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ПЕРЕДМОВА 
 
 

Якою б великою не була кількість опублікованих рукописів та перевиданих 
стародруків, завжди відчувається потреба в одно- чи багатотомних зібраннях 
зразків мови, засвідчених у різні відрізки (століття, рік-місяць, рік-місяць-день) 
її буття, щоб мати змогу (не в однаковій, на жаль, повноті) спостерігати 
динаміку її структурних рівнів. Хрестоматії таких зразків украй потрібні для 
практичних занять студентам, які вивчають історію формування структури 
української мови та історію літературної української мови. Крім того, вони 
стають у пригоді й науковцям, особливо, якщо містять першопублікації 
манускриптів чи перевидання рідкісних стародруків і першодруків. 

Уже з самого початку XIX ст. старовинні українські тексти потрапляли до 
хрестоматій російських авторів, що не диференціювали східнослов’янських мов 
як самостійних. Особливо багато пам’яток нашої мови вмістив у книзі 
«Историческая хрестоматия церковнославянского и древнерусского языка» 
знаний історик мов Ф. Буслаєв (Москва, 1861,11+ 1632+ VIII с.). Вартісну 
підбірку уривків із давньоруськоукраїнських пам’яток із докладними 
коментарями надрукував професор О. Соболевський в «Очерках из истории 
русского языка» (К., 1884. – Ч. 1. – 90 с.). 

Досить рано з’явилися й історико-мовні хрестоматії із суто українськими 
текстами. Однією з перших є «Хрестоматія церковно-словенская и 
древнерусская въ пользу учениковъ вышшои гимназїи въ ц.к. Австрійской 
державѣ» Я. Головацького (Відень, 1854. – 358 с.). 

Невелику хрестоматію «Образцы письменного языка с признаками 
малорусского наречия» опублікував П. Житецький як додаток до монографії 
«Очерк звуковой итории малорусского наречия» (К., 1876. – С. 353–376). Вона 
охоплює період XIV – XVIII століть. Повністю надруковано кілька грамот, інші 
тексти – уривки з порівняно великих пам’яток. Абсолютну більшість у цій 
хрестоматії складають уже друковані тексти. Проте кілька уривків є першими 
виданнями манускриптів. Матеріали розміщено в хронологічній послідовності, 
паспортизовано, але ширші відомості про тексти відсутні (зазначено лише місце 
зберігання рукописів). 

За небагатьма винятками, тільки оригінальні давньо- і староукраїнські 
пам’ятки подав у своїй книзі «Хрестоматія староруська для высшихъ клясъ 
гимназіяльныхъ» (Львів, 1881. – С. 3–425) львівський професор О. Огоновський. 
Вона починається літописними текстами договорів Русі з греками й 
завершується віршами зі збірки К. Зіновієва. Кожен текст супроводжується 
докладними лінгвістичними та ін. коментарями. Але про те, звідки взято текст, 
де зберігається пам’ятка, автор не сказав. До хрестоматії пам’яток української 
мови автор долучив «Оглядъ исторично-литературный» (с. 426–430), «Додатокъ 
граматичный» (с. 431–472; тут – давні парадигми змінних частин мови), 
«Словарець» (с. 473–488). 
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Збірку текстів окремою книжкою надрукував закарпатський філолог і 
церковний діяч Є. Сабов: «Христоматія церковно-славянскихъ и угрорусскихъ 
литературныхъ памятниковъ съ прибавленіемъ народныхъ сказокъ на 
подлинныхъ нарѣчіяхъ» (Ужгород, 1893. – 182 с.). Вона упорядкована за 
мовним і хронологічним принципами, охоплює пам’ятки XI – XIX століть. Тут 
виокремлено: «Древнѣйшіе памятники церковно-славянского языка» (уривки з 
Остромирового та кілька рядків із Реймського Євангелій), ч. І: 
«Церковнославянскій языкъ старый и новый» з підрозділами «Изъ писанныхъ 
памятниковъ церковно-славянского языка. Домашніе памятники»; «Изъ 
старопечатныхъ памятниковъ», ч. II: «Церковно-славянскій языкъ подъ 
вліяніемъ угрорусскихъ мѣстныхъ говоровъ» з підрозділами: «А) Писанные 
памятники... Б) Печатные памятники», ч. III: «Угорско-русскій литературный 
языкъ отъ Духновича до новѣйшихъ временъ». Хронологічну послідовність у 
підрозділах витримано, але мовна віднесеність текстів XV – XVIII століть є 
доволі дискусійною. Одначе попри все це «Христоматія» Є. Сабова – дуже 
цінна. Вона містить публікації малодоступних нині друків та багатьох 
старовинних манускриптів, доля яких тепер невідома. Друковані пам’ятки в 
«Христоматії» Є. Сабова паспортизовано: вказано заголовки книжок, рік, місце 
їх публікації; уривки з журнальних першовидань – на рік і номер. Публікації 
рукописів Є. Сабов паспортизує, називаючи бібліотеку, де зберігається рукопис, 
власника пам’ятки. Поодинокі уривки з пам’яток (зокрема Скотарського 
Євангелія 1588 року, Гукливського літопису XVII – XVIII століть) не 
супроводять жодні відомості. 

Будучи приват-доцентом Харківського університету, знаний лінгвіст-
історик М. Дурново в 1914 р. в Москві надрукував «Хрестоматію по исторіи 
русскаго языка. Пособіе при преподаваніи русского языка въ высшихъ 
учебныхъ заведеніяхъ» (Вып. І. Памятники ХІ – ХV в. – 48 с.), додавши до 
текстів невеликий словник. Майже половина відібраних текстів є пам’ятками 
української мови. 

«Виїмки из угорськоруського письменства XVII – XVIII ст.» О. Рахівського 
(псевдонім філолога-закарпатця О. Бонкала) для учнівства Закарпатської 
України (Руської Крайни) були видані 1919 р. в Будапешті на правах рукопису. 
Хрестоматія містила вже публіковані тексти XVII – XVIII століть із Закарпаття1. 

Відомий філолог І. Свєнціцький у своїх «Нарисах з історії української 
мови» (Львів, 1920) упереміш із власне фаховим викладом особливостей 
української мови наводить короткі документи й записки та уривки з великих 
манускриптів XII – XVII століть. Важливо, що вчений здебільшого вказує не 
тільки на місце зберігання пам’яток, але й шифри, під якими вони зареєстровані 
у сховищах. 

                                                
1 Яворский Ю.А. Литературные отголоски «русько-краинскаго» периода в Закарпатской Руси 
1919 года // Карпаторусский сборник. Подкарпатская Русь в честь президента Т.Г. Масарика 
(1850 – 1930). – Ужгород, 1930. – С. 85–87. 
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Неперевершеним досі хрестоматійним виданням є праця академіка 
А. Кримського «Хрестоматія з пам’ятників письменської староукраїнщини XI – 
XVIII вв.», додана до його студії «Українська мова, звідкіля вона взялася і як 
розвивалася», що надрукована в книжці: Шахматов Ол., Кримський Аг. Нариси 
з історії української мови та хрестоматія з пам’ятників письменської 
староукраїнщини XI – XVIII вв.» (К., 1922. – С. 129–182). Укладати 
«Хрестоматію» А. Кримському допомагав В. Дем’янчук (як зазначено в 
передмові до цієї книжки). Хронологічні межі опублікованого в першому 
виданні матеріалу – IX – XVII століття (починаючи від східнослов’янських слів 
у творах давньоарабських географів та істориків IX – X століть, уривку зі 
знаного твору «Про управління імперією» візантійського імператора 
Костянтина VII Порфирородного). У другому виданні «Хрестоматії» (К., 1924. – 
С. 183–195) додано й уривки з творів ХVІІІ ст. Публіковані тексти 
супроводжуються відомостями про їхніх авторів, місце зберігання 
манускриптів, шифри рукописів в архівосховищах, вказівками на використані 
видання, проте, на жаль, у наведенні такої інформації немає послідовності. 

Дуже стислу «Історичну хрестоматію» додав П. Бузук до свого «Нарису 
історії української мови (Вступ, фонетика, морфологія з додатком історичної 
хрестоматії)» (К., 1927. – С. 86–94). Видання охоплює період XI – XVIII століть, 
але майже половину його складають коротенькі уривки з пам’яток XI – 
XIII століть. Лише при окремих текстах наведені відомості про місце й шифр 
зберігання пам’ятки, зроблено покликання на використані публікації. 

Чудові зразки пам’яток української мови XI ст. подав І. Огієнко в 5-му томі 
своєї монументальної «Історії церковнослов’янської мови: Найважніщі 
пам’ятки церковнослов’янської мови. Пам’ятки старослов’янські Х – XI віків» 
(Варшава, 1929), де в підрозділі «Старослов’янська мова української редакції» 
(с. 103–188) першої частини стисло, але змістовно викладено архівографічну, 
кодикологічну, археографічну характеристики манускриптів, а в другій 
частині – «Альбом знимків з пам’яток X – XI віків» (с. 214–392) відтворено 
фотокопії відповідних рукописів. 

На жаль, малодоступними нині є праці В. Сімовича «Староболгарська 
хрестоматія з додатком вибору з пам’ятників старо- та середньоукраїнської 
мови» (Прага, 1926)2 та «Хрестоматія з пам’ятників староукраїнської мови 
(старого і середнього періоду до кінця XVIII ст. з додатком вибору зі 
староболгарських пам’яток зі словничком» (Прага, 1932. – 438 с.). 
«Хрестоматію з пам’ятників староукраїнської мови» В. Сімович уклав і 
літографічним способом видав, будучи професором Українського вищого 
педагогічного інституту ім. М. Драгоманова в Празі, для практичних занять 
студентів. Уривки зі старослов’янських «класичних» текстів та Остромирового 
Євангелія написано від руки відповідно глаголицею і кирилицею. Кириличним 

                                                
2 Сімович В. Українське мовознавство / Упоряд. і вступ. стаття Ю. Шевельова. – Оттава, 1981. – 
С. 51. 
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шрифтом подано уривки «Зі староукраїнських пам’ятників» ХІ – ХІV стст. 
Уривки із староукраїнських пам’яток пізніших часів надруковано гражданкою 
на машинці. Тут представлено понад 100 пам’яток української мови. Тексти 
безпосередньо не паспортизовано, але в післямові дано список друкованих 
джерел і зазначено, з якої книги чи статті взято відповідний матеріал. 

«Хрестоматія з пам’яток X – XVIII ст.» (фактично XI – XVIII століть, бо з 
X ст. тут немає жодного матеріалу) додана до книги М. Грунського та 
П. Ковальова «Нариси з історії української мови» (Львів, 1941. – С. 243–328). 
Уперше до хрестоматійних матеріалів тут долучено «Словник українських 
стародавніх, місцевих та іншомовних слів...» (с. 329–347). Характеристики 
пам’яток, як також відомості про авторів, тут відсутні; джерела, звідки взято 
надрукований матеріал, наведено непослідовно. 

В Ужгороді 1943 року вийшла друга закарпатська регіональна хрестоматія 
пам’яток – «Выборъ изъ старого руського письменства Подкарпатя (отъ 
найдавнѣйшихъ початковъ до середины XIX в.)», що її уклали М. Лелекач та 
М. Ґриґа (136 с.). Вона містить коротенькі уривки з «класичних» 
старослов’янських пам’яток (Зографського Євангелія як зразок глаголичного 
письма; Синайського требника), по кілька рядків із Остромирового та 
Реймського Євангелій, невеликі уривки з місцевих пам’яток XIV – XVI століть. 
Найповніше тут представлена підкарпатоукраїнська писемність XVII – 
XVIII століть; зразків першої половини XIX століття – небагато. Вступні 
зауваження до тематичних груп пам’яток містять стислі загальні відомості з 
історії письменства та про окремих давніх авторів. Абсолютну більшість текстів 
узято з інших публікацій, але трапляються тут і першопублікації за рукописами. 
Проте у «Выборі...» відсутня вказівка, чиї сáме публікації використано в 
книжці, де зберігаються використані манускрипти й стародруки. 

На ротапринті накладом 560 примірників для студентів філософського 
факультету Карлового університету в Празі 1954 року вийшла у світ 
«Сhrеstomatie ukrajinských textů ze současné a staré ukrajinské literatury s přílohou 
ukázek z historické mluvnice a dialektologie» І. Панькевича, що, крім старовинних 
текстів художніх творів, містить невеличкий (с. 293–306) підрозділ «Тексти з 
пам’яток української мови XI – XVIII вв.». Надруковані пам’ятки, за кількома 
винятками, не супроводжуються жодними археографічними чи 
архівографічними зауваженнями, їх немає навіть при тих, які І. Панькевич, 
здається, опублікував тут уперше (зокрема уривок «З проповідей Івана 
Капішовського, пароха Ортутови, з 1640 року»). 

У повоєнний час вийшла друком «Хрестоматія з історії української 
літературної мови» (К., 1954. – 95 с.) А. Москаленка. При ній є «Словничок 
старих та незрозумілих слів» (с. 90–92). Матеріали згруповано за розділами, 
котрі відповідають тодішній періодизації історії писемної мови: епоха Київської 
Русі та феодальної роздробленості (тут подано уривки з текстів XI – XIII століть 
або списків із них), доба формування української народності (зразки мови XIV – 
середини XVII століть), доба формування української нації (середина XVII – 
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кінець XVIII століть). На відміну від попередніх хрестоматій, тут не вміщено 
жодного тексту, який би ще не був опублікований. За нечисленними винятками, 
в кінці передруків наведена вказівка на їхні джерела. Книжка А. Москаленка 
призначена для практичних студій студентів-філологів. 

Відсутність великої збірки текстів з історії української мови певною мірою 
надолужувала «Хрестоматія давньої української літератури (до кінця 
XVIII ст.)», яку упорядкував академік О. Білецький, що витримала три видання 
(вид. 3-є, доп. – К., 1967. – 783 с.). 

Такі ж функції хрестоматії нині фактично виконують посібники для 
практичних занять з історії писемної мови: О.П. Блик – «Історія української 
літературної мови: практичні заняття. Навчальний посібник» (К., 1987. – 208 с.); 
Н.Д. Бабич – «Історія української літературної мови / Практикум» (Львів, 
1983. – 244 с.); В.Л. Конобродська – «Історія української літературної мови / 
Практичні заняття» (Житомир, 2002. – 199 с.), О.І. Ніка – «Історія української 
літературної мови. – Ч. І. Навчальний посібник» (К., 2005. – 140 с.); 
В.В. Денисюк, О.Ю. Зелінська – «Збірник текстів з історії української мови» 
(Умань, 2007. – 415 с.); О.І. Ніка – «Історія української літературної мови. 
Навчальний посібник» (К., 2013. – 314 с.).  

Варто згадати, що професори Сеґедського університету в Угорщині 
І.Г. Товт і М. Кочиш уклали й надрукували хрестоматію з історії української 
мови – «Ukrán nyelvtörténeti szöveggyüjtemény» (Szeged, 1998. – 113 c.), яка 
містить уривки з пам’яток або цілі тексти ХІ–ХVІІ ст., котрі супроводяться 
стислими відомостями про публіковані пам’ятки, а також відомостями про 
місця зберігання манускриптів і вказівками на джерела, із яких залучено 
метаграфовані матеріали. Поодинокі витяги з рукописів опубліковано вперше. 
Ця хрестоматія містить діалектні записи з усіх трьох наріч української мови. 

У рамках радянської концепції єдиної давньоруської мови багато пам’яток 
із півдня Київської Русі і навіть по одній староукраїнській грамоті ХІV ст. 
вміщено в знаних працях навчального типу російських фахівців: 
С.П. Обнорский и С.Г. Бархударов. Хрестоматия по истории русского языка. 
(Изд. 2-е. – Ч. І. – М., 1952), В.В. Иванов, Т.А. Сумникова, Н.П. Панкратова. 
Хрестоматия по истории русского языка. (М., 1990). 

Наша праця є першою книгою багатотомного проекту «Історія української 
мови. Хрестоматія», яка охоплює давній період розвитку структури (системи) 
нашої мови від Х-го до ХІІІ ст.ст. Деякі тексти публікуємо вперше. 

Матеріал у ній подано в хронологічному порядку за століттями: Х, ХІ, ХІІ, 
ХІІІ ст., без розподілу пам’яток за функціональними стилями (така його 
класифікація доцільніша в томі, присвяченому писемно-літературним узусові чи 
нормі). 

У межах століть ми намагалися подати той самий текст із списків Євангелія, 
щоб можна спостерігати рух мовної системи. 

У нашій книзі користувач знайде найдавніші українські вкраплення або 
запозичення в іншомовних неслов’янських пам’ятках, українські елементи у 



Передмова 

 

13 

старослов’янських текстах, переписаних, перекладених або створених у 
Київській Русі, оригінальні давньоруськоукраїнські твори різних жанрів і 
стилів, живомовні написи ХІ – ХІІІ століть на різноманітних речах, зокрема на 
стінах храмів. 

За весь період існування лінгвоукраїністики не було скомпоновано й 
надруковано окремої та повної хрестоматії, яка б охоплювала пам’ятки 
української мови від найдавніших часів до кінця староукраїнського (за іншою 
класифікацією – середньоукраїнського) періоду. 

На початку 1970-х років ми запропонували проект багатотомної академічної 
«Історії української мови». Підготовлені за всіма лінгвістичними правилами 
публікації пам’яток хрестоматії мали становити останні, заключні книжки серії 
(інші томи: 1. Фонетика. 2. Акцентологія. 3. Морфологія. 4. Синтаксис. 
5. Словотвір. 6. Лексика. 7. Фразеологія. 8. Антропонімія. 9. Топонімія. 
10. Літературна мова. 11. Походження української мови та ін.). Кожен том 
«Історії української мови» є автономною книжкою. Із різних причин ще й досі 
не вдалося реалізувати весь проект «Історія української мови», і нашу 
«Хрестоматію» укладено ще до завершення опрацювання серії. 

«Хрестоматію» задумано як кількатомне видання, що в ньому мають бути 
представлені насамперед неопубліковані манускрипти, рідкісні стародруки або 
їхні частини. Проте не можна оминати пам’яток (чи витягів із них), що вже були 
опрацьовані й надруковані на наукових засадах, бо чимало з таких видань стали 
раритетними або є конче потрібні для відтворення цілісної картини розвитку 
структури української мови та її писемно-літературної форми. 

У коментарях до кожної пам’ятки подано стислі відомості про неї, у тому 
числі зазначено, на основі якого оригіналу, першодруку, фотокопії чи пізніших 
наукових (зокрема і факсимільних) видань публікується текст, сказано, де 
зберігається манускрипт. А поважний список фахової літератури про конкретні 
писемні пам’ятки XI – XII століть користувач знайде у виданнях: «Сводный 
каталог славяно-русских рукописных книг, хранящихся в СССР. ХІ – XIII вв.» 
(Москва, 1984), «Словарь книжников и книжности Древней Руси. – Вып. 1 (XI – 
первая половина XIV в.) / Отв. ред. Д. С. Лихачев (Ленинград, 1987), до яких і 
ми часто зверталися. 

Різночитання та інші зауваження до видаваних текстів наведені в примітках. 
Тексти метаграфовано за «Правилами видання пам’яток, писаних 

українською мовою та церковнослов’янською української редакції. – Ч. 1. 
Проект (Київ, 1995), що ми їх уклали на основі власного та чужого досвіду. 

Уміщені в «Хрестоматії» тексти можна буде використовувати на 
практичних заняттях з історії усіх структурних рівнів української мови та 
історії літературної норми – у світських навчальних закладах, зокрема у вишах, 
а також у духовних семінаріях та академіях, у яких читаються відповідні курси 
церковнослов’янської мови східнослов’янської, в тому числі вітчизняної 
редакції. 
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Уже готуються до публікації другий том «Хрестоматії», що охоплює 
пам’ятки ХІV – ХV ст., який уклала Г.В. Воронич, і третій том її, котрий 
містить матеріали ХVІ – ХVІІ ст., опрацьовані І.П. Чепігою. 

Після виходу у світ усіх томів серії «Історія української мови. Хрестоматія» 
доцільно створити однотомник «Хрестоматія з історії української мови» й 
укласти короткий словник, який охоплював би нині не вживану лексику, наявну 
в усіх томах «Хрестоматії». 

«Хрестоматія» стане в пригоді не тільки тим, хто вивчає історію української 
мови, а й усім, хто цікавиться історією української літератури та культури 
взагалі. 

 
Автор глибоко вдячний  
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яка до того ж ретельно вичитала верстку «Хрестоматії»,  

а також В. М. Мойсієнкові за вичитування верстки та 
 організацію друкування книги. 

 
Автор і редактори «Хрестоматії»  

висловлюють щиру подяку 
Науковому товариству імені Шевченка в Америці. 
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ДАВНЬОСХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКІ НАЙМЕНУВАННЯ 
В АРАБСЬКИХ ДЖЕРЕЛАХ ІХ–Х СТ. 

 
 

Важливі матеріали для історії слов’янських та інших мов містять твори 
арабських істориків та географів ІХ – Х століть. Специфіка арабської 
орфографії не дозволяла точно передавати іншомовні слова, тому транскрипція 
зафіксованих слов’янських матеріалів, а відповідно і їх інтерпретація, часто 
дискусійні. Як на джерела з історії української мови на них уперше звернув 
увагу академік А. Кримський. Видатний україніст і сходознавець, він дав 
авторитетну транскрипцію слов’янських лексем, що зафіксовані арабським 
письмом. Нижче публікуємо уривки з творів арабських авторів у перекладах 
А. Кримського з його транскрипцією слов’янських назв за працею: 
Кримський А. Українська мова, звідкіля вона взялася і як розвивалася 
// Шахматов О., Кримський А. Нариси з історії української мови та хрестоматія 
з пам’ятників письменської староукраїнщини ХІ – ХVІІІ вв. – К., 1922. – С. 131–132. 

Арабський географ ібн Хордадбег (844 – 848) зазначив: «Царі турків, 
тибетців і хазарів – кожен з них “хâqâн”… Цар склабіїв – quнâз (= князь)» 
(Кримський А. Зазнач. праця. – С. 131). 

Арабський географ ібн Русте (бл. 903 р.) писав: «У склабіїв робиться з 
дерева щось ніби глеки, де вони держать і бджіл і мед, і оте звуть вони ᾿л-с-дж» 
(Кримський А. Зазнач. праця. – С. 131). 

Мандрівник ібн Фадлан (922 р.) у підрозділі про волзьких болгарів 
занотував: «Як пообідали, то цар загадав принести питво з меду, яке вони звуть 
᾿л-с-дж-у» й засвідчив: «Їжа в хазарів – то побільше риж та риба, а все инше, 
що в них є, надвозиться до них з Руси (“Рус”), з [волзького] Болгара та Куяби 
(“Куйâбе” = Кыєвъ)» (Кримський А. Зазнач. праця. – С. 132). 

 
Примітка. А. Кримський зробив зауваження, що назву напою у творі ібн Фадлана 

можна вимовляти «саджу» («саджьу»), «содж[ь]у», «сидж[ь]у», «садж[ь]w», «содж[ь]w», 
«сидж[ь]w» (= сочь? сычь?). Але пор. давньосхіднослов’янське цhжь «розчин для 
приготування киселю». 

 
Славетний арабський історик і мандрівник Масуді (помер 956 р.) наводить у 

своїх творах дуже цінні відомості про слов’ян на підставі оповідей інших 
мандрівників, а також купців (у тому числі, можливо, й слов’янських). Твір 
«Золоті луги» (947 р.) містить, зокрема, повідомлення: 

«Склабії (= слов’яни) – їхні оселі в північних краях… Одно з їхніх колін 
колись мало владу [над усіма іншими], цар його звавсь Мâджек, а само коліно – 
В.лінâнâ… Ще є коліно, на ім’я Дульâбе (= Дuлhби), а цар їх зветься 
Вâнджслâве». «Найперший поміж царями склабіїв – цар аль-Дір (вар. аль-
Дірâ)» (Кримський А. Зазнач. праця. – С. 132). 

 
Примітки. Етноніми й антропоніми, зафіксовані у творі Масуді, одні дослідники 

відносять до східнослов’янських, інші – до західнослов’янських (Poppe A. Madżak // 
Słownik starożytności słowiańskich. – T. 3. – Wrocław, 1967. – S. 150 – 151). Мâджек, 
імовірно, – це *Mečikъ | *Mečьkъ (скорочене ім᾿я *Mečislavъ), В.лінâнâ – це, напевне, 
*volyněne, а Вâнджслâве – *Vęčeslavъ. 
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«ПРО УПРАВЛІННЯ ІМПЕРІЄЮ»  
КОСТЯНТИНА VІІ ПОРФИРОГЕНЕТА (БАГРЯНОРОДНОГО) 

948 – 952 РОКІВ 
 
 
Візантійський імператор Констянтин VІІ Порфирогенет (Багрянородний) 

(905 – 959) у дитячому віці був коронований батьком Леоном VІ Мудрим, але 
фактичним імператором став тільки з 944 року. Епоха його цісарювання 
відзначається піднесенням Візантійської імперії, розквітом мистецтв і наук 
(зокрема, він був ініціатором створення великої історичної енциклопедії). 
Костянтин VІІ Порфирогенет є автором кількох праць, серед яких найвідомішу 
адресував своєму синові Романові, яка в науці відома під латинською назвою 
«De administrando imperio» – «Про управління імперією». У ній зібрано 
відомості про народи, землі яких у Х ст. сусідили з Візантією, їхні країни, 
історію. В добу життя Костянтина VІІ Порфирогенета з Візантією мала активні 
стосунки Київська Русь (походи й договори князя Ігоря, хрещення княгині 
Ольги 955 р. у Константинополі). Цілий 9-й розділ («Про росів…») у книзі «Про 
управління імперією» Костянтин VІІ Порфирогенет присвятив давнім східним 
слов’янам. Тут зафіксована низка наших давніх топонімів, етнонімів, кілька 
апелятивів. Але записи недосконало передають слов’янську фонетику. До того 
ж вони  могли бути спотворені при переписуванні. Хто давав відомості 
імператорові про Східну Славію, – невідомо. Не виключено, що це була 
людина, знайома зі старослов’янською мовою або живим мовленням південних 
слов’ян.  

Уривки з твору Костянтина VІІ Порфирогенета «Про управління імперією» 
наводимо за публікацією: Константин Багрянородный. Об управлении 
империей / Текст. Перевод. Комментарий / Изд. 2-ое. Под ред. чл.-
кор. АН СССР Г. Г. Литаврина и чл.-кор. АН СССР А. П. Новосельцева. – М., 
1991. – С. 45–50. Тут же наведені різночитання та кон’єктури грецького тексту, 
коментарі до кожного слов’янського слова-вкраплення, література про твір та 
наукова література, пов’язана з перекладом тексту, інтерпретацією топонімів, 
етнонімів, апелятивів. Московська публікація грецького тексту ґрунтується на 
критичному виданні, що його підготував угорський візантолог Д. Моравчик: 
Constantine Porphirogenitus. De administrando imperio (Washington, 1967). На 
підставі зазначених публікацій наводимо різночитання, що стосуються 
східнослов’янських лексем. Використовуємо український переклад першого 
уривку, який зробив А. Кримський у хрестоматії при праці: Українська мова, 
звідкіля вона взялася і як розвивалася // Шахматов О., Кримський А. Нариси з 
історії української мови та хрестоматія з пам’ятників письменської 
староукраїнщини ХІ – ХVІІ вв. – К., 1922. – С. 135–141. Другий уривок подаємо 
у власному перекладі. 

 
13rP          9. П ε ρ ί  τ  ν   π   ‛ Ρ ω σ ί α ς   ρ χ ο μ έ ν ω ν  ‛ Ρ  ς  μ ε τ   

τ  ν  μ ο ν ο ξ ύ λ ω ν   ν  Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο υ π ό λ ε ι .  
Ο τ ι  τ  π  τ ς   ξ ω  ‛ Ρ ω σ ί α ς  μ ον όξ υ λ α  κ α τ ε ρ χ όμ ε ν α   ν  

Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο υ π ό λ ε ι  ε  σ   μ  ν   π   τ ο   Ν ε μ ο γ α ρ δ ά ς ,   ν    
5  Σ φ ε ν δ οσ λ ά β ος ,    υ   ς  Ι γ γ ωρ ,  τ ο   ρ χ ον τ ος  ‛ Ρ ω σ ί α ς ,  

κ α έ ζ ε τ ο ,  ε σ   δ   κ α   π  τ  κ ά σ τ ρ ον  τ ¾ν  Μ ι λ ι ν ί σ κ α ν  κ α   
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π  Τ ε λ ι ού τ ζ α ν  κ α   Τ ζ ε ρ ν ι γ γ α ν  κ α   π  τ ο  Β ου σ ε γ ρ α δ έ .  
Τ α τ α  ο ν  π α ν τ α  δ ι  τ ο  π οτ α μ ο  κ α τ έ ρ χ ον τ α ι  
Δ α ν ά π ρ ε ως ,  κ α   π ι σ υ ν ά γ ον τ α ι  ε  ς  τ  κ ά σ τ ρον  |  τ   Κ ι οά β α ,  

1 0  τ  π ον ομ α ζ όμ ε ν ον  Σ α μ β α τ ά ς .  Ο   δ   Σ κ λ ά β ο ι ,  ο   
π α κ τ ι τ α ι  α τ ν ,  ο   Κ ρ ι β η τ α ι η ν ο   λ ε γ όμ ε ν ο ι ,  κ α   ο   
Λ ε ν ζ α ν ν ο ι  κ α   α   λ ο ι π α   |  Σ κ λ α β η ν ί α ι  ε  ς  τ  ρ η  α τ ν  
κ ό π τ ου σ ι  τ  μ ο ν όξ υ λ α   ν  τ  τ ο  χ ε ι μ ν ος  κ α ι ρ ,  κ α   
κ α τ α ρ τ ί σ α ν τ ε ς  α  τ ά ,  τ ο   κ α ι ρ ο    ν ο ι γ ο μ έ ν ο υ ,   ν ί κ α  

1 5  δ ι α λ υ    π α γ ε τ ός ,  ε  ς  τ ς  π λ η σ ί ον  οσ α ς  λ ί μ ν α ς  
ε σ ά γ ου σ ι ν  α τ ά .  Κ α   π έ ι δ¾  κ ε  ν α ι  ε σ β ά λ λ ου σ ι ν  ε  ς  τ ν  
π οτ α μ  ν  τ ν  Δ ά ν α π ρ ι ν ,  π  τ ν  κ ε σ ε  ο τ ο ι  ε  ς  τ ν  α τ ν  
π οτ α μ  ν  ε σ έ ρ χ ον τ α ι ,  κ α   π έ ρ χ ον τ α ι  ε  ς  τ ν  Κ ί οβ α ,  κ α   
σ ύ ρ ο υ σ ι ν  ε  ς  τ ¾ ν   ξ ά ρ τ ι σ ι ν ,  κ α    π ε μ π ο λ ο  σ ι ν  α  τ   ε  ς  

2 0  τ ο ς  ‛ Ρ ς .  Ο   δ   ‛ Ρ ς  σ κ α φ ί δ ι α  κ α   μ όν α  τ α τ α  
 γ ορ ά ζ ον τ ε ς ,  τ  π α λ α ι  α τ ν  μ ο ν όξ υ λ α  κ α τ α λ ύ ον τ ε ς ,   ξ  
α τ ν  β ά λ λ ου σ ι ν  π έ λ λ α ς  κ α   σ κ α ρ μ ο ς  ε  ς  α τ  κ α   λ ο ι π ς  
|  χ ρ ε ί α ς  * * *   ξ οπ λ ί ζ ου σ ι ν  α τ ά .  Κ α   ’ Ι ου ν ί ου  μ η ν ς  δ ι  
τ ο  π οτ α μ ο  Δ α ν ά π ρ ε ως  π οκ ι ν ο ν τ ε ς ,  κ α τ έ ρ χ ον τ α ι  ε  ς  τ  

2 5  Β ι τ ε τ ζ έ β η ,  π ε ρ  σ τ ί  π α κ τ ι ω τ ι κ ν  κ ά σ τ ρ ον  τ ν  ‛ Ρ ς ,  κ α   
σ υ ν α ρ ο ι ζ όμ ε ν ο ι  κ ε σ ε  μ έ χ ρ ι  δ ύ ο  κ α   τ ρ ι ν  μ ε ρ ν ,   ν ί κ α  
 ν  π α ν τ α  π οσ υ ν α χσ ι  τ  μ ον όξ υ λ α ,  τ ότ ε  π οκ ι ν οσ ι ν ,  
κ α   κ α τ έ ρ χ ον τ α ι  δ ι  τ ο  ε  ρ η μ έ ν ου  Δ α ν ά π ρ ε ως  π ο τ α μ ο .  
Κ α   π ρ τ ο ν  μ  ν   ρ χ ο ν τ α ι  ε  ς  τ  ν  π ρ τ ο ν  φ ρ α γ μ ό ν ,  τ  ν  

3 0  π ον ομ α ζ όμ ε ν ον  ’ Ε σ σ ου π ,    ˜ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι  ‛ Ρ ω σ ι σ τ   κ α   
Σ κ λ α β η ν ι σ τ   ‛ μ ¾  κ ο ι μσ α  ˙    δ   τ ού τ ου  φ ρ α γ μ  ς  τ οσ ο τ όν  
σ τ ι ν  σ τ ε ν ός ,  σ ον  τ  π λ ά τ ος  τ ο  τ ζ υ κ α ν ι σ τ η ρ ί ου ˙  μ έ σ ον  δ   
α τ ο  π έ τ ρ α ι  ε σ    ι ζ ι μ α α ι  |  ψ η λ α   ν η σ ί ω ν  δ ί κ η ν  
 π ο φ α ι ν ό μ ε ν α ι .  Π ρ  ς  α τ  ς  ο ν  ρ χ ό μ ε ν ο ν  τ    δ ω ρ  κ α   |  

3 5  π λ η μ μ υ ρ ο ν  κκ ε  ε ν  π οκ ρ η μ ν ι ζ όμ ε ν ον  π ρ  ς  τ  κ ά τ ω  
μ ρ ος   χ ον  μ έ γ α ν  κ α   φ όβ ον  π οτ ε λ ε  .  Κ α   δ ι  τ ο τ ο  μ έ σ ον  
α τ ν  ο  τ ολ μσ ι ν  ο   ‛ Ρ ς  δ ι ε λ ε  ν ,   λ λ  π λ η σ ί ον  
σ κ α λ ώ σ α ν τ ε ς  κ α   τ ο ς  μ ν   ν ρ ώ π ου ς  κ β α λ όν τ ε ς  ε  ς  τ¾ν  
ξ η ρ ά ν ,  τ ά  δ   λ ο ι π  π ρ ά γ μ α τ α  ά σ α ν τ ε ς  ε  ς  τ  μ ον όξ υ λ α ,  

4 0  ε  ’  ο τω ς  γ υμ νο   τος  ποσ ν  α τν  ψηλαφοντε ς  *** ,  να  μή 
τ ιν ι  λ ί  προσ κρούσ ω σ ιν .  Τ ο το δ  ποι οσ ιν  ο   μν  πλώ ρα ,  ο   
δ  μέ σ ον ,  ο   δ  κα   ε  ς  τ¾ν  πρύμναν  μ ε τ  κονταρ ίω ν 
κοντοβε υόμ ε νοι ,  κα   μ ε τ  τοιαύτης  πάσ ης  κρ ιβε ίας  
δ ι έ ρ χ ο ν τ α ι  τ  ν  τ ο ι ο τ ο ν  π ρ τ ο ν  φ ρ α γ μ  ν  δ ι  τ  ς  γ ω ν ί α ς  

4 5  κ α   τ ς   χη ς  τ ο  π οτ α μ ο .  ‛ Ην ί κ α  δ   δ ι έ λω σ ι  |  τ ν  
τ ο ι ο τ ον  φ ρ α γ μ όν ,  π ά λ ι ν  π  τ ς  ξ η ρ ς   να λ α μ β α ν όμ ε ν ο ι  
τ ο ς  λ ο ι π ο ς  π οπ λ έ ου σ ι ,  κ α   κ α τ έ ρ χ ον τ α ι  ε  ς  τ ν   τ ε ρ ον  
φ ρ α γ μ όν ,  τ ν  π ι λ ε γ όμ ε ν ον  ‛ Ρ ω σ ι σ τ   μ ν  Ο λ β ορ σ ί ,  
             ,  π ε ρ  ρμ η ν ε ύ ε τ α ι  ‛ τ  

5 0  ν η σ ί ον  τ ο  φ ρ α γ μ  .  Ε σ τ ι ν  κκ ε  ν ος  μ ο ι ος  τ  π ρ ώ τ ,  
χ α λ ε π ός  τ ε  κ α   δ υ σ δ ι έ ξ οδ ος .  Κ α   π ά λ ι ν  κ β α λ όν τ ε ς  τ  ν  
λ α ν  δ ι α β ι β ά ζ ου σ ι  τ  μ ον όξ υ λ α ,  κ αë ς  κ α   π ρ ότ ε ρ ον .  
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‛ Ο μ ο ί ω ς  δ   δ ι έ ρ χ ον τ α ι  κ α   τ ν  τ ρ ί τ ον  φ ρ α γ μ όν ,  τ  ν  
λ ε γ ό μ ε ν ο ν  Γ ε λ α ν δ ρ ί ,     ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι  Σ κ λ α β η ν ι σ τ   ‛  ̃ χ ο ς  

5 5  φ ρ α γ μ ο  ,  ε  ̃ ’  ο τ ω ς  τ ν  τ έ τ α ρ τ ον  φ ρ α γ μ όν ,  τ  ν  μ έ γ α ν ,  
τ ν  π ι λ ε γ όμ ε ν ον  ‛ Ρ ω σ ι σ τ   μ ν  ’ Α ε ι φ όρ ,  Σ κ λ α β η ν ι σ τ   δ   
Ν ε α σ ή τ ,  δ ι ό τ ι  φ ω λ ε ύ ου σ ι ν  ο   π ε λ ε κ ν ο ι  ε  ς  τ  λ ιά ρ ι α  τ ο  
φ ρ α γ μ ο .  ’ Ε ν  τ ού τ ω  ο ν  τ  φ ρ α γ μ  σ κ α λ ώ ν ου σ ι ν  π α ν τ α  |  
ε  ς  τ ¾ ν  γ  ν  Ñ ρ  ό π λ ω ρ α ,  κ α    ξ έ ρ χ ο ν τ α ι  ο    ρ ι σ μ έ ν ο ι   

6 0   ν δ ρ ε ς  φ υ λ ά τ τ ε ι ν  τ ¾ν  β ί γ λ α ν  μ ε τ ’  α τ ν ,  κ α   π έ ρ χ ον τ α ι ,  
κ α   τ ς  β ί γ λ α ς  ο τ ο ι  δ ι ά  τ ο ς  Π α τ ζ ι ν α κ  τ α ς   γ ρπ ν ω ς  
φ υ λ τ τ ου σ ι ν .  Ο   δ   λ ο ι π ο   τ  |  π ρ γ μ α τ α ,  π ε ρ   χ ου σ ι ν  ε  ς  
τ  μ ον ξ υ λ α ,   ν α λ α μ β α νμ ε ν ο ι ,  τ  ψ υ χ ρ ι α  μ ε τ  τ ν  
 λσ ε ω ν  δ ι  τ ο  ξ η ρ ο  α τ  δ ι α β ι β ζ ου σ ι  μ λ ι α  ξ ,  ω ς   ν  

6 5  δ ι λω σ ι  τ ν  φ ρ α γ μ  ν .  Ε  ’  ο τ ω ς  ο   μ ν  σ ρ ον τ ε ς ,  ο   δ   
κ α   ε  ς  τ ο ς  μ ου ς  β α σ τ ζ ον τ ε ς  τ  α τ ν  μ ον ξ υ λ α  ε  ς  τ  
τ ο  φ ρ α γ μ ο  κ ε  ε ν  μ ρ ος  δ ι α β ι β ζ ου σ ι ν ˙  κ α   ο τ ω ς  
 π τ ον τ ε ς  α τ ά  ε  ς  τ ν  π οτ α μ  ν  κ α   τ  π ε τ ζ ι μ ν τ α  α τ ν  
 μ β λ η σ κ  μ ε ν ο ι ,  ε  σ  ρ χ ο ν τ α ι ,  κ α   α  ι ς   ν α π ο π λ  ο υ σ ι ν .  

7 0  Α π ε ρ χ μ ε | ν ο ι  δ   ε  ς  τ ν  π μ π τ ον  φ ρ α γ μ  ν ,  τ ν  
π ον ομ α ζμ ε ν ον  ‛ Ρ ω σ ι σ τ   μ ν  Βα ρ ου φρ ος ,  Σ κ λ α β η ν ι σ τ   δ   
Β ου λ ν η π ρ χ ,  δ ι τ ι  μ ε γ λ η ν  λ μ ν η ν  π οτ ε λ ε  ,  π λ ι ν  ε  ς  τ ς  
τ ο  π οτ α μ ο  γ ω ν α ς  τ  α τ ν  μ ον ξ υ λ α  δ ι α β ι βσ α ν τ ε ς ,  
κ α   ς  κ α   ε  ς  τ  ν  π ρ  τ ο ν  φ ρ α γ μ  ν  κ α   δ ε  τ ε ρ ο ν ,  

7 5  κ α τ α λ α μ β ν ου σ ι  τ ν  κ τ ον  φ ρ α γ μ  ν ,  λ ε γ μ ε ν ον  μ ν  
‛ Ρ ω σ ι σ τ   Λ ε ν τ ι ,  Σ κ λ α β η ν ι σ τ   δ   Β ε ρ ο τ ζ η ,    σ τ ι ν  
‛ β ρσ μ α  ν ε ρ ο  ,  κ α   δ ι α β α ν ου σ ι  κ α   α τ  ν  μ ο ω ς .  Κ α   
π  τ ο τ ου  π οπ λ  ου σ ι  κ α   π ρ ς  τ ν  β δ ομ ο ν  φ ρ α γ μ  ν ,  τ ν  
 π ι λ ε γ  μ ε ν ο ν  ‛ Ρ ω σ ι σ τ   μ  ν  Σ τ ρ ο  κ ο υ ν ,  Σ κ λ α β η ν ι σ τ   δ   

8 0  Ν α π ρ ε ζ ,    ρ μ η ν ε ε τ α ι  ‛ μ ι κ ρ ς  φ ρ α γ μ  ς  .  Κ α   
δ ι α β α  ν ου σ ι ν  ε  ς  τ  λ ε γ μ ε ν ον  π ρ α μ α  τ ο  Κ ρ α ρ  ου ,   ν    
δ ι α π ε ρσ ι ν  π  ‛ Ρ ω σ α ς  ο   Χ ε ρ σ ω ν  τ α ι  |  κ α   ο   
Π α τ ζ ι ν α κ  τ α ι  π   Χ ε ρ σ ν α ,   χ ον  τ  α τ  π ρ α μ α  τ  μ ν  
π λ τ ο ς ,   σ ο ν  τ ο   π π ο δ ρ ο μ  ο υ ,  τ   δ   ψ ο ς   π   κ τ ω  ω ς  

8 5   τ ου  π ρ οκπ τ ου σ ι ν  φ α λ ο ι ,  σ ον  κ α   φ ζ ε ι ν  σ α γ  τ τ α ν  τ ο  
τ οξ ε ο ν τ ος   ν ε ν  κ ε σ ε .  ‛′Ο ε ν  κ α   ε  ς  τ ν  τ ο ι ο τ ον  τπ ον  
κ α τ ρ χ ον τ α ι  ο   Π α τ ζ ι ν α κ  τ α ι ,  κ α   π ολ ε μ οσ ι  τ ο ς  ‛ Ρ ς .  
Μ ε τ  δ   τ  δ ι ε λ ε  ν  τ ν  τ ο ι ο τ ον  τπ ον  τ ν  νσ ον ,  τ ν  
 π ι λ ε γ ο μ ν η ν  |    Α γ ι ος  Γ ρ η γ ρ ι ο ς  κ α τ α λ α μ β ν ου σ ι ν ,   ν    

9 0  νσ  κ α   τ ς   υ σ α ς  α τ ν  π ι τ ε λ οσ ι ν  δ ι  τ  κ ε σ ε  
σ τ α σα ι  π α μ μ ε γ η  δ ρ ν ,  κ α    ου σ ι  π ε τ ε ι ν ο ς  ζ ν τ α ς .  
Π η γ ν ου σ ι  δ   κ α   σ α γ  τ τ α ς  γ υ ρ ε ν ,   λ λ ο ι  δ   κ α   ψ ω μ α  
κ α   κ ρ α τ α ,  κ α    ξ     χ ε ι  κ α σ τ ος ,   ς  τ   ος  α τ ν  
π ι κ ρ α τ ε  .  ‛ Ρ π τ ου σ ι  δ   κ α   σ κ α ρ φ α  π ε ρ   τ ν  π ε τ ε ι ν ν ,  

9 5  ε  τ ε  σ φ ξ α ι  α τ ο ς ,  |  ε  τ ε  κ α   φ α γ ε  ν ,  ε  τ ε  κ α   ζ ν τ α ς  
σ ε ι ν  α τ ο ς .  Α π   δ   τ ο  ν η σ  ου  τ ο τ ου  Π α τ ζ ι ν α κ  τ η ν  
ο   ‛ Ρ ς  ο  φ ο β ο ν τ α ι ,  ω ς   ν  φσ ω σ ι ν  ε  ς  τ ν  π οτ α μ  ν  
τ ν  Σ ε λ ι ν ν .  Ε    ο τ ω ς  π οκ ι ν ο ν τ ε ς   ξ  α τ ο  μ  χ ρ ι  
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τ ε σ σ  ρ ω ν  μ ε ρ ν   π ο π λ  ο υ σ ι ν ,  ω ς  ο  κ α τ α λ β ω σ ι ν  ε  ς  
1 0 0  τ ν  λ μ ν η ν  τ ο  π οτ α μ ο  σ τμ ι ον  οσ α ν ,   ν    σ τ ι ν  κ α     

νσ ος  τ ο  ‛ Α γ  ου  Α   ε ρ  ου .  Κ α τ α λ α β ν τ ε ς  ο ν  ο τ ο ι  τ ν  
τ ο ι α τ η ν  νσ ον ,  π ρ οσ α ν α π α ου σ ι ν  α υ τ ο ς  κ ε σ ε  ω ς  δ ο  
κ α   τ ρ ι ν  μ ε ρ ν .  Κ α   π λ ι ν  τ  α τ ν  μ ον  ξ υ λ α ,  ε  ς  σ α ς  
 ν  λ  π ω ν τ α ι  χ ρ ε  α ς ,  π ε ρ ι π ο ι ο  ν τ α ι ,  τ   τ ε   ρ μ ε ν α  κ α   τ   

1 0 5  κ α τ ρ τ ι α  κ α   τ  α χ ν ι α ,  π ε ρ  π ι φ ρ ον τ α ι .  Ε π ε   δ   τ  
σ τμ ι ον  τ ο  τ ο ι ο τ ου  π οτ α μ ο  σ τ ι ν    τ ο ι α τ η  λ μ ν η ,  
κ α ς  ε  ρ η τ α ι ,  κ α   |  κ ρ α τ ε   μ  χ ρ ι  τ ς  α λ σ σ η ς ,  κ α   π ρ ς  
τ ν   λ α σ σ α ν  κ ε  τ α ι    νσ ος  τ ο  ‛ Α γ  ου  Α   ε ρ ου ,   χ  τ ν  
 χ ε  σ ε   π  ρ χ ο ν τ α ι  π ρ  ς  τ  ν  Δ  ν α σ τ ρ ι ν  π ο τ α μ  ν ,  κ α   

1 1 0  δ ι α σ ων τ ε ς  κ ε σ ε  π λ ι ν   ν α π α ον τ α ι .  ‛ Η ν κ α  δ   γ ν η τ α ι  
κ α ι ρ ς  π ι τ δ ε ι ος ,  π οσ κ α λσ α ν τ ε ς  ρ χ ον τ α ι  ε  ς  τ ν  
π οτ α μ  ν  τ ν  π ι λ ε γ μ ε ν ον  Α σ π ρ ον ,  κ α    μ ο ω ς  κκ ε σ ε  
 ν α π α υ σμ ε ν ο ι ,  π λ ι ν  π οκ ι ν ο ν τ ε ς  ρ χ ον τ α ι  ε  ς  τ ν  
Σ ε λ ι ν  ν ,  ε  ς  τ   τ ο   Δ α ν ο υ β  ο υ  π ο τ α μ ο   λ ε γ  μ ε ν ο ν  

1 1 5  π α ρ α κ λ δ ι ο ν .  Κ α   ω ς  ο  δ ι  λω σ ι  τ  ν  Σ ε λ ι ν ν  |  π οτ α μ  ν ,  
π α ρ α ρ  χ ου σ ι ν  α  τ ο  ς  ο   Π α τ ζ ι ν α κ  τ α ι .  Κ α     ν  π ο λ λ κ ι ς    
  λ α σ σ α  μ ο ν ξ υ λ ο ν  ε  ς  τ  ν  γ  ν   π ο ρ ρ ψ η ,  σ κ α λ ν ο υ σ ι ν  
 λ α ,   ν α  τ ο  ς  Π α τ ζ ι ν α κ  τ α ι ς   ν τ ι π α ρ α | τ α χσ ι ν  μ ο .  
 Α π   δ   τ  ν  Σ ε λ ι ν  ν  ο   φ ο β ο  ν τ α   τ ι ν α ,   λ λ   τ  ν  τ  ς  

1 2 0  Β ου λ γ α ρ α ς  γ ν   ν δ υ σμ ε ν ο ι ,  ε  ς  τ  τ ο  Δ α ν ου β  ου  
σ τμ ι ον  ρ χ ον τ α ι .  Α π  δ   τ ο  Δ α ν ου β  ου  κ α τ α λ α μ β ν ου σ ι ν  
ε  ς  τ ν  Κ ω ν οπ ν ,  κ α   π  τ ο  Κ ω ν ο π  ε  ς  Κ ω ν σ τ ν τ ι α ν  
* * *  ε  ς  τ ν  π οτ α μ  ν  Β ρ ν α ς ,  κ α   π  Β ρ ν α ς  ρ χ ον τ α ι  ε  ς  
τ  ν  π ο τ α μ  ν  τ  ν  Δ ι τ ζ  ν α ν ,   π ε ρ  π  ν τ α  ε  σ   γ   τ  ς  

1 2 5  Β ου λ γ α ρ α ς .  Α π  δ   τ ς  Δ ι τ ζ  ν α ς  ε  ς  τ  τ  ς  Μ ε σ η μ β ρ α ς  
μ ρ η  κ α τ α λ α μ β ν ου σ ι ν ,  κ α   ο τ ω ς  μ  χ ρ ι  τ ο τ ω ν    
π ο λ υδ υ ν ος  α τ ν  κ α   π ε ρ φ οβ ος ,  δ υ σ δ ι ξ οδ ς  τ ε  κ α   
χ α λ ε π ς  π ο π ε ρ α ν ε τ α ι  π λ ο ς .  ‛ Η δ   χ ε ι μ  ρ ι ος  τ ν  α τ ν  
‛ Ρ ς  κ α   σ κ λ η ρ  δ ι α γ ω γ  σ τ ι ν  α τ η .  ‛ Η ν κ α    Ν ο μ β ρ ι ος  

1 3 0  μ ν  ε σ λη ,  ε ω ς  ο   α τ ν   ξ ρ χ ον τ α ι   ρ χ ον τ ε ς  |  μ ε τ  
π ν τ ω ν  τ ν  ‛ Ρ ς  π  τ ν  Κ α β ον ,  κ α   π  ρ χ ον τ α ι  ε  ς  τ  
π ολ δ ι α ,    λ  γ ε τ α ι  γ ρ α ,   γ ου ν  ε  ς  τ ς  Σ κ λ α β η ν α ς  τ ν  τ ε  
Β ε ρ β ι ν ων  κ α  τ ν  Δ ρ ου γ ου β ι τ ν  κ α   Κ ρ ι β ι τ ζ ν  κ α   τ ν  
Σ ε β ε ρ  ω ν  κ α   λ ο ι π ν  Σ κ λ  β ω ν ,  ο  τ ι ν  ς  ε  σ ι ν  π α κ τ ι τ α ι  

1 3 5  τ ν  ‛ Ρ ς .  Δ ι ’  λ ου  δ   τ ο  χ ε ι μ ν ος  κ ε σ ε  δ ι α τ ρ ε φμ ε ν ο ι ,  
π λ ι ν  π  μ η ν ς  Α π ρ ι λ  ου ,  δ ι α λ υ ομ ν ου  τ ο  π γ ου ς  τ ο  
Δ α ν π ρ ε ως  π οτ α μ ο ,  κ α τ ρ χ ον τ α ι  π ρ ς  τ ν  Κ α β ον .  Κ α   
ε    ο τ ω ς  π ολ α μ β ν ον τ α ι  τ  α τ ν  μ ο ν ξ υ λ α ,  κ α ς  
π ρ ο ε  ρ η τ α ι ,  κ α    ξ ο π λ  ζ ο ν τ α ι ,  κ α   π ρ  ς  ‛ Ρ ω μ α ν  α ν  

1 4 0  κ α τ ρ χ ον τ α ι .  
Ο τ ι  ο   Ο ζ ο ι  δ ν α ν τ α ι  τ ο  ς  Π α τ ζ ι ν α κ  τ α ι ς  π ο λ ε μ ε  ν .  
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Переклад тексту А. Ю. Кримського1 
Розділ ІХ 

Про русів, як їдуть вони на однодеревках-човнах з Руси до 
Константинополя 

 
Котрі човни-однодеревки приходять із зовнішньої Руси до 

Константинополя, – бувають поміж ними із Немогарди [= Новгорода], що в ній 
сидів Сфендостлав, син Інгоря, князя Руси. А нині знов – ідуть із города 
Мілініски [= Смоленська], і з Теліюци [= Любеча], і з Цернігоги [= Чернигова], і з 
Вусеграде [= Вишгорода]. Ото-ж усі вони пливуть рікою Данапром [= Дніпром], 
і збіраються під городом Кіоáва [= Êûåâú], що має назву Самватáс. А 
слов’яни, їхні данники, що називаються: Кривітеїни [= Кривичі] та Ленцаніни 
[= Ë@÷àíè?], та й инші слов’яни по своїх горах вирубують зімовою добою 
однодеревки, оброблюють їх, і як надійде пора, що потане лід, спускають їх у 
поблизькі плеса. А що отакі [плеса?] впадають до ріки Данапру, то вони таким 
чином увіходять до самої ріки і прибувають до Кіóви, а тут витягають їх, 
підвішують – і продають їх русам. Руси купують самісінькі кадуби, а тоді 
розбірають старі свої однодеревки, забірають з них весла і уключини й инакше 
знадіб’я і риштують ції. У червні місяці вони, вирушаючи вниз рікою Данапром, 
прибувають до Вітецеві [= Витичева] – місто це платить данину русам. 
Гуртуються вони тут два-три дні, поки поз’їздяться геть-усі однодеревки; тоді 
знову рушають у дорогу і спускаються згаданою рікою Данапром. Найпередше 
прибувають вони до першого порога, що зветься [н]Ессупі – а це визнача по-
руськи та й по-слов’янськи: «не спи» [íå ñúïè]. А його поріг заввужки буде 
такий, який завширшки майдан-ціканістерій, а в середині його стирчать скелі 
високі, що виглядом своїм скидаються на острови. Вода, підходячи до цих-о 
скель і набігаючи вщерть і ринучи звідтіля далі вниз, зчиняє великий гук і 
страх. І через це руси не зважуються проходити через їхню середину, а 
причалюють поблизу, висаджують людей на суходіл, а все инше знадіб’я 
залишають в однодеревках, тоді голі налапують дно власними ногами, щоб 
човни не наскочили на яку скелю. Й отак, пхаючи човни палицями, одні 
підпихаючи ніс, другі – середину, а тії знов – керму, проходять з отакою 
величезною якнайпильнішою обережністю той перший поріг, краєм і берегом ріки. 

А як проминуть вони цей поріг, то, знову забравши тих із суходолу, пливуть 
далі і прибувають до другого порога, що називається по-руськи Ульворсі 
[= Holmfors], а по-слов’янськи – Островуніпрах [= Îñòðîâьíûé ïðàãú], а це 
визначає: «острів порога». І цей поріг – такий, як перший: трудний і 
непрохідний. І знову, висадовивши людей, переправляють однодеревки так, як 
попереду. Отак само проходять і третій поріг, що називається Геландрі [= сканд. 
Gellandri] – а це визнача по-слов’янськи: «гомін порога». Далі так само й 
четвертий поріг, великий, що зветься по руськи Аіфар [пор. голанд. ôyevar= 
бусел], а по-слов’янськи Неасіт [= Íå#ñûòь], бо на скелях цього порога 
гніздяться неясити-пелікани. А на цьому порозі вони геть-усі човни витягають 

                                                
1 Правопис перекладача збережено. 
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на тверду землю; тоді вибрані люди виходять одбувати сторожу коло них і 
одходять; а сторожу одбувають вони безперестанку, оберігаючися од 
пацінакійців [= печенігів]. Решта, вибравши з однодеревків усе, що там мають, 
суходолом переводять невольників у кайданах, миль шестеро, аж поки 
перейдуть поріг. Тоді так само, хто – тягнучи волоком, а хто – переносючи на 
плечах свої однодеревки, перетягують їх на другий бік порога, тут спускають їх 
у ріку, зносять у них свою поклажу, входять сами та й одразу одпливають. 
Прибувають до п’ятого порога, що називається по-руськи Варуфорос 
[= Barufors], а по-слов’янськи Вульніпрах [= Âîëьíûé ïðàãú] – бо кінчиться він 
великим плесом, і знову перетягають свої однодеревки по краях ріки так, як на 
першому порозі і на другому, і доходять отак до шостого порога, що 
називається по-руськи Леанті [= hlaejandi], а по-слов’янськи Веруці [= âьð@÷ь, 
âьð@÷ьè] – а це значить “кипіння води». І цей минають вони так само і пливуть 
од нього до сьомого порога, що називається по-руськи Струвун, а по-
слов’янськи Напрезі [= íàïð#çè] – а це визнача «малий поріг». І доходять до 
так званого броду крарійського [Кичкаса], де херсонці переходять з Руси, а 
пацінакійці [= печеніги] до Херсона. А завширшки цей брід як іподром, 
заввишки знов – наскільки можуть очі сягнути, чи наскільки може долетіти 
стріла, як стріляти звідтіля сюди. Тим-то на отакому місці сходяться пацінакійці 
і нападають на русів. 

А як зминуть оцеє місце, то доходять до острова, що називається святий 
Григорій [= Хортиця]. На цьому острові приносять вони свої жертви, бо на 
ньому стоїть превеличезний дуб; а приносять вони в жертву живих птахів. 
Навкруги застромляють вони іще стріли, а дехто й хліб кладе і мнясо чи що хто 
має, бо такий у них звичай. А за птахів жеребок кидають: чи зарізати їх і з’їсти, 
чи живих пустити. Од оцього острова руси не бояться вже ніякого пацінакійця, 
поки дійдуть аж до ріки Селіни [= дунайського гирла Сулини]. Одпливши 
звідціля [з того острова], пливуть днів четверо, доки доїдуть до лиману, що 
править за гирло ріки і що в ньому єсть острів святого Етерія [= Березань]. 
Дійшовши до цього острова, вони одпочивають днів двоє-троє і дороблюють у 
своїх однодеревках котре їм бракує знаряддя: вітрила, щогли, керми – а їх вони 
мають з собою. А що гирло цієї ріки, як це зазначено, це і єсть отой лиман і йде 
він аж до моря, а над морем лежить острів святого Етерія, то вони звідтіля 
пливуть до ріки Данапру [читай: Данастру = Дністра], а допливши щасливо 
туди, знову одпочивають. А як випаде добра погода, вийдуть на беріг і йдуть до 
ріки, що називається Аспр [= Біла], і так само там одпочивши, знову 
одпливають і припливають до Селіни [= Сулини], до так званого гирла ріки 
Данувія [= Дуная]. І поки минуть ріку Селіну, їх переслідують пацінакійці 
[= печеніги]. І як море,– а бува це частенько – приб’є однодеревки до суходолу, 
то всі вони виходять на беріг, щоб стати разом проти пацінаків, а од Селіни не 
бояться нікого, але дібравшися до болгарської землі, входять до гирла Данувія. 
А од Данувія прибувають до Конопи, а з Конопи до Константії, до ріки Варни, а 
од Варни прибувають до ріки Діціни [= Дичини] – а все це в землі болгарській. 
А од Діціни прибувають до меж Месемврії, і коло них кінчиться їхня 
многостраждальна, небезпечна, безвихідна і тяжка плавба. 
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А зімове життя русів важке, а саме: як настане місяць листопад, то зараз їхні 
князі виходять з усіма русами із Кіава і йдуть на полюдіа [= полюддя], що 
називається гюра, до слов’янських земель Вервіянів [= деревлян] і Другувітів 
[= дреговичів] і Кривиців [= кривичів] і Сервіїв [= сіверян] і инших слов’ян, 
котрі платять русам данину. Цілісіньку зіму харчуються вони там, а як знову у 
квітні місяці скресне крига на ріці Данапрі, вони вертаються до Кіава. А тоді, 
надбавши собі однодеревки так, як це зазначено, споряджують їх і їдуть до 
Романії [= Візантії]. 

А узи можуть воюватися проти пацінакійців.  
 
Примітки. 4. Допускають, що в найменуванні Новгорода друга частина позначена 

давньоскандинавським впливом – -garđr-. Гадаємо, що перший елемент урбоніма 
спотворений під впливом гр. νμος = 1. «пасовисько», 2. «гай, лісок». 6. У назві 
Смоленська дослідники допускають пропуск початкової гр. Σ (с). Реконструюють текст 
із назвою міста Любеча (Ëþáь÷à) – τε Λιου[β]τζαν, де гр. τε – «і, та». Можна виправляти, 
гадаємо, τ на β – τε Λιουβζαν. У назві Чернігова допускають кон’єктуру Τζερνγωυαν. 7. 
Кінцевий ε у передачі найменування Вишгорода, можливо, недосконало передає 
редукований ú. 9. У назві Києва кінцевий – α, допускаємо, – форма слов’янського 
родового відмінка. 10. Давно дискутується ідентифікація оніма Σαμβατς. Досі 
переконливо не локалізований. Нині гідронім Сýбот – назва річки, яка є правою 
притокою р. Кам’янки, що впадає в р. Рось – правий доплив Дніпра – функціонує у селах 
Малополовецьке, Михайлівка Сквирського р-ну Київської обл. (Словник гідронімів 
України. – К., 1979. – С. 538), а ойконім Суботів – це назва міста, в якому була 
резиденція гетьмана Б. Хмельницького, розташованого в Чигиринському районі 
Черкаської області (через Суботів протікає річка Субота, або Суботь, Суба). До Києва 
територіально ближча річка в Сквирському районі, зате поселення Суботів далеко 
ближче до Дніпра, шлях яким із Варяг у Греки описує Костянтин VІІ Порфирогенет. 
Пор. ще с.Суботці Знам’янського району Кіровоградської обл. 12. Досі точаться 
дискусії, яке плем’я тут засвідчується під назвою Λενζαννοι. Допускають, що це – 
*lọčane («лучани») або *lẹdjane. Не виключено, що *lędjane (від *lędо «необроблене 
поле, діал. лядо»), є старою назвою полян, подібно як аналогічна старовинна назва цього 
кореня ë"»õú, (ë»"äьñêûè) пізніше замінена на поляк (польський). 25. Засвідчений тут 
топонім Βιτετζβη містить кінцевий голосний, яким недосконало передано кінцевий ú? 
У наших літописах назва виступає в формі Âèòè÷åâú. Нині Витачів – місто 
Обухівського району Київської області. 30. Допускають гаплографію літери ν при 
написанні сполуки πονομαζμεν Νεσσουπ, тому вийшло спотворене Εσσουπ. 49. 
Тобто Островьныи прахъ (через х передано гортанний? г: прагъ). 54. Справжню 
слов’янську форму-відповідника назви Γελανδρ в науці досі не запропоновано. Пор. 
укр. діал. галянрда, халяндра «циганський танок» (Білецький-Носенко П. Словник 
української мови. – К., 1966. – С. 93), голосьныи «голосний», сучасну назву порога – 
Звонець. 57. Пор. ст.-сл. íå>ñûòь, д.-укр. íå"»ñûòь «пелікан», сучасну назву порога 
Ненаситець, Ненаситецький. 73. У слов’янській назві порога більшість дослідників 
убачають корінь âúëíà «хвиля», отже âúëíьíûè, деякі – корінь âîë-, тобто âîëьíûè. У 
грецькій фіксації можлива гаплографія останнього складу – *Βουλνηνη-. Шведський 
дослідник К.-О. Фальк допускає, що тут маємо прикметник âîëьíûè з українським 
переходом о в у (Falk K.-O. Dneprforsarnas namn i keisar Konstantin VII Porfyrogennetos’ 
De administrando imperio. – Lund, 1951. – S. 166–171), що сумнівно, адже в ХХ ст. 
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засвідчено назву цього порога як Вовніг, або Вовнізький. Остання форма дозволяє 
реконструювати невдало записане в Костянтина VІІ Порфирогенета -*Βουλνην-? 
76. Загальноприйнятою є інтерпретація слов’янського найменування шостого порога як 
âьð@÷ьè або âьðq÷ьè. Не можна впевнено сказати чи гр. Βεροτζη відбиває вже перехід 
носового о в у, чи в гр. написанні помилка переписувача υ замість ν – Βεροντζη. 
80. Написання Ναπρεζ звичайно інтерпретують як íàïð#çè < *napręzi «напряжи, 
напружи». Щоправда, «значення» його зовсім не в’яжеться з поданим у автора – «малий 
острів». 132. Тут, без сумніву, східнослов’янський термін ïîëþäь"», -è"» (називний – 
знахідний множини, іменника ïîëþäь~, -è~). Можливо, й слов’янським є слово γυρα – 
ãûðà, ãûð"», пор. гиря, діал. гирúти, герити «тратити; нищити; продавати за безцінь»; 
праслов’янське *gуrа, *gуr’а, що в слов’янських мовах виступає з різноманітними 
значеннями (див.: Этимологический словарь славянских языков / Под ред. 
О. Н. Трубачева. – М., 1980. – С. 222). 133. Майже всі дослідники сходяться на тому, що 
в пам’ятці йдеться про деревлян (у гр. тексті помилково Βερβιανων замість Δερβιανων), 
дреговичів, кривичів та сіверян. 

 
’ Ι σ τ  ον   τ ι  α   τ σ σ α ρ ε ς  τ ν  Π α τ ζ ι ν α κ ι τ ν  γ ε ν ε α  ,   γ ου ν  

τ  μ α  Κ ου α ρ τ ζ ι τ ζ ο ρ  κ α   τ  μ α  Σ υ ρ ου κ λ π ε η  κ α   τ  |  
μ α  Β ορ οτ α λ μ τ  κ α   τ  μ α  Β ου λ α τ | ζ οπ ν ,  κ ε  ν τ α ι  
π  ρ α ν  τ ο  Δ α ν π ρ ε ω ς  π ο τ α μ ο  π ρ  ς  τ   ν α τ ο λ ι κ τ ε ρ α  κ α   

5  β ορ ε ι τ ε ρ α  μ ρ η ,   ν α π ο β λ π ον τ α  π ρ ς  τ ε  Ο ζ α ν  κ α   
Χ α ζ α ρ α ν  κ α   Α λ α ν α ν  κ α   τ ν  Χ ε ρ σ ν α  κ α   τ  λ ο ι π  
κ λ μ α τ α .  Α   δ    λ λ α ι  τ σ σ α ρ ε ς  γ ε ν ε α   κ ε ν τ α ι   ν ε ν  τ ο  
Δ α νπ ρ ε ω ς  π οτ α μ ο  π ρ ς  τ  δ υ τ ι κ τ ε ρ α  κ α    ρ κ τ ι κ τ ε ρ α  
μ  ρ η ,  τ ο υ τ  σ τ ι ν  τ     μ α  Γ ι α ζ ι χ ο π  ν  π λ η σ ι  ζ ε ι  τ   

1 0  Β ου λ γ α ρ α ,  τ  δ   μ α  τ ο  κ τ ω  Γ λ α  π λ η σ ι ζ ε ι  τ  
Τ ου ρ κ   ,  τ  δ   μ α  τ ο  Χ α ρ α βη  π λ η σ ι ζ ε ι  τ  ‛ Ρ ω σ   ,  τ  
δ   μ α   Ι α β δ ι ε ρ τ μ  π λ η σ ι ζ ε ι  τ ο  ς  π ο φρ ο ι ς  χ ω ρ  ο ι ς  
χρ α ς  τ ς  ‛ Ρ ω σ α ς ,  τ ο  ς  τ ε  Ο λ τ  ν ο ι ς  κ α   Δ ε ρ β λ ε ν  ν ο ι ς  
κ α   Λ ε ν ζ ε ν  ν ο ι ς  κ α   τ ο  ς  λ ο ι π ο  ς  Σ κ λβ ο ι ς .  

 
Треба знати, що чотири роди пачінакітів, а саме: фема Куарціцур, фема 

Сірукалпеї, фема Вороталмат і фема Вулацопон, розташовані по той бік ріки 
Дніпра в напрямку до країв східніших і північніших, навпроти Узії, Хозарії, 
Аланії, Херсона та інших Кліматів. Решта ж чотири роди розташовуються по 
цей бік ріки Дніпра, в напрямку до західніших і північніших країв, а саме: фема 
Гіазихопон сусідить із Булгарією, фема Нижньої Гіги сусідить із Туркією, фема 
Харавоі сусідить із Рóсією, а фема Іавдіертім сусідить із підплатіжними країні 
Рóсії місцевостями, з ултинами, дервленинами, лензенинами та іншими 
слов’янами. 

 
Примітки. 11. Ултинів Костянтина VІІ Порфирогенета звичайно ототожнюють із 

давнім племенем уличів. Дервленини – це деревляни, а лензенини – *lẹdžane, або 
*lędjane,– старовинна назва полян (див. коментар 10 до попереднього уривка). 
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НАПИС НА КОРЧАЗІ Х СТ. 
 
 

Виявлений на черепках від верхньої частини корчаги в могилі біля 
с. Гньоздово неподалік м. Смоленська. Археологи датують поховання то 
першою, то останньою чвертю Х ст. (Авдусин Д. А., Тихомиров М. Н. 
Древнейшая русская надпись // Вестник АН СССР. – 1950. – № 4. – С. 76; 
Авдусин Д. А. Таинственный ІХ-ый век // Знание – сила. – 1961. – № 1. – С. 74; 
Корзухина Г. Ф. О гнездовской амфоре и ее надписи // Исследования по 
археологии СССР. – Л., 1961. – С. 226), навіть ІХ ст. (Наровчатов С. 
Письменность на Руси // Наука и жизнь. – 1970. – № 3. – С. 42). Реставрована 
корчага з написом зберігається в Смоленському краєзнавчому музеї в Росії.  

Упевнено читаються в пам’ятці перші чотири букви ãîðq- та остання літера 
à. Неясно накреслений знак (знаки?) між ними спричинили різні читання й 
тлумачення епіграфеми.   

Перші дослідники й публікатори напису Д. А. Авдусін і М. Н. Тихомиров 
(Зазнач. праця. – С. 76 та ін.) читають текст: 

 
ãîðqõùà «гірчиця». 

 
П. Я. Черных читає епіграфему: 
 

ãîðqøíà, 
 
вбачаючи в ній форму називного відмінка множини прикметника середнього 

роду, допускаючи пропуск редукованого ь після ø. Він тлумачить текст: 
ãîðqøíà (із ãîðqøьíà) «гірчичні», при цьому розуміється пропущений 
іменник çьðíà (Черных П. Я. Две заметки по истории русского языка // 
Известия АН СССР. – Т. 9. – Вып. 5. – 1950. – С. 400; Черных П. Я. Язык и 
письмо // История культуры древней Руси: Домонгольский период. – Т. 2: 
Общественный строй и духовная культура. – М.; Л., 1951. – С. 136). 

 
Ф. В. Мареш запропонував таке розшифрування пам’ятки:  
 

ãîðqõ  jà «Горух (ім’я) писав» 
 
(Mareš F. V. Dva oběvy starých slovanských nápisů (v SSSR u Smolenska a v 

Rumunsku) // Slavia. – R. 20. – Seš. 4. – 1951. – S. 508). 
 
А. С. Львов уважає, що автор графіто спочатку написав на корчазі: 

 
ãîðqùà, 
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а відтак переробив на 
 

ãîðqíùà «горюча рідина» 
 

(Львов А. С. Еще раз о древнейшей русской надписи из Гнездова // Известия 
АН СССР / Серия лит-ра и яз. – Т. 30. – Вып. 1. – 1971. – С. 50–52). 

 
Р. Якобсон читає і тлумачить епіграфему так: 
 

ãîðqíà (розуміється: êúð÷àãà), тобто «(корчага) Горуна, Горунова» 
 

(Р. Якобсон. Гороун а кърчага // В памет на професор Стойко Стойков / 
Езиковедни изследвания. – София, 1974. – С. 562–564). Версію Р. Якобсона 
підтримував О. М. Трубачов (Трубачев О. Н. В поисках единства. – М., 1992. – 
С. 166–177). 
 

Л. П. Жуковська висловила припущення, що на корчазі недосконало 
передано давню словоформу 

 
ãîðþ÷à «пальне» – рос. «горючее» 

 
(Жуковська Л. П. Гіпотези й факти про давньоруську писемність до ХІІ ст. // 

Літературна спадщина Київської Русі і українська література ХVІ – ХVІІІ ст. – 
К., 1981. – С. 13–14). 

 
Усі зазначені читання, а з ними й тлумачення, – дискусійні. Важко 

допустити, що писець пропускав редуковані голосні та ін. Бездоганно не 
доведено існування давніх імен Ãîðóõú, Ãîðóíú. 

Допускаючи, що дискусійна частина епіграфеми – між буквами q та à, на 
нашу думку, це літера í (так гадали й Ф. В. Мареш та Р.Якобсон), напис 
читаємо: 

 
ãîðqíà «гірчиця». 

 
В українських говірках досі функціонує слово горунка «гірчиця (Sinapis 

arvensis L.)», «ріпак (Brassica napus L.)» (Словар української мови / За ред. 
Б. Грінченка. – Т. 1. – К., 1907. – С. 316; Makowiecki S. Słownik botaniczny 
łacińsko-małoruski. – Kraków, 1936. – S. 346, 61). Наше діалектне слово – 
первісно демінутив із суф. -к-а від горуна. На Смоленщину корчага могла 
потрапити з півдня Русі. 
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НАПИСИ НА КНЯЖИХ МОНЕТАХ 
КІНЦЯ Х – ПОЧАТКУ ХІ СТ. 

 
 

І. Легенди-написи на золотих і срібних грошах великого князя київського 
Володимира Святославовича (980 – 1015) датуються між 988 роком – часом 
офіційного хрещення Русі (на аверсах – лицевих боках монет – володаря 
зображено з хрестом у правиці; хрест викарбовано й на головному уборі 
(короні?) князя; на реверсах, зворотних боках, окремих монет викарбоване 
зображення Ісуса Христа з відповідним текстом) та 1015 роком, коли князь 
помер. 

Тексти монет Володимира Святославовича та інших князів даються за 
прорисами в кн.: Толстой И. И. Древнейшие русские монеты Великого 
княжества Киевского: Нумизматический опыт (СПб.,1882); Сотникова М. П., 
Спасский И. Г. Тысячелетие древнейших монет России / Сводный каталог 
русских монет Х – ХI веков (Л., 1983). 

 
На Володимирових золотниках викарбовано легенди: 
1. ьëàìèðú íà ñòîëь (аверс), 

¿ñóñú õðèñòèñú (реверс) (Толстой И. И. Зазнач. праця. – С. 3; 
Сотникова М. П., Спасский И. Г. Зазнач. праця. – С 115. – № 1. – 
С. 117. – № 3). 

2. âëàèìèð  à  ñå  å  çëòî (аверс) (Толстой И. И. Зазнач. праця. – С. 4; 
Сотникова М. П., Спасский И. Г. Зазнач. праця. – С. 118. – № 5).  

3. ьëçîèìèðú  à ñå åãî çëòî (аверс) (Сотникова М. П., Спасский И. Г. 
Зазнач. праця. – С. 120. – № 6.).  

 
На срібниках Володимира Святославовича читається:  
4. âëàäèìèðú íà ñòîëh (аверс) (Там само. – С. 121. – № 7; С. 123. – 

№ 12). 
5.  + âëàäèìèðú  à ñå åãî ñðåáðî (аверс), 

¿ñóñú õðèñòîñú (реверс) (Там само. – С. 128. – № 19).  
6. âëìðú íà ñòîëh (аверс) 

à ñå åãî ñðåáðî (реверс) (Там само. – С. 164. – № 124). 
7. âëàäèìèðú íà (аверс) ñòîëh 

à ñå åãî ñðåáðî (реверс) (Толстой И. И. Зазнач. праця. – С. 44; 
Сотникова М. П., Спасский И. Г. Зазнач. праця. – С. 177. – № 167). 

8. ++=+ âëäèìèðå ñåðå (аверс) 
áðî + ñúâ#òîãî âàñèë# (реверс) (Там само. – С. 79, 179. – № 175). 

 
На деяких срібниках Володимира Святославича дослідники вбачають å на 

місці етимологічного h: 
+ âëàëèìiðú íà ñòîëå (аверс) 
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(Сотникова М. П., Спасский И. Г. Зазнач. праця. – С. 128. – № 18; С. 178. – 
№ 171; С. 179. – № 174). 

На жаль, на фотографіях зазначених монет тексти дуже нечиткі. Написання 
g на місці наголошеного h викликає роздуми щодо точності читання легенди, 
яке запропонували видавці давніх грошей. 

 
ІІ. Легенди на срібних монетах Святополка (Окаянного) Володимировича 

(згідно з деякими дослідниками – Ярополковича, який був його справжнім 
батьком. – див.: Сотникова М. П., Спасский И. Г. Зазнач. праця. – С. 82 – 83), 
що княжив у Києві в 1015 – 1016 і 1018 роках: 

 
1. ñòîïëêú… íàñòîë+ (аверс) 

+ à ñå åãî ñåðåáðî (реверс) (Сотникова М. П., Спасский И. Г. Зазнач. 
праця. – С. 181. – № 180). 

 
Примітки. Фіналь першого слова на прорисі дослідників монет невиразна. 

І. І. Толстой читає легенду так: ñòîïëúêêú… (Зазнач. праця. – С. 48). 
 
ІІІ. Написи на монетах великого київського князя Ярослава 

Володимировича (Мудрого). Прийнято вважати, що срібники Ярослава 
Мудрого карбовано в час його князювання в Новгороді (Великому), до 1019 
року. Одним із доказів на користь такого міркування висувають наявність в 
окремих написах букви ú після ñ, що ніби в формі ñúðåáðî відбивається 
новгородська повноголосна форма ñåðåáðî. Проте такий фонетико-правописний 
варіант наявний і на монетах Володимира Святославича та Святополка 
Окаянного, безсумнівно, виготовлених у Києві. До того ж форма серебро 
зафіксована у староукраїнських текстах і функціонує в сучасних українських 
говорах (Німчук В. В. Давньоруська спадщина в лексиці української мови. – 
К., 1992. – С. 139 – 140). Гадаємо, що Ярослав Мудрий почав карбувати свої 
гроші після того, як став великим київським князем (як це робив його 
попередник Святополк). На Ярославових грошах чітко викарбовано: 

 
1. "ðîñëàâëå ñðåáðî (реверс), 
1. "Rîñëàâëå ñðåáðî (реверс), 
2. "ðîñëàâëå ñúðåáðî (реверс). 
(Сотникова М. П., Спасский И. Г. Зазнач. праця. – С. 198. – № 224; С. 199. – 

№ 225; С. 197. – №222; Толстой И. И. Зазнач. праця. – С. 61). 
 
Примітки. 1. І. І. Толстой також читає: + "Rîñëàâ+ëå ñðåáðî (Зазнач. праця. –

 С. 62). 
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НАПИС НА МЕЧІ 
ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ ХІ СТ. 

 
 

У кінці 90-х років ХІХ ст. біля Фощуватої (Хвощуватої ?), неподалік 
Миргорода, на Полтавщині, знайдено меч, який датують 1000 – 1050 роками. На 
ньому виявлено напис із двох боків, виконаний інкрустованим у метал 
замаскованим дротом. Техніка виконання напису та величина букв нагадує 
накреслення каролінгських мечів Х ст. Оскільки встановлено, що на мечах ІХ – 
ХІ століть зазначені імена ремісників, а не власників, достовірним треба 
вважати, що зброю виробив вітчизняний коваль. Епіграфему дослідив і 
опублікував А. М. Кирпичников (Советская археология. – 1965. – № 3. – С.196–
201). На мечі добре читається назва професії майстра: 

 
êîâàëь. 

 
На протилежному боці меча наведено ім’я ремісника, що складалося, 

очевидно, з шести літер. Однак напис погано зберігся (ушкоджений корозією). 
В епіграфемі чітко виступають друга буква þ й остання (шоста ?) – à. Перша 
буква – найімовірніше, ë (не виключено, що й ä). Судячи з залишків знаків, 
третя й четверта літери, мабуть, відповідно ä та î. З п’ятої літери не залишилося 
нічого. Це могли бути зображення широких ò або ø. Гіпотетично антропонім 
читається:  

 
ëþäîòà або ëþäîøà. 



Напис першої половини ХІ ст. на Спасо-Преображенському соборі… 

 

31 

НАПИС ПЕРШОЇ ПОЛОВИНИ ХІ СТ. 
НА СПАСО-ПРЕОБРАЖЕНСЬКОМУ СОБОРІ В ЧЕРНІГОВІ 

 
 

На стіні південного фасаду Спасо-Преображенського собору в Чернігові 
виявлено епіграфему з двох рядків. При реставрації собору графіто дуже 
пошкоджено. Перший рядок, що зберігся краще за другий, виділено двома 
горизонтальними лініями (залишки обрамлення ?). Його довжина – 110,5 см; 
висота букв – близько 7 см. Текст міститься на висоті близько 2 м 80 см від 
первісного рівня ґрунту. Написати епіграфему, стоячи на землі, було 
неможливо. Імовірно, її зробили ще в період будівництва споруди. Варто 
зазначити, що в «Повісті временних літ» під 1036 роком повідомлено, що 
покійного чернігівського князя Мстислава Володимировича поховали 
«положиша и [в церкви] оу сЃта(г) СпЃса. юже [бh] самъ заложилъ. бh бо въздано 
єÿ при немъ. възвыше ÿко на кони стоÿще [рукою] дос#щи» (Полное собрание 
русских летописей. – Т. 1. – М., 1962. – С. 150). 

Напис уперше опубліковано в статті В. В. Німчука «Початки літературних 
мов Київської Русі» (Мовознавство. – 1982. – № 2. – С. 23). Удруге його 
надрукував із численними друкарськими (?) помилками С.О. Висоцький у 
спеціальній розвідці «Епіграфічна знахідка з Чернігова» (Археологія. – 1984. – 
№ 48. – С. 92).  

С. О. Висоцький датує пам’ятку кінцем ХІІ – початком ХІІІ ст. на підставі 
своїх спостережень над палеографічними особливостями письма, особливо 
того, що буква h тут має коромисло на рівні рядка, а також того, що 
антропонім-ім’я святого має форму Юðèè, а не Ãgєєt'єîðãèè. Автор припускає, що в 
написі йдеться про новгородського архиєпископа Іллю, який нібито гостював 
тоді в Чернігові. Проте в епіграфемі немає нічого такого, що різко суперечило б 
написанням букв в ХІ ст. Літера h з коромислом на рівні або трошечки нижче 
верхньої лінії рядка трапляється в Остромировому Євангелії 1056 – 1057 років, 
а в Ізборнику (Святослава) 1073 року вона зафіксована безліч разів. Букву h із 
коромислом ледь нижче верхньої лінії рядка спостерігаємо навіть у пам’ятках 
Х ст., зокрема в написі болгарського царя Самуїла 993 року. 

Оскільки форми з початковим é зазначеного антропоніма властиві не тільки 
для всіх східнослов’янських мов, є підстави вважати, що вона дуже давня. 
Виникла на основі середньогрецької Γɛώργιος, у якій γ вимовлявся як гортанний 
звук. Вважається, що форма типу Юðèè виникла внаслідок усного, а не 
книжного шляху запозичення імені (Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка / Перевод с нем. и доп. О. Н. Трубачева. – Т. 1. – М., 1964. – С. 
402). На питання, чи була форма Юðьè в живому мовленні середини ХІ ст., 
відповідь може бути позитивною, адже пам’ятки ХІ ст. (щоправда, в пізніших 
списках) зафіксували перехідну форму початку слова з ю, у в першому складі: 
[під 1030 роком] [Ярослав] постави градъ Юрьєвъ (ПСРЛ. – Т. 1. – С. 149; та ін. 
списки: Гургєвъ); [під 1096 роком] Придоша Половци к Гургеву... Гюргевци же 
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избhгоша и идоша Кыеву... Гюргевъ зажгоша Половци тощо (Там само. – 
С. 229),  Гюр#та Роговичь. Новгородець  (Там само. – С. 234). Такі форми 
засвідчують й оригінали початку ХІІ ст.: отъ гюргє# (Арциховский А. В., 
Янин В. Л. Новгородские грамоты на бересте / Из раскопок 1962 – 1976 годов. – 
М., 1978. – С. 32). У «Повісті временних літ» під 1107 роком задокументовано 
антропонім із початковим þ: поÿ Володимеръ за Юрг#. Аєпину дщерь (Там 
само. – С. 282).  

Відсутність різночитань в інших списках «Повісті» може свідчити, що тут 
виступає живомовна форма назви кінця ХІ – самого початку ХІІ ст., а це вказує 
й на існування її в попередні часи. При цьому варто зауважити, що форми з 
початковим j досліджуваного слова характерні також для хорватської, 
словенської, чеської й словацької мов (Skok P. Etimologijski rječnik hrvatskoga ili 
srpskoga jezika / Ured. akad. M. Deanović i L.Jonke. – Kn. 1. – 1971. – S. 560; 
Bezlaj F. Etimološki slovar slovenskeea jezika. – Kn. 1. – Ljubljana, 1976. – S. 234), 
предки носіїв яких мали безпосередній зв’язок із місією слов’янських апостолів 
Кирила й Мефодія. Можливо, жива вимова антропоніма кирило-мефодіївських 
часів звідси поширилася й на Русь, хоч не виключений незалежний аналогічний 
розвиток звукової оболонки імені на давньому східнослов’янському ґрунті. 
Найстаріше свідчення (щоправда, небездоганне) існування форми з j в хорватів 
виступає під 1086 роком (Skok P. Зазначена праця. – S. 560). 

На тих частинах епіграфеми, що їх не ушкодили при розкритті 
реставратори, не видно жодних слідів, які б свідчили про тривалий уплив на 
нього метеорологічних чинників. Мабуть, цей неофіційний напис зроблено ще 
тоді, коли собор був у процесі будівництва, проте незабаром текст було 
затиньковано. 

У цьому чи не найдавнішому зі збережених настінних написів удається 
прочитати: 

 
ìñЃöà àïðèë# q ê Ѓã äíь îáhäàëú іëь# ï... ...ãî þðь# q ñgág äîì[à] 
...ìЃâ ë... ...ëú ïèð... çЃі ìЃöà ì...äú q èì...    
    
Примітки: Трьома крапками в публікації відзначено втрачені або дуже ушкоджені 

букви. 1. У слові àïðèë# – лігатура перших трьох літер. Дату дня можна читати і як âЃі, 
але й êЃã (Висоцький С. О. Зазнач. праця. – С. 92), що більш імовірно, бо 23 квітня 
відзначалося християнське свято мученика Георгія, ім’я якого в написі згадується в 
народній формі þðьè: èëь# ï[îïú íà ñâ#òî]ãî þðь# ... 2. Частина дати – це букви-
цифри ì Ѓâ, можливо, [sô]ì â ë[hòà], тобто 6542, отже, 1034 року християнської ери. 
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«СЛОВО О ЗАКОНІ І БЛАГОДАТІ» МИТРОПОЛИТА КИЇВСЬКОГО 
ІЛАРІОНА СЕРЕДИНИ ХІ СТ. У СПИСКУ ХV СТ. 

 
 
Перший митрополит київський із русинів Іларіон – знаний письменник, 

оратор, церковно-політичний діяч Русі ХІ ст. З життєпису Іларіона відомо дуже 
мало. У «Повісті временних літ» під 1051 роком зазначено, що великий князь 
Ярослав Володимирович, який дуже любив церкву св. Апостолів на 
Берестовому, зібрав при ній багато попів, серед яких був «мужь благъ и 
книженъ и постникъ» пресвитер іменем Ларіон, який любив ходити на пагорб 
коло Дніпра, де він викопав «печеръку малу». Синод руських єпископів 1051 
року обрав Іларіона київським митрополитом. Він брав участь у складанні 
церковного судебника князя Ярослава, на початку якого сказано: «Се азъ, 
кн(я)зь великыи ßрославъ, с(ы)нъ Володимеровъ, по данию w(т)ца своєго 
съгадалъ єсмь с митрополитомъ києвьскимъ и всеа Роуси Илариwномъ, 
сложихомъ греческыи номоканонъ...» (див.: Древнерусские княжеские уставы 
ХІ – ХV вв / Изд. подгот. Я. Н. Щапов. – Москва, 1976. – С. 93–94). Під 1055 
роком у Новгородському першому літописі згадується вже київський 
митрополит-грек Єфрем. Яка доля спіткала Іларіона – не знати. Коли залишився 
в живих, то, можливо, повернувся в Києво-Печерський монастир.  

«Слово» Іларіона – це перша пам’ятка давньоруськоукраїнського 
ораторського мистецтва. Написане, думають, до 1050 року. Збереглися уривки з 
нього з ХІІІ ст., а найраніші збережені списки відносяться до ХV ст. Твір 
видавався багато разів. 

Лінгвістичне видання пам’ятки кількох редакцій із різночитаннями здійснив 
О. М. Молдован у книзі: «Слово о законе и благодати» Илариона 
(Москва, 1984). Звідси передруковуємо першу редакцію «Слова» за списком у 
збірнику другої половини ХV ст., що зберігається в Державному історичному 
музеї в Москві (шифр: Син. № 591, арк. 168а – 195а), звірену з фотопублікацією 
в книзі «Идейно-философское наследие Илариона Киевского» (Москва, 1986. – Ч. 1).  

 
  Î çàêîíh ìwóñhîìú äàíh|hìú. è w áë‚ãîähòè è iñòè|íh іñ~ó христомъ 

бывшїи. и | како законъ wтиде блгдть | же и истина. всю землю испо|лни. и вhра въ 
вс# "зыкы | прострес#. и до нашего "зы|ка роускаго. и похвала кага|ноу нашемоу 
влодимероу. | ^ него же кр‚щени быхомъ. | и м ‚лтва къ бг‚@. ^ всеа зе|мл# нашеа. г‚и 
блгсви wч. % | 

Благословленъ г‚ь б‚ъ иі ‚левъ. | б‚ъ христїанескъ. "ко посh|ти и сътвори избавленїе 
| людемь своимъ. "ко не пре|зрh до конца твари своеа| идольскыимъ мракомъ 
wде|ржимh быти. и бhсовьскы|имъ слоужеванїемь гыбноу|ти⁝ % 

 Нъ wправдh прежде | плем# авраамле скрижаль||ми и закономъ. послhжде | же 
с‚номъ своимъ вс# "зыкы | сп‚се. еvаг~лїемь и кр‚щенїемь. | въвод# а въ wбновленїе 
па|кыбытїа. въ жизнь вhчь|ноую. % да хвалимъ его | оубо и прославл#емь. 
хвали|мааго ^ агглъ беспрhста|ни. и поклонимс# емоу. | емоу же поклан#ютс# 

168 а 

168 б 
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херu|вими и серафими. "ко при|зр# призри на люди своа. | и не соль. ни вhстникъ. 
нъ | самъ с‚псе ны. не привидh|нїемь пришедъ на землю. | но истинно. пострадавы | 
за ны плотїю и до гроба. | и съ собою въскрhсив ны. % | 

Къ живоущїмъ бо на земли че|ловhкомъ. въ плоть wдh|вьс# приде. къ соущїмъ | 
169 а же въ адh|. расп#тїемь и въ || гробh полежанїемь съниде. | да wбои и живїи и 

мертвїи по|знають посhщенїе свое. и бо|жїе прихожденїе. и разоумhють | "ко тъ 
есть живыимъ и м‚ртвы|имъ. крhпокъ и силенъ б‚ъ. % | 

Кто бо великъ "ко б‚ъ нашь. тъ | единъ твор#и чюдеса. положи | законъ. на 
прооуготованїе исти|нh и блгдти. да въ немь wбы|кнеть ч‚лчьско естьство. ^ 
мно|гоб‚жества идольскааго оукла|н#"с#. въ единого б‚а вhрова|ти. да "ко със@дъ 
скверненъ | чл‚чьство. помовенъ водою. | закономъ и wбрhзанїемъ прї|иметь млhко 
бл‚годhть и | кр‚щенїа. законъ бо прhдъте|ч# бh и сл@га бл ‚годhти и | істинh. истина 
же и блгдть | слоуга боудuщемu вhкоу. жи|зни нетлhннhй. % || 

169 б  ßко законъ привождааше възако|неныа. къ бл‚годhтьном@ | кр‚щенїю. кр‚щенїе 
же с‚ны своа | прhпuщаеть на вhчн@ю жи|знь. Мwvсh бо и прор~оци.w хри|ствh 
пришествїи повhда|ах@. х‚с же и ап‚сли его w въскр‚се|нїи и w б@доущїимъ вhцh. % 
| еже поминати въ писанїи се|мь. и прор~очьскаа проповhданїа | о хс ~h и апс ~льскаа 
оученїа w б@дu|щїимъ вhцh. то излиха есть. | и на тъщеславїе съклан#"с#. % | 

Єже бо въ инhх книгах писано. и | вами вhдомо. ти сде положи| ти. то дръзости 
wбразъ | есть и славохотїю. % | 

Ни къ невhд@щїимъ бо пише|мь. нъ прhизлиха насышть|шемс# сладости 
170 а книжныа. | не къ врагомъ б‚жїемъ иновh|рныимъ. нъ самhмъ с‚номъ || его. не къ 

странныимъ. нъ къ|наслhдникомъ н‚бснаго ц‚рьства. % | 
Но w законh мwvсhемь данh|hмь. и w благодhти и істи|нh христосомъ бывшїи. 

по|вhсть сї есть. и чтw оуспh за|конъ. что ли блгдть. прhжде | законъ. ти по томь 
блгдть. | прhжде стhнь. ти по томь | истина. wбразъ же людемь моимъ людїе мои || 

182 б вы. и ти ми рек@ть г‚ь б ‚ъ нашь | еси ты. и тако странни с@ще. | людїе б‚жїи 
нарекохомс#. и | врази бывше сынове его про|звахомъс#. и не іvдеискы х@|лимъ. нъ 
хр‚стїаньскы благо|словимъ. не съвhта творим ~ | "ко расп#ти. нъ "ко расп#|том@ 
поклонитис#. не распи|наемь сп‚са. нъ р@кы к нем@ | въздhваемь. не прободаемь | 
ребръ. нъ ^ них пїемь источь|никъ нетлhнїа. не тридес#|ти сребра възимаемь на 
немь. | нъ др@гъ др@га и всь животъ | нашь том@ прhдаемь. не | таимъ въскр ‚сенїа. 
нъ въ всhх | домех своих зовемь х‚с въск‚рсе | изъ м ‚ртвыих. не г‚лемь "кw | оукраденъ 
быс ~. но "ко възнесе|с# иде же и бh. не невhрuемь. | нъ "ко петръ къ нем@ г‚лемь || 
ты еси х‚с с‚нъ б‚а живааго. съ фо|мою. г‚ь и б‚ъ ты еси. съ ра|збоиникомъ. пом#ни ны 
г‚и | въ црс~твїи своемь. и тако вh|р@юще къ нем@. и с‚тыихъ | оць седми съборъ 
прhданїе | держаще. молимъ б‚а и еще. | и еще поспhшити и направи|ти ны на п@ть 
заповhдїи | его. и събыстьс# w насъ "зы|цhх реченое. ^крыеть г‚ь мы|шьц@ свою 
с‚т@ю. прhд всh|ми "зыкы. и оузр#ть  вси| конци земл#. сп‚сенїе еже ^ | б‚а 
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нашего. и др@гое жив@ | азъ гл ‚ть г‚ь.  "ко мнh покло|нитс# вс#ко колhно. и вс#къ | 
"зыкъ исповhстьс# б‚@. | и ісаино. вс#ка дебрь исполни|тс#. и вс#ка гора и холмъ 

 съ|миритс#. и б@доуть кри|ваа въ праваа. и wстрїи въ п@ти || гладъкы. и "витс# 
слава г‚н#. | и вс#ка плоть оузрить сп‚се|нїе б‚а нашего. и данїиле. вси | людїе племена 
и "зыци. томu | поработають. и двдъ. да испо|вhдатс# тобh людїе б‚же. | да 
исповhдатс# тобh людие | вси. да възвесел#тс# и възраду|ютс# "зыци. и вси 
"зыци въ|сплещhте р@ками. и въскли|кнhте б‚@ гласомъ радости. | "ко г‚ь вышнїи и 
страшенъ. | ц‚рь великъ по всеи земли. и по | малh. поите б‚@ нашем@ по|ите. поите 
ц‚рви нашемu поите. "ко ц‚рь всеи земли б‚ъ. | поите раз@мно. въц‚рис@ б‚ъ | надъ 
"зыкы. и вс# земл# да | поклонить ти с# и поеть тобh. | да поеть же имени твоем@ | 
вышнїи. и хвалите г‚а вси | "зыци. и похвалите вси лю|дїе. и еще ^ въстокъ и до ||  

 западъ. хвално им# г‚не. вы|сокъ над всhми "зыкы г‚ь. | надъ небесы слава его. по 
име|ни  твоем@ б‚же. тако и хва|ла твоа на кньцих земл#. оу|слыши ны б‚же с‚псителю 
на|шь. оупованїе всhмъ конце|мь земли. и с@щїимъ въ мо|ри далече. и да познаемь 
на зе|мли п@ть твои. и въ всhхъ | "зыцhх сп‚сенїе твое. и ц‚ре зе|мьстїи. и в‚си людїе. 
кн#зи | и вси с@дїи земьскыи. юношh | и д‚вы старци съ юнотами да | хвал#ть им# 
г‚не. и ісаино. | посл@шаите мене людїе мои | г‚лть г‚ь. и ц‚ре къ мнh вън@|шите. "ко 
законъ ^ мене изи|деть. и с@дъ мои свhтъ стра|намъ. приближаетс# скоро | правда 

 моа. и изыдеть "ко свh|тъ спсенїе мое. мене wстрови || жид@ть. и на мышьцю мою | 
страны оуповають страны | оуповають. хвалить же по|хвалныими гласы. римьскаа | 
страна петра и паоула. има же | вhроваша въ іс~с хс~а с‚на б‚жїа. | асїа і ефесъ и паѳмъ. 
іwанна | б‚гсловьца. індиа ѳwмu. егv|петъ марка. вс# страны и гра|ди и людїе. чт@ть 
и слав#ть. | коегождо ихъ оучител#. иже | наоучиша # православнhи вh|рh. 
похвалимъ же и мы. по си|лh нашеи. малыими похва|лами. великаа и дивнаа 
сътво|рьшааго. нашего оучител# | и наставника. великааго ка|гана. нашеа земли 
володиме|ра. вън@ка старааго игор#. | с‚на же славнааго св#тослава. | иже въ своа 
лhта владычествu|юще. м@жьствомъ же и хра||боръствомъ просл@ша въ стра|нахъ 
многах. и побhдами и крh|постїю поминаютс# нынh | и слов@ть. не въ х@дh бо и 
не|вhдомh земли владычьство | ваша. нъ въ р@ськh. "же вh|дома и слышима есть. 
всhми | четырьми конци земли. % | 

Сїи славныи ^ славныихъ ро|жьс#. благороденъ ^ б‚лгоро|дныих. каганъ нашь 
влодиме|ръ. и възрастъ. и оукрhпh|въ ^ дhтескыи младости. | паче же възм@жавъ. 
крhпо|стїю и силою съверша"с#. | м@жьствомъ же и съмыслом ~ | прhдъспhа. и 
единодерже|ць бывъ земли своеи, покори|въ подъ с# wкр@гън#а стра|ны. wвы 

 миромъ. а непокори|выа мечемь. и тако ем@ въ | д‚ни свои. жив@щю. и землю || свою 
пас@щu правдою. м@|жьствомь же и смысломъ. | приде на нь посhщенїе 
вы|шн#аго. призрh н‚а нь всеми|лостивое wко бл‚гааго б‚а. и | въсїа раз@мъ въ срдци 
его. | "ко раз@мhти с@ет@ и|дольскыи льсти възыскати | единого б‚а сътворьшааго | 
всю тварь. видим@ю и неви|дим@ю. паче же слышано | ем@ бh всегда. w 
бл‚говhрь|нїи земли гречьскh. христо|любиви же и сильнh вhрою. | како единого б ‚а 
въ троицї| чтuть и клан#ютс#. како | въ них дhютс# силы и чюде|са и знаменїа. 

183 б 

184 а 

184 б 

185 б 
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како цр‚кви | люди исполнены. како вси | гради бл ‚говhрьни. вси въ | м ‚лтвах 
предсто"ть. вси б‚го|ви прhсто"ть. и си слыша || въждела срдцемь. възгорh 
д@|хомъ. "ко быти ем@. хр­с~тїа|н@ и земли его. еже и бысть. | б‚оу тако изволивш@ 
чл ~чьское | естьство. съвлhче же с# оубо | каганъ нашь и съ ризами ве|тъхааго чл ~ка. 
съложи тлh|ннаа. ^тр#се прахъ невhрїа. | и вълhзе в с‚т@ю коупhль. | и породис# 
^ д‚ха и воды. въ х‚а | крс ~тивс# въ х‚а wблhчес#. | и изиде ^ купhли 
бhлоwбра|з@"с# с‚нъ бывъ нетлhнїа. | с‚нъ въскрhшенїа. им# прї|имъ вhчно 
именито на роды | и роды. василїи. им же напи|сас# въ книгы животныа. | въ 
вышнїимъ градh и нетлh|ннhимъ. іерс ~лмh. семоу же | бывьш@. не доселh стави| 

186 б бл‚говhрїа подвига. ни w том ~ | токмо "ви с@щоую въ немь || къ б@ любовь. нъ 
подвижес# | паче. заповhдавъ по всеи земли | и крьститис# въ им# w‚ца | и с‚на и 
с‚тго д‚ха. и "сно и велегла | сно въ всhх градhх славитис# | стhи троици. и всhмъ 
бы|ти хр‚стїаномъ. малыим~ и вели|кыимъ рабомъ и свободныим ~ | рабомъ и 
свободныим ~. @ныим ~. | и старыим ~. бо"ромъ и просты|им ~. б‚гатыим ~. оубогыимъ. % | 
и не бы ни единого ж против#|щас# блгочс ~тном@ его пове|лhнїю. да аще кто и не 
любо|вїю. нъ страхом ~ поповелhвшаа|го крещаах@с#. понеже бh. | бл ‚говhрїе его съ 
властїю съ|пр#жено. и въ едино врем#. | вс# земл# наша въславh х‚а | съ w‚цемь и съ 
с ‚тыимъ д ‚хомъ.%| тогда начатъ мракъ идольскыи | ^ нас ~ ^ходити. и зорh 

187 а бл‚го||вhрїа "вишас#. тогда тма | бhсослuганїа погыбе. и слово | еvаг~льское землю 
нашю осїа. % | 

капища розрuшаахuс#. и цр‚квї | поставл#ах@с#. идоли съ|крuшаах@с#. и 
иконы с‚тыих | "вл#ах@с#. бhси пробhга|ахu. крс~тъ грады с‚щаше. % | 

Пастоуси словесныихъ wвець | х‚въ епископи. сташа прhд с‚ты|имъ wлтаремь. 
жертвu бе|скверньнuю възнос#ще попо|ве и дїакони. и весь клиросъ. | оукрасиша и 
въ лhпот@ wдh|ша с‚тыа ц ‚кви. апс ~льскаа трu|ба. и еvаг~льскы громъ. вси гра|ды 
wгласи. темїанъ б‚@ въспu|щаемь. възд@х wс‚ти. мана|стыреве на горах сташа. 
черно|ризьци "вишас#. мuжи и же|ны. и малїи и велицїи вси людие. | исполнеше 

187 б ст‚ыа цр‚кви. въ||славиша г‚лще. единъ с‚тъ | единъ г‚ь ї‚с х‚с въ славu б‚@ о‚цu | аминь. х‚с 
побhди. х ‚с wдолh. | х ‚с въц‚рис#. х ‚с прославис#. | великъ еси г‚и и чюдна дhла | твоа 
б‚же нашь слава тебh. % | 

Тебе же како похвалимъ w че|стныи и славныи въ земле|ныих влдках 
прhм@жьстве|ныи василїе. како добротh | почюдимс#. крhпости же | и силh. 
каково ти б‚лгодарїе | въздадимъ. "ко тобою по|знахомъ г‚а. и льсти идольскыа | 
избыхомъ. "ко твоимъ по|велhнїемъ. по всеи земли | твоеи х ‚с славитс#. ли что | ти 
приречемь хрс ~толюбче. % | дрuже правдh. съмыслu мh|сто. милостыни гнhздо. | 

188 а како вhрова. како разгорh|с# въ любовь х‚в@. како въ||селис# въ т# разuмъ. выше | 
разuма земленыихъ мuдрець. | еже невидимаго възлюбити. | и w нбс ~ныихъ 
подвигнuтис#. % | 
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Како възиска х‚а. како предас# | емu, повhждь намъ рабомъ | твоимъ. повhждь 
оучителю | нашь. ^к@доу ти припахнu | вон# с‚тго д‚ха. ^кuдu испи па|м#ти 
б@доуща# жизни | сладкuю чаш@. ^к@д@ въ|кuси и видh "ко бл‚гъ г‚ь. не ви|дилъ 
еси х‚а не ходилъ еси по немь. какw оуче|никъ его wбрhтес#. ини. ви|дhвше его не 
вhроваша. ты ж | не видhвъ вhрова. по исти|нh быс ~ на тебh бл‚женьство | г‚а ї ‚са 
реченое къ фомh. блаже|ни не видhвше и вhровавше. % | 

Тhмъ же съ дръзновенїемъ и не|с@менно зовемь ти. w блаже|ниче. самомu т# 
 с‚пс@ нарекшu || блаженъ еси "ко вhрова къ не|мu. и не съблазнис# w немь. | по 

словеси его нелъжнuоум@. | и блаженъ есть иже не събла|знитьс# w мнh. вhд@щеи 
| бо законъ и прор~окы. расп#ша и. | ты ж ни закона ни пр~оркъ почита|въ. расп#томu 
поклонис#. % | 

Како ти срдце разверзес#. како | въниде въ т# страхъ б‚жїи | како прилhпис# 
любъвї его. | не видh апс ~ла пришедша въ зе|млю твою. и нищетою свое|ю и наготою 
гла ‚домъ и жа|ждею срдце твое на съмhренїе | клон#ща. не видh бhсъ изъ|гонимъ 
именемь іс ~v х ‚вомъ. | бол#щїихъ съдравhють. | нhмыихъ г ‚лють. wгн# на | хладъ 
прилагаема. м ‚ртвыих | въстають сихъ всhх не видh|въ. како оубо вhрова. дивно 

 || чюдо. ини цре и властеле. вид#|ще вс# си бывающа ^ с‚тыи|хъ мuжь. не 
вhроваша. нъ | паче на м@ки и стрс ~ти прhда|ша ихъ. ты же w блажениче | безъ 
всhхъ сихъ. притече къ | х ‚@. токмо ^ бл‚гааго съмы|сла и wстрооумїа разuмhвъ | 
"ко есть б ‚ъ единъ творець. | невидимыимъ. и видимыим~. | нбс ~ныимъ и земленыимъ. 
| и "ко посла въ миръ сп‚сенїа ради | възлюбленаго с‚на своего. си | помысливъ 
въниде въ с‚тuю | к@пhль. еже инhмь оуродь|ство мнитс#. тобh сила | б‚жїа 
въмhнис# къ семu ж | кто исповhсть многыа твоа | нощныа милостын#. и д‚не|вныа 

 щедроты. "же къ оубо|гыимъ твор#аше. къ си|рыимъ къ бол#щїимъ. къ || 
дължныимъ. къ вдовамъ | и къ всhмь требuющїмъ | милости. слышалъ бо бh | гл~ъ 
гл‚аныи къ данииломъ | къ наоуходоносороу. съвhтъ | мои да боудеть ти годh цр‚ю | 
наоуходоносоре. грhхы твоа | м ‚лстин#ми wцhсти. и не|правды твоа щедротами | 
нищїихъ. еже слышавъ ты | w честьниче. не до слышанїа | стави г‚ланое. нъ дhломъ 
съ|конча. прос#щїимъ подаваа. | нагыа wдhва#. жадныа и | алъчныа насыща#. 
бол#щї|имъ вс#кw оутhшенїе посы|лаа. должныа иск@па#. | работныимъ 
свободu да#. | твоа бо щедроты и милосты|н#. и н ‚нh въ чл ‚вцhхъ поми|наемы  

 с@ть. паче же пред б‚го|мъ и аг‚гломъ его. е" же ради || доброприлюбныа б‚гомъ 
мило|стын#. много дръзновенїе | имhеши къ немu. "ко присныи | х‚въ рабъ. 
помагаеть ми слове|си. рекыи. милость хвалитс# | на с@дъ. и милостыни мuжu. | акы 
печать съ нимъ. вhрнh|е же самого г‚а г‚лъ. бл ‚жени ми|лостивїи "ко тh помиловани | 
боуд@ть. ино же "снhе и вh|рнhе послоушьство приведемь | w тебh. ^ с‚тыихъ 
писанїи. | реченое ^ іакова апс~ла "ко wбра|тивыи грhшника. ^ заблu|жденїа п@ти 
его. сп ‚сеть д‚ш@ | ^ см ‚рти. и покрыеть множе|ство грhховъ. да аще едино|го ч ‚лка 
wбративъш@оумu | толико възмездїе ^ бл‚гааго | б‚а. то каково оубо с‚псенїе w|брhте  

188 б 

189 а 

189 б 

190 а 
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190 б || w василїе. како брh|м# грhховное расыпа. едног~ wбративъ ч‚лка ^ заблuжде|нїа 
идольскыа льсти. ни дес#|ти. ни града. нъ всю wбласть | сїю. показаеть ны и 
оувhр#|еть самъ сп‚съ х‚с. како" т# | славы и чьсти сподобилъ есть | на н‚бсhхъ. г‚л#. 
иже испо|вhсть м# прhд ч‚лкы. испо|вhмъ и і азъ прhд w‚цемь моим ~. | иже есть на 
небесhх. да аще | исповhданїе прїемлеть w | собh ^ х‚а къ б‚оу о‚ц@. испо|вhдавъи 
его токмо прhд че|ловhкы. колико ты похва|ленъ ^ него имаши быти. | не токмо 
исповhдавъ. "ко | с‚нъ б‚жїи есть х ‚с. нъ испо|вhдавъ. и вhрu его оуста|вль. не въ 
единомь съборh | нъ по всеи земли сеи. и цр‚кви | х‚ви поставль. и слоужите|л# ем@  

191 а въведъ. подобниче || великааго коньстантина. ра|внооумие. равнох‚олюбче. 
равно|честителю слоужителемь его. | нъ съ с ‚тыими w‚ци никеиска|аго събора законъ 
ч‚лкомъ пола|гааше. ты же. съ новыими на|шими w‚ци епс~кпы. сънима|"с# ч#сто. съ 
многымъ съ|мhренїемь съвhщаваашес#. | како въ ч‚лцhхъ сихъ ново позна|вшїихъ 
г‚а. законъ оустави|ти. wнъ въ елинhхъ и римл#|нhх цр‚ьство б‚оу покори. ты же | въ 
роуси. оуже бо и въ wнhхъ | и въ насъ х‚с ц‚ремь зоветс#. % | wнъ съ материю своею 
еленою | крс ~тъ ^ іерс ~лма принесъша | по всемu мироу своемu раславь|ша 
раславъша. вhр@ оутве|рдиста. ты же съ бабою тво|ею wльгою. принесъша крс~тъ | ^  

191 б || новааго іерс~лма конст#нтина града. по всеи земли своеи по|ставивша оутвердиста 
вh|р@. его же оубо подобникъ сыи. | съ тhмь же едино# славы и | чести wбещьника 
сътвори|лъ т# г‚ь на небесhхъ бл ‚говh|рїа твоего ради. еже имh въ | животh своемь. 
добръ пастu|хъ бл ‚говhрїю твоемu w блаже|ниче. с‚таа ц‚ркви с‚тыа б‚ца ма|рїа. "же 
създа на правовhрь|нhи wсновh. иде же и моужь|ственое твое тhло н‚нh лежи‚т | 
жида троубы архаг‚глъскы. % | 

добръ же зhло и вhренъ послu|хъ с‚нъ твои геwргїи. его ж сътво|ри г‚ь 
намhстника по тебh. | твоем@ владычьств@. не рu|шаща твоих оуставъ. нъ 
оутве|ржающа. ни оумал#юща тво|емu бл‚говhрїю положенїа но | паче прилагающа. 

192 а не сказаша || нъ оучин#юща. иже недоко|ньчана# твоа наконьча. акы | соломонъ 
дад‚вдва. иже дwм~ | б‚жїи великыи с ‚тыи его прh|м@дрости създа. на с‚тость | и 
wс‚щенїе граду твоемu. юже | съ. | вс#кою красотою оукраси. | златомъ и сребромъ. и 
каме|нїемъ драгыимъ. и със@ды че|стныими. "же ц‚ркви дивна | и славна всhмъ 
wкрuгъниимъ | странамъ. "ко же ина не wобр#|щетс# въ всемъ пол@нощи | 
земнhhмъ. ^о въстока | до запада. и славныи градъ | твои кыевъ. величьствомъ | 
"ко вhнцемь wбложилъ. | прhдалъ люди твоа и градъ. | с‚тhи всеславнїи скорhи на 
по|мощь хрс ~тїаномъ с‚тhи б‚цh. | еи же и ц‚рквь на великыихъ | вртаhх създа. въ им#  

192 б || первааг~ г‚дьскааго праздника. с‚тааго | бл‚говhщенїа. да еже цhло|ванїе архаг‚глъ 
дасть д‚вци. | б@деть и граду семоу. къ wнои | бо. радуис# wбрадованаа г‚ь с то|бою. 
къ градоу же. радуис# бла|говhрныи граде г‚ь с тобою. | въстани w честнаа главо. | ^ 
гроба твоего. въстани. | ^р#си сонъ. нhси бо оуме|рлъ нъ спиши. до wбьшааго | 
всhмъ въстанїа. въстани. | нhси оумерлъ. нhс~ бо ти лh|по оумрhти. вhровавшu | въ 
х‚са живота всемоу мироу. | ^р#си сонъ. възведи wчи. | да видиши. како# т# чьсти | 
г‚ ‚ь тамо съподобивъ. и на | земли не беспам#тна wста|вилъ с ‚номъ твоимъ. въста|ни 
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 виждь чадо свое геwргїа. | виждь оутроб@ свою. виждь || милааго своего. виждь его 
же | г‚ь изведе ^ чреслъ твоихъ. | виждь крас#щааго столъ зе|мли твоеи. и 
възрадуис# и въ|звеселис#. къ сем@ же виждь | и блговhрнuю снох@ твою ери|нu. 
виждь въноукы твоа и | правноукы. како жив@ть. | како храними соуть г‚демь. | како 
блговhрїе держать. | по прhда"нїю твоемu. како | въ с‚тыа ц‚ркви ч#ст#ть. | како 
слав#ть х‚а како покла|н#ютс# имени его. виждь же | и градъ величьствомъ сїаю|щь. 
виждь ц‚ркви цветuщи. | виждь хрс~тїаньство раст@ще. | виждь град иконами с‚тыихъ 
| wсвhщаемь и блистающес#. | и тїмїаномъ wбоухаемь. и | хвалами и бжс~твенами и 
пh|нїи с ‚тыими wглашаемь. И си вьс# видhвъ възрадuис# и | възвеселис#. и 
похвали бла|гааго б‚а. всhмь симъ строи|тел#. видh же аще и не тh|ломъ. нъ д‚хомъ 
показаеть | ти г‚ь вс# си. w нихъ ж радуис# | и веселис# "ко твое вhрное || въсїание. 
не ис@шено бысть | зноемь невhрїа. нъ дождемь | б‚жїа поспhшенїа. расположе|но 
бысть много плоднh. % | 

радуис# въ влдкахъ апс~ле. не ме|ртвыа тhлесы въскрhшав~. | нъ д‚шею ны м ‚ртвы 
оумерь|шаа недuгомь идолослuже|нїа въскрhсивъ. тобою бо | wбожихомъ. и живота 
х‚а | познахомъ. съкорчени бh|хомъ ^ бесовьскыа лсти. | и тобою прострохомс#. и | 

 на п@ть животныи настu|пихомъ. слhпи бhхомъ || ^ бhсовьскыа льсти. и тобою | 
прострохомс#. сердечныими | wчима. wслhплени невидh|нїемь. и тобою 
прозрhхомъ. | на свhтъ трис‚лнчьнаго божь|ства. нhми бhхомъ. и тобою | 
прогла ‚хомъ. и н‚нh оуже ма|лї и велицhи. славимъ едино|с@щнuю троиц@. радуис# 
оу|чителю нашь и наставниче | бл‚говhрїю. ты правдою бh | wблhченъ. крhпостїю 
прh|по"санъ. истиною wбоутъ. | съмысломъ вhнчанъ. и ми|лостынею "ко гривною 
и оутва|рью златою крас@"с#. % | 

Ты бh w честнаа главо. на|гыимъ wдhнїе. ты бh алчь|ныимъ кърмитель. ты | бh 
 жаждющїимъ оутробh | оухлажденїе ты бh въдови|цамъ вдовицамъ помощник || ты 

бh странныимъ покои|ще. ты бh бескровныимъ | покровъ. ты бh wбидимы|имъ 
заст@пникъ. оубогы|имъ wбогащенїе. им же бла|гыимъ дhломъ и інhмъ | възмездїе 
прїемл# на не|бесhхъ. блага #же оуготова | б ‚ъ вамъ люб#щїимъ его. | и зрhнїа 
сладкааго лица его | насыща"с#. помолис# w зе|мли своеи. и w людех въ нихъ | же 
бл‚говhрно влдчьствова. | да съхранить а въ мирh. | и блго~вhрїи прhданhhмь | 
тобою. и да славитс# въ нем ~ | правовhрїе и да кленетс# | вс#ко еретичьство. и да 
съ|блюдеть а г ‚ь б ‚ъ ^ вс#коа | рати и плhненїа. ^ глада. | и вс#коа скорби и 

 сътuжде|нїа ⁝ паче же помолис# w с‚нh || твоемь. бл‚говhрнhмъ ка|ганh нашемь 
геwргїи. въ | мирh и въ съдравїи, поучи|нu житїа прhпл@ти. и въ | пристанищи 
нбс ~нааго завh|трїа пристати. неврhдно | корабль д‚шевны и вhр@ съ|храньш@. и съ 
б‚гатеством ~ | добрыими дhлы. безъ бла|зна же б‚гомь даныа ем@ лю|ди 
оуправивьш@. стати | с тобою непостыдно прhд прh|столомъ вседръжител# | б‚а. и 
за тр@дъ паствы лю|дїи его. прїати ^ него вhне|ць славы нетлhнныа. съ | всhмы 
праведныими тр@|дившиимс# его ради. % 

193 а 

194 а 

194 б 
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ГРАФІТО 1052 РОКУ 
ПРО ГРІМ РАННЬОЇ ВЕСНИ 

 
 
Графіто виявлено в центральному нефі київського Софійського собору на 

третьому від вівтаря південному хрещатому стовпі під зображенням 
св. Пантелеймона. Запис складається з семи рядків, але добре збереглися не всі. 
Пам’ятка опублікована в книжці: Высоцкий С.А. Древнерусские надписи Софии 
Киевской ХІ – ХІV вв. – Вып. 1. – К., 1966. – С.17 (фото – табл. ІІІ, прорис – 
табл. ІV). У графіто читається:  

 
âë ~ú ¾~ ô~ ³~ 
ìàòð âú ã~  
ðîçãðúìåë~ 
âú f~ ÷~ äí ~å   

5 áh æå âòú ì~ 
ñò ~ãî ì÷~êà  
åóòðîïèà 

 
Примітки: 2. Після ã~ (= 3), очевидно, було слово äьíь. 3. Останню букву можна 

сприймати і як h, тобто ðîçãúðìhë «розгримів(ся)» чи «розгриміло(ся)». 5. Сполука 
букв âòú – скорочене написання слова âúòîðúêú. У 1054 році третє березня припадало 
якраз на вівторок (див.: Черепнин Л.В. Русская хронология. – М., 1944. – Табл. Х). 
Написання ì ~, напевне, варто розшифровувати як скорочення ì[q÷åíèêà], а не вбачати в 
ньому цифру «40». 
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ОСТРОМИРОВЕ ЄВАНГЕЛІЄ 
1056 – 1057 РОКІВ 

 
 

Найдавніша слов’янська пам’ятка, що містить пряму дату написання – 
1056 – 1057 роки (наведена в післямові). Євангеліє – короткий апракос (тексти, 
що читають у неділі та свята). Книгу переписав диякон Григорій для 
Остромира, який був посадником київського князя в Новгороді. Книгу, мабуть, 
створено в Києві: важко уявити інший скрипторій середини ХІ ст. поза Києвом 
(тут лаврський та софійський книжні центри), де б працювали такі 
висококваліфіковані каліграфи й художники, як ті, що створили цю пам’ятку. У 
всякому разі в Остромировому Євангелії не виявлено характерних рис 
новгородського діалекту, зокрема так званого цокання. 

Книга оздоблена багатоколірними мініатюрами, заставками, великими й 
малими ініціальними буквами з використанням золота, що мають велику 
мистецьку вартість. Написана на пергамені великим уставом у два стовпці. 
Налічує 294 листи в Іº (в аркуш). Зберігається в Державній публічній бібліотеці 
ім. М. Салтикова-Щедріна в Санкт-Петербурзі (г.п. 1.5). 

У 1843 р. пам’ятку видав друком О. Востоков у Петербурзі під назвою 
«Остромирово евангелие 1056 – 57 года. С приложением греческого текста 
евангелий и с грамматическими объяснениями». До публікації додано 
словопокажчик. Фотолітографічне видання пам’ятки коштом І. Савинкова 
вийшло в Санкт-Петербурзі 1883 року (2-е вид. 1889 року). 

Високого рівня факсимільна публікація побачила світ 1988 року в Санкт-
Петербурзі (тоді – Ленінград) зі вступною статею М. М. Розова. За цією 
публікацією метаграфовано тексти Остромирового Євангелія. 

 
103 зв. 

а 
Л. ІХ, Âú âðhì# îíî • 
57–62 árñòь èä@ùîó 

èñѓîó ïî ï@òè  
ðg÷g íhêr 

5 è êú í~ìîó 
èä@ ïî òєєєєєgáh • " 
ìî æg êîëèæäî è 
ägøè ãѓè è ðg÷g ~ 
ìîó èѓñ ëèñèö# 

10 "çâèír èì@òь • 
è ïòèö# íáѓñьír 

 
 
 

104 
а 

> ãíhçäà à ñíú 
÷ëѓ÷ьñêrè íg è 
ìàòь êúäg ãëà 

15 âr ïîäúêëîíè 
òè ðg÷g æg äðîó 
ãîóîóìîó õîäè 
âúñëhäú ìgíg 
îíú æg ðg÷g ãѓè. ïî 

20 âgëè ìè äðgâë~ 
øьäúøîó • ïîãðg 
òè îöà ìî~ãî ðg 
÷g æg ~ìîó èѓñ îñòà 
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âè ìðьòâr> ïî 
25 ãðgòè ñâî> ìðь 

òâьö# òr æg 
øьäú • âúçâhùà 
è öðѓñòâè~ áæè~ 
ðg÷g æg è äðîóãr 

104 
б 

30 è èä@ ïî ògáh 
ãѓè • äðgâë~ æg ïî 
âgëè ìè • îòúâh 
màòè ìè ñ# èæg 
ñ@òь âú äîìîó ìî 

35 ~ìь ðg÷g æg ~ìîó 
èñ íèêúòî æg 
âúçëîæь ð@êr 
ñâî~> íà ðàëî • è 
çьð# âúñï#òь• 

40 îóïðàâë~íú ~ñòь • 
âú öðñòâè~ áæè~ < % 

104 
а 

Л. ХІІ Рgчg гѓь • ïðèòú 
16–21 ÷@ ñè\ ÷лêîó  

íhêî~ìîó áîãà 
45 òîó îóãîáьçè 

104 зв. 
а 

ñ# íèâà • è ïîìr  
øë"àøg âú ñgáh 
ãë" ÷ьòî ñúòâî 
ð@ • "êî íg èìàìú 

50 êúäg ñúáьðàòè ïëî 
äú ìîèõú è ðg÷g 
ñg ñúòâîð@ • ðàçî 
ð@ æèòьíèö# 
ìî"• è áîëьø# ñú 

55 çèæä@ • è ñúágð@ 
nòîó âьñà æèòà ìî 
"• è áëàãà" ìî" • 
è ðgê@ läøè ìî~è 

 

104 зв. 
а 

äøg • èìàøè ìú 
60 íîãî äîáðî ëgæ# 

mg • íà ìúíîãà ëh 
òà ïî÷èâàè • hæäь • 
ïèè • âgñgëè ñ# ðg 

б 
÷g æg ~ìîó áѓú ág 

65 çîóìьíg • âú ñè\ 
íîmь äø@ òâî\ 
èñò#çàþòь îòú 
ògág à "æg îóãî 
òîâà êîìîó á@ä@ 

70 òь òàêî ñúáèðà 
>è ñgáh • à íg âú áѓú  
áîãàòh>è ñg ãë"  
âúçãëàñè • èìh> 
è îóøè ñërøàòè 

75 äà ñërøèòь < % 
104 зв. 

б 
Л. Х, Рg÷gòь ãѓь • îó÷g 
19–21 íèêîìú ñâî 

èìú ñg äàõú âà 
ìú âëàñòь íà 

105 
80 ñò@ïàòè íà 

çìëè> è ñêîðˇ 
ïè> • è íà âьñ@ 
ñèë@ âðàãîó è 
íè÷ьòî æg âàñú 

85 íg âðhäèòь îáà 
÷g • î ñgìь íg ðàäîó 
èòg ñ# • "êî äîó 
ñè âàìú ïîâèíîó 
\òь ñ# ðàäîóèòg 

90 æg ñ# • "êî èìgíà 
âàøà íàïèñàíà 
ñ@òь íà ígágñgõú 
âú òú ÷àñú âúçäðà 
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äîâà ñ# äõúìь èñ •  
95 è ðg÷g èñïîâhäà  

\ òè ñ# î÷g • ãѓè íg 
ágñè è çgìëè • " 

б 
êî îóòàèëú ~ñè 
ñg • îòú ïðhì@äðr  

100 íõú è ðàçîóìьíú • 
íî îòúêðr ñg ìëàäg 
íьögìú gè î÷g • "  
êî òàêî árñòь áëà 
ãîâîë~íè~ ïðhäú 

105 òîáî\ < %  
105 
б 

Л. ХІІІ, Âú âðhì# îíî • 
10–17 áh îó÷# èñ • 

íà ~äèíîìь 
îòú ñúáî 

110 ðèmь âú ñ@ 
áîòr è ñg ægíà • 
äõú èì@mè íg 
ä@æьíú • èѓ• ëh 

105 зв. 
а 

òú è áh ñúë@êà •  
115 è ígìîã@mè âú 

ñêëîíèòè ñ# îòè 
í@äú îóçьðhâú 
æg \ èñ • ïðèãëà 
ñè è ðg÷g ~è ægíî • 

120 îòúïîómgíà ~ 
ñè îòú ígä@ãà òâî 
~ãî è âúçëîæè íà 
í\ ð@öh • è àáè 
~ ïðîñòðh ñ# • è ñëà 

125 âëhàøg áѓà îòú 
âhmàâú æg àðõè 
ñóíàãîãú • ígãî 
äîó> • çàí~ âú ñ@ 

áîò@ èñöhëè èñ • 
130 ãëààøg íàðîäîó 

øgñòь äьíèè ~ñòь• 
105 зв. 

б 
âú í" æg äîñòî 
èòь ähëàòè 
âú òr îóáî ïðè 

135 õîä#mg öhëèòg 
ñ# • à íg âú äьíь ñ@ 
áîòьírè îòúâh 
mà êú í~ìîó ãѓú 
è ðg÷g ëèögìhðè 

140 êúæäî âàñú âú ñ@ 
áîò@ • íg îòðhøè 
òь ëè âîëîó ñâî 
~ãî • èëè îñьëà î 
òú "ñëèè • è âgäú 

145 íàïà"~òь ñè\ 
æg äúmgðg àâðàà 
ìë\ ñ@m@ • \ æg 
ñúâ#çà ñîòîíà • 
ñg îñìî~ íà ägñ#òg 

106 
а 

150 ëhòî • íg ïîäîáà 
àøg ëè ðàçäðh 
øèòè ~> îòú 
>ç# ñg> • âú äь 
íь ñ@áîòьírè 

155 è ñg ãë\mq ~ 
ìîó • ñòrähà 
õ@ ñ# âьñè ïðîòè 
âëh\mèè ñ# ~ 
ìîó • è âьñè ëþ 

160 äè~ ðàäîâààõ@ 
ñ# • î âьñhõú ñëà 
âьírèõú • ár 
âà\mèèõú îòú 
í~ãî < • % 

 
Примітка. 81. çìëè> – так у рукописі; треба çìè>. 
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155 
б 

Мт. ХХVІ, Рg÷g ãѓú • êú ñâî 
1–20 èìú îó÷gíè 

êîìú âhñòg 
"êî ïî äúâî\ 

5 äьíîó ïàñõà 
á@ägòь è ñíú 

155 зв. 
а 

÷ëâѓ÷ьñêrè ïðh 
äàíú á@ägòь 
íà ðàñï#òè~ 

10 òîãäà ñúáьðà 
ø# ñ# àðõègðg 
è è êúíèæь 
íèöè è ñòàðь 
öè ëþäьñòèè • 

15 íà äâîðú àðõèg 
ðgîâú • íàðèöà 
~ìààãî êàè" 
ôà è ñúâhmàø# 
ñ# • äà èñà èì@ 

20 òь ëьñòè\ è 
îóáè\òь è ãëà 
àõ@ æg íú íg âú 
ïðàçäьíèêú • 
äà íg ìúëúâà   

б 
25 á@ägòь âú ëþ 

äьõú èѓñîó æg 
árâúøîó âú 
âèfàíèè • âú 
äîìîó ñèìîíà 

30 ïðîêàægíààãî • 
ïðèñò@ïè êú 
í~ìîó ægíà • 
èì@mè àëàâà 
ñòðú ìóðà äðà 

35 ãà è âúçëè"  
íà ãëàâ@ ~ìîó 
âúçëgæ#mîó    

âèähâúøg æg 
îó÷gíèöè ~ãî • 

40 ígãîäîâàø# 
ãë\mg • ÷gñî ðà 
äè ãráhëь ñè 

156 
а 

ìîæààøg áî • ñg 
ìóðî ïðîäàíî 

45 áròè íà ìú 
íîçh • è äàíî 
áròè íèmèè 
ìú ðàçîóìh 
âú æg èѓñ ðg÷g è 

50 ìú ÷ьòî òðîó 
æäà~òg ægí@ • 
ähëî áî äîáðî 
ñúähëà î ìúíh 
âьñgãäà áî íè 

55 m#> ñú ñîáî\ 
èìàòg • ìgíg  
æg íg âьñgãäà 
èìàòg âúçë 
"âúøè" áî  

60 ìóðî ñg • íà òh 
б 

ëî ìî~ • íà ïîãðg 
ágíè~ ì# ñúòâî 
ðè àìèí • ãëЁЁ\ 
âàìú • èägæg à 

65 mg ïðîïîâhäà 
íî á@ägòь єg̃âà  
í@ãgëè~ ñg • âú 
âьñgìь ìèðh • 
ðg÷gòь ñ# è ~æg 

70 ñúòâîðè ñè • âú 
ïàì#òь ~> 
òîãäà øьäú ~ 
äèíú îòú îáî\ 
íà ägñ#òg • íà 

75 íàðèöà~ìúè èþ 
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äà èñêàðèîòь 
ñêrè • êú àðõè 
gðgîìú ðg÷g ÷ь 

156 зв. 
а 

òî õîmgòg ìè äà 
80 òè • è àçú âàìú 

ïðhäàìь è î 
íè æg ïîñòàâè 
ø# ~ìîó •ë• ñú 
ðgáðьíèêú • è î 

85 òú òîëè • èñêàà 
øg ïîäîáьíà 
âðhìgíg • äà ~ãî 
ïðhäàñòь âú 
ïьð@ârè æg äь 

90 íь îïðhñíúêú 
ïðèñò@ïèø#  
îó÷gíèöè êú 
èñîâè ãѓëþmg 
~ìîó êúäg õî 

95 mgøè îóãîòî 
âà~ìú ògáh 

б 
hñòè ïàñõ@ î  
íú æg ðg÷g èäh  
òg âú ãðàäú êú  

100 ~äèíîìîó • è 
ðьöhòg ~ìîó 
îó÷èògëь ãѓë~  
òь • âðhì# ìî 
~ áëèçú ~ñòь • 

105 îó ògág ñúòâî 
ð@ ïàñõ@ ñú îó 
÷gíèêr ñâîè 
ìè è ñúòâîðè 
ø# îó÷gíèöè • 

110 "êî æg ïîâgëh  
èìú èñ • îóãî 
òîâàø# ïàñõ@  
âg÷gðîó æg ár  
âúøîó • âúçëg  

157 
а 

115 æg ñú îáhìà íà 
ägñ#òg îó÷gíè 

Й. ХІІІ, êîìà âhär 
3–17 æg èѓñ • "êî âьñ" 

äàñòь ~ìîó îöь 
120 âú ð@öh • è "êî 

îòú áѓà èçèäg •  
è êú áîѓó èägòь •  
âúñòà ñú âg÷gð# •  
è ïîëîæè ðèçr •  

125 è ïðèèìú ëgí@ò  
è ïðhïî"ñà ñ#  
ïî òîìь æg âúë   
" âîä@ âú îóìr 
âàëьíèö@ • è  

130 íà÷#òú îóìr 
âàòè íîçh îó 
÷gíèêîìú • è î  

б 
òèðàòè ëgí@ò 
~ìь • èìь æg áh  

135 ïðhïî"ñàíú 
ïðèäg æg êú ñè  
ìîíîó ïgòðîó •  
è ãëà ~ìîó òú  
ãè • òr ëè ìî  

140 è îóìr~øè  
íîçh • îòúâh 
mà èñ è ðg÷g ~  
ìîó ~æg àçú  
òâîð@ • òr íg  

145 âhñè íríh • 
ðàçîóìh~øè 
æg ïî ñèõú ãëà 
~ìîó ïgòðú  
íg îóìr~øè  

150 íîãîó ìî~þ âú 
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157 зв. 
а 

âhêú îòúâh 
mà ~ìîó èñú 
àmg íg îóìr\ 
ògág • íg èìàà  

155 øè ÷#ñòè ñú  
ìúíî\ ãëà ~ 
ìîó ñèìîíú ïg 
òðú ãè • íg íî 
çh ìîè òúêú 

160 ìî íú è ð@öh 
è ãëàâ@ ãëà ~  
ìîó èñ èçìú    
âgírè • íg òðh  
áîó~òь • òúêú  

165 ìî íîçh îóìr  
òè ~ñòь áî âь  
ñь ÷èñòú è âr  
÷èñòè ~ñòg íú 

б 
íg âьñè • âhäh  

170 àøg áî ïðhäà\  
mààãî è ñgãî ðà  
äè ðg÷g • "êî íg  
âьñè ~ñòg ÷èñòè  
~ãäà æg îóìr  

175 íîçh èõú • ïðè 
>òú ðèçr ñâî 
> • è âúçëgæg  
ïàêr è ðg÷g è  
ìú âhñòg ëè • ÷ь  

180 òî ñúòâîðèõú  
âàìú • âr çîâg  
òg ì# îó÷èòg  
ëь è ãѓь • è äîáðh  
ãë~òg ~ñìь áî  

185 àmg îóáî àçú îó  
ìrõú âàøè íî  

 
 
 

158 
а 

çh • ãѓь è îó÷èòg  
ëь • è âr äëúæь  
íè ~ñòg • äðîóãú  

190 äðîóãîó îóìr  
âàòè íîçh î  
áðàçú áî äàõú  
âàìú • äà "êî  
æg àçú ñúòâîðè  

195 õú âàìú • è âr  
òâîðèòg àìè  
í • àìèí • ãë\  
âàìú íhñòь  
ðàáú áîëèè ãî  

200 ñïîäèíà ñâî~  
ãî íè àплú áî  
ëèè ïîñëàâú  
øààãî è àmg ñè  
âhñòg • áëàæg  

б 
205 íè ~ñòg àmg òâî 

Мт. ХХVI, ðèòg " è hä@ 
21–39 mgìú èìú  ðg÷g " 

àìíèú • ãëѓ\ âà  
ìú "êî ~äèíú  

210 îòú âàñú ïðhäà  
ñòь ì# è ñêðú  
á#mg çhëî • íà  
÷#ø# ãëàòè ~  
ìîó ~äèíú êú  
æьäî èõú • gäà  

215 àçú ~ñìь ãè • î  
íú æg îòúâhmà  
âú ðg÷g • îìî÷èâr  
è ñú ìúíî\ âú  
ñîëèëî ð@ê@ • òú  

220 ì# ïðhäàñòь  
ñíú æg ÷ëѓ÷ьñêr 

 
 
 



Остромирове Євангеліє 1056 – 1057 років 

 

47 

158 зв. 
а 

è èägòь • "êî  
æg ~ñòь ïèñàíî  
î í~ìь ëþòh  

225 æg ÷ëêîó òîìîó • 
èìь æg ñíú ÷ëî  
âh÷ьñêrè ïðh  
äà~òь ñ# äîáðh  
~ ~ìîó ár ár  

230 ëî • àmg ár íg ðî  
äèëú ñ# ÷ëêú 
òú îòâhmà  
âú æg èþäà • ïðh  
äà>è ~ãî ðg÷g  

235 gäà àçú ~ñìь ðà  
â@âè • ãëà ~ìîó  
òr ðg÷g hä@ 
mgìú æg èìú • 
ïðèèìú èѓñ õëh 

б 
240 áú • è áëàãîñëî 

âèâú • è ïðhëî  
ìè è äà"àøg  
îó÷gíèêîìú  
ñâîèìú è ðg÷g  

245 ïðèèìhòg è h  
äèòg ñg ~ñòь òh  
ëî ìî~ è ïðèè  
ìú ÷àø@ õâà  
ë@ âúçäàâú •  

250 äàñòь èìú ãë" • 
ïèèòg îòú í~  
> âьñè ñg ~ñòь  
êðúâь ìî" • íî  
âààãî çàâhòà •  

255 ïðîëèâà~ìà"  
çà ìúíîãr • âú  
îñòàâë~íè~ 

 
 
 

159 
а 

ãðhõîâú • ãë\ 
æg âàìú "êî   

260 íg èìàìú ïè 
òè îóæg îòú ñg 
ãî ïëîäà ëîçьíà 
àãî • äî òîãî 
äьíg • ~ãäà è ïè 

265 \ ñú âàìè íî 
âú • âú öðñòâè 
è îöà ìî~ãî è  
âúñïhâúøg • è  
çèäîø# âú 

270 ãîð@ ~ëgîíь 
ñê@ òîãäà ãëà 
èìú èѓñ • âьñè 
âr ñúáëàçíè 
òg ñ# î ìúíh •  

275 âú ñè\ íîmь 
б 

ïèñàíî áî ~ñòь • 
ïîðàæ@ ïàñòr 
ð" • è ðàçèä@òь 
ñ# îâьö# ñòàäà  

280 ïî âúñêðьñíîâg  
íèè æg ìî~ìь 
âàð\ âr âú ãà 
ëèëgè îòúâh  
màâú æg ïgòðú • 

285 ðg÷g ~ìîó àmg  
è âьñè ñúáëà  
çí#òь ñ# î òg 
áh àçú • íèêî  
ëè æg íg ñúáëà  

290 æ@í\ ñ# ðg÷g  
æg ~ìîó èñ А 
ìèí • ãë\ ògáh • 
"êî âú ñè\ íî 
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159 зв. 
а 

mь ïðhæäg äà  
295 æg êîóðú íg âú 

çãëàñèòь • òðè 
êðàòr îòúâь 
ð@ægøè ñ# ìgíg  
ãëà ~ìîó ïgòðú  

300 àmg ìè ñ# ïðè 
ëîó÷èòь • ñú òî 
áî\ îóìðhòè  
íg îòúâьð@ã@ ñ#  
ògág òàêîæäg 

305 è âьñè îó÷gíè 
öè ðgêîø# òî  
ãäà ïðèäg ñú íè  
ìè èѓñ • âú âьñь  
íàðèöà~ì@þ •  

310 ãgf@ñèìàíèè • 
è ãëà îó÷gíè 

б 
êîìú ñ#ähòg  
òîó • äîíьägæg 
øúäú • ïîìîëþ      

315 ñ# òàìî è ïî  
èìú ïgòðà • è î  
áà ñѓíà çgâgägî 
âà • íà÷#òú ò@  
æèòè è ñêúð@áh 

320 òè òîãäà ãëà  
èìú èñ ïðèñêú 
ð@áьíà ~ñòь äîó 
øà ìî" äî ñú 
ìьð@òè ïîæè 

325 ähòg ñьäg • è áú 
äèòg ñú ìúíî  
\ è ïðhøьäú  
ìàëî • ïàäg íè 
öь • ìîë# ñ# è  

160 
а 

330 ãë" î÷g ìîè • à  

mg âúçìîæьíî 
~ñòь • äà ìèìî 
èägòь îòú ìgíg 
÷àøà ñè îáà÷g • 

335 íg "êî æg àçú õî 
m@ • íú "êî æg  

Л. ХХІІ, òr • 
43–45 "âè æg ñ# 

~ìîó àíãëú ñú 
340 íáñg îóêðhïë" 

> è è árâú âú  
ïîäâèçh • ïðè 
ëhæьíh~ ìî 
ëhàøg ñ# è ár  

345 ñòь ïîòú ~ãî • 
"êî êàïëh êðú 
âè • êàïë\m# 
> íà çgìëþ è 

б 
âúñòàâú îòú ìî  

350 ëèòâr • ïðèäg 
êú îó÷gíèêîìú 
è îáðhòg > ñúï# 

Л. XXVI, m# 
40–44 è ãѓëà ñèìî 

355 íîó ïgòðîó òà  
êî ëè íg âúçìî 
ægòg ~äèíîãî ÷à 
ñà áúähòè ñú ìú 
íî\ • áúäèòg è  

360 ìîëèòg ñ# • äà 
íg âúíèägòg âú  
íàïàñòь äõú 
áî ~ñòь áúäðú  
à ïëúòь ígìî  

365 mьíà ïàêr  
âúòîðî~ øь  
äú • ïîìîëè  

160 зв. 
а 

ñ# ãë" î÷g ìî 
è àmg íg ìîæg  
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370 òь ñè ÷àøà ìè  
ìîèòè îòú ìg 
íg àmg íg ïè\ 
~> • á@äè âîë" 
òâî" è ïðèøь 

375 äú ïàêr îáðhòg 
> ñúï#m# 
áhñòg áî èìú  

î÷è îò#ãú÷g 
íh è îñòàâè 

380 âú > • ïàêr øú            
б 

äú ïîìîëè ñ#  
òðgòè~~ • òî 
æäg ñëîâî ðgêú 

 
Примітки. 4. У слові äúâî\ кінцеве \ замість þ. 36. Слово âúçëgæ#mîó – так у 

рукописі; треба âúçëgæàmîó. 73. У слові îáî\ кінцеве \ замість ю. 74. У слові 
íàðèöà~ìúè закінчення úè замість rè. 88. У слові ïьð@ârè ьð  зам. – ðь. 92. У слові 
ãë þmg þ  зам. \. 250. У слові ãë" " зам. > (?). 265–266. У слові íîâú ú помилково; 
треба íîâî. 300–301. У слові ïðèëîó÷èòè зам. îó - @ (?). 314. øúäú замість øьäú; у 
слові ïîìîëþ ñ# кінцеве þ замість \. 346. êàïëh – так у рукописі; потрібно êàïë>. 348. 
У слові çgìëþ кінцеве ю замість \. 380–381. øúäú замість øьäú. 

 
204 зв. 

б 
М. ХVI, Âúñêðьñú èѓñ • 
9–20 çà îóòðà âú  

ïьð@âr ñ@áî 
òr • "âè  

5 ñ# ïðhæäg  
ìàðèè ìàãäà 
ëríè • èç í~  
> æg èçãúíà 
ñgäìь áhñú îíà  

10 æg øьäúøè • 
âúçâhñòè ár  
âúøèèìú ñú  
íèìь • ïëà÷@ 
mgìú ñ# è ðr 

15 äà\mgìú îíè 
æg ñërøàâúøg 
"êî æèâú ~ñòь • 

205 
а 

è âèähíú ár  
ñòь îòú í~> • 

20 íg âhðîâàø# • 
ïî ñèõú æg • äú 
âhìà îòú íè  

õú èä@mgìà •  
"âè ñ# èíhìь 

25 îáðàçúìь • è  
ä@mgìà íà ñg 
ëî è òà øúäú 
øà • ïîâhäàñòà 
ïðî÷èèìú • íè  

30 îíhìà âhðr  
>ø# ïîñëhäь 
æg • âúçëgæ# 
mgìú èìú ~ 
äèíîìîó íà  

35 ägñ#òg "âè ñ# • 
б 

è ïîíîñè ígâh 
ðьñòâèþ èõú  
è ægñòîñðьäèþ 
"êî âèähâú  

40 øèèìú ~ãî âú  
ñòàâúøà èç ìь 
ð@òârõú íg âh 
ðîâàø# è ðg 
÷g èìú øúäú 

45 øg âú âьñь ìè  
ðú • ïðîïîâhäà  
èòg єєlleєєєєєєó̈aíѓãëè~ 
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âьñgè òâàðè 
èæg âhð@ èìg 

50 òь è êðьñòèòь 
ñ# ñïѓñgíú á@äg 
òь à èæg íg è  
ìgòь âhðr • î 

205 зв. 
а 

ñ@æägíú á@äg 
55 òь çíàìgíè" 

æg âhðîâàâúøè 
èìú • ïîñëhäь 
ñòâîó\òь ñè è  
ìgígìь ìîèìь • 

60 áhñr èæägí@ 
òь • >çrêr âú  
çãѓë\òь íîâr  
âú ð@êàõú çìè 
" âúçьì@òь  

65 àmg è ñúìьðòь 
íî ÷ьòî èñïè\ 
òь • íè÷ьòî æg 

èõú íg âðhäèòь  
íà ígä@æьír 

70 > ð@êr âúçëî 
æ#òь • è ñúäðà 

б 
âè á@ä@òь ãѓь 
æg èñ• ïî ãëàíè 
è ~ãî êú íèìú 

75 âúçígñg ñ# íà íg 
áî è ñhäg • îägñí@ 
\ áà îíè æg è  
ç@øьäúøg • ïðî 
ïîâhäàø# âь 

80 ñ@äîó ãîó ïîñïh 
øьñòâîó\mîó • 
è ñëîâî îóòâðь 
æà\mq • ïîñëh          
äьñòâîó\mèè  

85 ìè çíàìgíèè  
àìèíú < " %   

 
Примітки. 27. øúäú замість øьäú. 44. øúäú замість øьäú. 82–83. У слові 

îóòâðьæà\mq æ замість æä. 
 

249 зв. 
а 

Л. ІІ, Âú äьíè îír • 
1–20 èçèäg ïîâgëh 

íè~ îòú êgñà 
ðà àó̈ãîñòà • 

5 íàïèñàòè 
âьñ@ âьñgë~í@ 
\ ñg íàïèñàíè 
~ • ïьð@âî~ árñòь • 
âëàä@mîó ñóðè 

10 ~\ êóðèíèîó                   
è èähàõ@ âьñè 
íàïèñàòь ñ# 
êúæьäî âú ñâîè 
ãðàäú âúçèäg 

15 æg bèîñèôú îòú 

б 
ãàëèëgà èç ãðà 
äà íàçàðgfь 
ñêà • âú èîóäg\ • 
âú ãðàäú äàâr 

20 äîâú • èæg íàðè 
öà~òь ñ# âèfëg 
gìú • çàí~ æg áh 
àøg îòú äîìîó 
è îòú îòь÷ьñòâè 

25 " äâѓäâà • íàïè 
ñàòè ñ# • ñú ìàðè 
~\ îáð@÷gíî\ 
~ìîó ægíî\ • ñ@ 
mg\ • ígïðàçäь 

30 íî\ árñòь æg • 
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~ãäà árñòà òîó • 
èñïëúíèø# ñ# 
äьíè~ ðîäèòè 

250 
а 

~è è ðîäè ñѓíú 
35 ñâîè ïьð@âhíь 

öь • è ïîâèòú 
~ãî è ïîëîæè è  
âú "ñëgõú çà  
í~ íg áh èìà 

40 ìhñòà âú îáè 
òhëь è ïàñòîó          
ñè áhàõ@ âú òî 
è æg ñòðàíh áú 
ä#mg • è ñòðhã@ 

45 mg • ñòðàæ@ íî 
mьí@\ • î ñòà 
äh ñâî~ìь è ñg 
àíѓãëú ãíь • ñòà 
îó íèõú è ñëà              

50 âà ãí" îñè" > 
è îóáî"ø# ñ# 

б 
ñòðàõúìь âgëè 
~ìь • è ðg÷g èìú 
àíѓãëú íg áîèòg 

55 ñ# • ñg áî áëàãîâh 
ñòîó\ âàìú • ðà 
äîñòь âgëèê@ • " 
æg á@ägòь âьñh 
ìú ëþäьìú " 

60 êî ðîäè ñ# âàìú 
äьíьñь • ñïñú ~æg 
~ñòь õѓú ãѓь âú ãðà 
äh äàâräîâh 
è ñg âàìú çíàìg 

65 íè~ îáð#mgòg 
ìëàägíьöь ïî 
âèòú • ëgæ#mь 
âú "ñëgõú è âú 
ígçààï@ • árñòь 

250 зв. 
а 

70 ñú àíѓãëîìú ìú 
íîæьñòâî âîè 
íáñьírèõú •  
õâàë#mèèõú 
áѓà è ãë\mèè 

75 õú ñëàâà âú âr 
øьíèõú áîѓó è 
íà çgìëè ìèðú • 
âú ÷ëѓâöhõú áëà 
ãîâîë~íè~ è 

80 árñòь • "êî îòè 
äîø# îòú íèõú 
íà íѓáî àíѓãëè • è  
÷ëöè ïàñòîóñè 
ðgêîø# äðîóãú 

85 êú äðîóãîó • ïðh 
èähìú îóáî äî  
âèfëggìà è âè 

б 
äèìú ãëú ñь ár 
âúøèè • èæg ãь 

90 ñúêàçà íàìú 
è ïðèäîø# ïî 
äâèãúøg ñ# è  
îáðhòîø# ìà 
ðè\ æg èîñèôú 

95 è ìëàägíьöь 
ëgæ#mь âú " 
ñëьõú âèäh               
âúøg æg • ñúêà 
çàø# î ãѓëh • ãëà 

100 íhgìь • î îòðî÷# 
òè ñgìь è âèñè             
ñërøàâúøg äè 
âèø# ñ# • î ãëà 
írõú îòú ïàñòîó 

105 õú êú íèìú ìà 
251 

а 
ðè" æg • âьñ# ñú  
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áëþäààøg ãër 
ñè ñúëàãà\mè 
âú ñðѓäöè ñâî~ 

110 ìь è âúçâðà 
òèø# ñ# ïà 
ñòîóñè • ñëàâ#mg 
 

áѓà • î âьñhõú " 
æg ñërøàø# 

115 è âèähø# • "êî 
æg ãëѓàíî ár 
ñòь êú íèìú < % 

 

Примітки. 10. У слові êóðèíèîó кінцеве îó замість @. 40–41. âú îáèòhëь – так у 
рукописі; має бути âú îáèòhëè. 49. îó замість âú. 96–97. âú "ñëьõú – так у рукописі; 
пор. вище âú "ñëgõú. 101. âèñè – так у рукописі; потрібно âьñè.  

 
274 зв. 

а 
Л. ХІ, Âú âðhì# îíî • 
1–13 ïðèñò@ïëь 

øg êú èѓñóñîó 
îó÷gíèöè 

5 ~ãî ðhø# 
~ìîó ãѓè íàîó 
÷è ír ìîëèòè 
ñ# • "êî æg èîàíú 
íàîó÷è îó÷gíè 

10 êr ñâî" ðg÷g        
æg èìú ~ãäà ìî 
ëèòg ñ# ãëѓèòg 
Î÷g íàøь èæg ~ 
ñè íà íáñgõú • äà 

15 ñâ#òèòь ñ# è 
ì# òâî~ • äà ïðè 
ägòь öðьñòâè~ 
òâî~ • äà á@äg 

275 
а 

òь âîë" òâî" • 
20 "êî íà íá~ñè è íà 

çgìëè • õëháú 
íàøь íàñ@mь 
írè • äàæäь íà 
ìú äьíьñь • è î  

25 ñòàâè íàìú äú 
ëúãr íàø# • " 
êî è ìr îñòàâë" 

~ìú äúëúæú 
íèêîìú íàøè 

30 ìú è íg âúâgäè 
íàñú âú íàïà 
ñòь • íú èçáàâè 
ír îòú ígïðè"                 
çíè è ðg÷g êú 

35 íèìú • êúòî îòú 
âàñú èìàòь äðîó 

б 
ãú • èägòь êú í~ 
ìîó ïîëîóíîmè • 
è ðg÷gòь ~ìîó 

40 äðóæg • äàæäь ìè 
âú çàèìú òðè  
õëhár • gëьìà æg 
äðîóãú ìè ïðèäg 
ñú ï@òè êú ìúíh •               

45 è íg èìàìú ÷gñî 
ïîëîæèòè ïðh 
äú íèìú è òú è  
çú@òðь\äîó îòú 
âhmàâú ðg÷gòь 

50 íg òâîðè ìè òðîó 
äà îóæg äâьðè 
çàòâîðgír ñ@òь • 
è ähòè ìî> ñú ìú 
íî\ íà ëîæè ñ@òь • 

275 зв. 
а 

55 íg ìîãîó âúñòà 
òè äàòь ògáh 
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ãë\ æg âàìú àmg 
íg äàñòь ~ìîó âú  
ñòàâú • çàí~ ~ñòь 

60 äðîóãú ~ìîó • íú 
çà ágçî÷ьñòâî ~ 
ãî • âúñòàâú äàñòь 
~ìîó ~ëèêî òðh 
áîó~òь è àçú âà 

65 ìú  ãë\ ïðîñèòg 
è äàñòь ñ# âàìú 
èmàòg è îáð#mg            
òg îóäàðàèòg • 
è îòúâðьçgòь ñ# 

70 âàìú âñhêú áî 
ïðîñ#è ïðè~ìë~ 
òь • è èm#è îáðh 

б 
òà~òь • îóäàðà\            
mîóîóìîó îòú  

75 âðьçgòь ñ# êîòî 
ðààãî æg îòú âàñú 
îöь âúñïðîñèòь 

ñíú ñâîè õëháà • 
gäà êàìgíь ïîäà 

80 ñòь ~ìîó èëè 
ðrár • gäà âú ðr 
ár ìhñòî ïîäà 
ñòь ~ìîó çìèþ              
èëè àmg ïðîñèòь 

85 àèöà • gäà ïîäàñòь 
~ìîó ñêîð@ïè\ 
àmg îóáî âr çú 
ëè ñ@mg • îóìh~ 
òg äà"íè" áëà 

90 ãà" ÷#äîìú âà 
276 

а 
øèìú äà"òè • 
êîëьìè ïà÷g îöь 
âàøь ñú íáñg äà 
ñòь • äõú ñòrè 

95 ïðîñ#mèèìú îó 
í~ãî < % 

 
Примітки. 10. У слові ñâî" " зам. >. 33–34. У слові ígïðè"çíè " зам. > (?). 44. У 

слові ìúíh ú замість ь. 67. У слові èùàòg à замість h (?). 73–74. Слово 
îóäàðà\ùîóîóìîó – так у рукописі; треба îóäàð#\ùîóîóìîó. 83. У слові çìèþ буква 
þ замість \. 

 
283 зв 

а 
Л. ІХ, Âú âðhì# îíî • ïî 
28–36 èìú èñ • ïgòðà  

è èîàíà • è è"êî 
б 

âà âúçèäg íà ãî 
5 ð@ ïîìîëèòú ñ# 

è árñòь • ~ãäà ìî 
ë"àøg ñ# • âèäh 
íè~ ëèöà ~ãî èíî • 
è îähíè~ ~ãî áh 

10 ëî • áëèñöà> ñ# 
è ñg ì@æà äúâà ñú 
íèìú ãë\mà " 

æg áhñòà ìîó̈ñgè • 
è èëè" "âëьøà 

15 ñ# âú ñëàâh ãëà 
ñòà æg èñõîäú ~ãî • 
èæg õîòhàøg êî 
íь÷àòè âú ègð@ñà          
ëèìh ïgòðú æg 

20 è ñ@mà" ñú íèìь • 
áhàõ@ îò#ãú÷g 

284 
а 

íè ñúíúìь îó 
áîóæäьøg æg ñ# 
âèähø# ñëàâ@ 

25 ~ãî • è îáà ì@æà 
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ñòî>mà ñú íè 
ìь è árñòь • ~ 
ãäà ðàçë@÷èñòà 
ñ# îòú í~ãî ðg 

30 ÷g ïgòðú êú èñî 
âè íàñòàâьíè 
÷g • äîáðî ~ñòь íà 
ìú ñьäg áròè 
è ñúòâîðèìú 

35 ñêèíè> òðè 
~äèí@ ògáh • è 
~äèí@ ìîó̈ñèè • 
è ~äèí@ èëèè 
íg âhär ~æg ãëà 

б 
40 øg ñg æg ~ìîó ãëþ           

mîó árñòь îáëà 
êú è îñhíè " • è îó           
áî"ø# æg ñ# âú 

øgäúøgìà æg îíh 
45 ìà âú îáëàêú • è  

ãëàñú árñòь èçú 
îáëàêà ãë> ñg ~ 
ñòь ñíú ìîè âú 
çëþáë~írè • òî 

50 ãî ïîñëîóøàèòg 
è ~äà árñòь ãëà 
ñú • îáðhòg ñ# èѓñ ~ 
äèíú è òè îóìú 
ë@÷àø# è íèêî 

55 ìîó æg íg âúçâh 
ñòèø# • âú òr  
äьíè íè÷gñî æg 

284 зв. 
а 

î òhõú • "æg âè 
ähø# : = • % 

 
Примітки. 10. áëèñöà> ñ# – так у рукописі; у Мстиславовому Євангелії áëèñòà" 

ñ#. 18–19. ègð‡ñàëèìh – так у рукописі; треба ègðîóñàëèìh. 40. У слові ãëþ þ зам. \. 
42. Третє слово " зам. > (?).  

 
294 
б 

Сëàâà ògáh ãѓè öѓðþ íáñьírè • "êî ñúïîäî 
áè ì# íàïèñàòè Еóëèg ̃ñg • ïî÷àõú æg g ̃ 
ïèñàòè • Âú ëh • ҂s•ô•kѓä• А îêîíь÷à 
õú g ̃âú ëh • ô k g• Íàïèñàõú æg gó 

5 ëèg ñg • ðàáîó áæèþ íàðg÷gíîó ñ@mîó 
âú êðѓmgíèè èîñèôú • à ìèðьñêr îñòðî 
ìèðú • áëèçîêîó ñ@mîó èç#ñëàâîó êúí# 

294 зв. 
а 

çîó • èç#ñëàâîó æg êúí#çîó òîãäà  
ïðhäðьæ#mîó îáh âëàñòè • è îöà ñâîg 

10 ãî "ðîñëàâà • è áðàòà ñâîgãî âîëîäèìèðà • 
ñàìú æg èç#ñëàâú êúí#çь • ïðàâë"à 
øg ñòîëú îöà ñâîgãî "ðîñëàâà êrgâh • 
А áðàòà ñâîgãî ñòîëú ïîð@÷è ïðàâèòè • 
áëèçîêîó ñâîgìîó îñòðîìèðîó íîâh 

15 ãîðîäh. Мúíîãà æg ëh • äàðîóè áѓú ñú 



Остромирове Євангеліє 1056 – 1057 років 
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ò#æàâúøîóìîó Еóëèg ñg • íà îóòh 
øgíèg ìúíîãàìú äѓøàìú êðñòè" 
íьñêàìú • äàè gìîó ãѓú áѓú áëíèg ñòr 
õú • gâàíãëèñòú • è¿îàíà • ìàfgà • 

20 ëîóêr • ìàð • è ñòrõú ïðàî ѓöь • Аâðà 
àìà • è ¿ñà êà • è ¿"êîâà • ñàìîìîó 
gìîó • è ïîäðîóæèþ gã̃î fgîôà 
íh • è ÷#äîìú gþ • è ïîäðîóæègìь 
÷#äú gþ̃ • ñúäðàâьñòâîóèòg æg ìú 

25 íîãà ëh • ñúäðьæ#mg ïîðîó÷gíèg̃ 
б 

 ñâîg <   АМИÍЪ < % 
 АЗЪ ÃРИÃÎРИИ ДИ 
 "êî • íàïèñàõú Еóëèg g ̃• äà èæg ãî 
 ðàçíhg̃ ñgãî íàïèøg • òî íg ìîçè 

30  çàçьðhòè ìьíh ãðhøьíèêîó • 
 ïî÷àõú æg ïèñàòè • ìöà • îêò# • 
 ê ѓà • íà ïàì# • èëàðèîíà • А îêî 
 íь÷à • ìöà • ìàè" • âú • âѓ• íà ïà • 
 gï̃èôàíà < ìîëþ æg âьñhõú ïî 

35 ÷èòà\mèõú • íg ìîçhòg êë# 
 òè • íú èñïðàâëьøg • ïî÷èòàèòg 
 Тàêî áî è ñѓòr àïѓëú ïàóëú ãëg 
 òь. Бëòg • А íg êëьíhòg < 
 АМИÍЪ < % 
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ПІДПИС АННИ ЯРОСЛАВІВНИ 
1063 РОКУ 

 
 

Дочка великого князя київського Ярослава Мудрого Анна (між 1024 і 1032 – 
близько 1075) була одружена з французьким королем Генріхом І (1008 – 1060). 
Уже вдова, вона підписалася кириличними літерами під латиномовною 
грамотою 1063 року, яку видали від імені її неповнолітнього сина короля 
Франції Филипа І (1052 – 1108). Зберігається в Національній бібліотеці в 
Парижі (колекція з Пікардії, т. 294, док. 38). Фотокопію підпису опублікував 
Ю. Ф. Карський у кн. «Славянская кирилловская палеография» (Л., 1925 (2-е 
вид. – М., 1979). – С. 125). Ю. Ф. Карський писав, що підпис відбиває тодішнє 
французьке звучання латинського Anna regina «Анна королева» (див. ще: 
Мельников Е. И. К вопросу о звуковом значении буквы ъ в древнерусской 
подписи 1063 года // Slavia. – R. 27. – Seš. 4. – Praha, 1959. – S. 507–515). У 
другому слові дехто вбачає пропуск фрикативного приголосного [г]. 
Публікується за знімком у праці Ю. Ф. Карського. 

 

 

 
 

АÍА РЪИÍА 
 



Напис на Тмутороканському камені 1068 року 
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НАПИС НА ТМУТОРОКАНСЬКОМУ КАМЕНІ 
1068 РОКУ 

 
 

Восени 1792 року на Таманському півострові знайдено мармурову плиту, 
на одній із граней якої виявлено напис у два рядки, що містить пряму дату – 
1068 рік. У ньому йдеться про те, що тмутороканський князь Гліб, син 
чернігівського князя Святослава, по замерзлому морю міряв відстань від 
Тмутороканя до Корчева (Êúð÷åâà; нині – Керч). Звідси й назва пам’ятки. 
Текст публіковано й коментовано багато разів. Висловлено навіть 
необґрунтовані сумніви в автентичності епіграфеми. Непідробленість напису 
довела А. О. Мединцева в спеціальній праці: Медынцева А. А. Тмутараканский 
камень (М., 1979); тут наведена і основна література про пам’ятку. 

За фотографією й прорисом А. О. Мединцевої транскрибуємо текст: 
 

 
† §: âú ëhòî " s ô.   s  iíä   s   ãëháú êí#çь ìhðèëú ìî 

ïî ëєєєєeäu ^ òúìuòîðîêàí# äî êúð÷eâà "# Ї¿  è " #ä" ñ#æå 
 
 
Примітки. 1. Літера s написана всередині букви Î. Дата 6576 – від створення світу 

(1068 рік по Різдві Христовім). За нею – скорочення ií(ä)[èêòà]. Кінець напису 
відбитий, тому немає кінцевого складу в слові ì(î)[ðå]. 2. Місто Êúð÷åєâú існувало на 
території сучасного м. Керч у Криму. Буквами позначено цифри 10000 і 4000. Через 
пошкодження плити немає двох кінцевих букв у слові ñ#æå[íú], тобто «сяжнів». 
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НАПИС-ГРАФІТО ХІ СТ. (70-ТІ РОКИ?) 
ПРО КНЯЗЯ СВЯТОСЛАВА ЯРОСЛАВОВИЧА 

 
 
Графіто виявлено в центральному нефі на другому від вівтаря південному 

хрещатому стовпі. Вперше опублікував С. О. Висоцький (Высоцкий С. А. 
Древнерусские надписи Софии Киевской ХІ – ХІV вв. – Вып. 1. – К., 1966. – 
С. 41–42). На думку дослідника, епіграфема стосується великого князя 
київського Святослава Ярославовича (що з його ім’ям пов’язані Збірники 1073 і 
1076 років). Помер князь 27 грудня 1076 року. Напис дуже пошкоджений. 

Публікуємо перші два рядки за фотокопією С. О. Висоцького, звіреною з 
оригіналом. 

 
Д ëєєåòà êúí#æèëú ñâàòîñëàâú 

ìö# ìàðà    ú äьíь ðîóãà â[úäà]íà 
 

Примітки: 1. В імені князя в початковому складі помилково написано à замість # 
або ". 2. Перед словом ìö #, можливо, повинне бути число. У такому разі складне 
сплетіння літер можна читати ìàðòà âú äьíь. 3. Останнє слово ушкоджене, але 
читається досить упевнено як âúäàíà. 
 



Збірник Святослава 1073 року 
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ЗБІРНИК СВЯТОСЛАВА 1073 РОКУ 
 
 

Збірник Святослава 1073 року, або Святославів збірник 1073 року, після 
Остромирового Євангелія належить до найдавніших слов’янських книг, що 
мають пряму дату. Видатна пам’ятка мови, книжкового мистецтва, живопису. 
Це великий рукопис на пергамені in folio, який налічує 266 аркушів (532 стор.). 
Написаний уставом, у два стовпці. Протограф пам’ятки – переклад із грецької 
мови на старослов’янську візантійського збірника ІХ або початку Х ст., 
здійснений на півдні Славії, найімовірніше, на замовлення болгарського царя 
Симеона (в одному зі списків у післямові наведений цей антропонім). Збірник 
1073 року переписаний у Києві; названий за іменем великого київського князя 
Святослава (1073 – 1076), яке в пам’ятці зафіксоване чотири рази: на мініатюрі з 
зображенням Святослава з родиною; в похвалі князеві Святославові, вміщеній 
на початку та в кінцевій частині книги; в післямові писця Йоана (Івана). При 
цьому варто зазначити, що в похвалі в кінці книги ім’я Святослава написане (це 
тепер остаточно доведено) по вискобленому. Одні дослідники припускають, що 
первісно тут було написано ім’я болгарського царя Симеона, інші – ім’я 
старшого брата Святослава, київського князя Ізяслава. Мабуть, спочатку було 
написано похвалу князеві за післямовою дяка Йоана, а потім її повторено на 
початку книги й пишно оздоблено. 

Збірник – середньовічна енциклопедія, що містить твори церковних 
письменників IV – IX століть, у тому числі Отців Церкви, на найрізноманітніші 
теми, пов’язані з християнським віровченням, виписки з Біблії тощо. У 
Збірнику 1073 року є й чимало творів на світську тематику, зокрема трактат 
Георгія Хировоска «О образhхъ». Нині відомо 22 списки (більшість – 
східнослов’янські) Збірника, однак всі вони відрізняються від книги 1073 року й 
між собою. Пам’ятку відкрили 1817 року П. М. Строєв та К. Ф. Калайдович у 
бібліотеці Воскресенського монастиря біля Москви (нині м. Істра). Тепер вона 
зберігається в Державному історичному музеї в Москві – шифр: Син. 1043 (Син. 
31-д; до 1920 року книга зберігалася в Синодальній бібліотеці в Москві). 
Уперше фотолітографічним способом повністю видана в Санкт-Петербурзі 1880 
року обмеженим тиражем (360 примірників). Чудове факсимільне видання 
Збірника 1073 року побачило світ у Москві 1983 року під назвою: «Изборник 
Святослава 1073 года / Факсимильное издание». У комплекті з ним вийшла 
книжка «Изборник Святослава 1073 года / Научный аппарат факсимильного 
издания», в якій вміщено наукові дослідження пам’ятки та основна література 
про неї. Уривок зі Збірника Святослава 1073 року наводимо за факсимільною 
публікацією 1983 року. 

Варто зауважити, що в Збірнику 1073 року значки ۦ  та › над літерами 
переважно вказують на йотацію голосного, м’якість приголосного та на пропуск 
редукованого голосного. Привертає увагу знак  ` над літерою ð. Так, можливо, 
передано палатальність приголосного. 
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23 
б 

ѓ  Î ñѓòûۦèõú è ìèðьñêûۦèõú 
øåñòè ñúáîðhõú :-% 
Пьðâûè ñúáîðú áûñòь îۦóñå 
ë~͐íû"͐ âú íèêåۦè ñúøь 

5 äúøèۦèõú ñ# " ò_è " ñòûۦè 
õú ۦîöѓь" ïðè êwíñòàíòè 
íh âåëèêàà͐ãî öðñѓòâà " ~͐ 
ìîó æå ñòàðhۦèøèۦè áh 
ø# ñåëâåñòðú ïàïà ðèìь 

10 ñêûۦè" ìèòðîôàíú êwí͐ 
ñòàí͐òèí͐# ãðàäà " à͐ëå 
kàí͐äðú à͐ëåkàí͐äðьñêà 
à͐ãî " å͐óñòàfèۦè à͐í͐òèۦî 
õèۦèà͐ " ìàêàðèۦè " å͐ðîóñà 

15 ëèìьñêûۦè " íà à͐ðèà͐ ïîïà 
23 зв. 
а 

à͐ëåkàí͐äðьñêàà͐ãî" õîó 
ë"øòà áæè~͐ ñëîâî" à͐êû 
çьäàíè~͐ ۦè ۦèíîñîómь 
íà ۦîöѓþ " ۦè "͐êî æå áh ۦèíî 

20 ãäà ~͐ãäà íå áh ñëàâ#øà" 
~͐ãî æå ۦèçâьðãúøè ïðî 
êë" ñú ~͐äèíîìûñëьíè 
êû ~͐ãî " ñíà æå ~͐äèíî 
ñ@øòьíà " ۦè ñúáeçíà÷à 

25 ëьíà ۦîöþ " ۦè áà ۦèñòííà͐   
 è òâîðьöà âñhõú ïðàâîۦ
âhðьíh îۦóñòàâèâú" ۦî  
áðàçè æå ۦè ñòîó@͐ ïà 
ñõîó " ïðàçäьíîâàòè 

30 íàìú " ïî äьð|æèìîóîó 
ìîó ۦîáû÷à\͐ :-% 

ѓà     Îòú õðñòîñà äàæåۦ è äî 
ïьð|âàà͐ãî " ñúáîðà " òѓè " 
ëhòú áû " â :-% 

35 Âúòîðûۦè ñúáîðú áûñòь 
âú êwíñòàíòèíè͐ ãðà 
äh " ðѓí ñòõú ۦîöь " ïðè 
fåۦîäwñèà͐ âåëèêàۦàãî 
öðñòѓâh" ~ìîó æå áhøà 

40 ñòàðhۦèøèۦè " òèìwfå 
 |è " äьðۦè à͐ëåkàí͐äðьñêûۦ
æà ۦè íàìhñòьۦ~ " äàìà  
ñîâî ïàïû ðьìьñêàà͐ 
ãî" è ìåëåòèۦè à͐íòèۦî 

б 
45 õèۦèñêûۦè " ۦè êóðèëú ۦè  

å͐ðîóñàëèìьñêûۦè " ۦè 
ãðèãîðèۦè áîãîñëîâьöь " 
íà ìàêåäîíè"͐ å͐ïñêw 
ïà êîí͐ñòàí͐òèí# ãðà 

50 äà" õîóë"øòà ñòûۦè äîó 
õú " à͐êû çьäàíè~͐ ۦèíî 
ñîóøòьíà " ۦîöѓþ ۦè ñíѓîó" 
å͐ãî æå ۦèçâьð|ãú ïðîêë" 
ñú òhìь æå ۦè ñàâåëè"͐ 

 èۦè à͐ïîëèíàðè"͐" ñòûۦ 55
æå äõú áú ñîóøòь " æè 
âîòâîðèâú " ۦè ~͐äèíîñîó 
øòьíú ۦîöѓþ ۦè ñíîó " ïðî 
ïîâhäà ïðèáëèæèâú 

60 êú ïîëîæåíîóîۦóìîó ۦîò͐ 
íèêåۦèñêûۦèõú ۦîöѓь " ñú 
ëîãú ۦî ñòhåìь äñh " ~͐æå 
ãîñïîäьñòâьíûۦè" ۦè æè 
âîòâîðьíûۦè ۦè ïðîêî~͐ :-% 

Примітки. 25. В останньому слові лігатура í із í. 34. Очевидно, після слова áû 
пропущено дату; літерне позначення â указує на другий собор, про який ідеться далі. 
43. Написання ðьìьñêàۦàãî, мабуть, помилкове; потрібно ðèìьñêààãî. 
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61 

160 
б 

Fåî͐äîðèòîâî î͐òú öh < 
ëьáьíûè͐õú <     < 
Âú ~͐ãóï͐òh ìíî 
ãî íhêîëèêî è͐çäðà 

5 è͐ë͐þ ïîæèâúø@ 
âðhì# è͐ çëûۦ" 
íðàâû òîçåìь 
öь ïðèۦèìúø@ è͐ æðь 
òè êîóìèðîìú è͐ áh 
ñîìú 

160 зв. 
а 

10 î͐òú òhõú íàâû 
êúø@ è͐ãðàòè è͐ ïë#  
ñàòè è͐ ãîóñëьìè ì 
ñèêèè͐ñêûè͐ìè  
ãëîóìèòè ñ# è͐ âú 

15 òû íðàâû âúëh 
çúøà ñâîáîäèòè 
âúñõîòhâú áú íú 
íå âñhìú æðьòè í¿ 
ïàêû ëúæåè͐ìåí¿ 

20 òûè͐ìú ~͐ãóï͐òь 
ñêûè͐ìú áãѓîìú 
íú òîìîó òú÷ь\͐ " 
~͐\͐ïۦòьñêû"͐ ïðè 
íîñèòè áîãû " áãѓà 

25 áî òâîð#õîó ïðhæå 
è͐ âîëú ~͐ãîóۦïòà " íå 
è͐ î͐âь÷# " è͐ êîçîó è͐ 
ãîëîóáèö@ " è͐ ãðúëè 
ö@ " è͐ è͐íû ïðèíî 

30 ñû íå "͐äîìûõú í¿ 
íå÷èñòûè͐õú íàðè 
öà~͐ìûõú " äà íå òu 
æ#òь îó͐áî " à͐êû îáû  
÷àè͐ òhõú âñhõú âú 

35 çáðàí͐åíè"͐ ìьíè 

ìûۦèìú áîãîìú" 
î͐òúðå÷å æðьòè " ñå 
áh æå æðьòè çàêîíú 

б 
îó͐ñòàâè ~͐ìîó æå ïðь 

40 âh~͐ ñàìè êëàí͐#õîó 
ñ# " î͐òú íàäúç̃ì̈ë͐ь 
íûè͐õú " âîëú è͐ êîçu 
è͐ î͐âьö@ " à͐ î͐òú ï͐òè 
öь è͐ ãðúëèö@ è͐ ãîëu 

45 áь æьۦðòè æå íåìî 
øòè ðàäè æьðîóøòè 
è͐õú ïîïîóñòè âú ÷ь 
òîìà"͐ æå î͐òú íèõú" 
çàêëàòè æå ïîâå 

50 ëhâú " äà î͐òú çàêà 
ëàíè"͐ íàâûêíîó 
òь" áú íå ì͐íhòè æь 
ðîìûè͐õú " äà íå ñåãî 
ähë͐# è͐ ñâèíà"͐ ì# 

55 ñà âúçáðàí͐#õîó   
ñòè" è͐ìь æå òî òú÷ь 
\͐ ~͐ãóï͐òhíå  ä# 
õîó è͐íhõú î͐êû áú 
âúçäьðьæ#øòå ñ# 

60 íå÷èñòîòû áî òû ìь 
íhòè çàêîíîîó͐ñòà 
âèâú "͐ñòè ïîâåëh 
áîãîòâîðèìà"͐ à͐êû 
î͐òú íèõú  äîìà 

65 äà íå æðьòâьíààãî 
îó͐áî è͐ ãîóñëьíàà͐ãî 
ãëàñà òðháîó"͐ áú 
æьðьòè ïîâåëh " è͐ ~͐ 
ðúãàíû è͐ãðàòè íú 

70 íåìîøòè è͐õú ñìî 
òð# è͐ âåòúõû"͐ â 
äû è͐ñöhë͐#"͐" òî òà 
êî îó͐ñòàâè < 

 
Примітки. 23. У першому слові пропущено букву ã; це вказує на гортанний 

характер звука в мові писця. 26. Помилково написано ~ ͐ãîóï ͐òà " íå замість ~͐ãîó͐ïò"íå. 
41. У слові íàäúç̃ì̈ë͐ьíûè͐õú помилка; потрібно íàäúç̃åì̈ëь ͐íûè͐õú. 
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62 

162 
а 

kѓs Êà"͐ ¿ ëè êîëèêà ñîóòь < 
áîæьñòâьíàà͐ãî è͐ëè < 
"͐ è͐ è͐~͐ëèñh"͐ " "͐æå < 
âú äîóñh ähè͐ñòâà" < 

 Иëè"͐ îó͐áî ñåäìь ñòâîۦ 5
ðè ähè͐ñòâú "æå ñ@ 
òь ñè " à òðè ëhòú íà 
âåäå áåçäúæäь~͐ " â" 
ìîóöh âúçäðàñòåíè 

10 ~͐ ìàëh è͐ ìàñëî ۦìíî 
ãî ñúòâîðè " ã" î͐òðî 
êà âúäîâè÷à âúñêðh 
ñè " ä" î͐ãíь ñú íåáå 
ñå ñúíåñå íà æðьòâu" 

15 å" äúæäь ñúâåäå " s" 
è͐ ẅãíьìь ï#òьäåñ# 
òьíû"͐ ñòàðhè͐øè 
íû ñú î͐áëàñòè\͐ ïî 
ïàëè " ç" è͐~͐ðúäàíú 

20 ðîçähëè " ~͐ëè͐ñhè͐ æå 
ä_ " à" è͐~͐ðúäàíú ðîçäh 
ëè " â " è͐ñöèëè íåïëî 
äьíû"͐ è͐ îóìàð#\͐ 
øòè"͐ âîäû " ã" ähòè 

25 ðîóãà\͐øòà ñ# äúâh 
ìà ìåäâhìà ïîãîó 
áè " ìѓâ" ä " ðhêîó№»%»№% âî 
äàìú íàâåäå âú áå 
çäúæäь~͐ " òîóè͐æäå 

30 è͐ ïîáhäîó òhìь íà 
ìîà͐âèòû ñúòâîðè 

âú " å" ìàñëà ìàëî íà 
ìíîæьñòâî âúçäðà 
ñòè" áåøòàäú æåíh 

35 ÷àäà ðîäèòè ñòâîðè" 
"s" òîãî îó͐ìьðúøà 
âúñêðhñè ç âàðåíè 
~͐ ñúìðьòьíî è͐ñöh 
ëè ïî ïðhêðúìåíè 

40 è͐ ñúòà ìîóæь âú ãëà 
äú õëháû " è " è͐ ñî÷è 
âúìь ìàëúìь "͐êî  
æå è͐çáûòè f" íå 
~͐ìàíà ñóðèíà î͐òú 

162 зв. 
а 

45 ïðîêàçû è͐ñöhëè" 
_ " ãè~͐çè\͐ ñëîóãîó 
âú íå~͐ìàíîâîó ïðî 
êàçîó î͐áëh÷å "¿ѓà" æå 
ëhçî è͐ç âîäû âú 

50 ñïëîóòè ñòâîðè" âѓ¿" 
íåâèähíè~͐ìь ðà 
òьíèêû î͐áëh÷å " 
ãѓ_" î͐áèëь~͐ ïьøåíè 
öà è͐ "͐÷ьìûêà ïðî 

55 ãúíà âú ðàòьíèêû 
ñòâîðè" ïðîïîâhäà 
âú è͐ ñúìðьòь íå âh 
ðîâàâúøàà͐ãî "äѓ_" âú 
çâьð͐æåíàãî ìðь 

60 òâьöà íà ñâî~͐ òhëî 
âúñêðhñè" 

 
Примітки. 7. У сполуці òðè ëhòú іменник стоїть у формі родового відмінка, як і 

при ï#òь, øåñòь тощо. 22. У слові èñöèëè після ö написано è  на місці h під впливом 
попередньої чи наступної букви. Не виключено, що тут відбито вимову h як звука, 
близького чи тотожного з [і]. 26. У другому слові пропущено склад; треба ìåäâhäîìà. 
34. У написанні áåøòàäú відбито асиміляційні зміни на межі прийменника та іменника: 
із áåç (áåñ) ÷àäú. 
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214 
а 

ðѓì A͐êî âú òðèè͐ ÷èíû è͐ < 
îó͐ñòðî~͐íè"͐ ðàçähë͐ < 
òь ñ# " ñúïàñà~͐ìèۦè < 
ñúêàçàíî ~͐ âú òîìь < 

5 ~͐æå íà ~͐ðåñè < < < 
 
Рå÷å áî è͐ñàè͐"͐ " è͐ìь æå 
~͐ î͐áðàçúìь íåáî íîâî 
è͐ çåìۦë# íîâà " "͐æå ۦà 
çú òâîðþ " ïðháûâà 

10 òè " ïðhäú ñîáî\͐ ãëå 
òь ãѓь " òàêî æå ñòàíå 
òь ñhì# âàøå è͐ è͐ì# 
âàøå " è͐ è͐ẅà͐í͐íú âú 
î͐áàâë͐åíèè͐ ðå÷å " âè 

б 
15 ähõú íåáî íîâî " è͐ çå 

ìë͐þ íîâîó " è͐ ãðàäú 
ñòûè͐ è͐~͐ðîóñàëèìú " 
íîâú âèähõú ñúõîä# 
øòь ñú íåáåñå î͐òú áѓà " 

20 îó͐ãîòîâàíú à͐êû íå 
âhñòîó ìîóæ@ ñâî~͐ 
ìîó " è͐ ñëûøàõú ãëà 
ñú âåëèêú ðåêîóøòь " 
ñå õðàìú áæèè͐ ñú ÷å 

25 ëîâhêû " è͐ âьñåëèòь 
ñ# ñú í͐èìè è͐ áѓú ñú í͐¿ 
ìè áîóäå " è͐çãîóáè 
òь î͐òú í͐èõú âۦñ#êîó 
ñëьçîó î͐ò î÷ь\͐ è͐ìú" 

 è ñúìðьòè îó͐æå íå áuۦ 30
äå " "͐êî ïðьâà"͐ î͐òúè͐ 
äîøà " è͐ âèähõú ãðà 
äú è͐~͐ðîóñàëèìú " è͐  
ìîóøòь ñëàâîó î͐òú 

35 áѓà " è͐ î͐ñíîâàíè"͐ ñòh 
íàìú ~͐ãî " êàìåíè~͐ 

ìь ÷ьñòьíûè͐ìú îó͐ 
êðàøåíà" è͐ ñòьãíû 
çëàòîìь ÷ñòьìь à͐êû 

40 ñòьêëúìь áëhøòьíî 
ìь " è͐ öðьêúâè âú ۦíå  
è͐ íå âèähõú "͐êî ãѓь ~͐ 
è͐ öðьêû ~͐ñòь " è͐ íå âú 

214 зв. 
а 

ëhçåòь âú í@ âьñ#êà 
45 íå÷èñòîòà " è͐ âñ͐#êú 

òâîð#è͐ ñêàðhäь~͐ è͐ ëú 
æ@ " íú òî÷ь\͐ íàïè 

ñàíèۦè âú êúíèãàõú 
æèçíьíûۦèõú " è͐ãðà 

50 äú òú íå òðháîó~͐òь 
ñëúíьöà " íè ëîóíû " äà 
ñè" ͐\͐òь âú í͐åè͐ " áîæè 
"͐ áî ñëàâà î͐ñâhòè \͐" 
è͐ íîøòь êú ñåìîó íå áu 

55 äå âú í͐åìь" ãѓь áî ñâhòè 
òь íàäú í͐èìè " è͐ öñðь 
ñòâîó\͐òь âú âhêû 
âhêîìú" òúãäà áî ñú 
ïîäîáë͐åíè æèòь"͐ íå 

60 áåñьíàà͐ãî òîó âúìh 
ñò#òь ñ# " î͐âè áî ïîðî 
äьíîó\͐ ïèøò@ ïðè 
è͐ìîóòь " î͐âè æå ñòîó 
\͐ çåìë͐þ è͐ ñâhòьëь 

65 ñòâî ãðàäà òîãî ïðè 
è͐ìîóòь " ñú âьñhìè 
ñîóøòèèìè áëãûè͐ìè " 
âú í͐åìь " ïîäà~͐ìûè͐ 
ìè î͐òú áà âьñьæäå áî 

70 ñïѓñú âèäîìú áîóäå " 
êî æå äîñòîèíьíè áîó 
äîóòь âèä#øòèè ~ 

б 
ãî " áîóäåòь æå ðàçíь 
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ñòâî òî ïðèñâî~͐íè"͐" 
75 òâîð#øòèè͐õú ïëî 

äû " ïî " ð" è͐ è͐æå " k" è͐ 
ë " ۦîòú íèõú æå î͐âè íà  

íåáåñà âúçèäîóòь " ۦî 
âè æå âú ðàè͐ æèòè íà 

80 ÷ьíîóòь" ۦîâè æå âú 
 

ãðàäh âåñåë#òь ñ#" äà 
ñåãî ðàäè è͐ ðå÷å ãѓь âú 
 î÷èíh ìîè͐ ì͐íîãûۦ
 îáèòhëè ñîóòь" â͐ñåۦ

85 áî ~͐ áîæè~͐ " è͐æå âьñh 
ìú ïîäîáíî~͐ æèëè  
øòå ïîäà~ < < < 

Примітки. 2. Очевидно, пропущено букву # (після ë) в слові ðàçähë#òь: на це вказує і 
знак пом’якшення. 25. У слові âьñåëèòь ñ# першу літеру ь написано на місці ú. 39. Після 
літери ÷ (в слові ÷ñòьìь) «розмито» помилково написану літеру ь. 
 

250 зв. 
а 

ðïä ѓẅ äàìàñêèíà î͐ ìàêå < 
äîíьñêûè͐õú ìöè     < 
õú" î͐òú öðѓêâьíàۦàãî < 
ïðhäàíè"͐ < < < 

5 Ãëѓþòь áî è͐ëè íå ñ@ 
øòà äúâàíàäåñ# 
òå æèâîòû çâh 
çäàìè íà íåáåñè ïðî 
òèâьíî~͐ ïîøьñòè 

10 ~͐ è͐ìîóøòà " ñëîíь 
ö@ æå è͐ ëîóíh " è͐ è͐íh 
ìú ï#òè ïëàíèòî 
ìú " è͐ " _ѓâ" æèâîòû 
ïðhõîä#øòà " ñåäìè  

15 òîè͐ " ñåäìè æå ïëàíè 
òú ñ@òь è͐ìåíà ñå " 
ñëúíьöå ëîóíà " çåó͐ 
ñ͐ ~͐ð͐ìèñ͐ à͐ðèñ͐ " à͐ôðî 
äèòè êðîíîñ͐ " ïëà  

20 íèòû æå íàðè÷@ 
òь "͐ " è͐ìь æå ñòðàíú  
íåáåñå ïîøь~͐òâè è͐ìîó 

б 
òь. ~͐ñòь æå ïî êî~ìu 
æьäî ïî"͐ñ@ ~͐äèíú 

25 î͐òú "ç" ïëàíèòú "à" 
íà ïðьâh~ìь è͐ íà âû 

øьøèèìú " êðîíú " â" 
íà âúòîðhìь æå äè 
è͐ " ã" íà òðåòèèìь æå  

30 à͐ðåè͐. u .ä. íà ÷åòâь 
ðьòhìь æå ñëúíьöå " 
íà ï#òhìь æå àôðî 
äèòè.⫯.¾. íà øåñòh 
ìь æå " ~ð͐ì͐èè " ç " íà 

35 ñåä͐ìh~͐ìь æå è͐ äîëh 
øьíè͐è͐ìú ëîóíîó "ℂ 
äà ñëúíьöå îó͐áî ïî 
êî~͐ìîó æьäî æèâî  
òîó õîäèòь ìöь " à" 

40 è͐ íà äúâàíàäåñ#òå 
ìöà" î͐áà íà äåñ#òå 
ìèíîó~͐òь æèâîòú " 
_ѓâ " æå æèâîòú ñ@òь 
è͐ìåíà " è͐ òhõú ìöè 

45 à" î͐âû ñú ìöà ìàðòà 
êѓà" ïðè~͐ìëå͐òь ñëú 
íьöå" â" òåëьöь ìh 
ñ#öà à͐ïðèë#" âú êѓã 
ä" ðàêú . è͐îóí# êѓä 

50 å" ëьâú " ¿îó͐ë# âú ê_ 
s" ähâèöà . à͐ó͐ãóñòà 

251 
а 

âú " êѓå " ç" "͐ðьìú " ñåòå 
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65 

áðà âú " êѓå . è . ñêîð͐ 
ïèî͐ñ͐ " î͐ê͐òîâð# " êѓå" 

55 f" ñòðhëьöь " íî"͐áð#" 
âú " êѓå" _. êîçьëьðîãú" 
äåêàâð# âú "êѓå" _ѓà" âî 
äîëhè͐öь . ¿~͐íúó͐à͐ð#" 
âú . ê. âѓ_" ðèáà . ôåó͐à͐ 

60 âðàà͐ðà " ê" ëîóíà æå ïî 
êî~͐ìîó æьäî ìhñ# 
ö@ ïðhõîäè íèæь 
øè ñ@øòè" è͐ âú ñêî 
ðh î͐áьõîä#øòè" "͐ 

65 êî æå áî à͐øòå ñúòâî  
 ðèøè" êðîó͐ãú îó͐òðь 
 âú è͐íîìь êðîóçh" @͐ 
 òðьí͐èè͐ êðîóãú ìà 

 ëhè ñ# î͐áð#øòå " òà 
70 êîæå è͐ òå÷åíè~͐ ëîó 

 íьíî~͐ ííæьøè ñ@ 
 øòè õîóæäèè͐ ~͐ñòь 
 è͐ î͐áèäåòь ñêîðh~͐ < < 
 ðòå 
 Мöè ïî ðèìë͐#íåìú < 

75 î͐ ðàçëè÷ьíûè͐õú < 

 А ìàð͐òà " ëѓà " ñëàäúêî #͐ 
 æäь è͐ ïèè͐ " â" à͐ïðè 
 ë# "ë" ðhïû íå æь 

 ã  ìàè"͐ " ëѓà" ïîðñ#òå 
б 

80 íå "æäь " ä. è͐îó͐í# ë 
âú ÷#ñú âúòîðûè͐ ïè 
è͐ âîäû ìàëî " å" è͐ó͐ëè 
"͐ " ëѓà" âúçäьðæè ñ# î͐  

    
 ̂ìíîãû òú àôðîäèñèè͐ " s" à͐ó͐ 

èõú áðà   85 ãîóñòà " ñëhçà íå "͐æäь 
øьíú ç " ñåòåì͐âðà . ë" ìëhêà 

íå "͐æäь " è" î͐ê͐ò#âð# 
ëѓà " íå "͐æäь îöьò#íà 
f" î͐ê͐ò#áð# " ë" íå ìû 

90 è͐ ñ# ÷#ñòî " _" äåê#áðà 
ëѓà " êàïîóñòû íå #æäь" 
_ѓà " è͐~͐íîóà͐ðà " ëѓà âú ÷à 
ñú " â" ïèè͐ âèíà öhëà 
ìàëî " âѓ_" ôå͐óðîóà͐ð# 

95 êè " ñåó͐êëà íå "͐æь < < 

 
Примітки. 15. С. П. Обнорський та С. Г. Бархударов у другому слові сполуки 

ñåäìè òîè͐ вбачають узгодження з числівником як із іменником жіночого роду. 18. Буква 
ñ (у слові àðèñ) у факсиміле невиразна. 19. Буква ê (у слові êðîíîñ) пошкоджена. 20. У 
першому слові в С. П. Обнорського та С. Г. Бархударова в кінці дається è (Зазнач. праця 
– С. 20), але у факсиміле читається û. 21. У факсиміле у слові ñòðàíú кінцева буква 
невиразна. С. П. Обнорський та С. Г. Бархударов (Зазнач. праця – С. 20), а також 
В. В. Іванов, Т. О. Сумникова та Н. П. Панкратова (Хрестоматия по истории русского 
языка. – М., 1990. – С. 20) тут читають ú. 30. Знак c, – очевидно, модифікована 
помилково написана ÷: наступна літера під титлом має числове значення чотири. 33. 
Знак ⫯   – мабуть, модифікована помилково написана буква ÷. 36. Після другого слова в 
кінці рядка намальовано схематичне зображення місяця в кінці останньої чверті. 62. 
Привертає увагу відсутність -òь у словоформі ïðhõîäè. 65–66. Словоформа ñúòâîðèøè, 
можливо, помилкова: замість ñúòâîðèâúøè (?). 76. У факсиміле не видно титла над 
буквою А на початку рядка (А ìàðòà), яка має цифрове значення. 
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2 зв. 
âåëèêûۦè âú êí#çèõú êí#çь ñѓòî 
ñëàâú" âúæäåëàíèå͐ìь çhëî âúæ͐ 
äåëàâú " äьð͐æàëèâûۦè âäѓêà î̃áàâ¿ 
òè" ïîêðúâåíû"͐ ðàçîóìû âú ã 

5 ë@áèíh" ìíîãîñòðúïúòьíûõú 
ñèõú êíèãú " ïðhì@äðàãî âàñèë¿ 
à ͐ âúðàç@ìhõú " ïîâåëh ìíh íå ìu 
äðîó âhäèþ͐ " ïðhìhíîó ñúòâîðèè 
ðh÷è ۦèíàêî " íàáúä#mà òîæьñî 

10 ðàç@ìú å͐ãî " "͐æå à͐êû áú÷åëà ëþ› 
áîähëьíà" ñú âñ#êîãî öâhòà jàíè 
þ͐ ñúáьðàâú à͐êû âú å͐äèíú ñú. â͐ âå 
ëьìûñëьíîå͐ ñð ѓöå ñâîå͐ " ïðîۦëèâàå͐òь 

à ͐êû ñúòь ñëàäúêú " ۦèçú îۦóñòú ñâîۦè 
15 õú ïðhäú áîë#͐ðû" íà âúðàçîóìh 

íèå͐ òhõú ìûñëьìú " "͐âë"͐" ͐ ñ# è͐ 
ìú íîâûۦè ïòîëîìhۦè" íå âhðîþ͐ íú 

æåëàíèå͐ ïà÷å " ۦè ñúáîðà ähë"͐ ìíî 

ãî÷ьñòьíûۦèõú " áæѓñòâьíûõú êú 
20 íèãú âñhõú " èìè æå ۦè ñâî" êëh 

èñïúëۦ ͐í͐ь " âh÷ьíîóþ͐ ñè ïàì#òь ñú 
òâîðè " å͐æå ïàì# âèíîó âúñïðè#͐ "< 

2 
< á@äè õðñòîëþ͐áèâhۦè äøè òâî~͐ۦè âú ۦîòúìьøòå < 
< íè~͐ âhíьöåìú íåïðháðьäîìûۦè âhêú âhêî < 
< ìú à͐ìèíú < 

 
Примітки. Останні три рядки похвали князеві Святославові містяться, як бачимо, 

на 2 арк. останнього факсимільного видання пам’ятки, а початок і більшість тексту – на 
звороті 2 арк. Можна гадати, що первісно початок похвали був лицевим боком 2 арк.; а 
зворотом його – бік із зображенням Христа Спаса, над яким написано кінцеві три рядки 
похвали. При цьому необхідно відзначити, що дослідники Збірника 1073 року на вагомій 
підставі припускають, що аркуш із Христом-Спасом був вставним (Костюхина Л. М., 
Шульгина Э. В. Описание рукописи Изборника Святослава 1073 года // Изборник 
Святослава 1073 года / Научный аппарат факсимильного издания. – С. 60, сноска 9). 7–8. 
У слові ìuäðîó перша літера ‒ лігатура ì та u. 18. У першому слові пропущено склад; 
треба æåëàíè~ìь. 22. У слові âèíîó лігатура è та í. 
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263 зв. 
а 

А͐ êîíьöь âьñhìú êíèãà 
ìú" ۦîæå òè ñîáh íå ë͐@áî"  
òîãî ۦè äðîóãîó íå òâîðè :-:  

Âú ëhòî " _¾ôïà " íàïèñà 
Ї¿w͐ííú äèà͐êú ۦèçáî  
ðьíèêú ñь" âåëèêîóîۦó 
ìîó êí#ç͐þ ñòîñëàâîó :— 

б 
Âåëèêûè âú êí#çьõú 

êí#çь ñâ#òîñëàâú 
Âúæäåëàíèۦ~ìь" çhëî < 

âúæäåëàâú < < < 
Дðьæäàëèâûè͐ âëàäûêà < 

î͐áàâèòè < < < 
Пîêðúâåíû"͐ ðàçîóìû < 
âú ãëîóáèíh < < < 

Мíîãîñòðúïúòьíûõú < 
ñèõú êúíèãú < < < 
Пðhì@äðàà͐ãî âàñèë# < 

âúðàçîóìhõú < < < 
Пîâåëh ìí͐h" í~ ìîó < 

äðîó âhäè\ < < < 
Пðhìhíîó ñúòâîðèò¿ < 
ðh÷è" è͐íàêî < < < 
Íàáúä#øòå òîæьñòâî < 

ðàçîóìú å͐ãî < < < 
Aæå à͐êû áú÷åëà ë͐þáî < 

ähëьíà∙< < < 
Сú âьñ#êîãî öâhòà ï͐ñàí¿îó͐ < 

Сúáьðàâú ۦàêû âú ~͐äè < 

íú ñúòú < < < 
Âú âåëúìûñëьíî~͐ ñðь < 

äьöå ñâî~͐ < < < 
Пðîëèâà~͐òь à͐êû ñú < 

ñëàäúêú < < < 
 > Иç îóñòú ñâîè͐õú ïðhۦ

äú áîë#͐ðû < < < 
264 
а 

Íà âúðàçîóìèíè~ òhõú 
ìûñëåìú < < < 

Aâë ͐#"͐ ñ# è͐ìú íîâûè < 
ï͐òîëåìåè͐ < < < 

Íå âhðî\͐ íú æåëàíè~͐ < 
ìь ïà÷å < < < 

 > И ñúáîðà ähë͐# ì͐íîãî÷ьñòьۦ
íûè͐õú < < < 

Бîæьñòâьíûè͐õú êú < 
íèãú âьñhõú < < 

 > ïîëàòû "ۦИìè æå è͐ ñâîۦ
èñïúëúíь͐ < < < 

Âh÷ьíîó\› ñè ïàì#ò›ь < 
ñúòâîðè < 

Еæå ïàì#òè âèí@ âú < 
ñïðè" ͐òè < < < 

Б@äè õðèñòîë›þáèâh 
è å͐ãî äѓøè < < < 

Âú î͐òúìьøòåíè~͐ âhí͐ < 
öåìú < < < 

Бëàæåíûè͐õú è͐ ñѓòûè < 
õú ì@æь < < < 
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ЗБІРНИК СВЯТОСЛАВА 1076 РОКУ 
 
 

Відомий і під іншими назвами, зокрема як Ізборник 1076 року, Ізборник 
Святослава. Пергаменна книга в 40, написана уставом в один стовпець, налічує 
277 арк. (перший аркуш і зворотній бік останнього аркуша – не заповнені 
текстом). Текст погано зберігся, частково поновлений у ХІV – ХV ст. У кінці 
50-их років ХХ ст. було здійснене оптико-фотографічне дослідження пам’ятки 
(Д.П. Ерастов) і переконливо прочитано багато вицвілих й нечітких місць 
рукопису. Оздоблення скромне. Збірник 1076 року складено в Києві на основі 
книг княжої бібліотеки. Містить уривки зі Святого Письма, твори Отців Церкви 
та ін., перекладені з грецької мови, очевидно, на півдні Славії; в окремих 
текстах відчутне редагування давньокиївських книжників.  

Пам’ятка зберігається в Державній публічній бібліотеці ім. М. Є. Салтикова-
Щедріна в Санкт-Петербурзі, шифр: Эрм. 20. 

Уперше Збірник 1076 року опублікував В. С. Шимановський (СПб., 1887; 
1894), але незадовільно. Критичне видання пам’ятки з урахуванням оптико-
фотографічного її обстеження вийшло в Москві 1965 року – «Изборник 1076 
года / Изд. подгот. В. С. Голышенко, В. Ф. Дубровина, В. Г. Демьянов, 
Г. Ф. Нефедов». Тут же вміщено результати детального кодикологічного й 
археографічного обстеження пам’ятки та повний покажчик словоформ. Текст 
видано сторінка в сторінку. 

За цим виданням публікуємо уривки зі Збірника 1076 року та повідомлення 
писця Йоана (Івана). У публікації пам’ятки в круглі дужки взято букви, 
надруковані у виданні на місці відсутніх у рукописі малих киноварних ініціалів; 
в ламані (кутові) дужки взято букви або текст, що читаються з труднощами (або 
зовсім не читаються неозброєним оком), читання якого, однак, перевірене або 
відновлене за допомогою фотоаналізу). 

 
[...] 

101 зв. 1 сго васили" како подоба 
~ть члвкоу быти: 8 : ,, $ 
Лhпо ~сть члвкоу имhти 
паче вьсего жити": 

5 да не прилежить и 
мhньи зhло " нъ тhле 
си въздьрж#ни~ " оудо 
брени~ норовоу " гласоу 
оумилени~ ї оудобрени~: 

10 hдени~ и пити~ без го 
вора съ оудьрж#ни~мь " ,, $ 
Прhдъ старьци мълч#ни 

~ " прhдъ моудрыими по 
102 слоуш#ни~ " съ тъчьныи 

ми любъвь имhти " съ 
мьньшиими л@бъвьно 
~ съвhщани~ " ,, $ 

5 Отъ плътьскыихъ и любо 
сластьныихъ вештии 
бhгати " мало глати " а 
множh~ разоумhвати1 " 
не дьрзоу быти словъ 

10 мь " ни прhрhковати въ 

                                                
1 Лігатура з т і и. 
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людьхъ " ,, $ 
Не скоро въ смhхъ въпада 
ти " сором#живоу быти " 

102 зв. долоу очи имhти а го 
рh " не противоу отъвhща 
вати " ,, $ 
Послоушьливоу быти до съ 

5 мьрти " троуж#ти с# до 
съмрти поминати присно 
страшьно~ и въторо~ прї 
шьстви~ " и дн~ь съмьрть 
ныи " ,, $ 

10 О надежди радовати с# " 
молити с# непрhстань 
но " при вьсемь ба хвалити2 " 
(В)ъ скърбьхъ тьрпhти: къ 

103 всhмъ съмhреноу быти " 
велич#ни" бhгати го 
вhиноу быти " ,, $ 
Блюсти срдце отъ помы 

5 слъ зълыихъ " събирати3 
имhни~ на нбсьхъ " за 
конъ хоронити " любити4 
га вьсhмь срдцьмь " и блї 
жьн#аго "ко самъ с# " ,, $ 

10 И самомоу с# испытати 
о помыслhхъ и о дhлhхъ 
по вс# дн~и: ,, $ 
Не оплитати с# лихыми 

103 зв. рhчьми " и не искати жи 
" лhнивыихъ " нъ тъкъ 
мо подраж#ти " стыи 
хъ оць " ,, $ 

5 Радовати с# съ исправль 
шими добронорови~ " 
и не завидhти " съ стра 

                                                
2 Лігатура з т і и. 
3 Лігатура з т і и. 
4 Лігатура з т і и. 

ж@штими страдати " 
и съ плачюштиими зh 

10 ло плакати с# " ,, $ 
Осоуженоу быт~и неже осоу 
дити " ни же поносити w 
брашт#юшт@ с# отъ 

104 грhхъ: 8 : ,, $ 
Николи же себе правьдьна 
творити " нъ грhшьни 
ка себе имhти прhдъ бь 

5 мь и члвкы: ,, $ 
Оучити ненаказаны" " 
оувhштати малодш~ьны 
":  слоужити больнымъ " 
ногы св#тыихъ оумы 

10 вати: ,, $ 
Страньныихъ и братол@ 
бьи прилеж#ти " съ ~ди 
новhрьныими миръ и 

104 зв. мhти: 8 : $ 
Еретикъ члвк~ъ отъврашт# 
ти с# " книгы прhданы 
" почитати " а въ съкръ 

5 вены" отиноудь не при 
ниц#ти: 8 : $ 
О оц~и и сн~h и стhмь доусh 
не пытати " нъ ~диносоу 
штьноу стоую троиц@ съ 

10 дрьзновени~мь глаго 
лати: 8 : $ 
Крьшт#ти с# ~сть лhпо 
"ко же при#хомъ: и не 

105 кл#ти с# отиноудь " и не 
да"ти сребра сво~го въ 
лихвоу " ни иного ничь 
со же на оумножени~ 

5 пишт#: ,, $ 
Бhгаи пи"ньства " и отъ 
печалии жити" сего: 
не бесhдоуи лоуками о 
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тинuдь ни w комь же 
10 гл ати: ,, $ 

И никако же послоуш# 
ти клеветани": нъ вь 
се съ испытани~мь: 

[...] 
269 о милостивhмь созоменh " 

и о томь како да"и нищемоу 
"р~" рицею прииме " ,,, $ 

5 Бh нhкыи члвкъ живы 
и въ и~роусалим<h>• со 
зоменъ именьмь: 
тъ идыи ~дино\ скво 
<зh градъ " оузьр>h нища 

10 нага и печ#льна " и съ 
влъкъ с# дасть <~моу> 
одеждю свою " и иде въ 
домъ свои " и днь прh 

269 зв. клонилъ с# бh на отъве 
чери~: ,, $ 
И легъ мало оусъноувъ: вї 
дh въ сънh " "ко wбрhте 

5 с# въ дворьци прhчюдь 
нh " и въ немь б#ше свh 
тъ безмhрьныи чисть " 
и цвhтове мънози раз 
личьни " и садове вьс# 

10 ции: ,, $ 
И видhхъ же ины ограды: 
"же б#ахоу wбрасли о 

 тъ горы до долоу " пло 
270 ды добровоньныими и 

красьныими " и вhтвї 
~ прhклонило с# бh до 
земл# " дроугъ дгоуга 

5 добрh~: ,, $ 
Пътиц# же многообра 
зьны сhд#хоу вьрхu 
їхъ " пhснь поюшт# сла 
дъкоу " дроуга къ дрu 

10 зh приклан#юшти с# " 
млъч#ни" не имоу 
ште: ,, $ 
ßко же гласоу слыш#ноу 

270 зв. быти отъ земл# до нбе 
се " садове же колhбаа 
хоу с# сто"ште въ сла 
вh велицh: ,, $ 

5 Источьници же теч#ахu 
"ко и доуга въ красоу 
сто"шти: , $ 
Си же ~моу вид#шт@ " 
приде къ немоу нhкы 

10 и оунош# красьнъ зhло " 
и гла ~моу поиди въ с 
лhдъ мене " онъ же иде 
въ слhдъ ~го " и придо 

271 с<т>е къ стоборию золотъ5  
мь покръвеноу " и пола 
ты зhло славьны и кра 
сьны " и зьр#штю созо 

5 меноу тамо: , $ 
И се изидош# ис полатъ 
тhхъ моужи крилати " 
свьт#<ш>те с# "ко и сл~нь 
це " нос#ште ларh " д~ " ри " 

10 о ко~мьжьдо лари слоу 
ж#ште "д~ ",$ 
śгда же прhчюдьны" ты 
двьри миноваахоу анъ 

271 зв. гели: ,, $ 
Разоумh созоменъ "ко 
къ немоу б#хоу идоу 
ште " и ~гда приидоша 

5 къ стоборию ономоу " 
и противоу созоменоу 
сташ#: ,, $ 
Съньмъше <же ла>рh съ ши 
и своихъ " и <п>оставльше 

                                                
5 Лігатура з т і ъ. 
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10 h жьдаахоу нhко~го 
вельможh прити къ 
нимъ " и видh созоме 
нъ " и се моужь крась 

272 нъ зhло " и доброобра 
зьнъ вельми " излh 
зъ ис полатhхъ прии 
де къ англомъ нос# 

5 штиимъ ларh " и гла  
имъ: ,, $ 

Отъкрыите ларh и пока 
жhте " члвкоу ономоу 
чьто ~моу хран#ть свї 

10 тъ за ~динu свитоу " 
зане помилова нагаа 
го оньсицю: ,, $ 
И тоу аби~ отъкрыш# 

272 зв. ~динъ " отъ златыхъ о 
нhхъ ларевъ: ,, $ 
И нач#ш# искладати: 
срачицh и свиты цсрь 

5 скы": и оскрилы кра 
сьны и различьны видh 
ни~мь " и простирахu 
прhдъ нимь гл@ште " 
воле ги созомени: оуго 

10 дьна ли ти соуть прh 
дъ очима: ,, $ 
Онъ же гл~ааше " нhсмь 
достоинъ ни на стhнь 

273 свитъ сихъ зьрhти " 
кажюштемъ же имъ 
свhтьлы" и пьстры" 
и златы" ризы " и въ 

5 зиде число ихъ до ты 
с#шт#: ,, $ 
śгда же показаш# ~мu " 
~же гл ~еть " р~ " рицею п 
рииметь " и животъ 

10 вhчьныи наслhдоу 

~ть " за ~диноу сви 
тоу " гла ~моу агглъ " 
тебh глаголю сwзо 

273 зв. мене: ,, $ 
Се кол<и>ко ти оуготовахъ 
благыихъ <за ~>д<иноу> с 
витоу " ~же видh м# на 

5 га и оумилосрьди с# и о 
блhче м# " иди оу<бо> и т 
<вори та>кожде и възда 
сть ти с# " р~ " рицею " се слы 
ш#въ со<зоменъ гл~а ~> 

10 моу страхъмь одьр<ь> 
жимь и радостью гла  
~моу: ,, $ 
Да <тако ли> ~сть иже ми 

274 лостыню твор#ть оубо 
тыимъ " и гла емоу еи " 
вс#къ бо облач#"и оу 
богааго хса облачить " 

5 и вс#къ съвлач#" ха 
съвлачить " или накъ 
рьмл#" хса накръми 
ть и прииметь: ,, $ 
Се же ти заповhдаю не р<а> 

10 скаи с# николи же о ми 
лостыни " ни поноси ни 
штю "ко далъ ~моу ~ 
си чьто " еда въ мьзды 

274 зв. мhс<т>о соугоубоу тъште 
тоу въсприимеши " <вьс#> 
къ <бо> да"и млстыню и 
раскавъ с# и поносивъ 

5 мьздоу си погоубить " 
и се слыш#въ созоменъ " 
въспр#ноувъ и дивл#а 
ше с# чюд# с# видhнию " 
и помышл#аше гл# 

10 аште си тако " то и дроу 
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гоую дамь свитоу нищи 
имъ " и въ дроугоую но 
чь видh тъ же сънъ " 

275 И бысть милостивъ зhло 
на оубогы" " "ко слыш# 
ти вьсhмъ коньцемъ 
земл# " млстиво~ ~го 

5 жити~ и штедроты " " 
же на вс#комъ члвцh: 
и бысть uгодьнь бо~у и 
члвк~омъ: ,, $ 
Иже всхочеть самоволь 

10 ствъмь и льготою бе 
с троуда спсти дш@ 
свою " млстынею можеть 
спсти \ милоу"и бо 

275 зв. н<иш>т# бо~у въ заимъ да 
<~>ть " и сh"и съ блгсл<о> 
влени~мь  съ блгслвле 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ни~мь пожьнеть жиз 
5 нь вhчьноу\: ,, $ 

ßко же самъ гъ6 въ ~уанге 
лии гл еть " Блжни мило 
стивии "ко ти помило 
ловани боудоуть: бо~у 

10 <же> нашемоу слава  нын# 
Коньч#ш# с# книгы си# 
роукою грhшьнааго и 
о<ана> " избьрано из мъ 

276 ногъ книгъ кн#ж<ихъ>7 
иде же криво брати~ 
исправивъше чьтhте 
блгсл овите а не кльнh  

5 т<е:> <аминъ>8 
Конч#хъ книжькы си" 
въ лhт~  <҂ s~ ф~ п~ д~ •>9 лhто " 
при стославh кн# 
зи роусьскы зе 

10 мл#: ами 
нъ 
 
 

                                                
6 В рукописі так – гъ. 
7 Кінець слова (кн#ж<ихъ>) промазаний 
настоєм дубового горішка, читається дуже 
важко і озброєним оком. 
8 Кінець слова (аминъ) читається лише 
озброєним оком: вицвіло чорнило. 
9 Дата <҂ s ~ ф~ п ~ д~ •>) в плямі від настою 
дубового горішка, яким була промазана для 
відновлення вицвілого чорнила. Озброєним 
оком видно, що п переправлена в рукописі 
на н. 
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АРХАНГЕЛЬСЬКЕ ЄВАНГЕЛІЄ 1092 РОКУ 
 
 

Короткий апракос. Пам’ятка в 4° налічує 178 пергаменних аркушів, 
заповнених в один стовпець. Первісна книга збереглася не в повному обсязі 
(особливо значні втрати на початку). Найдавніша частина кодексу – арк. 1–177 – 
написана трьома почерками. Перший писець (арк. 1–76 зв.) – невідомий; другий 
переписувач (арк. 77–175) залишив своє ім’я – Мè÷ьêî (Мè÷ьêà ?) на 175 
аркуші; третій писець (арк. 175–177) – пресвітер Петро (?), який подав дату 
завершення переписування Євангелія: 6600 рік, тобто 1092 рік по Різдві 
Христовому. Орфографію Мичка характеризують пропуски букв ъ, ь (на місці 
занепалих редукованих голосних – справжніх, етимологічно виправданих та 
гаданих), які він позначає двома крапками над наступними приголосними 
(можливо, дві крапки – результат модифікації до невпізнання паєрка). Арк. 
177 зв. заповнено почерком ХІІІ/ХІV століть, а підшитий до книги арк. 178 – 
почерком ХІІ ст. Оздоблене киноварними ініціалами старовізантійського типу. 
Над киноварною заставкою (арк. 123) написано: à ëþáà çàñòàâèöå èñêàæå ïþ. 
Абсолютна більшість заголовків та календарних вказівок написані киновар’ю. 

Пам’ятка зберігається в Державній російській бібліотеці в Москві, шифр: 
М. 1666. Рукопис привезено з Архангельська (звідси й назва Євангелія) та 
куплено в Москві 1877 року. У 1912 році пам’ятку видано в Москві способом 
трикольорової фотоцинкографії з повною імітацією оправи й кожної сторінки: 
«Архангельское евангелие 1092 / Изд. Румянцевского музея». За цією 
публікацією наводимо уривки з пам’ятки (написані 1-м і 2-м почерками). 
Використано транслітерацію Л. П. Жуковської, яка підготувала пам᾿ятку до 
видання (див. публікацію «Архангельское Евангелие 1092 года: Исследования, 
древнерусский текст, словоуказатель» (М., 1997)). Із лінгвістичних досліджень 
пам’ятки варто відзначити статтю П. П. Бузука «Про мову найдавнішої 
української євангелії» (Записки Історико-філологічного відділу УАН. – К., 
1927. – Кн.12. – С. 1–11). 

76 зв. 
 

               С@(á//)" ñrðîï@ góà" ^ ìàòfЃ ãëà. ì_â >$ 
 

Мт. VІ  Pg÷g ãь âúíèìàèòg ìëòrí# âàøà" 
1–2, 6–13 íg òâîðèòg ïðgäú ÷ëâêr" äà âèäèìè  

èìè á@ägòg" àùg ëè æg íè ìúçär íg è-  
5 ìàòg ^ îö# âàøgãî èæg gñòь íà íáñь-   

õú" ~ãäà áî òâîðèøè ìëòríþ" íg âú-  
ñòð@áè ïðgäú ñîáîþ" "êî îóïîêðròè" 
òâîð#òь âú ñúíьìèùèõú" è âú ñòь-   
ãíàõú" äà ïðîñëàâ#òь ñ# ^ ÷ëâêú"   
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10 àìèíú ãëþ âàì" âúñïðèèì@òь ìь-   
çäîó ñâîþ" òr æg ~ãäà ìîëèøè ñ# âú-  
íèäè âú êëhòь òâîþ" è çàòâîðè äâь-  

76 
Мт. VI  ðè ñâî"" è ïîìîëèñ# îö̈þ òâî~ì@  

âú òàèíh"̃ è îöь òâîè âèä#è ò#́ âú  
15 òàèíh" âúçäàñòь ògág "âh" ìîë#-  

ùg æg ñ# íg ëèõî ãëhòǵ" "êî è "-  
çr÷ьíèöè" ìьí#òь áî ñ# "́êî  
âú ìúíîçhãë̈àíèè ñâîgìь î́ó-  
ñërøàíè á@ä@òь• íg ïîäîáèòg-    

20 ñ# îóáî èìú• âhñòь áî îöь âàøь  
èõú æg òðháîógòg• ïðhæg ïðî-   
øgíè" âàøgãî• ñèög îóáî ìîëèòg  
ñ# âr"̃ Î÷g íàøь èæg gñè íà íáñṏú" 
äà ñòè̈òьñ# èì# òâî~• äà ïðèägòь  

25 öðòâè~ òâî~" äà áîóägòь âîë# òâî-   
"" àêà íà íáñè̈ è íà çgìëè" õëháú íà-  
øь íà ñîóùьírè äíь" äàè íàì äíь" 
è îñòàâè íàìú äúëãr íàø#" "êî è   
ìr îñòàâë#~ìú äúëæьíèêîìú   

30 íàøèìú" è íg âúâgäè íàñú âú íàïà-   
ñòь" íú èçáàâè ír ^ ígïðè"çíè" 
"êî òâî~ ~ñòь öðòâî" è ñèëà è ñëà-   
âà îöà è ñí à è ñòãî äõà âú âhêr àìè"  

77  
 

[...] Сî ó" à" ïî" è ñò̔ãî fg”-   
 
wäîðà <  góà < ^ ìàðêà <   

М. ІІ,  Âú îíî âðg" õîæàøg ²ñú âú ñqáîòîó" ñêâî   
23–27  çh ñh"íè"" è íà÷àøà q÷gíèöè ~-  

5 ãî ïîóòь òâîðèòè" âúñòьðãàþùg  
êëàñú" è ôàðèñgè ãëàõq ~ìq   
âèäèøè ëè ÷òî ñè òâîð#òь" âú ñq" ~-  
ãî æg íg äîñòîèòь" è ãëàøg èìú" íhñ-   
òg ëè íèêîëè æg ÷ëè" ÷òî ñúòâîðè äâä   

10 ~ãäà òðgáîâà" è âúçàëêà ñ# ñàìú" è è-   
æg á#õq ñú íèìь" êàêî âúíèäîøà   
âú õðàìú áæèè" ïðè àâèàfàðh àð-    
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õègðgè" è õëhár ïðgäьëîægíè" ñú-   
íhñòь" èõú æg íg äîñòî"àøg "ñòè  

15 òúêìî ègðgîìú" è äàñòь è ñqùèè-   
ìú ñú íèìь• è ãëàøg èìú• ñqáîòà   
÷ëâêà ðàäè ár" à íg ÷ëâêú ñqáîòr   
ðàäè• òhìь ƒь ~ñòь ñíú ÷ëâ÷ь ñqáîòh  

М. ІІІ,  è âúíèäg ïàêr âú ñúíьìèùg" è áh   
1–5     20 ÷ëâêú òq è ðqêà ~ãî áh ñqõà" è íà-  

77 зв. 
М. ІІІ  çèðààõq ~ãî" àùg âú ñqáîòq èöh-   

ëèòь ~ãî" äà âúçãëþòь íà íь"   
è ãëà ÷ëâêq èìqùþqìq ñq-   
õq ðqêq" ñòàíè ïîñðgäh èõú• è   

25 ãë à èìú• ÷òî äîñòîèòь âú ñqáîòq•  
äîáðî ëè ñúòâîðèòè• èëè çëî ñúòâîðè-  
òè•äøþ ñúïàñòè ëè ïîãqáèòè• Ẅ-   
íè æg ìúë÷àõq• è âúçðhâú íà Ў# ñú   
ãíhâúìь• ñêьðá# î îêàìgí~íèè  

30 ñð öь èõú• è ãëà ÷ëâêq• ïðîñòьðè ðq-   
êq ñâîþ• è ïðîñòðg• è qòâьðäèñ# ðq-   
êà ~ãî öhëà• àêr äðqãà""  

Й. І, Íg •à • ñòõú ïððêú < gó• ^ Iwíà < 
44–52 Âú îíî âðg• âúõîòh ²ñ èçèòè âú ãàëè  

35 ëgþ• è wґ̈áðhòg ôèëèïà è ãëà ~ìq• è-  
äè ïî ìíh• áh æg ôèëèïú ^ âèfь-   
ñàèär ãðàäà• àíäðgîâà è ïgòðîâà•  
îáðhòg ôèëèïú íàôàíàèëà• è ãëà   
~ìq• ~ãî æg ïèñà ìîñèè âú çàêîíh   

40 è ïððöè• îáðhòîõîìú ñà• ñíà èwñè-   
ôîâà• èæg ^ íàçàðgfà• ãëà ~ìq  

Й. І  íàfàíàèëú• ^ íàçàðgfà ìîægòь  
ëè ÷òî äîáðî áròè• ãëà ~ìq ôèëè-   
ïú• ïðèäè è âèæь• âèähâú æg ñ íà-  

45 fàíàèëà• èäqùà êú ñîáh• ãëà ~ìu 
 ñg âú èñòèíq èëèòhíèíú• âú í~-  

ìь æg ëьñòè íh• ãëà ~ìq íàfàíàè-  
ëú• êàêî ì# çíà~øè• ^âhùà ñ è ðg÷g   
~ìq• ïðgæg äàæg íg âúãëàñè ògág ôè-   

50 ëèïú ñqùà ïîäú ñìîêîâèþ âèähõú   
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 ò#• ^âhùà íàôàíàèëú è ãëà ~ìq•   
ðàââè òû ~ñè ñíú áæèè• òû ~ñè öðь   
èçë ~âú• ^âhùà ñ è ðg ~ìq• çàí~ ðh-   
õú òè• "êî âèähõú ò# ïîäú ñìîêîâè-   

55 þ• âhðq~øè è áîëьøà ñèõú qçьðèøè•   
 è ãëà ~ìq• àìíú àìíú ãëþ âàìú• ^-   

ñgëh qçðèòg íáî ^âьðòî• è àíãër   
áæè" âúñõîä#ùà è ñúõîä#ùà íà-   
äú ñí à ÷ëâ÷ьñêààãw" 

80 
 

[...]   Íg •г• góà• ^  МАР<…    
   

М. VIII,  Рg ãú ñâîèìú q÷gíèêîìú• èæg    
34–39  õîùgòь âú ñëhäú ìgíg èòè• äà  

^âьðægòьñ# ñgág• è âúçìgòь êðь   
5 ñâîè• è èägòь ïî ìíh• èæg áî àùg   

õîùgòь äøþ ñâîþ ñïñòè• ïîãqáè-   
80 зв.   

М. VIII  òь þ• à èæg ïîãqáèòь äøþ ñâîþ ìg-   
íg ðàäè è góàëèà• òú ñïñgòь þ• êà"   
qáî ïîëьçà ~ñòь ÷ëâêq• àùg ïðè-  

10 îáðàùgòь• âьñь ìèðь à äøþ ñâîþ   
^ùgòèòь• ëè ÷òî ïîäàñòь ÷ëâêú  
èçìhíq íà äøè ñâî~è• èæg áî à-  
ùg ïîñòräèòьñ# ìgíg• è ìîèõú  
ñëîâgñú• âú ðîäh ñgìь ïðgëþáîäh-   

15 èíhìь• è ãðhøьíhìь• è ñíú ÷ëâ÷ь   
ïîñòräròьñ# ~ãî• ~ãäà ïðèäg-   
òь âú ñëàâh îöà ñâî~ãî• ñú àíãër   

М. IХ  ñò rèìè• è ãëàøg èìú• àìèíú•  
1  ãë þ âàìú• ñqòь íhöèè è ^ ñьäg  

20 ñòî"ùèèõú• èæg íg èìqòь âú-   
êqñèòь ñúìьðòè• äîíägæg âèä#-  
òь öðñòâî áæè~• ïðèøьäúøg âú ñ¿ëh < 
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110 
 

[...]    góà• è• ^  ëqêr §… 
 

Л. ХХІІІ, Âú îíî âðg• âgägíà árñòà ñú ñìь• è-   
32–49  íà äâà çëîäh"• qáèòú• è ~ãäà    

ïðèâgäîøà íà ìhñòî• íàðèöà-   
5 ~ìî~ êðàíè~âî• òq ðàñï#-   

øà ~ãî• è çëîäh"• wâîãî q-   
áî w ägñíqþ• à äðqãààãî î øþ-   
þþ• ñú æg ãëààøg• î÷g ^ïqñòè èìú•   
íg âhä#òь áî ñ# ÷òî òâîð#ùg• ðàçäh-  

110 зв.  
Л. ХХІІІ 10 ë"þùg• ðrçr gãî• ìgòàõq ægðgáè- 

"• è ñòî"õq ëþäè~ çð#ùg• ïîäðà-    
æàõq æg ~ãî êí̈ґ#çè• ãëþùg ñú íè-   
ìè• èír ~ñòь ñïñëú• äà ñïñòь è ñg-   
ág• àùg ñь ~ñòь õñú• ñí ú áæè èçáðà-  

15 írè• ðqãàõq æg ñ# ~ìq è âîè-   
íè• ïðèñòqïëþùg• è îöьòú ïðè-  
íîñ#ùg ~ìq• è ãëþùg• àùg òr ~-  
ñè öðь èþägèñêú• ñïñè ñ# ñàìú• áh  
æg è íàïèñàíè~ íàïèñàíî íàäú   

20 íèìь• êúíèãàìè gëèíьñêàìè•    
è ðèìьñêàìè• è æèâь êìè• ñь ~- 
ñòь öðь èqägèñêú• ~äèíú æg ^ î-   
áhøgíúèõú• çëґîähè• õqë#øg   
~ãî ãë"• àùg òr ~ñè õñú ñïñè ñ#   

25 ñàìú è íàñú• ^âhùàâú æg äðq-   
ãrè• ïðhò#øg ~ìq ãë"• íè ëè  
òr áîèøè ñ# áà• "êî âú òîìú æg   
îñqægíèè ~ñè• äà âh qáî âú ïðà-   
âьäq• äîñòîèíà áî ïî ähëîìú   

30 íàþ ïð~ìë̈ґ~âh• à ñь íґ÷òî æg çë ¨ґà 
111  

Л. ХХІІІ íg ñúòâîðè• è ãëàøg ñâè• ïîì#íè   
ì" ãè ~ãäà ïðèägøè âú öðñòґâî   
òâî~• è ðg÷g ~ìq ñú• àìíú ãëþ  
òîáh• äíь ñú ìíґîþ áqägøè âú   
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35 ðàè• áh æg ãîäèíà àêr øgñòà"•   
è òьìà ár ïî âñґgè çgìëґè• äî ãî-   
ärír [!] ägâ#òr"• è ïîìьð÷g ñú-    
ëíög• è çàïîíà öðêâьíà"• ðàçäðà   
ñ# íà äâî~• ñú ârøьí"ãî êðà"•   

40 äî íèæьí"àãî• è âúçãëàøь ãëàñú-   
ìь âgëèêrìь• ñ ðg÷g• î÷g âú ðqöh   
òâîè• ïðgäàþ äõ̖ú ìîè• è ñg ðgêú•   
èçäúøg• âhähâú æg ñúòьíèêú•  
árâúøg~• ïðîñë̈ґàâè áà ãë"• âú è-   

45 ñòèíq ÷ëâêú ñь• ïðàâьäьíú áh•   
è âñè ïðèøьäúøg íàðîäè íà ïîçî-  
ðú ñь• âèä#ùg áúâàþùà"• áьþ-   
ùg ïьðñè ñâґî̈"• âúçâðàùàõq ñ#•    
ñòî"õq æg âñґ̈è çíґ̈à~ìè¿ ~ãî• èç-   

50 äàëg÷à• è ægír ïðèøьäúøà"   
ïî í~ìь• îòú ãàëèëg"• çð#ùg ñèõú < 

 
Примітки. 10. ðrçr – так у факсиміле. 14. Стягнення (гаплографія) èè у 

передостанньому слові; замість áæèè. 16. Пор. ïðèñòqïëþmg в Мстиславовому 
Євангелії. 21. Пропущено в флексії -à; потрібно æèâьêàìè. 43. Пор. âèähâú æg в 
Мстиславовому Євангелії. 

 
116 
 

[...] Âú ï# âgëè• íg• íà ëèòóðãèè <… 
^ ìàòьfgà << 
 

Мт. ХХVІІ, Âú wí̈î âðgì"• ñúâhòú ñúòâî-   
1–38 èøà• âñè̈ àðõègðgè è êí̈èæь-    

5 íèöè• è ñòàðьöè ëþäьñöèè•    
íà ñà• "êî äà qáèòè ~ãî•  
è ñúâ#çàâúøg ~ãî• âgäîøà è ïðgäà-  
øà è ïîíьñêqqìq ïè-   
ëàòq• èãgìîíq• òúãäà     

10 âèäh èþäà• ïðgäàâúè ~ãî• "-   
êî îñqäèøà è• ðàñêà"âúñ# âúç-   
âðàòè •ë• ñðgáðьíèêú• àðõègðgẅ-   
ìú• è ñòàðьögìú ãë"• ñúãðhøèõú   
ïðgäàâú êðúâь ígïîâèíьíq• îíè  
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15 æg ðgêîøà• ÷òî ~ñòь íàìú• òr q-   
çðèøè• è ïîâьðãú âú öðêââè• ñðg̈-  
áðьíèêú• ^èäg è øьäú qäàâè   
ñ#• àðõègðgè æg âúçьìúøg ñð̈gáðî   
ðgêîøà• íg äîñòîèíî ~ñòь• âúëî-   

20 æèòè ~ãî âú êðîâîíú• ïîí~æg öh- 
   116 зв. 

íà êðúâg ~ñòь• ñúâhòú æg ñúòâîðьøg•   
êqïèøà èìь ñgëî ñêqähëьíè÷g•   
âú ïîãðgágíь~ ñòðàíьírèìú•  
òhìь æg íàðg÷g ñ# ñgëî òî• ñgëî   

25 êðúâè äî ñgãî äíg• òúãäà ñúár-   
ñòь ñ#• ðg÷gíîg ïððêìь• ègðgìèg-   
ìь ãëþùgìь• è ïðè"øà •ë• ñðg̈áðь-    
íèêú• öhíq öhí~íààãî• ~ãî æg  
öhíèøà• ^ ñíâú èçëâú• è äàøà    

30 "• íà ñgëh ñêqähëьíè÷è• "êî  
æg ñúêàçà ìíh ãь• ñ æg ñòà è ïðg-  
äь ãgìîíúìь• è âúïðîñè ~ãî è-   
ãgìîíú ãë"• òr ëè ~ñè öðь èþ-  
ägèñêú• ñ æg ðg÷g ~ìq• òr ãë~-   

35 øè• è gãäà ãëààõq íà íь• àðõèg-   
ðgè• è ñòàðьöè• íè÷òî æg íg ^âh-   
ùàâàøg• òúãäà ãëà ~ìq ïèëà-   
òú• íg ñëúøèøè ëè êîëèêî íà  
ò# ñúâhähògëьñòâqþòь• è íg    

40 ^âhùà ~ìq• íè êú ~äèíîìq  
ãë q• "êî ä¿â¿òè ñ# èãgìîíq çh-   

ëî < 
    117 

Мт. ХХVII íà âñ#êú æg äíь âgëèêú• îár÷àè   
áh èãgìîíq• ^ïq÷àòè íàðîäq•  
~äèíîãî ñúâ#çьí" ~ãî æg õîò#-   

45 õq èìàøg æg òúãäà̈• ñúâ#çьí"   
íàðî÷èòà• íàðèöà~ìà âàðàâà•  
ñúáð̈àâúøgìú æg ñ# èìú• ðg÷g è-   
ìú ïèëàòú• êîãî õî÷gòg ^ îáîþ•   
^ïqùþ âàìú• âàðàâq ëè• èëè   

50 ñà• íàðèöà~ìààãî õ̖ñà• âhäàøg 
áî• "êî çàâèñòè ðàäè ïðgäàøà   
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~ãî• ñhä#ùþ æg ~ìq íà ñqäè-   
ùè• ïîñë̈à êú í~ìq ægíà ñâî"  
ãë þùè• íè÷òî æg òîáh• è ïðàâь-   

55 äьíèêq òîìq• ìíî̈ãî áî ïîñòð̈à-  
äàõú• äíь âú ñúíh ~ãî ðàäè• àðõè-   
gðgè æg è ñòàðьöè• íàqñòèøà íà-   
ðîäú• äà èñïðîñ#òь âàðàâó• ñà æg   
äà ïîãqá#òь• ^âhùàâú æg èãg-   

60 ìîíú ðg èìú• êîãî õîùgòg ^ îáî-   
þ äà ^ïqùþ âàìú• îíè æg ðgêî-  
øà âàðàâq• ãëà èìú ïèëàòú• 

    117 зв. 
Мт. ХХVІІ ÷òîæg ñúòâîðq• èñq íàðèöà~ìq õîó•  

øà âñè̈• äà ðàñï#òú áqägòь• èãg-  
65 ìîíú æg ðg÷g èìú• ÷òî æg çëî̈ ñòâî-   

ðè• îíè æg èçëè̈õà âúïь"õq ãëþ-   
ùg• äà ðàñï#òú áqägòь• âèähâú   
æg ïèëàòú• "êî íè÷òî æg íg qñïh-   
~òь• íú ïà÷g ìúëâà árâà~òь• ïðè-   

70 èìú âîäq• qìû ðqöh• ïðgäà íà-   
ðîäîìú ãë"• ígïîâèíьíú ~ñìь  
^ êðúâè ñgãî ïðàâьäьíèêà• âú q-  
çðèòg• è ^âhùàâúøg âñè̈ ëþäè- 
~ ðgêîøà• êðúâь ~ãî íà íàñú è íà   

75 ÷àähõú íàøèõú• òúãäà ^ïqñòè   
èìú âàðàâq• ñà æg áèâú ïðgäà è-   
ìú• äà ~ãî ðàñïьíqòь• òúãä̈à âîè-  
íè èãgìîíîâè ïîèìúøg ²ñà íà ñq-   
äèùè• ñúáьðàøà íà íь âñþ̈ ñïèðq•   

80 è ñúâë̈gêîøà ~ãî• õëàìèäîþ ÷ьð-   
âë~íîþ ẅähøà ~ãî• è èñïëgòúøg   
âhíьöь• ^ òьðíè"• âúçë̈îæèøà   
íà ãë̈àâq ~ãî• è òðúñòь âú ägñíè-   

Мт. ХХVІІ öþ ~ãî• è ïîêëà̈í"þùg ñ# ïðgäú íè-   
ìь• ðqãàõq ñ# ~ìq ãëþ• ðàäqè- 

85 ñ# öðþ èqägèñêú• è ïëь̈âàâúøg   
íà íь âúçàøà òðúñòь• è áè"õq 
~ãî ïî ãë̈àâh• è ~ãäà̈ ïîðqãàøà     
ñ# ~ìq• ñúâëgêîøà ñú í~ãî õëà̈-   
ìèäq• è îáë̈gêîøà ~ãî âú ðrçr 
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90 ñâî̈"• è âgäîøà è íà ðàñï#òь~• è-   
ñõîä#ùg æg• wá̈ðḧòîøà ÷ëâêà•  
êóðèígèñêà• èìьíьìь ñèìîíà•    
ñgìq çàähøà ïîígñòè êðь ~ãî•   
è ïðèøьäúøg íà ìhñòî• íàðè-   

95 öà~ìî~ ãîëúãîfà• ~æg ãë~òь   
ñ# ëúáîâî ìhñòî• äàøà ~ìq   
ïèòè îöьòú ñú çúë÷ьþ ñúìhøg-   
íú• è âúêqøь íg õîò#øg ïèòè•   
ðàñïьíúøg æg ~ãî• ðàçähëèøà ðè-   

100 çr ~ãî• ìgòàâúøg æðgáь"• è ñh-   
äúøg ñòðgæàõq ~ãî òq• è ïîëîæè-   
øà íàäú ãëà̈âîþ ~ãî• âèíq íàïè-   
ñàíq• ñg ~ñòь öðь èqägèñêú < 

    118 зв. 
Мт. ХХVІІ òúãäà ðàñï#øà ñú íèìь äâà̈ ðà-    

105 çáîèíèêà• ~äèíîãî w ̈ägñíq̈-   
Л. ХХІІІ þ• à ~äèíîãî  w ̈øþþþ• ~äèíú   
39–43 æg ^ ïîâhøgírèõú• çëî̈ähè•   

õqë#øg ãë"• àùg òr ~ñè õ̖ñú•   
ñïñèñ# ñàìú• è íàñú• ^âhùàâú    

110 æg äðqãrè• ïðhò#øg ~ìq  
ãë "• íè ëè òû áîèøèñ# áà• "-   
êî âú òîìь æg îñqægíèè ~ñè• è   
âh qáî âú ïðàâьäq• äîñòîèíî   
ïî ähëîìú íàþ• âúñïðè~ìë~âh•   

115 à ñь íè÷òî̈ æg çë̈à íg ñúòâîðèâú•   
è ãëàøg ñâè• ïîì#íè ì" ãè ~-   
ãäà̈ ïðèägøè âú öðñòâî òâî~•    
è ðg÷g ~ìq ñ• àì íú ãëþ òîáh•    
äí ь ñú ìíîþ áqägøè âú ðàè•   

Мт. ХХVІІ 120 ìèìîõîä#ùgè æg õqë#õq ~-   
39–40 ãî ïîêûâàþùg ãëàâàìè ñâîè-    

ìè• è ãëþùg• qà• ðàçàð#"è ö̖ð ь-   
êúâь• è òðьìè äíьìè• ñúçèäà-   
" ñïñè ñgág• àùg ñíú áæèè ~ñè•   

 
Примітки. 7. Слово âgäîøà написане на полі книжки. Хрестик над словом указує, 

після котрого слова треба читати âgäîøà. 16. Помилкове написання двох â у словоформі 
öðêââè. 20. Написання ê ðîâîíú – помилкове; у «класичних» старослов’янських текстах 
êàðúâàíà. Пор. êîðâîíú у Мстиславовому Євангелії. 31. Можливо, що зайвий знак è 
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після ñòà має якесь відношення до слова èãgìîíú, що, однак, у пам’ятці виступає без 
початкового голосного. 43. Пор. îòúïqmàòè у Мстиславовому Євангелії. 63. 
Пропущену частку æg писець написав над рядком малими літерами. 64. øà – частина 
слова, в якому пропущено початок, пор. у Мстиславовому Євангелії: ãë àøà âñ¿. 84. 
Недописане слово ãë þmg. 86. У слові âúçàøà після ç буква à – помилка; потрібно 
âúç#øà. 89. ðrçr – так у факсиміле. 124. Після слова áæèè витерто помилково ще раз 
написане слово  ñí ú (примітка Л. П. Жуковської). 

 
   126 зв. 
 

[...] góà• íà ëèòóð• ^ ëqêû< 
 
Л. Х Âú wíî âðg• âúíèäg ñ âú âьñь gòg-   
38–42 ðq• ægíà æg íhêà" èìgíь-   

ìь ìàðfà• ïðè"òû è âú äî-    
5 ìú ñâîè• è ñgè áh ñgñòðà èìgíьìь•   

ìàðè"• "æg ñhäúøè ïðè íîãq   
ñâq ñërøàøg ñëîâî ~ãî• ìàðú-   
fà æg ìúëâ#øg î ìíî̈çh ñëqæь-   
áh• ñòàâúøè æg ðg÷g• ãè• íg ðîäè-   

10 øè ëè• "êî ñgñòðà ìî" gäè-     
íq ì# îñòàâè• ñëqæèòè òè•    
ðьöè qáî ~è äà ìè ïîìîægòь•    
^âhùàâú æg ñ ðg÷g ~è• ìàðú-   
fà• ìàðfà• ïg÷gøè ñ# è ìúëâ̈#-   

15 øg î ìí̈îçh• ìðè" áî áëãqþ ÷à-    
ñòь èçáðà• "æg íg ^èìgòьñ#   

Л. ХІ ^ í~"• ár æg ~ãä̦̈à ãë àøg ñg• âú-   
27–28 çäâ̈è̈ãúøè ãëà gògðà ægíà• ^  

íàðîäà ðg÷g ~ìq• áëæíî~ ÷ðgâî   
20 íîøьøg~ ò#• è ñьñьöà "æg ~ñè   

ñúñàëú• îíú æg ðg÷g• òhìь æg áëà-   
ægíè• ñërøàùgè ñëîâî áæè~•   
è õðàí#ùg ~ <… 

   151 
Л. ІІІ Бr ãëú áæèè êú èîàíq• çàõàðè- 
2–18 èíq ñíq âú ïqñòríè• è ïðè-       

äg âú âñ̈þ ñòðàíq èqägèñêq•   
ïðîïîâhäà" êðùgíè~ íà ïî-   

5 êà"íè~ ãðhõîâú è âú ^ïqùg-   
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íè~• "êî æg ~ñòь ïèñàíî âú êíè̈-   
ãàõú ñë̈îâgñú èñàèà ïððêà ãëþ- 
ùà• ãëà âúïьþùààãî âú ïqñ- 
òúíè• qãîòîâàèòg ïqòь ãíь• 

10 ïðàâr òâîðèòg ñòьç# ~ãî• âñ#̈-    
êà äьáðь èñïúëí̈èòь ñ#• è âñ#̈-   
êà ãîðà è õúëìú ñúìhðèòь ñ#•   
è áqäqòь ñòðúïúòьíà" âú   
ïðàâà• è îñòðè" âú ïqòè ãëàäú-   

15 äúêr• è qçðèòь âñ#̈êà ïëú̈òь•   
ñïñgíè~ áæè~• ãëàøà æg èñõîä#-   
ùèìú íàðîäîìú• êðñòèòè ñ#    
^ í~ãî• èùàäè# gõèäíî̈âà• êú-   
òî ñúêàçà âàìú• áhæàòè ^   

20 ãð#äqùààãî ãí̈hâà• ñúòâîðè-  
   151 зв. 

Л. ІІІ òg qáî ïëîäú äîñòîèíú ïî-  
êà"íèþ• è íg íà÷èíàèòg ãëà-   
òè âú ñgáh• îöà èìàìú àâðà-  
àìà• ãëþ áî âàìú• "êî ìîægòь   

25 áú• ^ êàìgíè" ñgãî âúçäâè-   
ãíq̈òè ÷àäà àâð̈ààìq• qæg   
áî è ñgêrðà ïðè êîðgíèè äðg-   
âà ëgæèòь• âñ#êî qáî äðgâî   
íg òâîð#ùg~ ïë̈îäà äîáðà•   

30 ïîñhêàþòь ~ è âú îãí̈ь âúìg-   
ùþòь ~• âúïðàøààõq æg è  
íàðîäè ãëþùg• q÷èògëþ ÷òî̈   
ñúòâî̈ðèìú• ^âhùàâú æg ãëà   
èìú• Иìh"è äâh ðèçè ïîäà- 

35 ñòь ígèìqùqìq• èìh"è   
áðàøьíà òàêî æg äà òâîðèòь•   
ïðèäîøà æg è ìûòàðg êðñòè-    
òú ñ#• è ðgêîøà êú í~ìq• q-   
÷èògëþ• ÷òî̈ ñúòâîðèìú• îíú    

40 æg ðg÷g êú íèìú• íè÷òî æg áî-  
ëg ïîâgëhíààãî âàìú òâîðèòg•   
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   152 
Л. ІІІ Âúïðàøààõq æg è âîèíè ãëþùg•  

è ìr ÷ò̈î ñúòâîðèìú• è ðg÷g êú   
íèìú• íèêîãî æg íg îáèäèòg•   

45 íè îêëgâgòàèòg• è äîâúëíè 
áqägòg îáðîêû âàøèìè• ÷à-   
þùgìú æg ëþäьìú• è ïîìr-    
øë"þùgìú• âñ̈hìú• âú ñðöõú   
w ̈èwà̈íh• gäà òú ~ñòь õñú• ^-   

50 âhùà æg èìú èwíú ãë"• àçú   
qáî êðùàþ âr âîäîþ• èägòь 
æg êðhïëè̈è ìgíg• ~ìq æg íh-   
ñìь äîñòîèíú ^ðhøèòè ðgìg-  
íg ñàïîãq ~ãî• òú âr êðñòèòь   

55 äõ ìь ñòúèìь è wã̈íь̈ìь• ~ìq  
æg ëîïàòà âú ðqöh ~ãî• è ïîòðg-  
áèòь ãqìьíî ñâî~• è ñúágðgòь   
ïьøgíèöþ ñâ̈îþ• à ïë̈gâû ñúæь-   
ægòь îãí̈ьìú ígãàñèìúìь•   

60 ìíî̈ãà æg èíà áëãîâhñòâq"  
ãë àøg êú ëþäьìú<… 

 
Примітки. 3. Пор. ñòðàíq ¿gðäàíьñêqþ в Мстиславовому Євангелії. 23. У 

другому слові літера g у факсиміле невиразна. Можна читати й ñîáh. 45. Пор. äîâúëьíè 
у Мстиславовому Євангелії. 51. У другому слові титла немає в факсиміле. 
 

  162 
 

Мö à òî• âú •f• ñòãî ïðîðêà èñàèà• è ì÷íêà   
õðьñòîôẅðà <  góàíãëèg• ^ ëqêr <……      

 
Л. ХІ Âú îíî âðgì"• ïðèäîøà êú ñq   
1–4, 9–13 q÷gíèöè ~ãî• è ðhøà ~ìq   

5 ãè• íàq÷è íû ìîëèòè ñ"•   
   162 зв. 

Л. ХІ  "êî æg èîàíú íàq÷è q÷gíè-  
1–4, 9–13 êr ñâî̈"• ðg÷g æg èìú• ~ãä̦̈à ìî-   

ëèòg ñ# ãëhòg < Î÷g íàøь è-   
æg ~ñè íà íáñõú• äà ñòèòь ñ#   

10 èì# òâî~• äà ïðèägòь öðñòâè-   
~ òâî~• äà áîägòь âîë" òâî"•   
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"êî íà íáñè è íà çgìëè̈• õë̈h-   
áú íàøь äíg̈âьírè• äàè íà-   
ìú âñ#êú äíь• è îñòà íàìú 

15 ãðhõû íàøà• "êî ìû îñòà-   
âë"~ìú• äúëæьíèêîìú íà-   
øèìú• è íg âúâgäè íàñú âú   
íàïàñòь• íú èçáàâè ír• ^    
ígïðè"çíè <… 

20 И àçú ãëþ âàìú• ïðîñèòg è äà-   
ñòь ñ# âàìú• èùhòg è îáð#ùg-   
òg• òúëöhòg è ^âьðçgòь ñ#   
âàìú• âñ#êú áî ïðîñ#è ïðè~-   
ìë~òь• è èùàè îáð#ùgòь• è   

25 òúëêqùþqìq ^âьðçgòь   
ñ#• êîòîðàãî æg âàñú îöà• âúïð 

        163 
Л. ХІ  ñèòь ñíú òâîè õë̈háà• gäà êàìg-   

íь ïîäàñòь ~ìq• ëè ðèáû• gäà  
âú ðûáû ìhñòî• ïîäàñòь ~ìq   

30 çìèþ• ëè àùg ïðîñèòь "èö#•   
gäà ïîäàñòь ~ìq ñêîðïèè• à-   
ùg qáî âû çë̈è ñqùg qìh~-   
òg äàíè" áëà̈ãà" äà"òè• ÷à-   
äîìú âàøèìú• êîëьìè ïà÷g   

35 îöь âàøь• íáñí rè• äàñòь äõú   
áë ãú• ïðîñ#ùèèìú q í~ãî <… 

 
Примітки. 11. Треба äà áqägòь. 14. Передостаннє слово недописане. Потрібно 

îñòàâè. 28. Передостаннє слово так у факсиміле: ðèár. 
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НАПИС-ГРАФІТО ХІ СТ. (1097 РІК ?) 
ПРО МИР НА ЖЕЛЯНІ 

 
 

Графіто виявлено праворуч від південного давнього входу до Софії 
Київської. Публікатор напису С. О. Висоцький припускає, що напис зроблено 
4 грудня 1097 року (Высоцкий С. А. Древнерусские надписи Софии Киевской 
ХI – XIV вв. – Вып. 1. – К., 1966. – С. 24–25). 

Гадаємо, що цифра-буква ä у другому рядку вказує на рік, тобто №№҂ ¾ .õ .ä = 
6604, тобто 1096 рік по Різдві Христовім. За цією датою в «Повісті временних 
літ» відразу починається оповідь про пропозицію тоді великого київського 
князя Святослава Ізяславовича і переяславського князя Володимира 
Всеволодовича Мономаха чернігівському князеві Олегові Святославовичу про 
укладення миру в присутності єпископів та ігуменів. Олег із погордою відкинув 
її. Тоді Святополк і Володимир розпочали проти нього війну. Олег утік до 
Стародубу, який князі взяли в облогу. Тому він змушений був просити миру й 
приїхати з братом Давидом для його оформлення, але не дотримав свого слова. 
Після тривалих міжкнязівських усобиць Олег зазнав ще однієї поразки в Рязані 
від новгородського князя Мстислава. Переможець Мстислав пожалів Олега і 
звернувся до нього зі словами: 

не бhгаи никано " же " но послис# ко братьи своеи с молбою " не лишать 
тебе Русьскои земли " а ÿзъ послю къ w Ѓцю молитс# w тобh " Wлегъ же 
wбhщас# тако створити… се же быс исход#щю лhт  №№№№҂ ¾"х "д" иньдикта "д" на 
полы (Повесть временных лет по Лаврентьевскому списку / Изд. Археогр. 
комиссии. – СПб., 1872. – С. 230). 

Цим закінчується літописна нарація про 1096 рік. Мабуть, на цей раз Олег 
послухав поради й разом із князями Святополком та Володимиром уклав мир на 
Желяні (недалеко Києва; тепер у межах столиці України). 

У наведеному вище уривку з літопису привертає увагу четвертий із 
половиною індикт. Л. Є. Махновець, перевівши дату з вересневого на січневе 
літочислення, установив, що в пам’ятці йдеться про першу половину березня 
1097 року (Літопис Руський за Іпатським списком / Переклав Л. Махновець. – 
К., 1989. – С. 146). 

Графіто публікується за фотографією зі згаданої книжки С. О. Висоцького; 
його звірено з самим написом у Софійському соборі. 

 
ìñö# äåêåìáð# 
âú "ä" å ñîîðèø#  
ìèðú íà æåë#íè 
ñâ#òîïúëêú âîëî 

5 äèìèðú è îëьãú. 
 
Примітки. 4. У публікації С. О. Висоцького (Зазнач. праця. – С. 25) помилково 

пропущено кінцевий ú в імені Сâ#òîïúëêú. 
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МОЗАЇЧНИЙ НАПИС У СОБОРІ 
МИХАЙЛІВСЬКОГО ЗОЛОТОВЕРХОГО МОНАСТИРЯ 

В КИЄВІ 1108 – 1113 РОКІВ 
 
 

У «Повісті временних літ» під 1108 роком сказано, що князь Святополк 
заклав у Києві церкву святого Михаїла Золотоверху, а під 1113 роком 
занотовано, що благовірного князя Святополка (в хрещенні – Михайла) 
поховано в ній. Величний собор усередині був оздоблений фресковим та 
мозаїчним живописом. За тоталітаризму, в 1934 – 1936 роках собор було 
зруйновано. На щастя, зусиллями мистецтвознавців-патріотів частину 
справжніх шедеврів давнього живопису (ту, що була розкрита до початку 30-х 
років минулого століття) врятовано від руйнації. Більшість їх нині зберігається 
в одному з приміщень Софії Київської. На стіну цього приміщення перенесено 
монументальну мозаїку «Євхаристія» з вівтарної частини собору 
Михайлівського Золотоверхого монастиря. Над зображенням апостолів, яких 
причащає Ісус Христос, процитовані слова Спасителя, що їх Він промовив на 
Тайній Вечері. Напис викладено в два рядки великими буквами, з багатьма 
лігатурами. Євангельська цитата не дописана, бо художник поплутав у кінці 
тексту окремі слова, а для інших не вистачило місця. Текст напису наводимо за 
оригіналом, що зберігається в музейній кімнаті Софійського собору в Києві, але 
враховуємо автентичні знімки мозаїки, зроблені до руйнації святині й 
опубліковані у виданнях: Срезневский И. И. Древние памятники русского 
письма и языка (Х – ХІV веков) / Приложение: Снимки с памятников. – СПб., 
1863. – С. 23 (№14); Прахов А. В. Киевские памятники византийско-русского 
искусства: Доклад в Московском археологическом обществе 19 и 20 декабря 
1885 г. // Древности. Труды Московского археологического общества. – Т. 11. – 
Вып. 3. – М., 1887. – Табл. VІ; Грабарь И. История русского искусства. – Вып. 
19. [Муратов П. П. История живописи. – Т. 1]. – М., 1914. – С.124–125.  

 
+ ïðèìhòå è "äèòå ñå ~ñòь òhëî ìîå ëwìèìîå zà âú  âú wñòàâëåíè~ 

ãðhõîâ   
ïèòå ^ íå# âьñè ñå ~ñòь êðúâь ìî" íîâàãî zàâhòà   zàâhòà zëâàåìà# 

zà âú zà  
 
Примітки. 1. У слові "äèòå лігатура ò і å. У слові ~ñòь – лігатура ò і ь. У 

зазначених публікаціях І. І. Срезневського, А. В. Прахова та П. П. Муратова виразно 
читається ãðhõîâ. Нині на мозаїці бачимо: ãðåõîâ. Очевидно, при знятті мозаїки зі стіни 
Михайлівського Золотоверхого монастиря напис було пошкоджено і при встановленні 
мозаїки в окремій кімнаті Софійського собору в Києві при відновленні епіграфеми в 
цьому слові зроблено помилку (замінено h на å!). 2. У слові íîâàãî лігатура à та ã. У 
повтореному слові zàâhòà й у сполуці zà âú лігатура à та â. 
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МСТИСЛАВОВЕ ЄВАНГЕЛІЄ 
1095 – 1117 РОКІВ 

 
 

Євангеліє – повний апракос. Книга іn 1°, написана на 213 пергаменних 
аркушах уставом у два стовпці. Оздоблене мініатюрами – зображеннями 
євангелистів, заставками, ініціалами. Заголовки читань написані золотом. Як 
зазначено в післямові до пам’ятки, Євангеліє переписане для сина Володимира 
Мономаха князя Мстислава, коли він княжив у Новгороді. На основі часу 
князювання Мстислава в цьому місті манускрипт датується 1095 – 1117 роками. 
З 1125 року Мстислав Володимирович був великим князем київським. 
Пам’ятка, очевидно, написана в Києві, куди після оправлення й оздоблення 
рукопису в Константинополі з книгою повернувся золотописець Жаден, що 
зазначено в записі в кінці Євангелія. 

Зберігається в Державному історичному музеї в Москві, шифр: Син. 1203. 
Під назвою «Апракос Мстислава Великого» пам’ятка повністю опублікована (з 
покажчиком словоформ). До видання підготували її Л. П. Жуковська, 
Л. А. Владимирова, Н. П. Панкратова, за редакцією Л. П. Жуковської (М., 1983). 
За цим виданням наводимо уривки з Євангелія та записи. 
 

81 в 
Л. ХVІ, Рå÷å ãѓь. ÷ë(î)âêú íhêrè 
19–31 áh áîãàòú. è îáëà÷àà 

øå ñ# âú áàãúð#íèöþ è ÷ь 
ðâë~íèöþ âåñåë# ñ# íà âñ# 

5 äí è ñâhòьër . íèmь æå áh 
íhêòî èìåíьìь ëàçàðь. è 
æå ëåæààøå ïðhäú âðàòr ~ 
ãî ãíîèírè. ïîìrø#" 
íàñròèòè ñ# îòú êðqïè 

10 öь ïàäàþmèèõú îòú òðàïå 
çr áîãàòààãî. íú è ¼è õî 
ä#må îáëèçààõq ãíîè ~ãî. 
árñòь æå qìðhòè íèmu 
qìq è íåñåíq áròè àíãå 

15 ër íà ëîíî àâðààìë~. q 
ìьðå æå è áîãàòrè è ïîãðå 
áîøà è âú àäh. è âúçâåäú î 
÷è ñâîè ñrè âú ìqêàõú q 
çьðh àâðààìà èçäàëå÷à è 

20 ëàçàð# íà ëîíh ~ãî. è òú 
ãäà âúçãëàøь ðå÷å . î÷å à 
âðààìå ïîìèëqè ì#. è ïî 
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81 г 
ñúëè ëàçàð# äà îìî÷èòь êî 
íьöь ïьðñòà ñâî~ãî âú âîäh. 

25 è qñòqäèòь "çrêú ìîè " 
êî ñòðàæþ âú ïëàìåíè ñåìь. 
ðå÷å æå àâðààìú. ÷àäî ïîì# 
íè. "êî ïðè"ëú ~ñè áëãà" 
òâî" âú æèâîòh òâî~ìь à 

30 ëàçîðь òàêî æå çëà". íríh 
æå ñьäå qòhøà~ò ñ# à òr 
ñòðàæåøè. è íàäú âñhìè 
ñèìè ìåæþ âàìè è íàìè 
ïðîïàñòь âåëèêà qòâьðäè 

35 ñ#. "êî äà õîò#måè ìèíq  
òè îòúñþä@ êú âàìú íå âú 
çìàãàþòь. íè æå îòú òq 
äq êú íàìú ïðèõîä#òь. 
ðå÷å æå ìîëþ ò# qáî î÷å. äà 

40 ïîñúë~øè âú äîìú îöà ìî 
~ãî. èìàìú áî .å. áðàòè". 
"êî äà âúçâhñòèòь èìú 
äà íå è òè ïðèèä@òь íà ìh 
ñòî ñå ìq÷åíè". ãëààøå 

45 æå àâðààìú èìqòь ìwó ̈
ñhà è ïð(î)ðêr äà ïîñëqøàþ 
òь èõú. îíú æå ðå÷å íè î÷å à 

82 а 
âðààìå. íú àmå ê’òî îòú ìь 
ð’òârèõú èäåòь êú í’èìú  

50 ïîêàþò’ ñ#. ðå÷å æå ~ìq à 
må ìwóñ̈hà è ïð(î)ðêú íå ïîñëu 
øàþòь. íè àmå ê’òî îòú 
ìьð’òârèõú âúñêðьñíåòь. 

íå èìqòь âhðr¦ ~ âú ïî 
55 íå(ä) .г.  íå(ä). åóà(ã).^ ëuê¦ ~ 

Рå÷å ãь. âьñ# ì’íh ïðå 
Л. Х, äàíà árøà îöà ìî~ 
22–24 ãî. è íèê’òî æå íå âhñòь 

ê’òî ~ñòь ñíú òúê’ìî î ѓöь. 
60 è ê’òî ~ñòь îöь òúê’ìî ñíú. 

è ~ìq æå àmå õîmåòь ñíú " 
âèòь. è îáðàòèâú ñ# êú q 



Історія української мови. Хрестоматія Х – ХІІІ ст. 

 

90 

÷åíèêîìú ~äèíú ðå÷å. áëà 
æåíh î÷è âèä#mèè "æå âè 

65 äèòå. ãëþ áî âàìú. "êî 
ì’íîçè ïð(î)ðöè è ö(ñ)ðå âúñõîòh 
øà âèähòè "æå âr âèäè 
òå è íå âèähøà  è ñërøà  
òè "æå ñërøèòå. è íå ñër 

70 øàøà¦ ~ 
âú â(ò)ú .г. íå(ä). åvà(ã). ^ ë@ê¦ ~ 

Л. ХІ, Âú îíî âðhì#. árñòь 
82 б 

1–13 ñqmq ñîvñ@ ~äèíîìq íà 
ìhñòh íhêàêîìь ìîë#mu 

75 ñ#. è "êî ïðhñòà ðå÷å íhêr 
è îòú q÷åíèêú ~ãî êú í~ìu 
ãѓè. íàq÷è ír ìîëèòè ñ# 
"êî æå ¿wàíú íàq÷è q÷å 
íèêr ñâî". ðå÷å èìú ~ãäà 

80 ìîëèòå ñ# ãëhòå . O÷å íà 
øь èæå ~ñè íà íáѓñhõú. äà 
ñâ#òèò ñ# èì# òâî~. äà 
ïðèäåòь ö(ñ)ðьñòâî òâî~. äà 
áqäåòь âîë# òâî" àêà íà 

85 íáѓñè è íà çåìëè. õëháú íà 
øь áròьírè äàæь íàìú 
íà âñ#êú äíь. è îñòàâè íà 
ìú ãðhõr íàøà "êî æå è ìr 
îñòàâë#~ìú âñ#êîì@ äúë 

90 æьíèêq íàøåìq. è íå âú 
âåäè íàñú âú èñêqøåíè~ 
íú èçáàâè ír îòú íåïðè" 
çíè. è ðå÷å êú íèìú êòî î 
òú âàñú èìàòь äðqãú è è 

95 äåòь êú í~ìq ïîëqíîmè. 
è ðå÷åòь ~ì@ äðqæå äàæь 
ìè âú çàèìú .ã. xëhár. 

82 в. 
åëьìà æå äðqãú ìè ïðèäå 
ñú ïqòè êú ìíh è íå èìà 

100 ìú ÷ñî ïîëîæèòè ïðåäú íè 
ìь. è òú èçúqòðьþäq î 
òúâhmàâú ðå÷åòь. íå òâî 
ðè ìè òðqäà qæå äâьðè çà 
òâîðåír ñqòь. è ähòè ìî 
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105 " ñú ìíîþ íà ëîæè ñ@òь íå 
ìîãq âúñòàòè äàòè òå 
áh. ãëþ æå âàìú. àmå è íå 
äàñòь ~ìq âúñòàâú çàí~ 
~ñòь äðqãú ~ì@. íú çà 

110 áåçúî÷ьñòâî ~ãî âúñòàâú 
äàñòь ~ìq ~ëèêî òðåáq~ 
òь. è àçú ãëþ âàìú. ïðîñè 
òå è äàñòь ñ# âàìú. èmh  
òå è îáð#måòå. òúëöhòå è 

115 îòúâьðçåò ñ# âàìú. âьñь 
ïðîñ#è ïðèèìåòь. è èmà 
è îáð#måòь. è òúëêqmu 
qìq îòúâьðçåò ñ# : ~ 
âú ñðå(ä) .г.  íå(ä). åvàã. ^ ëuê: ~ 

120 Рå÷å ãь êú q÷åíèêîìú 
ñâîèìú. ïðîñèòå è 
äàñòь ñ# âàìú. èmhòå ¿  

82 г 
îáð#måòå. òúëöhòå è îòú 
âьðçåò ñ# âàìú. âьñь ïðî 

125 ñ#è ïðèèìåòь è èmàè îáð#  
måòь è òúëêqmqqì@ î 
òúâьðçåò ñ#. êîòîðààãî 
æå îòú âàñú îöь âúïðîñèòь 
ñí ú ñâîè õëháà. åäà êàìåíь 

130 ïîäàñòь ~ìq. èëè ðrár 
åäà âú ðrár ìhñòî çìèþ 
ïîäàñòь ~ìq. èëè àmå 
ïðîñèòь "èöà åäà ïîäàñòь 
~ìq ñêúðïèþ. àmå qáî 

135 âr çúëè nñqmå qìh~òå 
äà"íè" áѓëãà" äà"òè ÷à 
äîìú âàøèìú. êîëìè ïà 
÷å îöь âàøь ñú íѓáñå äàñòь 

140 äqõú ñòú. ïðîñ#mèèìú 

q í~ãî¦ ~ 
[...] 
96 в 

ñîv(á) .à. åvà(ã) . ^ ëîvê¦ ~ 
Л. ХІІ, Рå÷å ãѓь. íå áîèòå ñ# 
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32–40    96 г 
ìàëî~ ñòàäî. "êî áëѓãîè 
çâîëè îöь âàøь äàòè âà 

5 ìú ö(ñ)ðñòâî. ïðîäàäèòå è 
ìhíè~ âàøå è äàäèòå 
ìèëîñòríþ. ñúòâîðèòå  
ñåáh èìhíè" íå âåòúøà 
þmà. ñúêðîâèmå íå îñêq 

10 äh~ìî íà íáѓñè. èäå æå òà 
òь íå ïðèáëèæà~ò ñ# íè 
òь# òьëèòь. èäå æå áî ~ 
ñòь ñúêðîâèmå âàøå òq  
è ñðäöå âàøå áqäåòь. è 

15 ÷ðåñëà âàøà ïðhïî"ñàíà 
è ñâhòèëьíèöè ãîð#må. 
è âr ïîäîáьíè ÷ë(î)âêìú 
÷àþmèèìú ãà ñâî~ãî. êú 
ãäà âúçâðàòèò ñ# îòú 

20 áðàêà äà ïðèøьäúøq è 
òúëêíqâúø@ àáè~ îòú 
âьðçqò ñ# äâьðè. áëæí¿ 
ðàáè òè "æå ïðèøьäú  
ãѓь îáð#måòь áúä#mà. à 

25 ìèíь ãëþ âàìú. "êî ïðå 
ïî"øåò ñ# è ïîñàäèòь "  
è ìèíqâú ïîñëqæèòь ¿  

  97 а 
ìú. ëþáî âú âúòîðqþ ëþ 
áî âú òðåòèþþ ñòðàæþ ïð¿  

30 äåòь è îáð#måòь òàêî áëà 
æåíè ñqòь ðàáè òè. ñå 
æå âhäèòå. "êî àmå ár 
âhähëú ãíú õðàìèír âú 
êrè ÷àñú òàòь ïðèäåòь. 

35 áúähëú qáî ár. è íå äàëú 
ár ïîäúêîïàòè äîìq ñâî 
~ãî. è âr áqähòå ãîòîâè. 
"êî âú íь æå ÷àñú íå ìьíè 
òå. ñíú ÷ë(î)â÷ь ïðèäåòь¦ ~ 

40 íå(ä) .à. åvà(ã) . ^ ëîvê¦ ~ 
Л. ХІV, Рå÷å ãь ïðèòú÷þ ñèþ. 
16–24 ÷ë(î)âêú íhêrè ñú 

òâîðè âå÷åðþ âåëèê@ è 
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âúçúâà ìíîãr. è ïîñú 
45 ëà ðàár ñâî" âú ãîäèíq âå 

÷åð# ðåmè çúâàírèìú. 
ãð#ähòå "êî qæå ãîòîâà 
ñ@òь âñ#. è íà÷àøà âúêu 
ïь îòúðèöàòè ñ# âñè. ïьð 

50 ârè ðå÷å ~ì@ ñåëî êqïè 
õú è èìàìú íqæþ èçèòè 
è âèähòè ~. ìîëþ ò# ¿ìh  

97 б 
è ì# îòúðî÷ьíà. è äðqãr 
è ðå÷å ~ìq ñ@ïðqãú âîëî 

55 âú êqïèõú .å. è ãð#äq è 
ñêqñèòь èõú. ìîëþ ò# è 
ìhè ì# îòúðî÷ьíà. è äðq 
ãrè ðå÷å æåíq ïî"õú è ñå 
ãî ðàäè íå ìîãq ïðèòè. è 

60 ïðèøьäú ðàáú òú ïîâhäà 
âñå ãîñïîäèíq ñâî~ìq. òú 
ãäà ðàçãíhâàâú ñ# ãíú äî 
ìq ðå÷å ðàáq ñâî~ì@ èçè 
äè ñêîðî íà ðàñï@òè" è 

65 ñòьãír ãðàäà. è íèmà" 
è áhäьír". è õðîìr" è 
ñëhïr" âúâåäè ñhìî. è 
ðå÷å ðàáú ãîñïîäèí@ ár 
ñòь ~æå ïîâåëh è ~må ìh 

70 ñòî ~ñòь. è ðå÷å ãíú ðàáq 
èçèäè íà ïqòè è õàëq  
ãr è qáhäè âúíèòè. äà 
íàïúëíèò ñ# äîìú ìîè. 
ãë þ áî âàìú. "êî íè ~äè 

75 íú æå ìqæь òhõú çúâà 
írèõú íå âúê@ñèòь ìî~ 
" âå÷åð#. ìíîçè áî ñ@òь 

97 в 
çúâàíèè. ìàëî æå èçáьðà 
írèõú ¦ ~ âú ïî              

80 íå(ä) .â. íå(ä) . åvà(ã) . ^ ëîvê¦ ~ 
Л. ХХ, Âú îíî âðhì#. ïðèñò@ 
27–44 ïèøà íhöèè êú ñѓq. 

îòú ñàäqêåè ãëmå âú 
ñêðьñåíèþ íå áròè. 

85 è âúïðàøààõq è. ãëþmå 
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q÷èòåëþ. ìwó̈ñè íàïè 
ñàëú ~ñòь íàìú àmå êîìu 
qìьðåòь áðàòú. èìrè 
æåí@ è òú áåmàäà qìьðå 

90 òь. äà ïîèìåòь æåíq ~ 
ãî áðàòú è âúñòàâèòь ïëå 
ì# áðàòà ñâî~ãî. ñåäìь q 
áî áðàòèè áh. è ïьðârè  
æåí@ ïîèìú qìьðå áåmà 

95 äú. è ïî" âúòîðrè æåíq 
è òú qìьðå áåmàäú. ¿ òðå 
òèè ïî". òàêî æå è âñ# ñå 
ìь qìьðîøà íå îñòàâëь 
øå ÷àäú. ïîñëhæäå æå âñh 

100 õú è æåíà qìьðå. âú âú  
ñêðьñåíè~ qáî êîòîðààãî 
èõú áqäåòь æåíà ñåìь áî 

97 г 
èìhøà þ æåíq. è îòúâh 
màâú ñú ðå÷å èìú. ñíîâå 

105 âhêà ñåãî æåí#ò ñ# è ïîñà 
ãàþòь. à ñúïîäîáьøåè 
ñ# âhêú îíú qëq÷èòè è 
âúñêðьñåíè~ ~æå îòú ìьð  ̃
òârèõú. íè æåí#ò ñ#  

110 íè ïîñàãàþòь. íè qìðå 
òè áî ïî òîìь ìîãqòь ðà 
âьíè áî ñ@òь àíãѓëìú. è 
ñí îâå ñqòь áæèè è âúñêðь 
ñåíè" ñíâå ñqòь. "êî âú  

115 ñòàþòь ìьðòâèè ¿ ìwó̈ñè 
ñúêàçà âú êqïèíh "êî æå 
ãë à. ãѓà áѓà àâðààì# è áѓà  
èñàêîâà è áѓà è"êîâ# . áú 
æå íhñòь ìьðòârèõú íú  

120 æèârèõú. âñè áî òîì@ 
æèâè ñqòь. îòâhmàâú  
øå æå íhöèè îòú êíèãú 
÷èè ðåêîøà. q÷èòåëþ äî 
áðh ðå÷å. ê òîìq æå íå ñú 

125 ìh"àõq ~ãî âúïðàøàò¿  
íè÷ñî æå. ðå÷å æå èìú êà 
êî ãë~òå õñà ñíà ñ@mà äàâr 
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98 а 
äîâà . ñàìú äâäú ãëòь âú 
êíèãàõú ïñàëúìьñêrè 

130 õú. Рå÷å ãь ãâè ìî~ìq ñ# 
äè î äåñíqþ ìåíå. äîíúäå 
æå ïîëîæþ âðàãr òâî" ïî 
äúíîæèþ íîãàìà òâîè 
ìà . äâäú áî ãà íàðèöà~òь 

135 è. òî êàêî ñríú ~ìq  
~ñòь: ~ 

[...] 
122 г 

Мт. VІ, òàêî áî ìîëèòå ñ# âr. Î÷å 
9–21 íàøь èæå ~ñè íà íáñhõ 

äà ñòèò ñ# èì# òâî~. äà 
ïðèäåòь ö(ñ)ðñòâè~ òâî~. 

5 äà áqäåòь âî# òâî" àêà 
íà íáñè è  íà çåìëè. õëh 
áú íàøь íàñqmьírè äà 
æь íàìú äíьñь. è îñòàâè 
íàìú äúëãr íàøà "êî è 

10 ìr îñòàâë#~ìú äúëæь 
íèêîìú íàøèìú. è íå âú 
âåäè íàñú âú íàïàñòь íú 
èçáàâè ír îòú ëqêàâàà 
ãî. "êî òâî~ ~ñòь öhñà 

15 ðьñòâè~ è ñèëà è ñëàâà. âú 
âhêr àìèíь¦ ~ ¦ ~ 
íå(ä). ñrðîïqñòьíà". 
åvà(ã). ^ ìàòfå: ~ 
Рå÷å ãѓь ñâîèìú q÷å 

20  íèêîìú. àmå îòú 
ïqmà~òå ÷ë(î)âêìú ñú 
ãðhøåíè" èõú. îòú 
ïqñòèòь è âàìú îöь âà 

123 а 
øь íáѓñьírè. àmå ëè íå î 

25 òúïqmà~òå ÷ë(î)âêìú ñú 
ãðhøåíèè èõú. íè îöь 
âàøь îòúïqñòèòь âà 
ìú ñúãðhøåíèè âàøèõú. 
~ãäà æå ïîñòèòå ñ# íå áu 

30 ähòå "êî ëèöåìhðè q 
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írëè. ïðîñìðàæàþòь áî 
ëèöà ñâî" äà árøà ñ# "â¿  
ëè ÷ë(î)âêìú ïîñò#må ñ#. à 
ìèíь ãëþ âàìú "êî qäà 

35 #þòь ìьçäq ñâîþ. òr 
æå ïîñò# ñ# ïîìàæè ãëà 
âq ñâîþ åëåèìь. è ëèöå ñâî 
~ qìrè. äà íå "âèøè ñ#  
÷ë(î)âêìú ïîñò# ñ# íú îöþ 

40 òâî~ìq èæå ~ñòь âú òà  
èíh. è îöь òâîè âèä#è  
ò# âú òàèíh âúçäàñòь òå 
áå "âh. íå ñúêðrâàèòå ñå 
áh ñúêðîâèmь íà çåìè  

45 èäå æå ÷ьðâь è òь# òьëè 
òь. èäå æå òàòè~ ïîäúêî 
ïàâàþòь è êðàäqòь. ñú  
êðrâàèòå æå ñåáh ñúêðî 

123 б 
nâèma íà íáñè. èäå æå íè  

50 ÷ьðâь íè òь# òьëèòь. è 
äå æå òàòè~ íå ïîäúêîïà 
âàþòь íè êðàäqòь. èäå 
æå áî ~ñòь ñúêðîâèmå âà 
øå. òq è ñðäöå âàøå¦ ~  ¦ ~ 

124 а 
* * * 

55 ñîváîòà. ñòãî ïîñòà. 
âú íþ æå árâà~òь ïà 
ì#òь. ñòãî ì÷íêà få 
wäîðà. àëë(ó)ãà. ïðàâь 
äьíèê. åvà(ã). ^ ìàðêà¦ ~ 

М. ІІ,  60 Âú îíî âðhì#. õîæàà 
23–26 øå ñѓú âú ñqáîòr 

ñêâîçh ñhàíè". è 
íà÷àøà q÷åíèö¿ 
~ãî ïqòь òâîðèòè âúñòь 

65 ðçàþmå êëàñr. è ôàðèñh 
è ãëàѓàõq ~ìq. âèæь ÷òî 
òâîð#òь q÷åíèöè òâîè 
âú ñqáîòr ~ãî æå íå äîñòî  
èòь. è ãëѓààøå èìú. íh 
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70 ñòå ëè ÷ьëè ÷òî ñúòâîðè 
äâäú. ~ãäà òðåáîâà è âú 
çààëêà ñàìú è èæå á#àxu 
ñú èìь. êàêî âúëhçå âú  
äîìú áæèè ïðèè àâèàfà 

75 ðh ñòàðhèøèíh æьðь÷ь 
ñòh. è õëhár ïðåäëîæå 

124 б 
ír" èçh èõú æå íå äîñòî" 
àøå hñòè íú òú÷èþ æьðь 
öåìú. è äàñòь è ñqmèèìú 

80 ñú íèìь. 
[...] 
216 в 

Мт. ХVІ, Âú îíî âðhì#. ïðèñòu 
1–3 ïëьøå ôàðèñåè êú ѓñîv 

è ñàäqêåè âúïðîñè 
øà è èñêqøàþmå 

5 çíàìåíè~ ñú íѓáñå ïîêàçà 
òè èìú. îíú æå îòúâhmà 
âú ðå÷å èìú âå÷åðq árâú 
øþ ãë~òå âåäðî. ïîãàðà~ 
òь áî íáî. è íà qòðè" äíьñь 

10 çèìà. ïîãàðà~òь áî äð# 
õëq" íáî. ëèöåìhðè. ëè 
öå íѓáñьíî~ âhñòå ðàñqæà 
òè çíàìåíèè æå âðåìåíь 

Л. ІV, írèõú íå ìîæåòå. ïðàâî 
24–26   15 ãë þ âàìú. "êî íèêîòåðr 

è æå ïð(î)ðêú ïðè"òьíú ~ñòь 
âú î÷ьñòâèè ñâî~ìь. âú è  
ñòèíq æå ãëþ âàìú. "êî 
ìíîãr âúäîâèöà áhøà. 

20 âú äíè èëèèír âú èçè. 
~ãäà çàêëþ÷è ñ# íáî .ã. ëh 

212 г 
òà. è .г. ì(ñ)öь. "êî árñòь 
ãëàäú âåëèêú ïî âñåè çå 
ìëè. è íè êú ~äèíîè æå 

25 èõú ïîñúëàíú árñòь è 
òúêìî âú ñàðåôfq ñèäî 
íьñêqþ êú æåíh âúäîâè 
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Й. VІ, öè. ãëàøà ~ìq èqähè. 
30–33 êî~ qáî òâîðèøè çíàìå 

30 íè~ äà âèäèìú è âhðq è 
ìåìú òåáh. ÷òî ähëà~ 
øè. îöè íàøè høà ìàí̃ 
íq âú ïqñòríè "êî æå ~ 
ñòь ïèñàíî õëháú ñú íáѓñå äà 

35 ñòь èìú "ñòè. ðå÷å æå è 
ìú ñú. àìèí. àìèí. ãëþ 
âàìú. íå ìwóñè äàñòь âà 
ìú õëháú ñú íáñå. íú îѓöь 
ìîè äà~òь âàìú õëháú ñú  

40 íáñå èñòèíьírè. õëháú 
áî áæèè ~ñòь ñúõîä#è ñú 
íáñå. è æèâîòú äà" ìèðu¦  

¦ % àìèíь¦ % 
Ãè áѓå îöь íàøèõú. àâðààìîâú èñà 
êîâú è"êîâëь. è ñhìåíå èõú ïðàâь 

45 äьíààãî. [ñúïîäîáèârè ì# ãðhøьíà 
  213 а 

àãî ðàáà ñâî~ãî àëåêñq íàïèñàòè 
ñè~ åó 

àíãåëè~] áëѓãîâhðьíqqìq è õðь 
ñòîëþ 

áèâîwìq. è áãѓìь  ÷ьñòèìîîìq  
êí# 

çþ‹‹  fåwäîðîó. à ìèðьñêû  ìьñ 
òèñëà  

50 âîó. âúíîóêîó ñîómþ âьñåâîëîæþ 
à ñѓíîó 

âîëîäèìèðþ.  êíÿçþ íîâúãîðîäь 
ñêîó 

îìîó. èæå ñúâьðøè ñè~ åóà(ã)~ 
íà áë(ñ)âíè 

~  ïðhñòhè  ÷ñѓòhè âë(ä)÷öè íà  
øåè áöè. 

äàè æå ~ìîó ãь áú ìë(î)ñòь ñâîþ 
è íàñëh 

55 äè~ ö(ñ)ðñòâà íáñьíààãî. è äúë 
ãîëh(ò)íî 

êí#æåíè~  è  ñú  âñhìè ñâîèìè 

àìèíь: ~  
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Âr æå áðà(ò)~ ïî÷èòàþmå âú ñè~ 
åóà(ã)~. à 

må (ê)äå êðèâî íàëhçåòå. òî  èñ 
ïðàâèâú 

øå ÷ьòhòå æå à íå êëьíhòå. àçú  
áî ãðh  

60 øьírè ðàáú  àëåêñà  íàïèñàõú  ñèå 
åóà(ã) 

~.  ñí ú   ëàçîðåâú.   ïðîçâóò̈åðà 
<%%   

w÷è  ñïñè êí#ç#  íàøåãî  fåwäîðà. 
ìú 

íîãr  ëhò.  à   ìèðьñêr  ìьñòè 

ñëàâà¦ ~ 
æàähíú ïьñàëú ¦ ~ 

 
65 Аçú  ðàáú  áæèè  íåäîñòîèírè  õq 

ärè ãðh 
øьírè. ñúïьñàõú  ïàì#òè  ähë#. 

öð@  
íàøåìq è ë@äåìú  î  ñúêîíь÷àíьè  

åóà(ã). 
~æå  á#øåòь  êàçàëú  ìьñòèñëàâú 

êú 
  213 б 

í#çь. õqäîìq íàñëàâq. è âîçèâú 
70 öðþ ãîðîäq è q÷èíèõú õèìè 

ïåòú. áæ 
~þ æå âîëåþ âúçâðàòèõú ñ# èñú 

öð#. 
ãîðîäà. è ñúïðàâèõú âьñå çëàòî               

è ñðå 
áðî è  äðàãrè  êàìåíь. ïðèøåäú 

êr~ 
âq.  è ñúêîíь÷à ñ#  âьñå  ähëî. 

ì(ñ)öà àâãó 
75 ñòà. âú .ê. öhíq  æå  åuàíãåëè" 

ñåãî 
~äèíú  áú  âhäà~ àçú æå 

õq 
ärè  íàñëàâú. ìíîãî òðqäà ïîäú  
"õú è ïå÷àëè […] 
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НАПИС НА ЗМІЙОВИКУ 
(«ЧЕРНІГІВСЬКА ГРИВНА») 

КІНЦЯ ХІ АБО ПОЧАТКУ ХІІ СТ. 
 
 

Змійовиками називають давні металеві медальйони-амулети – обереги від 
хвороб, на яких містилися зображення християнських святих та переплетених 
змій, а також заклинання й молитовні звертання. 

Найдавніший із них – золотий круглий (до 7 см у діаметрі) змійовик, 
знайдений 1821 року на р. Білоус (притока Десни) в с. Білоусова Чернігівського 
району в 17 верстах від Чернігова (звідси – розповсюджене іменування 
пам’ятки «чернігівська гривна»). Імовірно, змійовик належав князеві 
Володимиру (у святому хрещенні – Василь) Мономахові, що до 1095 року 
князював у Чернігові й у 1078 – 1094 роках полював в околицях цього міста, де 
й міг під час полювання загубити амулет. Пам’ятка зберігається в Державному 
Ермітажі в Санкт-Петербурзі.  

Круговий напис на змійовику публікуємо за фотографією пам’ятки в праці 
Б. О. Рибакова «Русские датированные надписи ХІ – ХIV веков» (М., 1964. – 
Табл. ХХХІV) (Археология СССР. Свод археологических источников. – Вып. 
Е 1 – 44) та статті Т. В. Ніколаєвої «Змеевики с изображением Феодора 
Стратилата как филактерии преимущественно для воинов» («“Слово о полку 
Игореве” и его время». – М., 1985. – С. 344).  

 
+ ãè ïîìîzè ðàáîó ñâî~ìu âàñèëèã@ àìèí 
 
Примітки. У першому слові пропущено титло. У третьому слові буква р має незвичний 

вигляд. В імені-антропонімі за допомогою знаків ã та @ передається буква \ (юс великий 
йотований). 
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МІНЕЯ ХІ СТ. 
(МІНЕЯ ДУБРОВСЬКОГО) 

 
 

Уривки зі Службової мінеї (на червень) ХІ ст. зберігаються в Державній 
публічній бібліотеці ім. М. Щедріна в Санкт-Петербурзі (шифр: F. п. І. 36). 
Названа за прізвищем відомого збирача рукописів П. Дубровського 
(Е. Э. Гранстрем. Греческие параллели к гимнографическим текстам «Минеи 
Дубровского». – Русский язык / Источники для его изучения. – М., 1971. – 
С. 27 – 43; транслітерація, И. Х. Тот. Минея Дубровского. – Dissertationes 
slavicae. – Sectio linguistica. – T. ХVII. – Szеgеd, 1985. – С. 109–128; 
транслітерація, фотокопії, бібліографія). 

Подаємо за фотокопією в праці І. Х. Тота з урахуванням попередніх 
транскрибованих публікацій. 

 
ïh •fЃ• èðìî § 
Êàìgíь ígð@êîñh÷єgíû" ̃ãîðû • îòú ígñhêîìû  

" ̃òè äöà • êðàè̃îóãîëьíú î̃òúñh÷g ñ# õЃúñú 
âúêîóïèâú • ðàñòî#øòèè̃ ñ# gñ̃òьñòâh òhìь  

5 âgñgë#øòg ñ# • ò# áög âgëè÷àgì̃ú 
Íûí# ñú áë#ægíûèõú ñúáîðû • è ñú ëèêû æg ì@   
÷gíèêú • "ễî ïðhñâhòьëú • ñòðàñòèè ̃ñè ñúâú  

äâàð#"̃ ñ# • è ñúâgñgë# ñ" âhíьöь íîñ# • ïð~  

ñòîèøè ægëàg̃ìîóìîó fgî̃äîðg § $   

10 Íà íáЃьñíîóþ ̃âûñîòîó âúçèäg • î ̃çgìьíûèõ̃ú      
íg ðîäèâú • è̃æg îí̃îìîó êîíьöþ ñè• ñïîäîáè  

ñ# ~ã̃î • êîíь÷ьíhg ̃æg ægëàíьíûè̃ fgî̃äîð~  
ïîñòèãíîóâú âúçâgñgëè ñ# § 
Gäèíî ò# ígâèäèìî ñëîâî • ïëúòèþ ñòðàäà îó   

15 ìьðúøà• ì÷Ѓíêú ìîóäðú è̃ ëþáèâú • ágñúìь  

ðòèg ̃òâîg̃ îóë̃îó÷gâà • âú íáñьíûèõ̃ú âgñgë#  

ñ# • âьñhìь òâîðь÷g âьñgìîãûè̃ § || 
Иìûè îó ̃áãЃà äьðьçíîâgíè~̃ • "ễî äîáëè è ̃ìîóäðú  

ì÷íêú • õâàë#øòèè̃ìú ò# ëþáúâèþ ̃ñúãðh  

20 øgíè" îñëàáîó ̃èñïðîñè • îòú ñòðàñòèè ̃æg è  

ñêьðáèè ̃âьñ# íû èçáàâë#è ̃> $  

Пëúòèþ̃˜ ïðèòè âúñõîòhâú • îóêðàñèâûè˜ âьñ#  
ñëúâúìь • âú ò# âúñgëèâú ñ# • gäèíîó ïðh÷ñòh  
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èøîó âьñhõú î˜áðhòú • è˜ áöþ ïîêàç#âú èñòèí@  
25 ÷èñòà äâî ìòè : $$  

(6–6 зв.) 
 

Примітки. 3. Тобто õ Ѓñú «Христос». 18. Написання äьðьçíîâgíè~,̃ очевидно, є 
результатом «контамінації» давньорусьукраїнської форми äьðçíîâgíè~ та 
старослов’янської äðьçíîâgíè~; форма äîáëè – наслідок звукової зміни сполуки ь + +è: 
äîáëь è > äîáëè è.  

 
íà ñòèõî • âgð • ãëàñ •g• ïî• ðàäîóè ñ# : $ 
 

Рàäîóè ñ# îçàðgíîg îêî •  ÷èñòà"˜̃  äîáðîäh  
ògëè è̃ îáèòhëь • ñâhòèëьíèêú âьñhõú 
ñâhò#è ̃• ñâhòîçàðьíà"̃ ìúëíèè ̃• ÷ьñòь  

5 íàãî è̃ áæьñòâьíàãî âú èñ̃òèíîó äõà • ãëàñú  
ñëîâgñg ïðèøьñòâьg ̃ïðîïîâhäàâûè ̃ïèøòàëь  
áæьñòâьíà" • ïîþø̃òà"̃ ígèç̃äðg÷gíьíà" ̃ñòú  
ëïú íg ïîäâèæèìûè ̃• öðêâьíîg ̃î̃ñíîâàíè~ ̃êà  
ìgíь ìíîãîöhíьíûè̃ • êàìû÷ьöь íg ðàñhêîìû 

10 è ̃• àïѓëîìú ñëàâà • áëæíg è@̃ä̃î è ïîõâàëà • õâè  
ïîñëàòè äøàìú íàøèìú ïîäàòè âgëèþ ìè  
ëîñòь: $     íà ñòèíh• çà• ãëà •è• ïîä• î ̃ïðgñëàâ: $  

(13) 
 

Примітки. 3. Написання îáèòhëь можна трактувати як результат впливу слів, що в 
їхньому складі маємо h перед ним – äîáðîähògëè та після нього – ñâhòèëьíèêú, однак 
не виключено, що перед нами один із перших випадків фіксації так званого «нового» h 
на місці g перед складом, у якому занепав слабкий ь. 

 
 ñh• ãëà •ä• ïîä• ñêîðî âàðè: $ 

 

Иñõîäèòь äíь ñëîâî ãëàñьíî • âúçúïè"̃ • îóãîòî  
âàèò̃g ïîóòь èñ̃òîâûè õѓ@ áî ѓó íàøgìîó • ïðèáëè  
æè áî ñ" öðñѓòâèg ̃íáñьíîg ̃• ñúòâîðèòg ïîêëîí6g  

5 íè~ ̃• èñòèíьíàà̃ãî ïëîäà • ïîäâèãíhìú ñ#  
îóá̃î òúøòàøò6g ñ# âú âh÷ьíûè̃ æèâîòú •  
 

èíà •  ïî • îó̃äèâè ñ# èî̃ñ̃èôú: $ 
 

Чîóäî ñúâûøg ñòðàøьíî ïðègì̃ëgòь èç̃ëь • "êî  
âúíîóòðь öðêâg • çàõàðè"̃ áîó ñëîóæà òàèí̃îó  

10 ñúâьðøààø̃g • àí ѓãë@ êú ígìîó ãëàøàþ̃øò6îó 
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ãѓëààø̃g • ðîäèøè ñíà ïà÷g íàägæäà ñâîg"̃ ̃• ìú  
íîçè æg âúçäðàäîóþ̃òь ñ# î̃òðî÷àòè • ðàæäà  
þø̃òîó ñ# î ̃ïðèøьñòâèè •̃ ñàìú áî ñèög íàñòà  
âèòь ëþäè ãí#: $ 

15 êî ñë ѓíög ñâhòьëî • èù̃ðgâà ~ë̃èñàâgf̃èíà • âú 
ñè"ëú gñ̃òь íàìú • çàõàðèè̃íú ñíú • è î÷g ðà  
çäðhøàg̃òь ígãëàøgíèg ̃• è âьñhìú ë6þäьìú  
äьðьçíîâgíèg̃ìь ìíîãúìь • îóï̃ðàâèòg âú  
ïè" ̃ãí# ïîóòè • èáî  òú ïðèägòь  

20 êú íg îá̃ðàò#øòèìú ñ# • gãî æg ïðî  
ïîâhäà è̃wà̈í̃g • ïîìîëè ñ# äà ñï~ñgòь íàñú: …  
 

èíà• ñh• ãëà  •g• ïî• ñú ágçíà÷à: $ 
 

èù̃ðgâà ïðѓðêà • ïîêàçàâúøà ñ" áæè" • îòú íg   
ïëîäúâg ñâhòèëî ìèðîâè ïðèøьäúøg • ïhñíь  

25 ìè äà ïîõâàëèìú • õâú êðьñòèògëь è̃ ïîáhäî  
íîñьíà ñòðàñòьíèêà • ïðäò÷@ iẅàíà • ìîëè  
òь áî ñ" ãâè ïîìèëîâàòè ñ# äøàìú íàøèì: $ 
 

èíà• ãëà •è• ïî • ïîâgëhíîg ò: $ 
 

Зàõàðègẫú ïëîäú •  ígïëîäúâè öâhòьöь ðîäè ñ#  
30 äíьñь íàìú • î̃áhøòàíèèì̃ь ñòûè ¶wàíú ïðh  

äúòg÷à ãíь • èãðà" ̃æg âú ëîægñíhõú ìògðьíè  
õú • "̃âë#gò̃ь è ̃ïðgæg ðîæьñòâà • çèæèògë#  
âьñhìú ïîêàçà • ígèç̃äðg÷gííî áæьg • è ñïñь 
íîg ̃"âëgíèg̃ • ñgãî âьñè ïî÷ьòhìú: $ 

35 Рàäîóè̃ ñ# î÷g è ìòè âgñgëè ñ# • "êî ïð ѓðêà íà  
çgìëè ðîäèñòà • äíь è̃çú îá̃hòîâàíè" ígïëî  
äû • ìëàägíьöь äîèò̃ь êðñѓòë# • è ̃ðàäîógòь  
ñ# • ðîæьñòâúìь òâîèì̃ь è̃gðgè ̃• ãë# "çûêú  
ìîè ðàçäðhøè ñ# • òâîè̃ìь ïðèøьñòâèèìь  

40 íà çgìëè • ñâhòèëh âgëèêà ñâhòà • îëg ÷îó  
äî ïðgñëàâьíî: $ 

(15–15 зв.) 
 

Примітки. 15, 23 Написання èù̃ðgâà – асиміляція ç до ÷, тобто èç ÷ðgâà. 
15. Написання ~ëèñàâgf̃èíà – гіперизм із f замість ò. 18. У формі äьðьçíîâgíègì̃ь – 
контамінація живомовної äьðçíîâgíègìь та старослов’янської äðьçíîâgíègìь. У слові 
ìíîãúìь – пропуск ú у слабкій позиції, замість ìúíîãúìь. 27. íàøèì – пропуск 
кінцевого слабкого ú. 33. ígè̃çäðg÷gííî – пропуск слабкого ь після í. 
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НАПИС-ГРАФІТО ХІ СТ. 
ПРО СМЕРТЬ ЄПИСКОПА БІЛГОРОДСЬКОГО ЛУКИ 

 
 
Напис відкрито в давній південній галереї Софійського собору в Києві на 

стовпі з зображенням св. Онуфрія (Высоцкий С. А. Древнерусские надписи 
Софии Киевской ХI – XIV вв. – Вып. 1. – К., 1966. – С. 45). С. О. Висоцький 
датує графіто 1089 – 1091 роками (Зазнач. праця. – С. 46–47). 

Публікується за фотографією С. О. Висоцького. Текст звірено з оригіналом 
у Софії Київській. 

 
ìö# àâúãîóñòà âú 
ê ѓâ ïðåñòàâè ñ# ðàáú 
áæèè ëuêà åïïú áæå  
íû áhëîãîðîäьñêûè 
 

Примітки: 4. У транслітерації С. О. Висоцького (Зазнач. праця – С. 45) помилково 
ú замість ь в слові áhëîãîðîäьñêûè. 



Псалтир ХІ ст. із ворожильними приписками того ж часу… 
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ПСАЛТИР ХІ СТ.  
ІЗ ВОРОЖИЛЬНИМИ ПРИПИСКАМИ ТОГО Ж ЧАСУ 

(БИЧКОВСЬКИЙ ПСАЛТИР) 
 
 

Манускрипт ХІ ст. розміром у 40, написаний на пергамені уставом. У 
давнину, розгортаючи біблійні Книги, особливо Книги пророків та Псалтир, 
люди прагнули на основі цих текстів дізнатися про долю, майбутнє, події, що 
чекають на них, перспективи здійснення їхніх намірів тощо. Факт ворожіння на 
Псалтирі відзначив, наприклад, князь Володимир Мономах у своєму відомому 
повчанні дітям. В окремих рукописних Псалтирях під псалмами написано 
відповіді на загадані питання. Їх містить і Псалтир, уривки з якого публікуємо.  

Спершу в науці були відомі 8 (9 ?) аркушів пам’ятки з колекції російського 
археографа й бібліографа О. Бичкова (1818 – 1899), які опублікував 
І. І. Срезневський. Вони зберігаються в Російській національній бібліотеці в 
Санкт-Петербурзі, шифр: Q.n. І. 73. Основна частина рукопису – 135 арк. 
зберігається в монастирі св. Катерини на Синаї, шифр: Slav.6; вона є 
продовженням «бичковської». Самого початку пам’ятки й досі не знайдено.  

Фотокопії «синайської» частини разом із фотографіями «бичковської» 
опубліковані в книзі: Saint Catherіne’s Monastery, Mount Sinai An Early Slavonic 
Psalter from Rus’. Volume One: Photoreproduction / Edited by Moshé Altbauer with 
the collaboration of Horace E. Lunt. – Cambridee, Massachusetts, 1978. За цією 
публікацією наводимо уривки з «синайської» частини Псалтиря. Уривок із 
«бичковської» частини подаємо за фотокопією, що її опублікував дослідник 
пам’ятки І. Товт у щорічнику «Dissertationes slavicaе…» / Материалы и 
сообщения по славяноведению. – VIII. – Szeged, 1972.  

Дослідники відзначають, що краї рукопису дуже забруднені. На фотокопіях 
у таких місцях текст читається погано або його зовсім не видно. У зв’язку з цим 
використовуємо видання І. І. Срезневського («Сведения и заметки о 
малоизвестных и неизвестных памятниках. – № ХLІІ: Псалтырь без толкований 
русского письма ХI века (с гадальными приписками»). – СПб., 1876. – С. 38–
62).  

У виданні М. Алтбауера «бичковська» й «синайська» частини Псалтиря 
мають окремі пагінації. Їх зберігаємо, позначаючи першу літерою Б, а другу – 
літерою С.  

І. І. Срезневський відзначив, що рідке чорнило давньоруського писця 
подекуди важко прочитати, тому якийсь серб у ХІІІ ст. обвів окремі букви й цілі 
рядки. У виданні «бичковських» аркушів Псалтиря дослідник передав такі 
фрагменти курсивом. За І. І. Срезневським такі місця з явно сербськими 
мовними рисами також друкуємо курсивом. 
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4 зв. Б 
ñë à• jà •   • äâäâú êà > $ 

Бg ág âúíьìè ìè âúñêîóþ îñòàâè ì#  
äàëg÷g îòú ñïñgíè# ìî~ãî ñëîâgñà ãðh  
õîïàägíèè ìîèõú > $  

5 Бg ìîè âúçîâîó âú äíь è íg îóñër  
øèøè  
И íîmèþ íg âú ágçîóìè~ ìíh < $  
Тr æg âú ñòhìь æèâgøè õâàëà èçëâà 
Íà ò# îóïúâàøà îöè íàøè > $    

10 Îóïúâàøà è èç̃áàâèëú " ~ñè <   
Êú ògág âúçúâàøà è ñïñëè ñ# ñîóòь $ 
Íà ò# îóïúâàøà è íg ïîñòrähøà ñ# <  
Аçú ~ñìь ÷ðьâь à íg ÷ëâêú <  
Пîíîøgíè~ ÷ëâêúìú è îóíè÷ьæьíè~  

15 ëþäьìú < $ $ ^ ïg÷àëè âú ðàäî ïðèägòь < 
5 Б 

Âьñè âèä#mèè ì# ïîðîóãàøà ìè ñ# <   
Ãë àøà îóñòьíàìà è ïîêrâàøà ãëà  
âîþ < $   
Îóïîâà íà ãЃà äà èçáàâèòь è < $    

20 И ñïñgòь è àmg õîmgòь < $   
¤êî òr ~ñè èñòúðãrè ì# èmðgâà <   
Îóïúâàíè~ ìî~ îòú ñьñьöþ ìàògðg  
ìî~# < $   
Êú ògág ïðèâьðægíú ~ñìь èç ëîægñíú "  

25 Îòú îóòðîár ìòðg ìî~# áú ìîè ~ñ¶ Тr : $  
Íg îòúñòîóïè îòú ìgíg "êî ñêьðáь áëèçь < 
¤êî íhñòь ïîìàãà#è ìè < $   
Îáèäîøà ì# ògëьöè ìíîçè < $  
И îóíьöè òîó÷ьíè îäьржаша мg  

30 Îòъврьзошg на мg оуñта ñво" <  
¤êî ëьâú âúñõrmà# è рика~ <  
¤êî âîäà èçëè"õú ñ# è разидошg  
ñg коñти мо~ < 
Биñть ñрдцg мо~ "ко воñкь  

35 та~• по ñрh чрhва мо~го < $ 
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5 зв. Б 
И èñúøg àêr ñêîóähëь êðhïîñòь < $   
И #çrêú ìîè ïðèëьïg ãðúòàíè ìî~ìь < $ 
И âú ïьðñòь ñìðòè ñúâgäg ì# < $   
¤êî îáèäîøà ì# ïñè ìíîçè < $  

40 И ñúáîðú çëîáèârèõú îñhäg ì# < $   
И ïðèâîçäèøà ðîóöh ìîè è íîçh ìîè < $ 
И èmьòîøà âьñ# êîñòè ìî# < $   
Тè æg ñúìîòðèøà ì# è ïðgçьðhøà ì# < $   
Рàçähëèøà ñgág ðèçr ìî#  

45 И î ìàòèçìh ìî~è ìgòàøà æðgáè# < $ 
Тr æg ãЃè íg îóäàëè ïîìîmè òâî~# îòú  
ìgíg < $  
И íà çàñòîóïëgíè~ ìî~ ïðèçьðè < $  
Иçáàâè îòú îðîóæè# äøþ ìîþ < $  

50 Иçä ðîóêr ïьñь# èíî÷àäîóþ ìîþ < $  
СïЃñè ì# îòú îóñòú ëьâîâú < $ 
Îòú ðîãú ~äèíîðîæь ñúìhðgíè~ ìî~ < $   
Пîâhìь èì# òâî~ áðàòьè ìî~è < $  
И è ïîñðgäh öðâg âúñïîþ ò# < $  

55 Бî"mèè ñ# ãà âúñõâàëèòg è < $   
   6 Б 

Âьñg ñhì# è#êîâëg ïðîñëàâьòь è < $  
И îóáîèòь æg ñ# îòú ígãî âьñg ñhì# èçЃëgâî < $   
¤êî íg îóíè÷ьæè íè ígãîäîâà ìëòâr íèmàãî <   
Íè îòúâðàòèëú æg ~ñòь ëèö# ñâî~ãî îòú  

60 ìgíg < $   
И ~ãäà âúçrâàõú êú ígìîó îóñërøà  
øg ì# < $   
Îòú ògág ïîõâàëà ìî# âú öð Ѓâè 
èñïîâhìь òè ñ# < $  

65 Îáhòr ìî# âúçäàìь ïðgäú áî#mèèì¿  
ñ# ~ãî < $   
Эä#òь íèmèè íàñrò#òь ñ# < $   
И âúñõâàë#òь ãЃà  âúçèñêàþmèè ~ãî < $  
Жèâà áîóäîó ñðäö# èõú âú âhêr âhêîó  

70 Пîì#íîóòь ñ# è îáðàò#òь ñ# êú ãîó âñè  
êîíьöè çgìë# <   
И ïîêëîí#òь ñ# ïðgäú íèìь âьñ# îòь÷ь  
ñòâè# "çrêú < $  
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ßêî ãЃg öðьñòâè~ è òú îáëàäà~òь "çrêr  
75 Эøà è ïîêëîíèøà ñ# âьñè òîó÷ьíèè çgìëè  

6 зв. Б 
Пðhäú íèìь ïðèïàäîóòь âьñè ñúõîä#mg  
è âú çgìëþ < $   
Дäøà ìî# òîìîó æèâgòь è ñhì# ìî~ ïî  
ðàáîòà~òь ~ìîó < $  

80 Âúçâhñòèòь ãâè ðîäú ãð#ärè < 
И âúçâhñò#òь ïðàâьäîó < $ 
Ëþäьìú ðîäìúmèìú ñ# "æg ñúòâîðè ãь•   

 
Примітки. 14. Елемент -ьíè~ подаємо за транслітерацією І. І. Срезневського, бо на 

фото нічого не можна вчитати. 15. ^ ïg÷àëè âú ðàäî‘ ïðèägòь – ворожильна приписка. 
29, 32. Під наведеною буквою g  в кінці рядка видно сліди літери #. 45. Можливо, î 
èìàòèçìh, пор. гр. ƒματισμόϛ. 63. В останньому слові у публікації І. І. Срезневського 
надруковане титло. На фотокопії цього знаку не видно. 82. Пор. друге слово в 
Болонському Псалтирі: рождьшиимъ. 
 

30 зв. С 
ïñìú• äâäЃâú• í <  
Пîìèëîóè ì# áЃg ïî âgëèöhè ìëî  
ñòè òâî~è • è ïî ìíîãrìú mg  
äðîòàìú òâîèìú• îöhñòè ágçà  

5 êîíè# ìî" < $  
Íàèïà÷g îìrè ì# îòú ágçàêîíè  
# ìî~ãî • è îòú ãðhõà ìî~ãî î÷è  
ñòè ì# < $  
ßêî ágçàêîíè# ìî# àçú çíàþ è  

10 ãðhõú ìîè ïðgäú ìíîþ ~ñòь âú  
èíîó < $    
Тgág ~äèíîìîó ñúãðhøèõú è çëî  
~ ïðgäú òîáîþ ñúòâîðèõú < $   
¤êî äà îïðàâьäèøè âú ñëîâgñь  

15 õú ñâîèõú • è ïðgïьðèøè âúíьãäà  
ñîóäèòè òè < $ 
Сg áî âú ágçàêîíèè çà÷àòú ~ñìь  
è âú ãðhñhõú ðîäè ì# ìòè ìî"  
Сg áî èñòèíîó âúçëþáèëú ~ñè ágçâh   

20 ñòьíà# è òàèíà# ïðgìuäðîñòè òâî~  
# #âèëú ìè ~ñè < $  
áëàçíь èìàòь ähëî òâî~ < 
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31 С 
Îêðîïèøè ì# îóñîôúìь è î÷èmþ 
ñ# îìr~øè ì# è ïà÷g ñíhãà îó  

25 áhëþ ñ# < $  
Сëîóõîó ìî~ìîó äàñè ðàäîñòь è âg  
ñgëè~ • âúçäðàäîóþòь ñ# êîñòè  
ñúìhðgír# < $  
Îòúâðàòè ëèög  î~ îòú ãðhõú ìî¿  

30 õú • âñ# ágçàêîíè# ìî# îöhñòè < $  
Сð Ѓäög ÷èñòî ñúçèæè âú ìíh áЃg • è  
äõ ú ïðàâú îáíîâè âú îóòðîáh ìî~¿  
Íg îòúâьðçè ìgíg îòú ëèöà òâî~  
ãî• è äõà ñò Ѓãî òâî~ãî íg ^èìè ^ ìgíg  

35 Âúçäàæь ìè ðàäîñòь ñïЃñgíè# òâî  
~ãî• è ä̖õ Ѓìь âëä÷ьíьìь îóòâьðäè ì#  
Íàîó÷þ ágçàêîíьír# ïîóòьìú òâî  
èìú • è íg÷ьñòèâèè êú ògág îáðàä#òь ñ  
Иçáàâè ì# îòú êðúâèè áЃg áЃg ñïñgíè#  

40 ìî~ãî • âúçäðàäîó~òь ñ# #çrêú  
ìîè î ïðàâьäh òâî~è < $  
Ãè îóñòьíh ìîè îòúâьðçgøè îóñòà  

31 зв. С 
ìî̃" âúçâhñò#òь õâàëîó òâîþ < $  
¤êî àmg ár âúñõîòhëú æьðòâh äàëú  

45 árõú îóáî îëîêàâòîìàòr íg áëЃãîâîë¿ø:  
Жьðòâà áîó äõú ñúêðîóøgíú ñðЃäö# ñú  
êðîóøgíà è ñúìhðgíà áЃú íg îóíè÷ь  
æèòь < $ 
Îóáë Ѓæè ãЃè áë Ѓãîâîëgíè~ìь òâîèìь  

50 ñèîíà • è äà ñúæäèæþòь ñ# ñòhír 
ègðëìьñêr# < $  
Тúãäà áëЃãîâîëèøè æьðòâîó ïðàâьäh  
âúçíîøgíè~ îëêàâúòîìàòr < $  
Тúãäà âúçëîæàòь íà îëòàðь òâîè ògëö# :   

 
Примітки. 22. áëàçíь èìàòь ähëî òâîg – ворожильна відповідь, а не частина 

псалма. 29. У фотокопії зовсім не видно двох букв початку третього слова – òâî~ або 
ñâî~. 38. У дієслові помилка; кінцевої літери після букви ñ не видно; треба: îáðàò#òь 
ñ#. 45. Двокрапку в кінці рядка ледь видно. 50. ñúæäèæþòь ñ# – так у рукописі. 
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71 зв. С 
ïñë ìú• äâäЃâú• ïЃä • > $      

Бë Ѓãîâîëèëú ~ñ̃è ãЃè çgìëþ òâîþ ̃>   
âúçúðàëú ~ñ̃è ïëhíú è̃"ễwâëь > $  

îòúïîóñòèëú ~̃ñè ágçàêîíè"̃ 

5 ëþäьìú òâîèìú > $   

íg áîè ñ# âúçígñgøè ñ# ïî ä̖Ѓíьõú 
72 С 

Пîêðr âьñ# ãðhõr èõú  
Îóêðîòèëú ~ âьñь ãíhâú ñâîè ̃> :  
Âúçâðàòèëú ñ# ~ñ̃è îòú ãíhâà "ðî  

10 ñòè òâî~"̃ ̃> $   

Îáðàòè ír áЃg ñïЃñèògëþ íàøь > : $   
И âúçâðàòè "̃ðîñòь òâîþ ̃î̃òú íàñú <   

śäà âú âhêr ïðîãíhâà~̃øè ñ# íà ír <   

Иëè ïðîñòьðgøè ãíhâú òâîè ̃î̃òú ðî 

15 äà âú ðîäú <<   

Бg òr îá̃ðàmь æèâèòè ír > $   

И ëþäè~ ̃òâîè̃ âúçâgñgë#òь ñ# î ògág <<   

¤âè íàìú ãЃè ìëЃñòь òâîþ ̃> $   

И ñïñgíè~ òâî~̃ äàæäь íàìú > $  

20 Îóñëúøîó ÷ьòî ðg÷gòь î ̃ìíh ãЃь áЃú : $   

Иäg ðg÷gòь ìèðú íà ëþäè ñâî" ̃> $   

И íà ïðhïîäîáьír" ñâî"̃ è ̃íà îáðà  

màþmà"̃ ñð äöà êú ígìîó <  

Îáà÷g áëèçú áî"̃màèì̃ú ñ# ~̃ãî  

25 ñïЃñgíè~ ~ã̃î > $   

Âúñgëèòè ñëàâîó âú çgìëþ íàøþ < 

72 зв. С 
Мë Ѓñòь è èòèíà ñúðhòîñòà ñ# <<   

Пðàâьäà è̃ ìèðú î̃áëîárçàñòà ñ# <<   

Иñòèíà î̃òú çgìë# âúñè" ̃< $  

30 И ïðàâьäà ñú íáЃñь ïðèíè÷g <   

Иáî ãЃь äàñòь áë̔ãîñòь <  
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И çgìë" íàøà äàñòь ïëîäú ñâîè <∙∙"" 
Пðàâьäà ïðhäú íèìú èä̃gòь <""∙∙  
И ïîëîæèòь âú ïîóòь ñòîïr ñâî"̃ < $  

 
Примітки. 3. У першому слові третя літера нібито виправлена на â, але помилка 

залишилася, треба: âúçâðàòèëú. 4. Остання буква у фотокопії невиразна. 6. íg áîè ñ# 
âúçígñgøè ñ# ïî ä̖íьõú – ворожильна приписка. 24. áî"̃màèì̃ú ñ# ‒ так в рукописі; 
після останнього слова рядка помітна якась буква (è?). 

132 С 
ïñëìú• äâäâú• ð Ѓí > –   
Хâàëèòg áЃà âú ñЃòrèõú ~ãî < 
Хâàëèòg ~ãî âú îóТâьðægíèè ñ¿  
ër ~ãî < $   

5 Хâàëèòg ~ãî è íà ñèëàõú ~ãî < 
Хâàëèòg ~ãî è ïî ïðhìúíîãîóîó  
ìîó âgëè÷ьñòâèþ ~ãî <   
Хâàëèòg ~ãî è âú ãëàñh òðîóáьíh  
ìь 

132 зв. С 
10 Хâàëèòg ~ãî âú ïñàëТrðè è âú ã@ñëьõ < 

Хâàëèòg ~ãî âú òóìïàíh ëèöè <  
Хâàëèòg ~ãî âú ñòðîóíàõú è îðãàíh <   
Хâàëèòg ~ãî âú êóìâàëhõú  äîáðî 
ãëàñьíhõú < $   

15 Хâàëèòg ~ãî âú êóìâàëhõú âúñêè  
öàíè" < $   
Âьñ#êî ärõàíè~ äà õâàëèòg ãЃà <   
ñë à âú êîíьöь• ïñëìú• äâäЃâú  
êú ãîëь"ä@ ∙∙""$  

20 Мьíèè áhõú âú áðàòèè ìî~è < è îó   
íhè âú äîìîó î Ѓöà ìî~ãî • ïàñ#à  
õú îâьöà îöà ìî~ãî • ð@öh ìîè ñú  
òâîðèñòg wðãàíú < è ïьðòè ìîè ñú  
ñòàâèøà jàëòrðь • è êòî âúçâh  

25 ñòèòь ãîó ìî~ìîó < òú ñàìú ñër  
øèòь • òú ïîñúëà àãЃãëà ñâî~ãî • è   
ïî"òú ì# îòú îâьöь î Ѓöà ìî~ãî •  
è ïîìàçà ì# ìàñòèþ ïîìàçà  
íè" ñâî~ãî • áðàòè" ìî" äî 
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133 С 
30 áðà" è âgäèêà" • è íg áë~ãîâîëè âú  

íèõú ãЃь • èçèäîõú ïðîòèâîó m@æäg   
ïëgìgíьíèêîó • è ïðîêë#òú ì# è  
äîër ñâîèìè • àçú æg èçâëhêú ìg  
÷ь ~ãî îóñhêí@õú ¿ • è ^"õú íîøg  

35 íè~ îòú ñíâú èë~âú <""""""""∙∙∙∙∙∙∙∙∙""" 
 
Примітки. 8. Кінцевої букви h майже не видно. 9. Літер ìь на фотокопії майже не 

видно. 10. Передостання літера читається непевно. 17. Треба õâàëèòь; перед цим словом 
наче буква ã без крапки (крапок) над нею. 23. У слові ñúòâîðèñòg остання буква 
написана невиразно. 29. Букви í у ïîìàçàíè" на фотокопії зовсім не видно. 30. 
Помилково âgäèêà" замість âgëèêà". 34. Потрібно ïîíîøgíè~. 
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РЕЙМСЬКЕ ЄВАНГЕЛІЄ ХІ СТ. 
 
 

Під такою назвою в славістиці відомі оправлені в одній книзі дві пам’ятки 
різного віку, написані в різних місцях. Перша частина – кирилична, уривок у 16 
пергаменних аркушів (два зошити – 19-й та 20-й) із апракоса датується першою 
половиною ХІ ст. Друга частина – глаголична – переписана в ХІV ст., очевидно, 
в Емауському монастирі біля чеської Праги. Більшість учених у кириличному 
тексті знаходить давньосхіднослов’янські риси, але дехто схильний пов’язувати 
його окремі мовно-орфографічні особливості з Сербією. 

Нині книга зберігається в місті Реймсі – давній столиці Франції (звідси – 
назва пам’ятки). Книга має складну й заплутану історію. У записі близько 1395 
року в другій частині пам’ятки зазначається, що кодекс подарував якомусь 
монастиреві чеський король Карл ІV. У ХV ст. Євангеліє потрапило до 
Костянтинополя. В середині ХVІ ст. воно стало власністю кардинала Лотарінгії 
Карла, який 1574 року подарував його кафедральному соборові в Реймсі. На 
ньому присягали французькі королі під час коронацій із другої половини ХVІ 
до кінця ХVІІІ ст. Існує припущення, що кириличну частину Євангелія доставив 
у Чехію з Франції король Карл ІV, який виховувався в Парижі, а до Парижу її 
привезла дочка великого київського князя Ярослава Мудрого Анна Ярославівна, 
яка 1044 року вийшла заміж за французького короля Генріха І (вона залишила 
свій підпис під грамотою 1063 року). Варто згадати, що В. Ягич висловив 
гіпотезу, що Реймське Євангеліє походить із південного Підкарпаття (див.: 
Jagić V. Entstehuneseeschichte der kirchenslavischen Sprache: Neue  berichtigte und 
erweiterte Ausgabe. – Berlin, 1913. – S. 105). Пам’ятку не раз видавано. До 
найавторитетніших треба віднести видання: Leger L. L’Evangéliaire slavon de 
Reims dit: Texte du sacre. Édition facsimile… – Reims, Prague, 1899; 
Жуковская Л. П. Реймское евангелие: История его изучения и текст. – М., 1978; 
Ротт-Жебровский Т. Кирилловская часть Реймского евангелия / Лингвистическое 
исследование. – Lublin, 1985. 

Уривки з Реймського Євангелія наводимо за транслітераціями 
Л. П. Жуковської та Т. Ротта-Жебровського. Якщо читання зазначених фахівців 
не збігаються, ми надаємо одному перевагу на основі власного читання 
фотокопії пам’ятки (див. ще факсиміле: Реймське Євангеліє Анни 
Ярославівни. – Львів, 2010). 

 
  8 зв. 
  б 
МЦА ГЕВАРť    

Л. ІІ, :а: брhзание гЃа нашего ɪЃу 
20–52 хЃа. и па стЃго ц̖Ѓа шнге. васи   

ль#: - еу ^ лукы: -  
5 вь вьзвратиша с# па 

 

стоуси. слав#ще и 
хвал#ще бЃа.  вьсh.  
хь #же видhша и слы  
шаш#. #ко же глЃано 

10 бысть кь нимь. и е 
гда напльниша с# ̃ 
смь д˙нии да ̃брhж@ 
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  9 
  а  

ть ̃троч#. и нареко 
ша им# емоу ɪЃс. наре  

15 чено ангЃлмь прhже  
даже не зач#ть с# вь чр 
евh. и ̃троч# раст# 
ше и крhпл#ше с# дЃх 
мь. испльн## с# прh 

20 моудрости. и блдть бЃжь  
# б#ше на немь. и хож.  
#ста родител# его по  
вьс# лhта вь ерсЃлмь. 
вь прадьникы пасхы 

25 и егда бысть ɪЃс :ɪЃв: лh 
ть. вьход#щемь имь вь е  
рсЃлмь. по быч#@ пр 
аздьника. и коньч#  
вьшемь имь д̖ни. вь 

30 звраща@щемь с# и 
мь. ста ɪЃс трокь вь 
ерЃслмh. и не разоум  

  б 
h исифь и мати его. 
мнhвьша же и вь др  

35 оужинh с@щь. прh  
идоста дни поуть. и и 
скаста его вь рожде 
нии вь знании. и не 
брhтьша его вьзв 

40 ратиста с# вь е р с л м 
ь. вьзиска@ща его 
и бысть по трьхь днь 
хь. брhтоста и вь 
црЃкви сhд#щь сре 

45 дh оучитель. и по 
слоуша@щи ихь 
и вьпрашающь # 
и оуж#сахоу же с# 
вьси послоуша@щи 

50 и его.  разоумh и 

 ^вhтhхь его. и 
видhвьша и диви 

  9 зв. 
  а 

ста с#. и рече кь нему 
мти его. ч#до чьто с 

55 ьтвори нама тако. се 
ць твои и азь скрь 
б#ща искаховh те 
бе и рече кь нима чь 
то #ко искаста ме 

60 не. не вhсте ли #ков 
#же с@ть ^ца моего. 
вь тhхь достоить м 
и быти. и та не разу 
мhста глЃгла. #же гЃл 

65 а има. и сьниде сь ни 
ма и прииде вь наза 
рефь. и бh повиноу 
# и с# има. мати же 
его сьблоудаше вьс 

70 # глЃы си#. вь срЃдци 
своемь. ɪЃс раст#ше 
прhмоудрость@. 

  б 
и тhльмь и блдЃть@ ^ 
бЃа и члЃвhкь:  ̶ 

75 с@ та прhже бо#влехь.: 
еу ^ мат:  ̶ 

Мт. ІІІ, вь. приде инь крьсти 
1–6 тель. проповhда# вь п 

оустыни и@дhистhи: 
80 и гЃл# покаите с#. при 

ближи бо с# црЃтво не 
бсЃное. сь оубо  есть рече 
ны исаимь пррмь глЃ@щ 
емь. глЃсь вьпь@щаго вь 

85 поустыни оуготоваи 
те поуть гнь. правы тв 
орите стьзh его. ть же 
иань. имh#ше ризоу св 
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о@ ^ влась вельбл@жь. 
90 и по#сь оуснь#нь  чре 

слhхь своихь. и #дь же 
его бh медь дивии. ть 

  10 
  а 

гда исхож#ше кь нем 
оу. вьсь ерЃлмь. и вьс# иу 

95 дh#. и вьс# страна ерьд 
аньска#. и крьщахоу с# 
вь рhцh иерьданh. ^ не. 
го. исповhда@ще грhхы 
свое:. не прh бгЃо#вленыхь 

100 еу ^ марка: :  ̶ 
М. І, зач#ло евуньгель# ɪЃу 
1–8 хва сна бжЃи#. #ко же е 

сть писано вь пррЃцхь. 
се азь посьлоу англь мо 

105 и прhдь лицьмь твои 
мь. иже оуготовить п 
оуть твои прhдь тобо 
@. глЃсь вьпь@щаго вь п 
оустыни. оуготовите 

110 поуть гнь правы твор 
ите стьз# его. бысть и 
ань крьст# вь поусты 

 
 
 

  б  
ни. и проповhда# крьщ 
ение. покаань@ вь  

115 ставление грhхомь. 
и исхож#ше к нему 
вьс# жидовьска# стр 
ана. и ерсЃамл#не и кр 
ьщахоу с# вьси. вь е. 

120 рданьстhи рhцh ^ 
него. исповhда@ще 
грhхы свое. б#ше же 
иань блhчень вла. 
сы вельбл@жи. и по# 

125 сь оуснь#нь  чреслh 
хь его. и еды пр@гы 
и медь дивии. и проп 
вh даше гл#. гр#дет 
ь крhплии мене. вь 

130 слhдь мене. емоу ж 
е нhсмь достоинь. 
поклонь с#. раздрh 

  10 зв. 
  а 

шити вьзв@за сап 
огоу его. азь оубо 

135 крьстихь вы водо 
@. а ть крьстить вы 
дхЃмь стЃьмь > 

Примітки: 5. Над першим словом літера не виразна: о[íî]. 38. Стягнення ии або 
пропущено слово и, пор.: âú ðîæåíèè è âú çíàíèè в Мстиславовому Євангелії.  
 

  14 зв. 
  а 
МСЦА ФЕВРАРť 

стра  стЃму труфону еу 
пи с@   :ɪ:  лоукы.̃ МЦА 
тго .в . сьрhтение гЃа на  :хЃа:  ̶ 

5 еу ^ лоукы:  ̶ 
Л. ІІ, ВЬ : вьзнесоста ро 

   
 

  б 
22–40 дител# тро# ɪсЃа вь и 

ерсЃлмь. поставити пр 
hдь гмь #ко же есть 

10 ано вь законh гни. 
#ко вьс#кь младеньць 
моужьска полоу разврь 
за# ложесна сто гв и на 
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речеть с# . и дати трh 

15 б@ по реченоумоу вь 
законh. грьлици .в. и 
ли два голоубичища. 
и се бh члЃвкь вь ерсЃли 
мh. емоу же им# сь 

20 мьнь. и члЃвкь сыи 
правьдьнь и чьстивь. 
ч## оутhхы излЃевы . 
и дЃхь бh стЃы и вь немь. 
и бh емоу бhщано. 

25 дхЃмь стЃмь. не видh 
ти сьмрьти. прhже да 

  15 
  а 

же видить хса. и гЃа. и 
прииде дхЃмь вь црЃкь 
вь. ї ~гда вьведоста ро 

30 дител# троч# ɪса. сьт 
ворити по быч#@ за 
коньномоу  немь. и 
ть при#ты на роукоу 
свое@. и бл ви бЃа и ре 

35 нынh поущаеши раб 
ь твои влЃдко. по гл @ 
твоемоу сь миромь. 
#ко видhсте чи мои 
спсение твое. еже еси 

40 оvготоваль. прhдь ли  
цьмь. вьсhхь лоудии. 
свhть вь тькрьвени 
е #зыкь. и славоу лоу 
ди твоихь из Ѓл#. и бh 

45 исифь и мти его. ч@ 
д#щ# с#  глЃемыхь 

  б  
 немь. и бл Ѓви # сьм 
ьнь. и рече кь мрЃии 
мтЃри его. се лежить 

50 вь на падение. и вьск 
ресение многымь вь 
из Ѓли и вь знамение 
прhкы глЃемо и тебh 
же самои дшЃоу проид 

55 еть роужье. #ко да  
тькры@ть с#. ^ мн 
огь срЃдць помышле. 
ни# . и бh ана  пррчца 
дьщи фаноуилева. 

60 ^ племени асирова. 
си заматерhвьши 
вь днЃхь мнозhхь. 
живьши сь моужьм 
ь семь лhть ^ дhвь 

65 ства своего. и та вь 
дови смь дес#ть. 

  15 зв. 
  а 

т и четыри лhта. #же 
не хожд#ше. ^ крЃьв 
е постьмь и молитв 

70 ами слоуж#щи днь 
и нощь. и та вь ть ч# 
сь приставьши испо 
вhдаше с# гви и гла 
ше мь вьсhмь ч#@m 

75 имь избани# вь ерЃсл 
мh #ко ськоньч#ша 
с# вьс# . еже по закон 
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оу гн@ вьзвратиша 
с# вь галилh@. вь гра 

80 дь свои назарефь.  
ч# же раст#ше и кр 

hпл#ше с# дхЃмь 
испльн## с# прhму 
дрости. и блЃдть бж 

85 ь# б#ше на немь:  ̶ 
 

Примітки: 28. Після слова прииде, очевидно, пропущено слово ведомь. 
33. Л. П. Жуковська читає при#ты, Т. Ротт-Жебровський – при#тъ; пор.: ïðè"òú ~ у 
Мстиславовому Євангелії. 50. Прийменник вь зайвий (мабуть, написаний помилково під 
впливом наступної сполуки з прийменником вь). 53. Пор. у Мстиславовому Євангелії: 
çíàìåíè~ ïðåðî÷ьíî. 66. Так у рукописі: вьдови. Пор.: è òà âúäîâà в Мстиславовому 
Євангелії. 67. Л. П. Жуковська читає: ти четыри (без коментаря). Т. Ротт-Жебровський: 
т и четыри (очевидно, слушно коментуючи, що буква т – зайва). 68-69. Потрібно 
öðьêьâå або öðЃêâå, пор.:  öьðêúâå в Мстиславовому Євангелії. 74. Треба: ãë àøå î 
íåìь, пор.: ãëЃààøå î íåìь у Мстиславовому Євангелії. 75. Потрібно: èçáàâëåíè#, пор. 
èçáàâë~íè" в Мстиславовому Євангелії. 80–81. Потрібно îòðî÷# , пор. Îòðî÷à в 
Мстиславовому Євангелії. 
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СИНАЙСЬКИЙ ПАТЕРИК ХІ СТ. 
 
 

Таку назву десь у XIV – XV ст. одержав давній слов’янський переклад із 
грецької мови збірки оповідей про аскетів-ченців, більшу частину якої 
становить «Левада (луг) духовна» візантійського письменника Івана Мосха, 
скомпонована в першій чверті VІІ ст. Існує думка, що збірку в 
східнослов’янській традиції названо Синайський патерик через те, що в ній 
значна кількість оповідань пов’язана з життям і благочестивою діяльністю 
ченців монастиря на Синаї, де провів свої перші чернечі роки І. Мосх. 

Найдавніший і найповніший старожитній слов’янський переклад твору 
І. Мосха зберігся в давньосхіднослов’янському списку ХІ ст. (дехто датує його 
початком ХІІ ст.). Манускрипт налічує 184 аркуші in 4º. Написаний уставом 
кількома почерками (не менше 8-ми). Зберігається в Державному історичному 
музеї в Москві, шифр: Син. 551. Уривки з Синайського патерика ХІ ст. 
друкуємо за виданням: Синайский патерик / Изд. подгот. В.С. Голышенко, 
В.Ф. Дубровина. – М., 1967. На місці втрачених знаків (букви, що осипалися 
тощо) в публікації наведено три крапки. 

 
   24 зв. 

слово: .мг  :$ 
Повhдаше же намъ нhкъто христолю 

   25  
бьць " о анастасh цсри " по отъставлении 
евфима " и македона " патриархама " кост# 
ньтин# града " изгъна бо # въ евхаиты 

5 къ понътоу " сѓтаго сьньма дhл# " иже въ 
халъкидонh оць " видh въ сънh тъ же 
цсѓрь анастасъ " моужа нhкаго съврьшена " 
бhлообразьна " прhмо емоу сто#ща " несu 
ща кожоу написаноу и чьтоуща " и разгъ 

10 ноувъ п#ть листовъ кож# " и прочьте цсрво 
им… ...ече ~моу " се за безвhрие твое изгла 
жоу лhтъ четыри на дес#те " и своимь пь 
рьстомъ поглади ти рекъше " и по дъвою 
дьнию мълънии бывъши " и громоу ве 

15 ликоу зhло " оужасъ с# цсѓрь прhдасть доу 
шоу въ скъръби и мънозh " поне же не ч... 
ствовавъ стоую ха  ба нашего црѓкъвь " и па 
стыр# "же изгъна > слово : мz >$ 
Въ аньтиохию великоую пришьдъ слыша 
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20 хъ " отъ одиного прозвутеръ црѓквьныи 
хъ повhдающоу " "ко гѓлаше анастасъ 

   25 зв. 
патриаръхъ " чьто толико #ко мьнихъ 
нhкъто въ манастыри " аввы севири 
"на " поущенъ бысть въ слоужьбоу въ 

25 страны свободьнаго нарицаемаго гра 
да " и "ко же приде wбита оу единого дh 
лател# холюбива " имоуща дъщерь 
одинородьноу " матере свое# оуже оу 
мьръшоу " сътворивъ же мьнихъ три 

30 дни въ домоу дhлател# " Иже въиноу 
бореть с# съ члвкы ди#волъ " въложи 
зълыи и сквьрьньныи помыслъ въ 
брата " и бh победимъ на дhвицоу " и и 
скаше оупражнени" когда наидеть 

35 на ню " нъ и...е брань въложи въ нь бhсъ " 
тъ же и празнь сътвори оцѓь бо дhвици 
отъиде въ аскалонъ " соуща# емоу по 
трhбъ ради " братъ вhда >ко инъ ни 
къто же нhсть въ домоу " тъкъмо тъ 

40 и дhвица иде къ неи " хот# еи ноуждоу 
сътворити " она же "ко видh съмоуще 

   26  
на " и вьсего къ сътворению ражизаема " 
рече емоу " никако же с# съмоути " ни небы 
тьна чьсо сътвори на мънh " оць бо мои ни 

45 ...ьньсь ни оутро не придеть " нъ пьрьвое по 
слоушаи мене оже ти рекоу " и "ко вhсть гь " 
и азъ вьсею мыслию " сътворю #ко же хоче 
ши " она же прhмоудрова и гѓлищи " соущю 
тебе ги брате " колико лhтъ имаши въ ма 

50 настыри " гѓла еи братъ семь на дес#те лh 
тъ " пакы глѓа емоу имаши ли искоуше 
ние женьско " гѓла еи ни " отъвhща дhви 
ца братоу " то хощеши ли одиного часа 
дhл# " погоубити толика лhтъ дhло " колишьды " 

55 аще изли#лъ еси сльзы " да без грhха 
плъть не осквьрьненоу поставиши прh 
дъ христосомь " и вьсего троуда малы# 
дhл# ...и " лишенъ хочеши быти " оба 
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че #ко хощеши послоую тебе " аще с# паде 
60 ши съ мъною " имаши ли камо по#ти м# 

питати " гѓла же братъ ни и " тогда отъвh 
ща дhвица и рече " въ истиноу не лъжоу " 

   26 зв. 
аще съмhриши м# мъногамъ зълобамъ по 
виньнъ боудеши " глѓа еи мьнихъ " како гла ~мu 

65 дhвица " одино #ко погоубиши свою дѓшоу " въ 
торое >ко мое# дша ист#з#нъ боудеши 
се же да вhси #ко и кл#твоу на т# прhвhщава 

ю " та 
ко ми рекъшаго не сълъжи ми " аще съмhриши 

 м" 
абие оудавлени~мь себе погоублю " и 

обр#щеши 
70 с# и разбои сътворивъ " и на соудh #ко разбои 

никъ осоужаемъ " прhже не боудеши толикамъ 
зълобамъ виньнъ " нъ иди съ миръмъ въ мана 
стырь свои " и вельми имаши помолити за 
м": въспом"н@въ же братъ и въспр"ноувъ: 

75 аби~ иде въ манастырь свои. и поклони с" и 
гоуменоу .да потомь из манастыр" не и 
зидеть: и сътворивъ :г:  мсц# къ господоу иде 

 
Примітки. 16. У публікації въ скъръбии. 

 
 ٫٫٫9٫٫٫–слово:мн: ٫٫٫9٫٫٫9٫٫٫$ 

    [...] 73 зв. 
"рл ѓд"   ßко ^ ~диного попьрища. сѓтго иер'дана. 
рhкы лав’ра ~сть ав’ва. герасима нари 

    74 
ца~ма. въ тоу лав’рю прhход#щемъ намъ. 
повhдаша. сhд#щии тоу старьци. о ав’вh ге 
расимh. "ко ход# ~диною по блатоу ст ѓго и~ 
р’дана. оусърhте и львъ зhло рыда# ^ ногы 

5 сво~#. им#ше бо трьст#ноу трhскоу оунь 
зъшю ~моу. "ко ^ сего отещи ~моу нозh. и 
плънh гно" быти. "ко же оузьрh львъ ста 
рьца. показаше ~моу ногоу. "же бh "звь 
на ^ оуньзъша" порhзи. плач# с# "ко 

10 и нhчьсо и мол# с# ~моу. исцhенъ ^ его 
быти. "ко же видh и старьць. въ такои бh 
дh. сhдъ и имъ и за ногоу и роздвигъ мhсто 
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из# тръсть. съ м’ногомь гноимь. и добрh о 
чистивъ строупъ. и об#завъ платомь поу 

15 сти и. львъ же ицhенъ. по семь не оста ста 
рьца. нъ "ко свои оученикъ. "мо же ид#а 
ше ~моу. "ко чюдити с# старьцю. толик@ 
разоумоу звhри. и проче~ ^толh старьць пи 
таше и. помеща ~моу хлhбъ и мочена сочи 

20 ва. им#ше же та лавра. одинъ осьлъ на е 
   74 зв. 

мь же приношааше водоу. въ потрhбоу оцемъ. 
стѓго иер’дана. ^юдоу же пи\ть водоу. ^сто 
ить же ^ лавры рhка. попьрище одино. обы 
чаи же им#хоу старьци. да"ти львоу. да ходи 

25 ть и пасеть и по краю стѓго иер’дана. одино\ же 
пасомъ осьлъ отъ льва. ^иде ^ его не маломь 
^шьстви~мь. и се моужь съ вельблоуды отъ 
арави" иды. и обрhтъ и по#тъ и въ сво" си. ль 
въ же погоубивъ осьла приде въ лавроу. зhло оу 

30 нывъ и др#хлъ. къ ав’ва герасимоу. мьн#ше 
же ав’ва герасимъ. "ко изhлъ ~сть осьла львъ. 
глѓа ~моу къде ~сть осьлъ. сь же "ко члѓкъ сто" 
ше млъч# и долоу зьр#. гла ~моу сарьць изhлъ 
ли и ~си. блѓнъ гѓь ~же твор#ше осьлъ. ^селh 

тебh 
35 ~сть творити. отътолh же млъвльшю старь 

цю. ношаше кан’пилии комърогы имоущь че 
тыри ї приношаше воды. приде же одиною вои 
нъ. млтвы дh# къ старьцю. и видhвъ льва 
нос#ща водоу. и оувhдhвъ виноу помилова и. и 

40 выньмъ три златьникы дасть старьцемъ 
   75 

да коуп#ть осьлъ въ потрhбоу себh. и свобод# 
ть ^ таковы" работы льва. вельблоудьникъ 
же иже бh осьла по#лъ. ид#ше пакы пьшениц# 
прода"тъ въ стыи градъ. имы осьлъ съ собо\. и  

45 прhшьдъ стѓго и~р’дана. оусърhте с# по сълоучаю. 
съ львомь. и видhвъ и оставивъ вельблоуды бh 
жа. львъ же познавъ осьлъ тече къ емоу. и оусты. 
имъ и. "ко же бh обыклъ. вед#ше и съ трьми ве 
льблоуды. радоу# с# въкоупh и зовы. "ко осьла 

50 ~го же погоуби. обрhтъ приведе и къ старьцю. ста 
рьць бо мьн#ше "ко львъ изhлъ осьла. тогда ста- 
рьць оувhдhвъ "ко облъганъ бысть львъ. поло- 
жи же им# львоу. иер’данъ. сътвори же въ лаврh ль 
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въ в#ще п#ти лhтъ. не ^лоуча# с# отъ него при 
55 сно. ~гда же къ гѓоу приде. ав’ва герасимъ. и оци по 

гребены быс . по съмотрению бжѓию львъ не обрh 
те с# въ лаврh. по семь же мало приде львъ въ ла 
вроу. и искаше старьца сво~го. ав’ва же севатии 
ки:ликъ оученикъ ав’ва герасима. видhвъ и 

60 гл аше ~моу. иер’дане. старьць нашь остави на 
   75 зв.  

съ сиры. и къ гоѓу изиде нъ възьми hждь. львъ 
же hсти не хот#ше. и нач#тъ сто# очима сво 
има сhмо и онамо ч#сто възирати. ища ста 
рьца сво~го. рика" вельми и не трьп# отъча 

65 "ти с#. ав’ва же севатии прочии старьци. гла  
д#ще и по хрьбьтоу гл ахоу. ^иде старьць къ 
гоѓу. оставивъ ны. ни тако имъ гюще къ е 
моу. не мож#хоу ~го ^ въпл# и ^ рыдани" 
оуставити. нъ ~лико же мьн#хоу ~го слово 

70 мь оутhшити. и прhмh#ти толико же онъ 
паче рыдаше. и въп# боьша двизаше. и 
рыданию притвар#ше показа# гласы. и и 
змhноу# гласы. и лицьмь и очима. печа 
ль \же им#ше не вид# старьца. тогда глѓа ~ 

75 моу ав’ва севатии. поиди съ мьною пое же 
не имеши намъ вhры. и покажю ти къде 
лежить нашь старьць. и поимъ веде и. иде же 
бhша погребли ~го. ^сто"ше же ^ цркѓве по 
лъ попьрища. ставъ же ав’ва севатии. врьхоу 

80 гроба. ав’ва герасима. гла львоу. се старьць 
   76  

нашь сьде погребенъ бысть. и прhклони ко 
лhнh ав’ва саватии врьхоу гроба старьча. " 
ко же слыша львъ и видh како поклони с# 

ав’ва 
саватии врьхоу гроба и плакаше с#. поклони  

85 с# и сь. и оудар#" главою о земю зhло и ревы. 
и тако аби~ скоро оумретъ врьхоу гроба. се же 
вьсе бысть. не "ко дшю словесьноу имh\ща. 
нъ "ко бѓоу хот#щю. слав#щимъ ~го просла 
вити. не тък’мо въ житии семь нъ и по съмрь 

90 ти. и показати намъ како повиновени~ им# 
ахоу. звhри~ къ адамоу. прhжде ослоушани 
" ~го заповhди и. ~же въ породh пища >$ 

 
Примітка. 59. киликъ – так у рукописі, гр. ό Κίλιξ «кілікієць». 
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«СЛОВА» ГРИГОРІЯ БОГОСЛОВА (НАЗІЯНЗИНА) ХІ СТ. 
 
 

Пергаменна книжка in 4°, 376 аркушів, написана гарним уставом у два 
стовпці. У тексті трапляються глаголичні букви – очевидно, свідчення, що 
протограф був глаголичний. За змістом пам’ятка – 13 проповідей Григорія 
Богослова (Назіянзина), перекладених недосконало на південнослов’янському 
терені (мабуть, у Х ст.). Переклад здійснено майже слово в слово, тому він 
важкий для зрозуміння. Неуважний переписувач зробив чимало помилок у 
слов’янському тексті і в одному місці критично (для себе?) зауважив: ÷ьãьëg 
êðèâà" ãëàâî ïèøè ïðàâî (арк. 101 зв.); див.: Сводный каталог славяно-
русских рукописных книг, хранящихся в СССР. – С. 75; у виданні 
А. М. Будиловича. – С. 78: ÷ьãëg, пор. укр. чеглик, рос. чеглок «підсоколик» – 
Falco subbuteo L.). 

Книжка оздоблена високохудожніми кольоровими заставками. Зберігається 
в Державній публічній бібліотеці в Санкт-Петербурзі, шифр: Q.n.І.16. Уривки 
публікуються за виданням А. М. Будиловича: «ХІІІ Слов Григория Богослова в 
древнеславянском переводе по рукописи Императорской публичной 
библиотеки ХІ века» (СПб., 1875) з урахуванням зауважень І. Фалева в рецензії 
«Заметки о “13 словах Григория Назианзина”, рукописи ХІ в.» (ОРЯС. – 
Т. 101. – № 3. – Л., 1928. – С. 245–249). 

Мову пам’ятки відносно детально дослідив А.М. Будилович у кн.: ХІІІ слов 
Григория Богослова по рукописи Императорской публичной библиотеки ХІ в. – 
СПб., 1871. 

 
  Арк. 6, β 

нач#ло, 
 

  Арк. 6, γ 
рече, прhм@дро 
сти приобр#щи 
прhм@дрость;  

5 чьто се гл>: нач# 
ло прhм@дрости? Бо    
"знь:. Не отъ ви-  
да бо начьнъше-  
мъ, въ бо"зни по-  

10 доба оустати 
(видъ бо невъхла-  
штенъ еда и съ  
стины сърине 
ть): но бо"знию  

15 съвhтовавъше-  
мъ:; и очисти-  
въшемъс#:, …да 
сице рекоу, истhнh 
въшемъ, на вы- 

20 сость въз#тися:. 
  

Примітка. 13. Тобто съ стhны. 
 

  Арк. 143, α 
ва# о несъвраще- 
нhмъ дhлh:. 
Подражаи пилата: 

на оуньше~, зълh 
5 пиш@шта:, добрh   

написаны: И рь 
ци прhпира\щи   
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имъ т#:: 
Eже уписалъ ~смь  

10 въписахъ:. 
Стыдhлъ бо с# бы 
хъ:, аще зълh~е6  
приhб@деть бес прh 
клон~ни":,  

15 А нын͡# добро~ оудобь прh   
клан"~тьс#:;  
Лhпо ~сть благо  
подвижьномъ 
быти: на оуньше 

20 ~ отъ горьшаго:,  
неподвижьномъ 

 
Примітка. 9–10. Цитується Євангеліє від Йоана ХІХ, 22. 

 
 Арк. 195, δ 

Въ гладh: % 
Въ ж#жди: % 
Въ наготh: % 
Съвhщ#ва\щ#  

5 #   
Низъ:, 
Вънh\доу нань,  
И изъ@три: %  
Противьно твор# 

10 щ##: %.   
Оставл"\ отъ  
гон~ни",  
Съборы: % 
Тьмьниц#:,  

15 В@зы%,  
Обложьникы, 
С@дища, 
По вьс# дьни и ча  
сы съмрьти: %. 

20 Кошьниц#: %,  
Би~ни~ камени 
 

Арк. 196, α 
~мь:,  
Би~ни~ жьзль  
~мь,  

25 Объхождени   
~: %,  
Бhды по земли 
и 
По мореви:%, 

30 Гл@бин@: %,  
Тапани~: %,  

Бhды рhчьны 
#: %,   
Бhды разбоини 

35 чьскы%, 
Бhды ^ рода: %,  
Бhды отъ лъжї 
вы#: брати#: – ,  
Отъ р@коу житї  

40 ~: – ,   
Бес кръмл~ни"  
благовhстова 
 

Арк. 196, β 
ни~: %,    
 

Арк. 271, γ 
Пон~же то видh  
хъ тоу аби~ рhхъ: 
колико зъло ри 
 

Арк. 271, δ 
мьско~ кръми  

5 ть! и6 прhжде на 
мhнивъи6. бы   
ти лъжевлъ 
хвъ самъ о себh  
помоливъс#.  

10 Оуне бо или тацh   
хъ исплъни 
тис# оусел~нh  
и6 зълъї, и тако 
моу "витис#  

15 дивоу, "коже   
николиже прь 
вh~;   
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Многамъ же по 
вонемъ слов@  

20 щамъ,  
Мъногомъ же за 
палении6мъ,  
И въскыпhни  
е6 земли, и6 расh  
 

Арк. 272, α 
25 льмъ,  

Еще же м@жемь  
нечл скъимь и 
звhремь инацh   
мь и съложено 

30 мъ, естьства но 
вотворима. 
Сего дhл> и ко 
ньць достои6нь  
нъ при# безоу  

35 мию; 
Сьде тъкъмо не 
сътрьпhвъшю  
боу обыченаго 
длъготрьпи",   

40 Егда мъногомъ  
зъло бhаше члко  
любие, и мъног@   
хот#аше подати  
др#хлот@ пра   

45 в#щии6мъ, 
 

Арк. 282, β 
въин@ же  
горh издрива~м6,    
присно же долоу 
съвлачимо; ни сви 

5 ст#щ@ же колоу   
съкруча#с#, ни 
птицами #дръ оу   
стриза~мъ, ни 
оубива# николи  

10 же, нъ присно и6  
спльн"~мъи6; и6  
ли и6стина се есть,   
и6ли кощюна, при 
показа# 6 и6сти  

15 н@ въ тварьхъ; 
нъ видимъ чимъ 
и6ли кацhми въ  
тъгда  м@чимы 
"ко мнозhмъ си 

 

Арк. 282, γ 
20 хъ лютhишеми, 

ельмаже проти 
в@ мhрh съгрh  
ша~ìъи6хъ

  
Примітка. 9. Тобто оубыва#? 

 
Арк. 294, β 

Б@де ли онъ  
покои6 иже слав@  
"же отъложена  
блаженъи6мъ, и 

5 ли оно что е? Не и 
но, нъ се. Пон~же 
се исповhдахомь, 
 

Арк. 294, γ 
и6 ŏно да прhпы 
та~мь. Есть ли   

10 чьто ~же с# да  
\ть жилища,  
" +коже мо" мы 
сль, и+ли ничь 
то же? Есть вьс#  

15 ко:. Чьто| се? не еже 
ли различь бы 
ти жит·и\ и6 и6  
збирани\, ино 
моу инамо нести 

20 против@ мhрh  
вhрнhи:, ~же и6  
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поути и6меноу~  
мь. Вьсhми лі оубо 
гр#сти, или овh   

25 ми п@тьми си  
хъ? Аще е мощьно 
томоужде, то вь 
сhми; 

 

Арк. 304, δ 
W жестосрьдоу 
Арк. 305, α 
моу фараос@, и6  
люто дhлодав 6  
ц@, въ прозоръ съ  

5 хран~ноу бжи  
и силh на нечь 
стивы#:.  
...Отък@доу тако 
вы# "звы и  

10 раны? и ко~·~  
же о сихъ слово? 
И кое6 ли движе  
ни~ или вьс#  
къимъ бещи 

15 на, и безъ оустро 
ени", и бе кръ  
мьчьствовани 
ни" и бе словь 
се носимоу, "ко 

20 ниединомоу  
с@щими обла  
да\щ@, и са 
 

Арк. 305, β 
мо ли с# о себh  
движеть, 

25 ßкоже непьщю  
ють нем@дри...,   
и6 а6шють носи 

ми отъ дха мра  
чьнаго и бечи 

30 ньнаго; или 
словомъ етеро 
мъ и чиномъ, 
"коже быш#  
вьс# испрьва, 

35 и раствориш#  
с#, но съчьташа 
с#... красьно, "ко 
~диномоу ство  
рьш@ зна~ма,  

40 тако движ@  
тьс# и прhла  
гаютьс# строе  
ние6мь оузда~  

 

Арк. 305, γ 
ми и6 водими?  

45 Отък@доу погрh  
си, и вhтроть 
линh"...; нынh 
шьн"" наша  
"зва и показа  

50 ни~?  
К@доу аеромъ и   
стьлhни", и 
нед@зи, и въскы 
пhни" земли,  

55 и мор@ възм@  
щени", и отъ не 
бесъ страси? И ка 
ко створена" тва  
ръ въ работ@ чло   

60 вhкомъ, обьща 
пища… 
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СУПРАСЛЬСЬКИЙ ЗБІРНИК ХІ СТ. 
 
 

Один із найбільших слов’янських рукописів (285 арк. in folio) ХІ ст. 
Написаний уставом в одну колонку. Відкрив пам’ятку М.К. Бобровський у 
1823 році в Супрасльському монастирі коло Білостока (тепер – у Польщі). 
Сьогодні частини манускрипту зберігаються в трьох місцях: у Російській 
національній бібліотеці в Санкт-Петербурзі (шифр: Q. п. І. 72), Національній 
університетській бібліотеці Словенії в м. Любляна (шифр: Cod. Koр. 2), 
Національній бібліотеці Польщі у Варшаві. За змістом – четья-мінея на березень 
та різні «Слова», переважно Івана (Йоана) Золотоуста. Досі більшість 
дослідників відносять пам’ятку до старослов’янських. Проте деякі видатні 
славісти допускають давньосхіднослов’янське походження Супрасльського 
рукопису (див.: Ягич И. В. Отчет о присуждении Ломоносовской премии за 
1883 год. – СПб., 1884. – С. 71 [Сб. ОРЯС. – Т. 33. – № 2]; Vondrák V. 
Altslovenische Studien // Sitzungsberichte der philosophisch-historischen Klasse der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. – B. 122. – Abhand. 7. – Wien, 1890. – 
S. 1, 43, 48, 52–53; Крымский А. Е. Украинская грамматика для учеников 
высших классов гимназий и семинарий Приднепровья. – Т. 1. – Вып. 1. – М., 
1907. – С. 209 r, виноска). Досліджуючи Супрасльський збірник, ми дійшли 
висновку, що це пам’ятка перших десятиліть християнства на Русі, коли 
старослов’янські тексти в нас ретельно копіювали й мало редагували 
(Німчук В. В. Про походження Супрасльського рукопису // Мовознавство. – 
1994. – №6; 1995. – №1).  

Окремі уривки з пам’ятки, в яких відбилися елементи рідного мовлення 
Ретка – писця-русина, подаємо за публікацією С. М. Северьянов. Супрасльская 
рукопись. – Т. 1. – СПб., 1904 (Памятники старославянского языка. – Т. 2. – 
Вып. 1) та фотокопіями в книзі: Супрасълски или Ретков сборник: В два тома / 
Йордан Заимов. Увод и коментар на старобългарския текст. Марио Капалдо. 
Подбор и коментар на гръцкия текст. – София, 1983. 
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îáðàçè õѓñ âú âàñú• ìëàäè ìîè ïîèäîø– ïî   
ægñòîêq ï@òè• írí" ñqñàíà î†óähág-   
íà árñòь• îòú ágçàêîíúíq ñòàðöq• ír-  
í" îòúêðrâà\òú ìëàä@ è äîáð@• äà íà-   

5 ñrò–òú ñ– äîáðîòr ~#• è âú ëúæ@ íàâàä–-   
òú íà í†@ írí" î†óáî• ãëàäú íg õë–áьírè 
íè æ–æäà âîäúíà"• íú gæg qñërøàòè ñëîâî   
ãîñïîäьí†g• írí" î†óáî âьçäðhìàø– ñ– âь-   
ñ– ähâíö– è ñúïààõ@• ñúâðúøè áî ñ– ãëú   

10 ãà  èñà• ~äà ñríú ÷ëîâh÷ьñêrè îáð–øòg-   
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òú âhð@ íà çgìè• Сërø@ æg "êî è ~äè-  
íú êúæäî áëèæèê@ ïðhäà~òú• äà ñúâðú-  
øèòú ñ– ðg÷gíî~• ~æg ïðhäàòè áðàòú áðà-  
òà âú ñьìðьòь• èëè èñïðîñèëú ~ñòú âàñú ñî-   

15 òîíà• ïðîñhàòè àêr ï’øgíèö@• íú äà íè-   
êòîæg íg ìíèòú ÷–äà• "êî îòúígìîæg ãѓь•  
íú ìr ãëgòú áî• èëè íg ìîægòú ðg÷g ð@êà  
ìî" îò–òè âàñú• èëè îò–æь÷à ñëqõú ìî-   
è íg î †óñërøàòè• íú ãðhñè âàøè ðàñòî#-   

20 òú ïîñðhäq íàñú è áà • îáëhíèõîìú áî ñ–   
äðqçèè æg è ïðhîáèähâúøg• ágçàêî-   
íè~ ñúòâîðèõîìú• äðqãú äðqãà õàïь-   
\øòg• è äðqãú äðqãà "ä@øòg ñàìè ñ–   
î †óìîðèõîìú• ëhïî æg áh íàìú ïðàâ’ä@   

25 èçëèõà èìhòè• ïà÷g êí†èõ÷èè è ôàðè-   
ñgè• ñërø@ áî "êî è êr# îòú âàñú æèäî-   
âg ïðèçrâà\òú âú ñьíьìhõú• òhìú   
âьíь ìhòg äà íèêàêîæg âàìú• è âgëèêî  
è ìàëî• è âîë†ьírè ãðhõú ïðèêîñígòú ñ–•   
è íè ~äèíú îòú âàñú äà íg ñúãðhøèòú•   
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âgëèêrèìú ãðhõîìú è õqëî\ "æg íà ñâ–-   
òrè äqõú• íg á@ähòg êqïíî ñь í†èìè      
êí–çè ñîäîìьñòè¿• è ëþäè~ ãîìîðьñòèè•   
èìæg ð@öh êðúâg èñïëьíь• ìr æg íè ïðî-   

5 ðîêà î†óáèõîìú• íè õñà ïðhäàõîìú íè ðà-   
ñï–õîìú• äà ÷òî ìíîãî ãëàãîë †@ âàìú•  
ïîìíèòg ~ãîæg ñërøàñòg• è írí" ágñh-   
äqèòg èì’æg íàî †ó÷gíè árñòg• ïîí†gæg  
è ñg î†óñërøàñòg• "êî ðhø– æèäîâg õѓñ 

10 ÷ëîâhêú áhhøg• è ïî÷è "êî íqæäúíî-   
\ ñúìðьòь\• äà ðgê@òú íàìú êî~ìu  
í@æäg\ î†óìь ðьøq• âьñь  ìèðú î†ó÷gíè-   
êú èñïëьí †gíú árñòú• êî~ìq íqæäg-   
\ î†óìь ðúøq ÷ëîâhêq• î†ó÷gíèöè è äðu-   

15 çèè ñ í†èìú òîëèöè• çà èì– î †ó÷èògë" ñâî-  
~ãî î†óìðhø–• êî~ìq íqæäg\ î †óìь-   
ðúøq ÷ëîâhêq• èìgígìь  òîëèêî ëh-  
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òú áhñè èçãîí–òú ñ–• è gëèêî íà âgëè÷-  
" âú öðúêâè ñúáîðíhè árâà\òú• íg ðà-  

20 çqìh\òú æg "êî íqæäg\ ñúìðьòь-   
íú ~ñòú• ~æg ïî ñâî~è âîë†è èçâîä– ñgáh   
îòú æèòè"• ñg æg ~ìq ãëàãîëàâúøq•   
ïîâgëh ïîòúøòàâúøg ñ– èìú èçëhñòè   
èñ ògìíèö–• ïðèäîñòà æg ê í†èìú ígîêî-   

25 ðú ègïàðõú fgwôèëú• ñú íàðîäîìú ìíî-  
ãîìú ãëàãîë†@øòà• ñg ñòàðhè âàñú î†óêò-   
ìîíú âúäàñòú ñ–• è æðúòâ@ ñúòâîðè•   
î †óâhøòàèòg ñ– è âr• âúïðàøà\òú áî   
âàñú ëgïèäîíú• è góêòèìîíú• ïwíèè  

30 ðg÷g• èæg ñ@òú âьâgägíè âь ògìьíèö@• 
 
[...] 159    

æàòg è òâðúäî• äà ïðîò–ægìú äðhâg-   
ñr ñúêðqøèòú ñ–• è ïîæьðgòú• èëè  
îáëè÷à~ìú î †óìðgòú çьëh• Аëgkàíäðú   
ì@÷èìú ãëàãîëà• íè÷’òîæg ñ@òú õr-   

5 òðîñòè òâî#• è ïðèøgäú àëgkàíäðú   
ïðîò–ægíú árñòú íà äðhâgñgõú• äîáë †è-   
è æg ì@÷gíèêú õðèñòîâú òàêîâ@\  
ì@ê@ òðьïhhøg âèä– âьñ– î†óär  
ïðîò–ægír• è âьñ– êîñòè ñâî# ñúêðu-  

10 øà~ìr• âgëьì@äðq# æg àëgkàíäðь 
ðg÷g• òr ~ñè áîãú êðьñòè"ígñêú• ïðè-  
õîäèârè êú ñòrèìú âúãîäèâúøèè-  
ìú ògáh• ïðèäè è êú ìьíh ãðhøíq-   
ìq• è ïîêàæè "êî èì– òâî~ âgëèêî ~-  

15 ñòú• è áî#øòèèõú ñ– ògág• è ñg ~ìq  
ðgêúøq èçìhíè ñ– ëèög ~ìq• è árñòú   
à êr ïëàìr• è ïðèñò@ïè ê í†gìq îòú   
ñëqæ–øòèèõú ïðhäú êí–çgìú• è ãëà   
~ìq• âьñhìь àâh ~ñòь àëgkàíäðg•  

20 " êî âëúøúáàìè îäîëhâà~øè• áhàøg   
áî òè ëèög áëhäî âèäèìî• írí" æg ïà-  
êr ñâhòúëî àêr ñëьíög• Аëgkàíäðú  
ðg÷g äîáðh ðg÷g áëhäî• ígìîøòè ðàä   
ïëьòьñêr#• âьñhêú áî âú áîëhçíè   



Історія української мови. Хрестоматія Х – ХІІІ ст. 

 

130 

25 ñr òhëgñьíhè áëhäh~ çhëî• ñâhòëî   
æg ~æg írí" âèäh• òðьïhíè" ðàäè   
è ïðîìrøë†gíè" áîæè"• âьñhêú áî  
ñúòðьïhârè ñúïàñà~òú ñ– âь âhêr•   
ñëqãà ðg÷g äà òðúïhíè" ëè ðàäè èçìh-  

30 íq~òú ñ– ëèög òâî~• Аëgkàíäðú ðg÷g• gè• 
 
[...] 429 

ìàëî÷èñìgíьíà áî áh áëàãîähòь• ðàñï– ñ–  
õðèñòîñú è ïðèñíî ïèòà~ìè ~ñìú• è íàñr-   
øòà\øòg ñ– ïàêr ïðîñèìú• è ïðèèì’øg   
ëþáèìú• è áîëg ~ñòь ígäîñòàòьêà• ágçú   

5 òьøògòr áî áëàãîähòь• äà õâàëèìú á@-  
ägòú äьíь ñ• ñâhòîâúírè ðîäèògë†ь• ~ãî-  
æg ðàäè ïðî÷èè äьíè~ íà âgñgëè~ íàðgêî-  
ø– ñ–• êàêî• ïîñëqøàè• äьígñь  àäàìú ñú-   
çúäàíú árñòú âú øgñòrè äьíь• äьígñь  

10 îáðàçú áîæьñòâьírè íîñè• Дьíьñь ìàëà   
î †óòâàðь âú î †óòâàðè ñúñòàâè ñ–• äьígñь êðú-   
ìíèêú ÷ëîâh÷ьñêú• äîáðà" î†óñgë †gír#   
ïðèâgñëà• æèâîòú âьñhõú• æèâîòú ñòàðh-   
èøèíьñòâîó>è• äьígñь  çàïîâhäè ïðè#  

15 ñà ̅ìîâëàñòúír#• äьígñь  èñïàäg èñ ïîðî-   
är• äьígñь ïàêr âúïqøògíú árñòú•  
w ìíîãîîáðàçьíààãî äьíè• w ìíîãîïëà÷ь-  
íààãî è ágçïëà÷ьíààãî• w çàî †óòðà îïg÷à-  
ëèârè• âg÷gðú æg âьçâgñgëèâú• Пà÷g æg  

20 íg òîëìà âðhäèâú• ~ëìèæg èñöhëèâú• 
ñêðúáьíь âàìú èñïîâhäà\ ñ–• âgòúõr#   
ñòðàñòè ïîãîí–• ñërøà àäàìà îò÷à äîìu   
èñïàäúøà• ÷ëîâhêà ïîðîäьíààãî ãðà-   
æäàíèíà• ágçú çgìьíààãî òðqæäàíè"   

25 æèâ@øòà• ágçú äúæäà êðúì–øòà ñ–•   
íèêàêîæg ïîòîâú èëè ðrëà• èëè òðqäî-  
âú• èëè òg÷gíè"• íà æèòè~ òðháq\øà•  
ïðèñíî çgëgírèìú ä@áè~ìú âgñgë–øòà   
ñ–• îòú öâhòîâú âú öâhòr ïðhõîä–øòà•   

30 îòú ïëîäîâú âú ïëîär ïðhõîä–øòà... 



Тлумачний Псалтир Феодорита Кирського... 
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ТЛУМАЧНИЙ ПСАЛТИР ФЕОДОРИТА КИРСЬКОГО 
(ЧУДОВСЬКИЙ ПСАЛТИР) 

ХІ СТ. 
 
 

Давньосхіднослов’янський список старослов’янського перекладу Псалтиря з 
тлумаченням псалмів (за віршами) візантійського теолога й історика V ст. 
Феодорита Кирського. Написаний уставом у два стовпці на пергамені. Бракує 
багатьох аркушів усередині книги та частини книги (від псалма 87 до кінця 
Псалтиря). Зберігається в Державному історичному музеї в Москві, шифр: 
Чуд. 7 (раніше –  в Чудівському монастирі в Москві). 

Рукопис повністю опублікував В.Погорєлов: Чудовская Псалтырь ХІ века: 
Отрывок Толкования Феодорита Киррского на Псалтырь в древнеболгарском 
переводе / С приложением двух фототипических снимков. СПб., 1910. 
«Памятники старославянского языка». – Т. 3. – Вып. 1; Изд. Отдел. рус.яз. и 
словесн. АН). За цим виданням наводимо уривки з пам’ятки, звірені за 
фотокопією. За В. Погорєловим, додані пропущені в автографі букви 
друкуються в квадратних дужках. Використано також підрядкові зауваження 
публікатора. Варто зауважити, що В. Погорєлову належить «Словарь к 
толкованиям Феодорита Киррского на Псалтырь в древнеболгарском переводе» 
(Варшава, 1910). 
 

Пс. LXXVI, съказани~. .оѓs. jалма.  
1 – 19 на коньць. за идиfоу  

ма. jалмъ. асафови. су  
ммахъ же рече. идиfоу  
ма ради < %    
Ëèêà è ñú îáð@чåíú  
áh ïî\øòèèõú  
áà. ñåãî írh àñàôú.  
èëè ñàìú ðåêú. èëè ïðî  
ðîчьñòâîó äâ•äâîó.  

129 в ñëîóæ#. îòúâhøòàòè  
áî î ðàñïьðèìúèõú. íå  
íå áhäьíî. ïðhäьãå   
òь æå. è èzèòhíú. ïî  
íîóæäьírèõú ðàáîòà  
òè âú åãóïòh. è ðàñ@  
ìíhíè" ìrñëèè. è  
ðàñòîóøò#" áîëhzíè  
îòú òîãî. îóêàzà~òь  
æå. è êàêîó ïîäîáà~  

òь èìú ïðèíåñòè ìîëè  
òâ@ êú áâè. èzáròè  
" zúërèõú ïðîñ#øòå   
ìú. âúîáðàzèëú æå ~ 
ñòь jàëìà. "êî ïî âú  
zâðàøòåíèè. ñå ïîâh   
äà\øòåìú èìú. è  
áѓà õâàë#øòåìú < %   

(2) Ãëàñîìь ìîèìь êú ãî••ó   
129 г  âúzâàõú. ãëàñîìь ìî   

èìь êú áî•ó è âúí#òь ìè < % 
Íàòúøòьíî ðå÷å ìîëè  
òâ@ ïðèíåñîõú. è âú  
ñêîðh ïðîøåíè~ ïðè" 
õú ïîòîìь æå è âðhì#  
îóêàçà~òь < %  

(3) Âú äьíь ïåчàëè ìî~"  
áѓà âúzèñêààõú < %   
Бîëhzíьìè áî áîäî  
ìú ~ñìь. ïðèëhæíî   
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áæè" ïîìîøòè âúzè  
ñêàõú. íàòúøòьíîó  
\ ìëòâîó "â#~òь  
ïîòîìь æå ïîêàzà~òь  
îáðàzú ìîëèòâr < %  
Р@êàìà ìîèìà íîmь  
\. ïðhäú èìь è íå  
ïðhëьøòåíú árõú.  

130 а  Сóììàõú æå ñèöå ðå  
чå. ð@êà  ìî" íîø  
\ ïðîñòðьòà áh. âr  
íîó âú íîøòè áåzìúë  
âè~ èìh". ð@öh ïðî   
ñòðhõú. ìîë# чëêî  
þáè" îóëîóчèòè.  
è íå ïîãðhøèõú ñ# íà  
äåæä#. ñå áî "â#~ 
òь ~æå íå ïðhëьøòå  
íú árõú. ñèðhчь íå  
âúñ@~ áúähõú. íú  
îáьìàõú ïëîäú ìëòâr < %  
Îòúâðьæå ñ# îóòhøå  

(4) íè" äø#  ìî~". ïîì#  
íîóõú áà è âúzâåñåëè  
õú ñ# < %  
Âьñ#êîó îóáî âèíîó  
îòúðàär îòúðh" 

130 б õ@. ïðîõëàæäåíè~ 
æå ~äèíî èì#àõú òú  
чè\. áà ìî~ãî ïàì#òь < % 
Âúñêðúáhõú è íå ïðh  
íåìîæå äõú ìîè < %  
Сóììàõú æå ñèöå  
ðåчå. ãëààõú ñåáh.  
è ïðhíåìàãààãîõú.  
ч#ñòî êú ñåáh áåñhäîó  
". è îäьðæ#øòà" ì#  
zúëà ïîìrø#". íå  
чààõú èzáròè" è  

õú. è ãîðьêr  ïðèèìà  
àõú ñòðhër îóíríè# < %  

(5) Âàðèñòà ñòðàæьár  
îчè ìîè < %  
Сòðàæäьár íàðè÷å  
òь. ðàzähåíè"  
íîøòè. âú # æå ñòðà 

130 в æè~. èzìh#\òь ñ#.  
"â#~òь æå ñèìè. áú  
ähíè~ ~æå âúñþ íîøòь < % 
Сúì#òîõú ñ# è íå ãëà  
àõú < % 
И èòè æäå. è âú ìà ðh  

Пс. 417 ø# jàëìh. êú ñåáh  
äøà ìî" ñúì#òå ñ#. íå  
èzâîëèõú áî èíhìú.  
ìî" ïîìrøåíè" è 
zãëѓàòè < %  

(6) Пîìrñëèõú äьíè ïь  
ðâr". è ëhòà âh÷ьíà  

(7) " ïîì#íîóõú è ïîîó  
чèèõú < %  
Пðьârèõú òâîèõú  
äîáðîähàíè ðå÷å î 
áíàâ#àõú ïàì#òь1  

130 г êî2 äîáðîähàíè~ ïðè" 
ø# îòú òåáå íàøè ïðà  
ähäè. êàêî îòú åãó  
ïòьñêr" ðàáîòr ñâî  
áîæäåíè árø#. êîêî3  
чðьìíî~ ìîðå ïðîèäîø#.  
êàêî îáhøòàíîó\ îöå   
ìú zåìþ ïðè"ø# < %  
Íîøòè\ ñьðäьöåìь  
ìîèìь ãëîóì#àõú  
ñ#. è âúzärõààøå äîó  

                                                
1 Далі один рядок стерто. 
2 êîëèêî. 
3 êàêî. 
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õú ìîè < %  
Еæå âúzärõààøå få  
wäîòèîíú ðåчå. î 
òúðèãí@. àêóëà æå î  
òúãðåíîó ðåчå. ñå ðå4 êú 
ñåáh íîøòè\ ïîìrø#  
" ïîïròààõú. ïîчòî  
î íàøèõú ïðàähäú òî 

131 а ëèêî ïðîìrøåíè~ ñú  
òâîðèëú ~ñòь. íàñú æå  
zúëî òâîð#øòå ïîzьðè  
òь. ïîìrø#àõú æå  
êú ñèìú è ñå < % 

(8) Еãäà âú âhêú îòúðè  
íåòь ãѓь" è íå ïðèëîæè  
òè áëàãîâîëèòè ïàêr.  

(9) èëè äî êîíьöà ìèëîñòь  
ñâî\ îòúñhчåòь < %   
Еäà áьø\ ~æå î íà  
ñú îòúâhøòàëú ~ 
ñòь. è òîóæä# ír ñâî  
~ãî ìèëîâàíè" èzäðå  
êëú ~ñòь < %  
Сúêîíьчà ãëú îòú ðî  
äà âú ðîäú < % 
Сóììàõú æå ñèöå ðå  
чå. ñúêîíьчà ðåчå 

131 б íè~. î ðîäh êîìь æьäî  
áî"õú ñ# è ñåãî ðåчå. "êî    
èñïьðâà ~æå ïî âьñ#êú  
ðîäú. ïðîâhärè. îóñòà  
âr èzíîñèòь íà âьñ#  
êú ðîäú < %   

(10) Еäà zàá@äåòь ïîìè  
ëîâàòè áѓú. èëè îóäьð 
æèòь âú ãhâh ñâî~ 
ìь. øòåäðîòú ñâî" < % 
Íú ïàêr ñåáå òhøàà  

                                                
4 ðå÷. 

õú ïîìrø#". "êî   
øòåäðîþáьöь áú. íå  
ïðhäàñòь íàñú zàáú  
âåíè\. è "êî æå ñòh  
íî\ ãíhâîìь âúzáðà  
íèòè èñòî÷ьíèêr ìè  
ëîñòè < %  

(11) И ðhõú írh íà÷#õ.   
131 в ñè èzìhíà äåñíèö#  

ârøь#àãî < %  
Аzú ðå÷å èñõîäàòàè  
árõú ñåáh. òàêîãî  
ïðhëîæåíè". àzú ãðh  
õîìь ìîóêîó ðîäèõú.   
íàч#òúêú. írh è  
ìàìь zúëú. írh íà  
ч#õú ïîêàzàíú ár.  
äåñíèöå\ ârøь#à 
ãî. zà ïьðârèõú äîáðî  
ähàíèè. øîó>" ìîó  
êr íàíîñ#øò@. èzìh   
åíè~ áî äåñíèö# áæè  
". ìîóêîó íàðåчå. "êî  
îár÷ьíî äåñíèöè. äî  
áðà" ïîäà"òè. íú è 
ñèìè ñëîâåñà íåäîâúë 
íà árø#. âúñïîì#íu  

131 г õú æå ñàìú ñ#. è î áëàãî  
ñòrè âëѓчьè. ñå áî  
ãåòь < %  

(12) Пîì#íîóõú ähëà ã#.  
"êî âúñïîì#íîó î 
òú íàч#òúêà чîóäå  

(13) ñà òâî". è ïîîóч@ ñ# âú  
âьñhõú ähëhõú òâîè 
õú. è âú îóìhíèèõú  
òâîèõú ïîãëîóìþ ñ# < %  
Âьñ# áî чîóäåñà òâî  
". árâúøà" íà íàñú  
èñïьðâà. âú ñðhäîó ïî  
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ëîæîó. è âú òhõú âr  
íîó ïîîó÷åíè~ òâîð#  
áëàæhèø# íàäåæä#.  
íå îòúâьðãîó < %   

(14) Бîæå âú ñòhåìь ïîó  
òь òâîè < %  

132 а Суммахъ же сице рече.  
áæå âú ñâ#øòåíèè  
ïîóòь òâîè. àêóëà æå  
ðåчå âú îñâ#øòåíh. ñòú  
~ñè ðåчå. è íà ñòrèõú  
ïîчèâà~øè. è âú òhõ 
æèâåøè è õîäèøè < %   
Êúòî áѓú âåëèè "êî áѓú  

(15) íàøь. òr ~ñè áѓú òâîð#  
è чîóäåñà ~äèíú < %   
Âьñå ïðhäьðæèøè âëêî  
~äèíú áî ~æå õîøòåøè  
чîóäîòâîðèøè < % 
Сúêàzàëú ~ñè âú þ  

(16) äьõú ñèë@ òâî\. è  
záàâèëú ~ñè ìrøьöå  
\ òâî~\ ñír èàêwâ#. 
èwñèôîâr < %   
Âьñhìú ÷ëêîìú. òî 

132 б ëèêîó äьðæàâ@ ñúêà  
zàëú ~ñè. ðàáîòr åãó  
ïòьñêr" ñâîáîäèâú.  
ñúòâîðåír" ëþäè òâî  
". èæå ïðàähäà èìh  
ø# èàêwâà. ñëàâьíè  
æå árøà îòú èwñèôî  
âà ðîäà < %  

(17) Âèähø# ò# âîär áæå.   
âèähø# ò# âîär è  
îóáî"ø# ñ#. âúzìîó  

(18) òèø# áåzäьír". ìú  
íîæьñòâî øîóìà âîäú < %  
Âьñhìè âëêî. òâî\  

ñèëîó ïîêàzàëú ~  
ñè. åãóïòhír áèëú  
~ñè. ñâî" þäè ñâîáî  
äèëú ~ñè. "âè ñ# íà  
ìîðè. è ðàzähëè ñ#  

132 в ïîóчèíà. è æèäúêî ~  
ñòьñòâî îáà ïîër ñòà < %  
Ãëàñú äàø# îáëàöè. è  
áî ñòðhër òâî" ïðhõî  

(19) ä#òь. ãëàñú ãðîìà òâî  
~ãî âú êîëåñè < %  
Сóììàõú æå ðåчå. ø@  
ìú äàñòь âúzäîóõ.  
íáåñьñêrè. îóãîó áî  
âúzâh"âúøîó. "êî  
æå è ïîâhñòь ðåчå. ðà  
zähëè ñ# ïîóчèíà. âú  
zäîóõîó æå ñúì#òîìu.  
è îáëàêîìú ñúõîä#øòå  
ìú ñ#. âhòðú ðàæäà~  
òь ñ#. ìîóêr òâî" ðå  
чå. "êî æå ñòðhër íà  
ðàòьírèõú èähàõîó  
øîóìîìь æå ãðîìà•  

132 г êîëåñà îð@æèí" ~ãóïòь  
ñêààãî. ñúï#ëú ~ñè. ñå  
æå è ïîâhñòь îóêàzà~ 
òь. árñòь áî âú ñòðà    Исх. 14 24 – 5   
æè îóòðьèè. è ïðè  
zьðh ãѓь âú ïëúêú åãó  
ïòьñêrè. ñòúëïîìь  
îãьíîìь è îáëàчьíî  
ìь. è ñúì#òå ïëúêú  
åãóïòьñêrè. è zàâà  
äè îñè êîëåñíèöàìú è  
õú. è âîæäààøå ñ# ñú  
íîóæäå\ < %  
Îñâhòèø# ìëьíè"  
òâî" âьñååíîó\ < %  
Сâhòú áî чîóäîòâî  
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ðåíè". "êî æå ìëьíè  
ïî âьñåè âьñååíhè ïî  
òåчå < %  

133 а Пîäâèæà ñ# и òðåïå  
òьíà árñòь zåì# < %  
Сòðàõà èñïúëíèø#  
ñ# âьñè. òâî\ îó  
ñërøàâúøå ñèëîó. ñå  
æäå è ðààâú áëîóäьíè  
öà. êú ïðhëîãàòà~ìú  
ðåчå. "êî ñòðàõú âàøь     Іос. 29    
è òðåïåòú âàøь íàïà 
äå íà ír. ñërøàõîìú  
áî. êàêî ðàzähëè ãѓь áѓú  
âàøь. чðьìьíî~ ìîðå  
îòú ëèöà âàøåãî < %  

 
[...] 7 а Пс. ІІ, ПËС^МЬ. Â̔. 
1 – 4 (1) Âúñê@\ âúzãúðäè  

ø# ñ# ñòðàír. è þ  
äè~ ïîîóчèø# ñ#  
òúøòåòьírèì.  

(2) ïðèñòàø# öðå zåìьñöè  
è. è êí#zè ñúáьðàø#  
ñ# âúêîóïh íà ãѓà è íà  
õѓà ~ãî  < % 
Âú ïàì#òè íåчьñòè  
ârèõú. ïьðârè  
jàëîìú ñúêîíьчàâú.  
îòú òî" ïàêr. âúòî  
ðààãî íàч#òúêú ñú  
òâîðè îóч#. "êî ïðh  
äúðåчåíúè íåчьñòè  
ârèõú êîíьöь. è âú  
zëà"âúøèèõú5 íà ñú  

7 б ïàñà. öð# æå è êí#z#. 
è æèär. è ñòðàíьíè  
êr ïðèèìåòь. âú âú  

                                                
5 âúçãë ̔àâøèõ. 

òîðhìь áî ¼àëìh. âëà  
ärêr õѓà è чëчñêr  
" ñòðàñòè. è öѓðñòâî ïðî  
ïîâhäà~òь. ~øòå æå  
è ñòðàíú zúâàíè~ ïðh  
äúïèøåòь. è íåâhðî  
âàíè" æèäîâьñêà  
ïëàчåòь ñ#. ~æå áî âú  
ñê@\ âúzãúðäèø#  
ñ# ñòðàír. îáðàzú ~  
ñòь ïëàч@øòà ñ#. è  
zàzèðà\øòà áåzîó  
ìè\. íå òðháh æå ñ@  
òь íàìú ìíîãà ñëîâå  
ñà íà ñúêàzàíè~. чь  
ñòьíààãî ïåòðà. âьð 

7 в õîâь#àãî àïѓëú. âú  
ähàíèèõú ïîëîæьøà  
ñúêàzàíè~. è èðîäà.  
è ïîíòьñêààãî ïèëà  
òà. è àðõèåðh". è êíè  
ãúчè". öð# è è êí#  
z# íàðåêúøîó.  îíú áî  
îòú ðèìьñêààãî öð#  
ïîñúëàíú áh. âëàñòè  
~ãî ïîâèíîó" ñ#. à ñь.  
ìhñòьírè êí#zь áh  
âú òî âðhì#. âú æè  
äîâhõú. òhìь æå îíú.  
æèär èì#àøå ñëîó  
ãr. à ñь ñòðàíьír" î  
èìr. íú îáàчå âúêîó  
ïh árøà. è âѓëчьþ  
ñúìьðòь ñúâhøòàâú  
øà. òúøòå è áåzîó  

7 г ìà ñúâhøòàø#. zà  
áròè\ íå ìîãúøà  
ïðhäàòè6. ïðîï#òà  

                                                
6 ïðhäîëhòè. 
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àãî èìà. âú òðåòèè  
áî äьíь âúñêðьñú. âь  
ñååí@ ïðè"òú. ïðè  
ëîóчьíî æå zhëî è âå   
ëьìè ïîäîáьíî. ~æå  
ïîîóчèø# ñ# òúøòå  
írèìú. ñå î þäьõú  
ðåчåíî ~ñòь. æèäîâå  
áî zúërè òú ñúâhòú.  
íà ñïñà ñúòâîðèø#.  
è ïîñëîóõú ~ñòь. ñú  
ïîâhäàíè~ ñòrèõú  
åóàíããåëèè íàîóчà  
\øòè. "êî èzëhzú       М. 36 
øå ôàðèñhè. ñúâhòú  
òâîðèø#. "êî äà ïî 

8 а ãîóá#òь ~ãî. è êàèà 
ôà âúïè" îóå ~ñòь.     Й. 1150 
äà ~äèíú чëêú îóìьðå  
òь. à íå âьñ# ñòðàíà ïî  
ãráíåòь. à ~æå âúzãú  
ðäèø# ñ#. àêóëà âú  
zãîâîðèø# ñ#. ñúêàzàë  
~ñòь. ñóììàõú æå. âú  
zì#òîø# ñ#. à ~æå ñå  
ñòðàír. ñèöå ãð#äå  
òь ðàzîóìú. "êî æè  
äîìú êú ïèëàòîó "êî  
æå ïðîòèâьíèêà. è 
ñà ïðèâåäúøå. è ìíî  
ãàøьär ðåêúøåìú.  
ïîäîáà~òь ~ìîó îó  
ìðhòè. íåâîå\ îíú.  
èzäðåчåíè~ ñúìьð  
íî~ îòúâhmà. âúzáî  

8 б "âú ñ#. "êî àøòå îòú  
ïîóøòåíú á@äåòь.  
åäà êî~ ïèñàíè~ íàìú  
ñúâhøòàíî á@äåòь.  
"êî æå áî ðåчå áëàæå  

írè ëîóêà.  êåâåòà  
àõ@ íàь ãþøòå         Л. 232 
ñåãî îáðhòîõîìú. ðà  
zâðàøòà\øòà ñòðà  
í@. è áðàí#øòà êåñàð@  
äàíь äà"òè. è ãþ  
øòà. õѓà öð# ñ@øòà <  

(3) Рàñòьðãíhìú îózr  
èõú. è îòúâьðzhì 
èãî èõú < %   
Иæå áî íå чьòåòь ðåчå  
ñíà. íè îöà чьòåòь.  
è âú ïðàâьä@ ñú  
ñíîìь è îöѓìь èãî îòú  

8 в ïîóøòà\òь. íú àzú  
ìþ. âhðîâàâúøèè  
ìú. ïîð@чà~òь ñòr  
èè äõú. ñåãî ãëàòè. ðà  
ñòьðãíhìú îózr è  
õú. íåчьñòèârèõú  
ñòðàíú è îòúâьðzh  
ìú îòú íàñú èãî èõú. 
чðhñúzàêîíьírè  
õú æèäîâú. è âúzь  
ìhìú íà ñ#. ïîìàzà  
íî~ èãî ãå. òîãî áî ~  
ñòь ãëàñú. ïðèèìhòå      Мт. 1129 

èãî ìî~ íà ñ# "êî èãî  
ìî~ ïîìàzàíî ~ñòь.  
è áðhì# ìî~ ëьãúêî  
~ñòь. è ñàìú æå zàêî  
íú. èãî ñòrèìè àïѓër  
íàðåчå ñ#. чьñòьír  

8 г è áî ïåòðú. î òîìь ðåчå.  
âú ähàíèèõú. ïî чь     Дhян. 1510       
òî èñêîóøà~òå áà.    
âúzëîæèòè èãî íà âr  
\ îóчåíèêú. ~ãî æå  
íè îöè. íè ìr. âúzìî  
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ãîõîìú ïîíåñòè. íú  
áëàãîähòè\. èñѓà.  
âhð@~ìú ñïñòè ñ#.  
"êî æå è îíè. ñèìú ïî  
äîáьíà ñ@òь. è ïðîðî  
чьñêà" ñëîâåñà. ðà  
ñòьðãíhìú îózr è  
õú. è îòúâьðzhìú  
íàñú èãî èõú < %   

(4) Жèârè íà íáѓñå ïî  
ñìh~òь ñ# èìú. è  

ãѓь ïîð@ãà~òь ñ# èìú < % 
Пðèãâîæäåíú áî è  

9 а ìè. è ñúìьðòè ïðhäà  
íú. íà íáѓñåõú ñrè. è âú  
ñå îäьðæ#. òúøò#. è  
ñ@" ["]â#~òь èõú. è î 
öѓь æå ~ãî. è âьñhõú  
âëêà äîñòîèí@ èìú  
ìьñòь ïîäàñòь < % 
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ХРОНІКА ГЕОРГІЯ АМАРТОЛА 
В ПЕРЕКЛАДІ ХІ СТ. У СПИСКУ ХІІІ СТ. 

 
 
Георгій Амартол (гр. αμαρτωλός «грішний»), або Георгій Монах Амартол, – 

візантійський письменник-хронограф ІХ ст. Відомий як автор літопису 
«Коротка хроніка», що охоплює історію від Адама до кінця панування 
імператора Феофіла (842 рік), коли були переможені іконоборці (заперечували 
іконописне зображування святих). У Х ст. хроніку Г. Амартола продовжено 
(гадають, це зробив Симеон Логофет) до 948 року. В. Істрін вважає, що 
переклад хроніки, доведеної до 948 року, в ХІ ст. було, можливо, здійснено в 
Києві. Однак деякі вчені висловили міркування про те, що твір Г. Амартола 
перекладено в Х ст. в Болгарії, а в ХІ ст. його привезено в Київську Русь 
(М. Вейнгарт, М. Дурново, який датує пам’ятку ХІІ ст., та ін.). Пам’ятка 
збереглася в різних списках, найстаріший із яких датується ХІІІ – ХІV ст.  

У нашій «Хрестоматії» наводимо уривки зі списку кінця ХІІІ – початку 
ХІV ст. за виданням В. Істріна: «Êíèãr âðgìgíьír" è  wáðàzír" [!] ãgwðãè" 
ìíèõà: Хроника Георгия Амартола в древнем славянорусском переводе / Текст, 
исследование, словарь. – Т. 1: Текст» (Петроград, 1920. – С. 3; 21–24; 372–373). 
Пергаменний оригінал in 10 (273 арк., два стовпці на сторінці, багато 
ілюстрацій) зберігається в Державній Російській бібліотеці в Москві, шифр: Ф. 
173, № 100 (рукопис колись належав Московській духовній академії, № 100).  

 
КРИНИЦА 

истинаа кнɪ сих написаниє дhаніє оуставлені[е] и вре- 
мень вhнца но и дhаніе ветхrих дhла и наїтиа бrвшіих и 
сътворшїм с#. вс#  бо оучити хот# сих кни проиті напісаніе 
разоум оустави, [да не] оутаитс# нічтоже, "ко оуставиші 
тrа невhдущиим а мн#ї вещем горазньствіа 

[…] 
в . О како наиде на Кост#нтинъ гра  би и гнhвъ и болhзнь мозолна", "ко и 

домомъ многомъ затворено бrті. 
г. О недостоинr  изглати дh"нии ^ безаконьнаго цр# и како поставленъ ^ 

него патриархъ преиде wружи~мъ, сhка инhхъ много. 
д. Како во~вавъшю ~моу на Болгарr на Ахилоньстhмь поли, рекше на 

власатhмь, и въсточномоу вhтроу доуноувъшю, скроуши лодии воиньскr" •#а • 
и •х• и во~мъ истопъшемъ. 

е. ßко при временехъ нечтиваго мотилника бr мразъ велии горко, "ко 
въсточномоу морю Понетьскомоу wкаменитис# •р• поприщь, а глоубле •л • 
локо, а възвrше •к• локо, "ко вс#кои жівотнhи измерзноути. 
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s. ßко априль" мца истечені~ бr  многrмъ звhздамъ, "ко вид#щимъ 
мнhти кончина ~сть. но и бездожь~ и гладъ бr , зане исъхноути источникомъ и 
рhкамъ. и прода"хоу споудъ ~динъ "чн#нъ по •в Ѓɪ• златн. 

z. ßко троусоу бrвъшю Соурии велью, мнози гради погrбоша бъшью, а 
земл# Месапотамииска", рекше межю рhкама, •г• поприща расhдес# и ина 
въскипh земл# бhла и пhсочна, и възиде пречюдно из не" мьска, члвчкомь 
гл мь гл̔щи "зrкомъ во~вати. 

и. Како испроверже жити~ моучитель и чюжии црь, wгнемъ силнrмъ 
гор#щемь. 

оЃz. По Кост#нтинh цртвова Леwнъ, снъ ~го, иже ^ Козарrнh, лh •е•. се 
дерзноу носиті вhнець великr" цркве, абь~ въноуглис# ~моу глава и потомь, 
wгнемь вели~мь wдержимъ, жити~ изверже. 

а. О псh наповhдавшю гна сво~го дваждr ланоувшю и пре разбоиника 
wбличи. 

оЃи. По Леwнh цртвова Кост#нтінъ, сн ъ ~го, и Иринии лh •zЃɪ•. при нею 
блг очтна" предани" начало при"тъ и корста wбрhтес# оу долгr" стhнr и, 
^кровена бrвши, "вл#ше написани~, изъгл# ~ю блгочтиво цртво. 

а. О пришествии Арони, Срациньска кн#з#, и како сhд#ше на Кроусполи и 
како, миръ правrи створивъ, ^иде. 

в . ßко Павлоу Кюпр#ниноу, патриархоу Кост#нтин# гра, оумершю, и 
wставленъ бr Тарасии в него мh. при не и •z• сборъ бr  •т• •и Ѓɪ• оц ь. 

оЃf. По Кост#нтинh держа власть Иринии лh •е• ибо сн Ѓа ~и wслhпиша. 
"же сн r мотrльнича wбрhте на с# въставъша, wземьствова " въ Афинr и 
злh измориша ". 

п. По Иринии цртвова Никифоръ древле сr логофетъ саномь по •ѳ• лh. 
повелhнї~мь Ирини" оу Лезви. прі немь и Вардании патрикии и стратигъ 
наређнъ бr  цремъ ноужею. и створивъ дн ии •н• и не приимъшемъ ~го граждано, 
бhжавъ, мнихъ бr въ монастrрі Иракли~вh. иже и wслhпленъ бr послhже ^ 
моужь, ненавид#щи Ха, бес повелhни" црва. 

а. О Срациньскаго колhна кн#з# и како приде на Амарьскоую страноу с 
велікою силою и како чюдивъс# гл r Никифора цр#, миръ велии створь ^иде. 

в . ßко на Болгарr шедъ Никифоръ црь побhди " зhло. кн#зю же Кроумоу 
Болгарьскомоу молющюс# и гл ющю: «годh, црю, побhдилъ ~си повеликоу.» и 
не ради w томь црь, възгордhвъс# велми. варваръ же, стоуживъ и събравъ люди 
многr, погоуби и и соуща" с нимь. 

п Ѓа. По Никифорh цртвова Стаоувракии, сн ъ ~го, лh •а •, ~два избhгъ ^ 
Болгарьска  посhчени". боденъ бо бr  зhло и не могоша излhчити ~ и никомоу 
же "вл#"с#. 
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п Ѓв. По Стаоуракии цртвова Міхаилъ, з#ть ~, лh •а • и мць •ѳ•, иже бh на все 
благъ, аже на р#дъ невелико и не можаше исправл#ти. тhмь wземьствованъ въ 
wстровъ противоу града съ женою и с чадr и бr мнихъ. 

п Ѓг. По Михаилh цртвова Леwнъ Арменинъ, иже и престоупникъ "ви 
послhдь, владhвъ лh •z• и мц ь •в •, на оудеса расhченъ бh въ црЃкви и животъ 
испоусти. 

а. ßко при томь "ви  звhзда преходна" въ wбразъ двою лоуноу 
совъкоупльшюс#, таче пакr раздhлис# на многr wбразr. бrша же и троуси 
страшни и гладъ и бездожь~ и оусобица и воинr по всемоу мироу. 

в . Ст#зани~ безбожнаго Армени" и подвигr съ "влені~мъ въ стr  
Никифора и соущимъ с нимь исповhдникомъ w чтнrхъ иконъ стr. 

п Ѓд. По Леwнh Арменинh цртвова Михаилъ Амор#нинъ лh •и• и мць •ѳ• и 
оумре, не могrи ходити къ двьремъ. 

а. О Фомh, въземъшемоу рать, и како нападе на Кост#нтинь градъ съ вои 
Срациньскіми, и множьство людии по соухоу и по морю воюющю. таче бь~нъ 
^ wбоюдоу и "тоу ~моу, оусhкоша роуцh и нозh и, на дрьвh расп#тъ, дш ю 
злh испоусти, трилhно~ держа мчтльство. 

п Ѓε. По Михаилh цртвова Феwфілъ, снъ ~го, ба  ненавид#и, сквернrи, лh 
•в Ѓɪ• и мцh •г•и оумре wканьнrи, зане чревомь не шло. 

а. ßко при томь Срацини за •еЃɪ• дн ии въз#ша Аморhискъ гра  и мечи 
исhкоша всh, коупно и стратигъ съ вои своими, и wкрьн#" wстровr исказіша 
и Критъ и Сикелью въз#. 

п Ѓs. По Феwфилh цртвова Михаилъ, снъ ~го, съ Феwдорою лh •д•, а ~динъ 
лh •ɪ•, а с Васили~мь лhто •а • 

а. ßко црЃца Феwдора, правовhрна соущи, "же на стr" иконr чтно вhроу 
имоущи, патриарха wземьствова "ко соуще ~ретика. wземьствовани же ~моу 
соущю, иконh сп вh wчи извертh и архн Ѓгловrма иконама. того ра  и тепоша ~го 
ремени~мъ до •с• ранъ. и по днехъ нhколицhхъ патриарха постави. 

в . О Логофетh Феwктистh, како побhженъ въ Критh, и ßмерови исhкrшю 
во" злh. 

г. О кони и w Василии Македонинh. 
д. Како би Ѓ~мь ^кровени~мь "вис# w Василии Николh игоуменоу ста  

Диwмида предъ дверьми лежащю. 
е. Како кесарь Варда Л[о]гофhті" Феwктиста на оудеса расhче въ Скоулh  

цр# велhни~. 
г. Како црца съжаливъшиси оумrсли на Вардоу и оуби ~го, и ла"нию 

"вльшемоус#, а иже б#хоу в томь же свhтh, в Сидонh оусhчени бrша. 
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z. ßко попелъ паде с н Ѓбсе примhщающьс# къ кръви и на поути камени~ 
wбрhтахоу чьрвлено "ко кровь. 

и. ßко ц рь Михаилъ с Кесаремь идоста во~ватъ на Болгарr, гладомь 
оумирающимъ. Болгаре же оубо"въшес# повиноуша  црви и кртишас#. и како 
старhи кртивъс# Михаилъ нарес#. 

ѳ. О ^ побhдъ рашедшемъс# Измаилт#номъ и црю Михаилоу. 
ɪ. О велицhмь хлhвh ~же оу кочери божніцh, ~гоже Михаилъ оукраси 

всhми лици, и w оубозhмь магистрh. 
а Ѓɪ. О казhхъ злrхъ створи Варда кесарь патриархоу Игнатию, зане 

wбличаше и сквернени" ради. 
в Ѓɪ. О Роусьскомь пришествии, како wсрамлени ^идо. 
гЃɪ. Како оубь~нъ бr  ^ Васили" Варда Кесарь въ wградh и скоро въ 

Црьградъ коупно внидоста. 
дЃɪ. Како ^ Михаила вhнчанъ бr Василии въ днь •н• нrи. 
еЃɪ. О Соубантии з#ти Кесарева. 
s Ѓɪ. Како црь Михаилъ мотrлника исъ кртr вrверже, цhла wбрhтоша " 

никакоже на подъроумнии изнесоша " и wбнаживъ тепе " маглави~мь, и посла 
во" съжгоша " оу Стамастрhпоу. 

zЃɪ. О бrвшихъ оу стЃого Мамонта на вечери сказани~, ~гда и Михаилъ сво~ 
подроуми~ хвал#ше, за добродhwні~ Васили~мь Михаилъ оубь~нъ бr . 

п Ѓz. По Михаилh цртвова Василии лh •ѳɪ• 
а. ßко злh жити" си предаша свhтници Васили~ви на оубииство. 
в . Како бr  троусъ за •м • дн ии, тогда Сигматьска" црЃкr падес# и вс# 

посrпа. 
г. Како на воиноу шедъ црь на Тиверьскr" Срацинr побhженъ бr . 
д. ßко Андрhи иже ^ Козаръ, магистръ и деместикъ саномъ сr, то посhче 

Измаилт#нr бьшью и погоуби ихъ. 
е. ßко созда црЃквь Василии, юже и новоу наре црь, ^ домовъ многъ црвъ 

камени~ събравъ. тогда и Соуракоуса градъ ^ Срацинъ плhненъ бr. 
s. О Федорh еп пh Савр#нинh и како с# на немь сверши. 
z. О свhщающимъс# на Василь" и какоу казнь при"ша. 

[...] 
•а• Въ временьнrхъ же тhхъ троусъ велии и страшенъ бr, "ко въ 

Алеѯандрию възбhгноути морю далече, коубаромъ же "ко на соусh обрhстис# 
лежащимъ. и множьствоу же людии стекъшюс# на преславно~ видhнь~, водh 
же пакr възвративъшис# и шедъши далече wбrчнаго сво~го мhста, и потопи 
чл вкъ •е• темъ, и тоудоу шьствоующимъ коубаромъ вода покрr, 
обрhтъшимъжес# имъ въ рецh Нилh и изверже " вода на соушю и съ многою 
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бrстрью за •р• и •п • днии. ~ще же || Критьскr" и Ахаискr" и Виотиискr", 
Иперьскr" и Сикилиискr" множаиша" странr ключишас# погrбноути 
морю ишедъшю, и многr корабли на горахъ извержени бrша за стаднии •р•. 
В[р]hтаниискr" же островr и Африискr" тоже и хоуже пострадаша, и съ 
тщань~мъ всеи вселhнеи ^ мор# wва ^ знамень", wви же ^ мор# потоплени 
бrша. аще и въ глоубинh и въ поучинh wдержима" Аньдри"ниискоу 
поучиноу и ина множаиша растоупишас#, и разидошас# "ко стhнr вода, и 
"вис# соуша. и тъгда мнози обрhтошас# корабли плавающе, въ бездьнh 
ставше, пакr възидоша воднrмь пакr оуставлень~мь. wдержимомъ же 
троусоу бrвшю, градъ нhкrи Вифоуниискrи || весь с" паде, а wкроугr ~го и 
вси и села и дhла многа потребишас#. Гервии нарица~мrи градъ въ 
śлеиспонтh весь изъ wсновань" падес#. и ктомоу пропасти многr по 
мhстомъ различнrмъ бrша, "ко страха ра  в горахъ пребrвати члвкмъ, ^ 
бездождь" же многа скотина и члвци изгrбоша. 
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РУСЬКА ПРАВДА ХІ – ХІІ СТ. 
ЗА СПИСКОМ 1282 РОКУ 

 
 

Руська Правда – зібрання законодавчих актів Київської держави. До нього 
входять: Правда князя Ярослава Мудрого, Правда його синів – Ярославичів, 
Устав Володимира Мономаха. Дослідники виділяють три редакції Руської 
Правди: коротку, широку, скорочену. У фахівців немає одностайної думки про 
те, коли і де виникла кожна з них, про співвідношення між редакціями. 

Збереглося понад 110 списків Руської Правди. Найдавніший список 
Широкої редакції Руської Правди міститься в так званій Новгородській кормчій 
1282 року (арк. 165 зв.–627 зв.), яка зберігається в Москві в Російському музеї, 
шифр: Син. 132. Треба мати на увазі, що в списку відбилися деякі риси 
давньоновгородського діалекту, особливо – поплутання ö і ÷.  

Уривки подаються за чудовою публікацією Ю. Ф. Карського в книжці: 
«Русская Правда по древнейшему списку: Введение, текст, списки, объяснения, 
указатели авторов, словарного состава» (М., 1930), звіреною з фотокопією, 
вміщеною в ній. На жаль, Ю. Ф. Карський не брав до уваги надрядкових знаків, 
крім букв і титл, а останні в фотопублікації невиразні. Букви, пропущені в 
оригіналі, зокрема ті, що мали бути написані киновар’ю (циноброю), 
відновлюються в квадратних дужках за іншими списками пам’ятки. 

 
  615 зв. а 

СОУДЪ ßРО- 
ëàâëь• âîëîäè- 
ìèðèöà <$ 
Правда роусьска"• а- 

5 жь оубь~ть моу- 
жь моужа• то мьсти- 
ти братоу брата• 
любо wцю любо сноу. 
любо браточадоу. 

10 любо братню снви• 
wже ли не боудеть 
кто ~го мьст#• то 
положити за голо- 
воу. п•грв нъ• аче 

15 боудеть кн#жь 
моужь• или тиву- 
на кн#жа• аче ли 
боудеть роусинъ 
любо гридь• любо 

20 коупець• любо тиву- 
нъ бо"рескъ• лю- 
бо мечникъ. любо 
изгои. любо слове- 
нинъ• то •м • грвнъ 

  б 
25 положити за нь < $ 

[П]о "рославh же па- 
кr съвъкоупивъ- 
шес# снве ~го• из#- 
славъ• стославъ• 

30 всеволодъ• и моу- 
жи ихъ късн#чь- 
ко• перенhгъ• ни- 
кифоръ• и ^ложи- 
ша оуби~ни~ за 

35 головоу• нъ коуна- 
ми с# вrкоупати• 
а ино все "коже "ро- 
славъ соудилъ• та- 
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коже и снв е ~го оу- 
40 ставиша<$ 

Єєєєєw qáèèñòâh<$ 
Аже кто оуби~ть 
кн#ж# моужа• 
въ разбои• а голо- 

45 вника не ищють 
то вирьвноую пла- 
тити•въ чь~и 
же вьрви голова 
лежить• то •п• грнъ 

  616 
50 паки людинъ• то 

сорокъ гривенъ < 
[К]отора" ли вьрвь• на- 
чнеть платити 
дикоую вироу. ко- 

55 лико лh заплат#- 
ть тоу вироу• зане- 
же безъ головни- 
ка имъ платити. 
боудеть ли голо- 

60 вникъ• ихъ въ вь- 
рви• то зане к ни- 
мъ прикладrва~- 
ть• того же дhл# и- 
мъ помогати голо- 

65 вникоу. любо си ди- 
коую вироу• нъ спла- 
тити имъ въ обчɪ• 
•м • грвнъ а головни- 
чьство• а то самомоу 

70 головникоу. а въ 
•м • грвнъ ~моу запла- 
тити• из дроужи- 
нr свою часть• нъ 
wже боудеть оуби- 

75 лъ• или въ свадh• и- 
ли въ пироу "влено• 
тъ тако ~му платɪ- 
ти по вьрвинrнh• 

иже с# прикладrва- 
80 ~ть вирою <$ 

Îæå ñòàíåòь áåz âè- 
íû íà ðàzáîè < 
Боудеть ли сталъ на 
разбои• безъ вс#ко- 

85 " свадr• то за разбо- 
иника людь~ не пла- 
т#ть• нъ вrдад#- 
ть и всего• съ женою 
и съ дhтьми на пото- 

90 къ• а на разграблени- 
~• аже кто не вложи- 
тьс# въ дикоую виру. 
томоу людь~ не пома- 
гають• нъ самъ пла- 

95 тить < à ñå ïîêîíè 
âèðьíèè <$ 
А се покони вирнии бr- 
ли при "рославh. ви- 
рьникоу вз#ти •з• 

  616 зв. 
100 вhдеръ солодоу на не- 

лю• оже wвьнъ. лю- 
бо полоть• или •в • но- 
гатh• а въ сре. коу- 
на• оже сrръ• а въ п#- 

105 тничю такоже• а коу- 
ръ по дво~ на днь•а хлh- 
бовъ •з• на нелю. а пше- 
на •з• оубороковъ• а 
горохоу •з • оубороковъ• 

110 а соли •з• голважень• 
то то вирникоу• съ w- 
трокомъ• а кони •д• 
конемъ на ротъ соу- 
ти wвьсъ• вирникоу• 

115 •и• грв нъ• а •ɪ• коунъ• 
перекладьна"• а ме- 
телникоу• •в ѓɪ• векши• 
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а съсадна" грвна <$ 
w âèðàõú <$ 

120 Аже боудеть вира• въ• 
п• грвнъ• то вирни- 
коу •гѓɪ• грв нъ• и •ɪ• 
коунъ• и •в ѓɪ• вhкше• 
а переди съсадна" грн• 

125 а за головоу •г• грв нr < 
î êí#æè îòðîöh <$                
Аже в кн#жи wтро- 
цh• или въ конюсh. 

или въ поварh• то 
130 м• грв нъ. а за тиоу- 

нъ• за wгнищнrи• 
и за конюшии. то• 
•п• грв нъ• а въ сельско- 
мъ тиоунh в кн#- 

135 жи• или в ратаинh- 
мь• то •в ѓɪ• грвнh• а 
за р#довича •е• грн• 
такоже и за бо"рескъ < 

 
Примітки. 46. Очевидно, треба вьрвьноую. 49. Літера під титлом невиразна, можна 

читати і як к . 78. Деякі дослідники читають: по вьрви нrнh.  
 

620 
î ìöьíåìь ðhçh• 
А мцьнrи рhзъ• о- 
же за мало то има- 
ти ~моу. заидоу- 

5 ть ли с# коунr до 
того же года• то дад#- 
ть ~моу коунr въ 
треть• а мцьнr рh- 
зъ ^грhноути• по- 

10 слоуховъ ли не боуде- 
ть• а боудеть 

620 зв. 
коунъ •г• грв нr• то 
ити ~моу про сво~ 
коунr ротh• боуде- 

15 ть ли боле коунъ 
то рчи ~моу тако• 
промиловалъ ~си• 
оже ~си не ставилъ 
послоуховъ <$ à ñå îó- 

20 ñòàâè âîëîäèìèð<$                  
А се оуставилъ воло- 
димиръ всеволоди- 
чь• по стополче съ- 
звавъ дроужиноу 

25 свою• на берестовомъ• 
ратибора тrс#чь- 
кого кr~вьского• 
и прокопию бhлого- 
родьского тrс#чь- 

30 кого• станислава 
пере"славьскаго 
тrс#чького• на- 
жира мирослава• 
иванка чюдинови- 

35 ча. wльогова моужа• 
и оустави люди | 
до трьть"го рhза• 
оже ~млеть въ рh- 
зъ коунr• аже кто 

40 възмhть два рhза 
тъ то вз#ти ~моу 
исто. пакr ли въ- 
зметь три рhзr то 
иста ~моу не вз#тї < 

45 w ðhçh< 
[О]же кто ~млеть по 
•ɪ • коунъ• ^ лhта на 
грв ноу то того не ^- 
метати < î çàêóïh< 

50  [О]же закоупъ бhжи- 
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ть ^ гдr• то wбhль 
идеть• искать коу- 
нъ. а "влено ходи- 
ть или къ кн#зю• 

55 или къ соуди"мъ• 
бhжить wбhдr 
дhл# сво~го гна• 
нъ про то не робот#- 
ть ~го• нъ дати ~- 

60 моу правьдоу <$ 
î ïîñëqøьñòâh< 

621 
На послоушьство холо- 
па не ск[л]адають• но 
оже не боудеть свобо- 

65 дьнааго• то по ноу- 
жити сложити на 
бо"рьскаго тиоуна• 
а на инhхъ не скла- 
дrвати < î áîðîäh< 

70 А въ малh ò#æ~ по 
ноуже сложити на 
закоупа• а кто по- 
ръвhть бородоу• а 
вrиметь знамень- 

75 ~• а вrлhзоуть лю- 
дь~• то •в ѓɪ• грвнh• 
продаже• аже безъ 
людии• а въ поклепе 
то нетоу продаже<$ 

80 w çqáh<$                 
Оже вrбьють зоубъ• 
а кръвь оувид#ть 
оу него въ ртh• а людї 
вrлhзоуть• то •в ѓɪ• 

85 грв нh продаже• а 
за зоубъ грвна<$ 
w áúðòè< 
Аже оукрадеть кто 

борть• то •в ѓɪ• грвнh 
90 продаже• аже боуде- 

ть росhчена земл# 
или земли знаме- 
ни~• имьже ловле- 
но или сhть• то по вь- 

95 рви искати• въ собh 
тат#• любо платї- 
ти продажю <$ 
Аже разнамена~ть 
бърть• то •в ѓɪ• грвнh• 

100 аже межю перетне- 
ть борътьноую• и- 
ли ролhиноую розо- 
реть• или дворноу- 
ю тrномъ перего- 

105 родить• то •в ѓɪ• грнh• 
продаже• оже доубъ 
перетнеть знаме- 
ннrи• или межь- 
нrи• то •в ѓɪ• грвнh• 

110 продаже <$ 
åà ñå íàêëàäè<$ 

621 зв. 
А се наклади •вѓɪ• грї- 
вноу• wтрокоу• двh 
грв нh• и •к• коунъ• 

115 а самомоу ~хати съ 
wтрокомъ на двоу 
коню• соути же на ро- 
тъ wвьсъ• а м#со да- 
ти• wвьнъ или полъ- 

120 ть• а инемъ кормомъ• 
что има чрево възме- 
ть• пюсчю •ɪ • коунъ• 
перекладнаго •е• ку- 
нъ• а за мhхъ• двh 

125 ногатh• 

 
Примітки. 36. Мабуть, треба читати, як в інших списках: и оуставили до. 62. В 

інших списках: а послоушьство на холопа. 69. Заголовок о бородh не на місці; він 
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повинен бути в 72 рядку перед а кто. 87. Неправильний заголовок; потрібно, як в інших 
списках: о бобрh. 89. Потрібно, як і в інших списках, замість борть – бобръ. 
123. Замість помилкового пюсчю потрібно писчю, письцю. 
 

  624 зв. 
î ñìhðäh< 
Оже смердъ моучить 
смьрда• безъ кн#- 
ж# слова• то •г• грв н• 

5 продаже• а за моуку 
грв на коунъ• аже w- 
гнищанина моучи- 
ть то •в ѓɪ• грвне прода- 
же• а за моуку гр вна• 

10 аже лодью оукраде- 
ть то •з • коунъ прода- 
же• а лодию лицемь 
воротити• а за мо- 
рьскоую лодью •г• 

15 грв нr• а за набои- 
  625 

ноую •в • грв не• а за 
челнъ •и• коунъ• а 
за строугъ грвна< 
 w ïåðåâåñåõú<$ 

20 Аже перетнеть вьрвь 
въ перевесh• то •г• 
грв не продаже• за 
вьрвь грвна кунъ• 
аже кто оукрадеть 

25 въ че~и перевесе• и- 
ли соколъ или "стр#- 
бъ• то продаже •г• гри- 
внr• продаже• а гноу 
грв на• а за голоубь •A • 

30 коунъ• а за коур# •A • 
коунъ• а за оутовъ •л • 
коунъ• а за гоусь •л • 
коунъ• а за лебедь •л . 
коунъ• а за жеравь •л• 

35 коунъ• а в сенh• и въ 
двровhхъ •A• кунъ• 
а гноу• колико боу- 
деть возъ оукраде- 
но• то имати ~моу 

40 по •в • ногатh за возъ< | 
w ãqìíh<$                 
Аже зажьжеть гоу- 
мно• то на потокъ• 
и на розграбежь до- 

45 мъ ~го• переди па- 
гоубоу исплатить 
а въ прочи кн#зю 
поточити и•  тако 
же wже кто дворъ за- 

50 жьжеть• а кто пако- 
щами порежеть ко- 
нь. или скотиноу. 
то продаже •в ѓɪ• грвне• 
а за пагоубоу грв ноу 

55 оурокъ платити<$ 
[Т]r т#же все соуд#- 
ть послоухr• сво- 
бодьнrми• боуде- 
ть ли послоухъ хо- 

60 лопъ• то холопоу на 
правдоу не вrлазї- 
ти• нъ wже хочеть 
истьчь• или име- 
ть и• а река тако по 

65 сего речи ~млю т#• 
  625 зв. 

нъ азъ ~млю т# а 
не холопъ• и ~мете 
и на желhзо. аже 
wбинить и• то ~мь- 

70 леть на немъ сво~• не 
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обинить ли ~го• а 
платити ~моу гри- 
вноу за моукоу• за 
похолопьи речи "- 

75 лъ и• а желhзнаго 
платити •м • коу- 
нъ• а мечникоу •е• 
коунъ• а полъ грвне 
дhтьчьскомоу• то 

80 ти желhзнrи оу- 
рокъ• кто си въ че- 
мь ~млеть• оже и- 
меть на желhзо 
по свободьнrхъ лю- 

85 дии речи• любо за- 
па на нь боудеть• 
любо прохожени~ 
ночно~• или кrмь 
любо wбразомь• а- 

90 же не wжьжетьс#• | 
то про моукr не пла- 
тити ~моу. нъ wди- 
но желhзно~ кто бу- 
деть "лъ < à ñå zà 

95 zàêëàäàþ÷å ãîðîäú<$  
А се оурочи городникоу• 
закладаче городь- 
н# кuна вз#ти а ко- 
нчавше ногата• а 

100 за кормъ• и за вологу• 
и за м#са• и за рrбr• 
•з • коунъ на недhлю• 
•з • хлhбовъ •з• оуборо- 
ковъ пшена •з• лоу- 

105 конъ wвса• на •д• ко- 
ни• имати же ~моу 
донелh городъ съроу- 
б#ть• а солодоу дад#- 
ть ~моу wдиноу •ɪ • 

110 лоуконъ <$    à ñå qðî- 
öè ìîñòьíèêq< 
А се мостьникоу оуро- 
ци• помостивъше 
мостъ• вз#ти ^ •ɪ• 

115 локотъ• по ногатh• 
  626 

аже починить моста 
ветхаго• то колико 
городень починить• 
то вз#ти ~моу по ку- 

120 нh ^ городне• а мость- 
никоу ~хати само- 
моу съ wтрокомъ на 
двоу коню• вз#ти 
•д• лоукна wвса на не- 

125 дhлю• а hсти что мо- 
жета< 

 
Примітки. 25. Мабуть, че~и – помилка; потрібно чь~мь. 63. Слово истьчь – 

новгородська форма терміна истьць. 67. Останнє слово по списках ~мhти, åмhти, 
имhти. 94. Склад за – зайвий. 
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«ПОВЧАННЯ» ВОЛОДИМИРА МОНОМАХА 
ПОЧАТКУ ХІІ СТ. У СПИСКУ 1377 РОКУ 

 
 
Володимир Всеволодович Мономах (1053 – 1125) княжив у різних містах 

Київської Русі – Смоленську, Чернігові, Переяславі. Протягом 1113 – 1125 років 
був великим київським князем. Видатний політичний діяч, талановитий 
письменник-мемуарист. Його «Пîîó÷gíь~» для дітей – видатний зразок давньої 
літературної мови, народної у своїй основі. Зберігся лише один список цього 
твору, включений під 1096 роком (разом із листом В.Мономаха до князя Олега 
Святославовича) до «Повісті временних літ» у складі Лаврентіївського літопису 
1377 року. «Пîîó÷gíь~» фахівці звичайно датують 1117 роком. 

Уривки наводимо за фототипічним виданням: Повесть временных лет по 
Лаврентьевскому списку / Изд. Археографической комиссии. – СПб., 1872, 
звіреним із публікацією: Полное собрание русских летописей. – 
Т. 1. Лаврентьевская летопись / Изд. 2-е. – Л., 1926–1927. 

 
78 
а 

< ïîq÷gíь~ < 
Аzú õóärè ähäîìú ñâîèìú "   
ðîñëàâîìú • áëãâëírìú ñëà   
âírìú íàðg÷gíhìь âú êð͝mí¿   

5 è • âàñèëèè • ðóñьñêrìú èìg   
ígìь âîëîäèìèðú • wö͝ìú âú   
zëþáëgírìь • è ì͝òðьþ ñâîå  
þ • ìьíîìàõr • 
è õьòь"ír ëþäèè ähë# • êîëèêî   

10 áî ñáëþäú ïî ìëòè ñâîåè • è ïî   
wòíè ìë͝òâh • ^ âñh áhäú • ñh   
ä# íà ñàíg ïîìrñëè â ä͝øè  
ñâîåè • è ïîõâàëè á͝à • èæg ì#  
ñèõú ä͝ígâú ãðhøíàãî äîïðî   

15 âàäè • äà ähòè ìîè èëè èíú  
êòî ñërøàâú ñþ ãðàìîòèöþ •  
íg ïîñìhèòg ñ# • íî wìó æg  
ëþáî ähòèè ìîèõú • à ïðèìg  
òь å â ñðög ñâî~ • è íg ëhíè   

20 ñ# íà÷ígòь • òàêî æg òðóæà  
б 

òè ñ# • ïgðâîg á͝à ähë# • è ä͝øà ñâî  

~" • ñòðà èìhèòg ͝áèè â ñðöè  
ñâîåìь • è ìëòíþ òâîð# íg w  
ñêóäíó • òî áî ~ñòь íà÷àòîêú   

25 âñ#êîìó äîáðó • àmg ëè êîìó   
íg ëþáà ãðàìîòèö# ñè • à íg ïî   
wõðèòàþòь ñ# • íî òàêî ñg ðg  
êóòь íà äàëg÷è ïóòè • äà íà  
ñàíg ñhä# ágzëhïèöþ ñè ìî  

30 ëâèëú • qñðhòîøà áî ì# ñër  
^ áðà" ìîå" íà âîëzh • ðh  
øà ïîòúñíè ñ# ê íà • äà âræg  
ígìú ðîñòèñëàâè÷à • è âîëî  
ñòь èõú ^èìg • èæg ëè íg ïî  

35 èägøè ñ íàìè òî ìr ñîáh áó  
äg • à òr ñîáh • è ðhõú àmg âr   
ñ# è ãíhâàòg íg ìîãó âr " è   
òè •íè êðòà ïgðgñòóïèòè • è   
^ð#äèâú " âzgìú ïñàëòr  

40 ðþ â ïg÷àëè ðàzãíóõú " è  
òî ìè ñ# ârí# • âñêóþ ïg÷à   
ëó~øè ä͝øg • âñêóþ ñìómàå  
øè ì# • è ïðî÷à" 

 
Примітки. 8. Потрібно ìîíîìàõr. Після цього в оригіналі пробіл приблизно 

чотири з половиною рядки. 25. В кінці останнього слова лігатура ì та ó. 37. Потрібно 
ãíhâàåòg (?). 
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79 зв. 
а 

Âgëèè ~ñè ãè •  
è ÷þíà ähëà òâî" • íèêàê æg  
ðàzóìú ÷ëâ÷êú íg ìîægòь è  
ñïîâhäàòè • ÷þäg òâîèõú • è  

5 ïàêr ðgìú • âgëèè åñè ãè  
è ÷þíà ähëà òâî" • è áëãâíî  
è õâàëíî èì# òâîå â âhêr •  
ïî âñgè zgìëè • èæg êòî íg ïî  
õâàëèòь • íè ïðîñëàâë#åòь  

б 
10 ñèër òâîå# • è òâîè âgëèêû ÷þäg •  

è äîáðîòú qñòðîåíû íà ñgìь ñâh  
òh êàêî í͝áî uñòðîåíî • êàêî ëè ñî  
ëíög • êàêî ëè ëóíà • êàêî ëè zâh  
zär • è òìà è ñâh • è zgìë# íà âî   

15 äà ïîëîægíà • ãè òâîèìú ïðîìr  
ñëî • zâhðьå ðîzíîëè÷íèè • è ïòè  
öà è ðrár qêðàøgíî òâîèìú  
ïðîìrñëî ãè • è ñgìó ÷þäó äè  
âóåìú ñ# • êàêî  ̂ïgðñòè ñîzäà  

20 âú ÷ë͝âêà • êàêî wáðàzè ðîzíî  
ëè÷íèè âú ÷ëâ͝÷ñêrõú ëèöè •  
àmg è âgñь ìèðú ñîâîêóïèòь •  
íg âñè âú wäèíú wáðà • íî êrè   
æg ñâîèìú ëèöь wáðàzî • ïî á͝è 

25 è ìäðòè • è ñgìó ñ# ïîäèâóå  
ìr êàêî ïòèöà íáír" • èzú   
èðь" èäó • è ïgðâhå íàøè ðóöh •   
è íg ñòàâ# ñ# íà wäèíîè zgìëè •  
íî è ñèëír" è õóär" èäó •   

30 ïî âñhìú zgìë#ìú • á͝æèèìь  
ïîâgëhíьåìь • äà íàïîëí#  
ò ñ# ëhñè è ïîë# • âñg æg òî äàëú   
á͝ú • íà qãîäьå ÷ë͝âêîìú • íà   
ñíhäь íà âgñgëьå • âgëèêà ãè  

35 ìëòь òâî" íà íà • "æg òà q  
ãîäь" ñòâîðèëú ~ñè • ÷ë͝âêà  

ähë# ãðhøíà • è òr æg ïòèöh  
íáír" • qìqäðgír òîáîþ •  
ãè • ttåãäà ïîâgëèøè òî âñïîþ 

40   òь • è ÷ë͝âêr âgñgë#òь òîág  
è åãäà æg íg ïîâgëèøè èìú • 

80 
а 

"zrêú æg èìhþmg wígìhþòь •  
à áëãíú ~ñè ãè • è õâàëgíú zh  
ëî • âñ#êà ÷þñà • è òr äîáðîòr  

45 ñòâîðèâú è zähëàâú • äà èæg íg  
 õâàëèòь ògág ãè • è íg âhðó~òь  

âñh ñðöìь • è âñgþ ä͝øgþ âî èì#    
w͝öà è ñ͝íà è ñ͝òãî ä͝õà • äà áóägòь  
ïðîêë#òú • ñè ñëîâöà ïðî÷èòà  

50   þ÷g • ähòè ìî" áæòâíà" ïî  
 õâàëèòg á͝à • äàâøàãî íà ìëòь   

ñâîþ • è ñg  ̂õóäàãî ìî~ãî ágzó   
ìь" íàêàzàíьå • ïîñëóøàè  
òg ìgíg àmg íg âñgãî ïðè¿ìg   

55   òg òî ïîëîâèíó • àmg âr á͝ú q  
 ì#ê÷èòь ñðög • è ñëgzr ñâî"   

èñïóñòèòg w ãðhñh ñâîè ðg   
êómg • "êî áëóäíèöþ è ðàzáî   
èíèêà • è ìròàð# ïîìèëî  

60   âàëú ~ñè • òàêî è íà ãðhøíû  
 ïîìèëóè • è â ö͝ðêâè òî ähèТg •  

è ëîæà ñ# íg ãðhøèòg • íè wä¿  
íó æg íî÷ь àmg ìîægòg ïîêëî  
íèòè ñ# äî zgìëè • à ëè âr ñ#   

65   íà÷ígòь íg ìî÷è • à òðèæär •  
 à òîãî íg zàárâàèòg íg ëhíè  

òg ñ# • òhìь áî íî÷íû ïîêëî  
íî è ïhíьå ÷ë͝âêú ïîáhæàå   
äь"âîëà • è ÷òî âú ä͝íь ñîãðh  

70   øèòь à òhìú ÷ë͝âêú èzárâà  
 åòь • àmg è íà êîíè hzä#÷g  

íg áóägòь íè ñ êû wðóäь" • à   
mg èíh ìë͝òâú íg qìhåòg   
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б 
ìîëâèòè • à ãè ïîìèëóè zîâh   

75   òg ágñ ïðgñòàíè â òàèíh • òà áî  
 ~ñòь ìë͝òâà âñh ëhïøè • ígæg   

ëè ìrñëèòè ágzëhïèöþ h   
zä# • âñgãî æg ïà÷g qáîãr íg   
zàárâàèòg • íî åëèêî ìîãó  

80   mg ïî ñèëh êîðìèòg è ïðèäà  
 âàèòg ñèðîòh • è âäîâèöþ w  

ïðàâäèòg ñàìè • à íg âäàâà  
èòg ñèëíû ïîãóáèòè ÷ë͝âêà •   
íè ïðàâà íè êðèâà íg qáè   

85   âàèòg • íè ïîâgëhâàèòg q   
 áèòè ~ãî • àmg áóägòь ïîâèíg   

íú ñìðòè • à ä͝øà íg ïîãóáë#   
~òg íèêàêî" æg õь"ír • ðh   
÷ь ìîëâ#÷g è ëèõî è äîáðî • íg   

90   êëgíèòg ñ# á͝ìь íè õðòèòg ñ# •   
 íhòó áî òè íóæà íèêîå" æg •   

àmg ëè âr áóäå êðòú öhëîâà  
òè ê áðàòьè èëè ã êîìó • àëè   
qïðàâèâúøg ñðög ñâîå • íà   

95   ígì æg ìîægòg qñòî"òè •  
 òî æg öhëóèòg • è öhëîâàâøg  

áëþähòg • äà íg ïðèñòóïíè   
ïîãóáèòg ä͝øh ñâîåh • åïïr  
è ïîïr • è èãóìgír ñ ëþáî  

100  âьþ âzèìàèòg  ̂íè áëãâëíь   
 å • è íg qñòðàí#èòg ñ#  ̂íè •   

è ïî ñèëh ëþáèòg è íàáäèòg •   
äà ïðèèìgòg  ̂íè ìë͝òâó  ̂  
á͝à • ïà÷g âñgãî ãîðäîñòè íg è   

105  ìhèòg • â ñðöè è âú qìh • íî   
80 зв. 

а 
 ðöhìú ñìð͝òíè ~ñìr • äíь æèâè  

à • zàqòðà â ãðîáú • ñg âñg ÷òír ~  
ñè âäàëú • íg íàøg íî òâîå • ïîðó   
÷èëú ír ~ñè íà ìàëî äí̂̂èè • è   

110  â zgìëè íg õîðîíèòg òî ír ~   

 ñòь âgëèêú ãðhõú • Сòàðr"   
÷òè "êî w͝öà • à ìîëîär" • "   
êî áðàòьþ • â äîìó ñâîåìь íg   
ëhíèòg ñ# • íî âñg âèäèòg • íg  

115  zðèòg íà òèâóíà • íè íà wòðî  
 êà • äà íg ïîñìhþò ñ# ïðèõî   

ä#mèè ê âà • è äîìó âàøgìó •  
íè wáhäó âàøgìó • Íà âîè  
íó ârøgäú íg ëhíèòg ñ# • íg  

120  zðèòg íà âîåâîär • íè ïèòьþ  
 íè hägíьþ • íg ëàãîäèòg íè  

ñïàíьþ • è ñòîðîæh ñàìè íàð#   
æèâàèòg • è íî÷ь ^âñþäó íà   
ð#äèâøg wêîëî âîè • òî æg ë#   

125  zèòg • à ðàíî âñòàíhòg • à wðó   
 æь" íg ñíèìàèòg ñ ñgág • â áî  

ðzh íg ðîzãë#äàâøg ëhíîmà   
ìè • âígzàïó áî ÷ë͝âêú ïîãr   
áàåòь • ëæh áëþäè ñ# è ïь"   

130  íьñà • è áëóäà • â òîìú áî äø~à  
 ïîãráàåòь è òhëî • êóäà æg   

õîä#mg ïóògìú ïî ñâîèìú  
zgìë#ìú • íg äàèòg ïàêîñòè  
äh"òè • wòðîêîìú íè ñâîè   

135  ìú • íè ÷þæèìú • íè â ñgëh •  
 íè â æèòh • äà íg êë#òè âà  

íà÷íóòь • êóäà æg ïîèägòg  
б 

èägæg ñòàígòg • íàïîèòg íà  
êîðìèòg • qíg èíà • è áîëg   

140  æg ÷òèòg ãîñòь • ^êqäó æg ê âà  
 ïðèägòь • èëè ïðîñòú • èëè äîáðú  

èëè ñîëú • àmg íg ìîægòg äàðî  
ìú • áðàøíî • è ïèòьåìь • òè áî   
ìèìî õîä#÷è ïðîñëàâ#òь ÷g   

145  ëîâhêà ïî âñh zgìë# • ëþáî äî  
 áðû • ëþáî zërìú • áîëíàãî ïðè   

ñhòèòg • íàäú ìgðòâgö# èäh   
òg • "êî âñè ìgðgíè ~ñìr • è   
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÷ëâ}êà íg ìèíhòg íg ïðèâh÷à   
150  âøg • äîáðî ñëîâî ~ìó äàäèòg •   
 ægíó ñâîþ ëþáèòg • íî íg äàè  

òg èìú íàäú ñîáîþ âëàñòè •   
Сg æg âr êîígöь âñgìó ñòðàõú  
áæ]èè èìhèòg • ârøg âñgãî • à   

155  mg zàárâàåòg âñgãî • à ÷àñòî   
 ïðî÷èòàèòg • è ìíh áóägòь ág   

ñîðîìà • è âàìú áóägòь äîáðî •  
GЕãî æg qìhþ÷è òîãî íg zàár  
âàèòg äîáðîãî • à ~ãî æg íg q  

160  ìhþ÷è à òîìó ñ# q÷èòg • "   
 êî æg áî wö]ь ìîè äîìà ñhä# •  

èzóìh"øg • g] • "zrêú â òî   
ìú áî ÷òь gñòь  ̂èíhõú zgìëь •   
ëhíîñòь áî âñgìó ìò]è • gæg   

165  qìhåòь òî zàáóägòь • à ~ãî  
 æg íg qìh~òь à òîìó ñ# íg   

q÷èòь • äîáðh æg òâîð#mg íg   
ìîzèòg ñ# ëhíèòè íè íà ÷òî   
æg äîáðîå • ïgðâîå ê öð]êâè •   

81 
а 

170  äà íg zàñòàígòь âà ñëí]ög íà ïî  
 ñògëè • òàêî áî wö]ь ìîè äh"øå •   

áëæ}írè • è âñè äîáðèè ìóæè ñâg   
ðøgíèè • zàqòðgíþþ ^äàâøg   
áâ}è õâàëó • è ïîòîìú ñëí}öþ âú   

175  ñõîä#mþ • è qzðhâøg ñëí}ög • è    
 ïðîñëàâèòè á}à ñ ðàäîñòьþ • è ðå   

ïðîñâhòè w÷è ìî õg á}g • è äàëú  
ìè ~ñè ñâhòú òâîè êðàñír   
è • è åmg ãè ïðèëîæè ìè ëhòî êú   

180  ëhòó • äà ïðîêú ãðhõîâú ñâîè  
 ïîêà"âú ñ# wïðàâäèâú æèâî   

òú • òàêî ïîõâàëþ á}à • è ñhäøg   
äóìàòè ñ äðóæèíîþ • èëè ëþ   
äè wïðàâëèâàòè • èëè íà ëî  

185  âú hõàòè • èëè ïîhzäèòè • èëè   
 ëg÷è ñïàòè • ñïàíьå åñòь  ̂á}à   

ïðèñóægíî ïîëóä}íg • w òú ÷èíà   
âîïî÷èâàgòь • è zâhðь • è ïòè   
öè • è ÷ë}âöè • à ñg âr ïîâhäàþ •   

190  ähòè ìî" òðóäú ñâîè • wæg ñ#   
 åñìь òðóæàëú • ïóòè äh" è   

ëîâr • ã} ëh • ïgðâîå ê ðîñòî  
âó èäîõú ñêâîzh â#òè÷h • ïî   
ñëà ì# wö}ь à ñàìú èäg êóðь   

195  ñêó • è ïàêr • â] • å ê ñìîëèíь  
 ñêó • ñî ñòàâêîìь ñêîðä#òè   

÷gìú • òî è ïàêr è ^èäg ê ág   
ðgñòèþ ñî èz#ñëàâîìь • à ìg   
íg ïîñëà ñìîëèíьñêó • òî è ñìî   

200  ëèíьñêà èäîõú âîëîäèìgðþ •   
 òîå æg zèìr • òî è ïîñëàñòà ág  

б 
ðgñòèþ áðàòà íà ãîëîâíh • èäg   
á#õó ïîæãëè • òî è òó áëþäú ãî   
ðîäú òèõú • òà èäîõú ïgðg"ñëà   

205  âëþ wö}þ • à ïî âgëèöh äíè èñ ïg   
 ðg"ñëàâë# òà âîëîäèìgðþ •   

íà ñóògèñêó ìèðà  òâîðèòú • 
ñ ë#õr • ^òóäà ïàêr íà ëhòî  
âîëîäèìgðþ wï#òь • òà ïîñëà 

210  ì# ñò}îñëàâú âú ë#õr • õîäèâú 
 zà ãëîãîâr • äî ÷gøьñêàãî ëh 

ñà õîäèâú â zgìëè èõú • ä] • ìh  
ñ#öè • è â òî æg ëh  è ähò# ñ# ðî 
äè • ñòàðhèøgå íîâãîðîäьñêî 

215  å • òà ^òóäà òóðîâó • à íà âgñíó 
 òà ïgðg"ñëàâëþ • òà æg òóðî 

âó • è ñò}îñëàâú îóìðg • è "zú 
ïàêr ñìîëèíьñêó • à è ñìî  
ëèíьñêà òîè æg zèìh òà ê íî 

220  âóãîðîäó • íà âgñíó ãëháîâè 
 â ïîìî÷ь • à íà ëh ñî wö}ìь ïî 

äú ïîëògñêú • à íà äðóãóþ zè 
ìó • ñ ñòЁîïîëêîìú ïîäú ïîëòg 
ñêú • wæãîøà ïîëògñêú • wíú 
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225  èäg íîâóãîðîäó • à " ñ ïîëîâöè 
 íà wäðьñêú âîþ" òà ÷gðíè 

ãîâó • è ïàêr è ñìîëèíьñêà 
êú wö]þ ïðèäî ÷gðíèãîâó • è w 
ëgãú ïðèäg èz âîëîäèìgð# • 

230  ârâgägíú • è âîzâà è ê ñîáh • 
 íà wáhäú ñî wö}ìь • â ÷gðíèãî 

âh íà êðàñíhìь äâîðh • è âäà 
õú wö}þ • ò] • ãðè • zîëîòà • è ïà  

81 зв. 
а 

êr è ñìîëèíьñêà æg ïðèøgäú • 
235  è ïðèäî ñêâîzh ïîëîâg÷ьñêr  
 è âîè áь" ñ# • äî ïgðg"ñëàâë# •   

è wö}à íàëhzîõú • ñ ïîëêó ïðè  
øgäøg • òî è ïàêr õîäèõîìú • 
òîì æg ëh • ñî wö}ìь è ñî èz#ñë  

240  âîìь áèòú ñ# ÷gðíèãîâó • ñ áî 
 ðèñîìь • è ïîáhäèõîìú áîðè   

ñà è wëãà • è ïàêr èäîõî ïgðg 
"ñëàâëþ • è ñòàõî âî wáðîâh • 
è âñgñëàâú ñìîëígñêú wæь 

245  æg • è àzú âñhäú ñ ÷gðíèãîâöè • 
 w äâîþ êîíþ • è íg zàñòàõî âú 

ñìîëèíьñêh • òhì æg ïóòå ïî 

âñgñëàâh • ïîægãú zgìëþ è ïî 
âîåâàâú äî ëóêàìë# • è äî 

250  ëîãîæьñêà • òà íà äðþòьñêú  
 âîþ" • òà ÷gðíèãîâó • à íà òó 

zèìó ïîâîåâàøà ïîëîâöè 
ñòàðîäóáú âgñь • è àzú øgäú ñ ÷g 
ðíèãîâöè è ñ ïîëîâöè • íà äg  

255  ñíh èzьèìàõî êí#zè • àñà 
 äóêà • è ñàóêà • è äðóæèíó è 

õú èzáèøà • è íà zàîóòðgh zà 
íîârìú ãîðîäî ðàzãíàõîìú 
ñèëír âîè • ágëêàòãèíà à ñg 

260  ìg÷è è ïîëîíú âgñь wò#õî • 
 à âú â#òè÷è õîäèõî ïî äâh 

zèìh • íà õîäîòó è íà ñí]à ~ãî • 
è êî êîðьäíó õîäèõú • à] • þ zè 
ìó • è ïàêr ïî èz#ñëàâè÷èõú  

265  zà ìèêóëèíú • è íg ïîñòèãî    
б 

 õî èõú • è íà òó âgñíó • êú "ðîïî 
ëêó ñîâêóïë#òú ñ# íà áðîär • 
òîì æg ëh • ãîíèõî ïî ïîëîâьöèõú 
zà õîðîëú • èæg ãîðîøèíú âz#øà 

 
Примітки. 97. В останньому слові, можливо, в префіксі è замість g, h. 107. Можна 

текст на слова ділити інакше: ÷ò ír ~ñè äàëú, де перше слово – скорочене ÷ьñòь, а 
ír – «нам». 199, 218, 227. Тобто èñ ñìîëèíьñêà – гаплографія букви ñ. 259–260. Можна 
читати ñgìg÷è – помилково написаний патронім ñgìè÷è (називання за батьком згаданих 
половецьких князів). 

 
82 зв. 

б 
А ñg òðó 

æàõú ñ# • ëîâr äh" • ïîígæg ñh 
äî ÷gðíèãîâh • à èmgðíèãîâà 
ârøå è ä[...і] î  ëhòà ïî ñòó óãà 

5 íèâà è èìь äàðî • âñgþ ñè 
ëîþ êðîìh èíîãî ëîâà • êðîìh 
òóðîâà • èæg ñî wö}ìь ëîâèëú 

~ñìú âñ#êú zâhðь • à ñg â ÷gðíè 
ãîâh äh"ëú ~ñìú • êîíь äèêè 

10 ñâîèìà ðóêàìà ñâ#zàëú ~ñìь • 
â ïóøà ]• è • ê] • æèâû êîíь • à êðî 
ìh òîãî èæg ïî ðîâè hzä# èìà 
ëú ~ñìú ñâîèìà ðóêàìà òh  
æg êîíè äèêèh • òóðà ì# • â] • ìg 

15 òàëà íà ðîzh èñ êîígìú • wëg 
íь ì# wäèíú áîëú à • â] • ëîñè  
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83 
а 

wäèíú íîãàìè òîïòàëú • à äðó 
ãrè ðîãîìà áîëú • âgïðь ìè íà 
ágäðh ìg÷ь ^ò#ëú • ìgäâhäь 

20 ìè q êîëhíà ïîäúêëàäà qêó   
ñèëú • ëþòrè zâhðь ñêî÷èëú êî   
ìíh íà ágäðr • è êîíь ñî ìíîþ   
ïîâgðæg • è á}ú ígâðgægíà ì# ñú   
áëþäg • è ñ êîí# ìíîãî ïàäà • ãî   

25 ëîâó ñè ðîzáè äâàæär • è ðóöh è   
íîzh ñâîè âgðgäè • âú îóíîñòè  
ñâîåè âgðgäè íg áëþäà æèâîТà   
ñâî~ãî • íè màä# ãîëîâr ñâîå" •   
Еæå árëî òâîðí wòðîêó ìîåìó 

30  òî ñà ~ñìь ñîðèëú ähëà • íà âî 
 èíh è íà ëîâhõú íî÷ь è ä}íь • íà 

zíîþ è íà zèìh • íg äà" ñîáh q 
ïîêî" • íà ïîñàäíèêè íg zð# í 
íà áèðè÷è • ñà òâîðèëú ÷òî ár 

35  ëî • íàäîáh âgñь íàð#äú è â äîìó 

 ñâîåìь òî " òâîðèëú åìь • і â ëî 
â÷è ëîâ÷èè íàð#äú ñà åñìь äg 
ðæàëú • è â êîíþñh • è w ñîêîëhõú • 
è w "ñòð#áh òîæg • è õóäàãî ñìg 

40  ðäà • è qáîãrh âäîâèöh íg äà  
 ëú ~ñìú ñèëíû wáèähòè • è 

öðêЁâíàãî íàð#äà è ñëóæár • ñà 
åñìú ïðèzèðàëú • äà íg zàzðè 
òg ìè ähòè ìîè • íî èíú êòî ïðî 

45  ÷gòú íg õâàëþ áî ñ# íè ägðzîñ 
 ñâîå" • íî õâàëþ á}à è ïðîñëàâь 

ë#þ ìëòь ~ãî • èæg ì# ãðhøíà 
ãî è õóäàãî ñgëèêî ëh ñáëþ ^ òh 

    б 
õú ÷àñú ñìð}òírõú • è íg ëhíè 

50  âà ì# árëú ñîðèëú õóäàãî íà 
 âñ# ähëà ÷ëâ÷êà" ïîòðgáíà • 

Дà ñþ ãðàìîòèöþ ïðî÷èòàþ÷è 
ïîòúñíhòg ñ# íà âñ# ähëà äî 
áðà" • ñëàâ#mg á}à ñ ñò]ìè ~ãî

• 
Примітки. 3. В останньому слові асиміляція, тобто èz ÷gðíèãîâà. 4–5. На 

середині аркуша в оригіналі порваний пергамент, тому здогадно читають: ä[î ñgã]î… 
…qãàíèâà[ëú]. 11. Треба â ïómà. 29. В оригіналі лігатура ì і ó в слові ìîgìó. 35. В 
оригіналі лігатура ì і ó у слові äîìó. 36. У п’ятому слові, мабуть, пропущено букву ñ: 
~ñìь. 44. За змістом мало б бути íg èíú замість íî. 
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НАПИС-ГРАМОТА ПОЧАТКУ ХІІ СТ. 
ПРО КУПІВЛЮ БОЯНОВОЇ ЗЕМЛІ 

 
 

Один із найбільших написів (у 14 рядків, устав), виявлених на стінах 
давньокиївських споруд. Відкритий на колишній зовнішній південній галереї 
Софії Київської (внаслідок пізнішої добудови до собору нині старожитна 
галерея – всередині храму) на стовпі, що на ньому зображено св. Онуфрія. Це 
фактично купча грамота княгині Всеволожої, тобто дружини князя Всеволода. 
У літописі Всеволожими називаються дві жінки-киянки – вдова князя 
Всеволода Ярославича (померла 1111 року, похована в Андріївському –
Янчиному монастирі) та дружина князя Всеволода Ольговича (померла 1179 
року, похована в Кирилівській церкві). На думку С. О. Висоцького 
(Высоцкий С. А. Древнерусские надписи Софии Киевской ХІ – ХІV вв. – К., 
1966. – С. 70), землю купила друга княгиня, бо за палеографічними ознаками він 
датує грамоту другою половиною ХІІ ст. Проте є серйозні підстави датувати 
напис початком ХІІ ст. із таких міркувань. 

У давнину священиків називали тільки хресними іменами. Наша грамота 
кількох попів ідентифікує і за допомогою двочленних антропонімів. Уточнення 
виступають насамперед при іменах, що їх носять два чи більше свідків: 
Мèõàëêî Íhжьнови÷, Мèõàë Åëиñавини÷ь; Тuäîðú Òоuárновъ, Тóäîðú 
Бърз#тичь. Але другий член маємо й при іменах, що їх носить тільки один 
свідок: Иâàíú ßнъчинъ, Иëь" Êоп|ëовичь. Це могло б указувати, що такі 
свідки є авторитетами, бо вони мають стосунок до відомих і поважних осіб. З 
літопису відома Янка – дочка князя Всеволода Ярославича, для якої тато 1086 
року заснував монастир у Києві (Андріївський, Янчин). Отже, Іван був із її 
монастиря. Померла Янка в листопаді 1112 року. Не можна оминути й 
найменування Еëèñàâèíè÷ь. Ім’я Єлисава-Олисава («Єлисавета») зафіксоване в 
графіто Софії Київської як ім’я матері князя Святополка Ізяславовича, що 
померла 1107 року (Высоцкий С. А. Зазнач. праця. – С. 78). Коли допустити, що 
землю купила Янчина мати – дружина князя Всеволода, яка померла 1111 року, 
то за документом ідентифікуються три відомі особи, які жили на початку ХІІ ст. 
Палеографічні властивості епіграфеми не суперечать характерним 
особливостям накреслень літер на початку ХІІ ст. Привертає увагу той факт, що 
в графіто вживається тільки графема u (графем ó, q зовсім немає). Вона 
характерна для служебників, починаючи з ХІІ ст., де, очевидно, уникали q, щоб 
помилково не проспівати окремо î та ó (Карський Ф. Е. Славянская 
кирилловская палеография. – М., 1979. – С. 199). Виняткове вживання букви u 
може вказувати на те, що грамоту написала духовна особа, для якої звичними 
були такі тексти. 
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ìö# ~íàð# âú " (ë " ñòЂãî èï………òà 
êðèëà zåìëþ êí#ãríè áî"íþ 
âñåâîëîæà à ïåðåäú ñòЂîþ ñîôè~þ 
ïåðåäú ïîïr à òu árëú ïî 

5 ïèíú "êèìú äúìèëî ïàòåëåè 
ñòèïúêî ìèõàëьêî íhæьíîâè÷ 
ìèõë äàíèëî ìàðêî ñьìúþíú ìèõàë 
åëèñàâèíè÷ь èâàíú "íú÷èíú 
òuäîðú òîuáríîâú èëь" êîïr 

10 ëîâè÷ь òuäîðú áúðz#òè÷ь à ïåðå 
äú òèìè ïîñëuõr êuïè zåìëþ êí# 
 ãríè áî"íþ âьñþ à âúäàëà íà í~è 
ñåìьäåñ#òú ãðèâьíú ñîáîëèè à âú òîìь 
äðàíèöь ñåìьñúòu ãðèâьíú % 

 
Примітки. 1. Усередині останнього слова пошкоджені й не читаються три букви. 

Мало бути: èïîëèòà (день мученика Іполита відзначається якраз 30 січня). 2. У 
передостанньому слові після другої букви í дві риски, між якими значна відстань. Це, 
мабуть, невдала спроба викарбувати è. 4. У слові árëú перед ú вертикальна риска. 
Очевидно, писець мав намір написати форму множини – árëè. 5. В останньому слові 
пропущено букву í, тобто мало б бути ïàíòåëåè. 6. В останньому слові немає кінцевого 
ь. 8. У слові "í÷èíú у графіто літера è написана на помилково написаній ь, тому вона 
дещо нагадує r, яку й транскрибує С. О. Висоцький (див.: Древнерусские надписи 
Софии Киевской. – С. 61). 9. Графічний (звуковий) комплекс, поданий як друге слово, не 
вдалося ідентифікувати з певним іменем, через що поділ тексту тут умовний. 
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«ПОВІСТЬ ВРЕМЕННИХ ЛІТ» ПОЧАТКУ ХІІ СТ. 
ЗА СПИСКОМ ЛАВРЕНТІЇВСЬКОГО ЛІТОПИСУ 1377 РОКУ 

 
 

Найдавніше вітчизняне літописне зведення, яке в Лаврентіївському літописі 
має заголовок «Сg ïîâhñòè âðgì#íьír  ëh• ^êóäó gñòь ïîøëà ðóñêà" 
çgì#• êòî âú êègâh íà÷à ïgðâhg êí#æè è ^êóäó ðóñêà" çgìë#• ñòàëà 
gñòь», в науці відоме під скороченою назвою «Повість временних літ». 
Збереглася у двох редакціях, що їх умовно називають другою – в складі 
Лаврентіївського літопису 1377 року та Радзивилівського літопису ХV ст. – і 
третьою – в складі Іпатіївського літопису близько 1425 року та 
Хлєбниковського (Острозького) літопису ХVІ ст. Перша редакція пам’ятки до 
нас не дійшла. 

Із давніх-давен автором «Повісті временних літ» уважається чернець Києво-
Печерського монастиря Нестор; цієї думки дотримуєтся більшість науковців. 
Нестор уклав «Повість» близько 1113 року. Її редагували спочатку ігумен 
Видубицького монастиря в Києві Сильвестр 1116 року (редакція представлена в 
Лаврентіївському літописі), а згодом – у Києво-Печерському монастирі близько 
1118 року (редакція представлена в Іпатіївському літописі). Несторова 
«Повість» охоплює історію східного слов’янства від часів біблійного Ноя до 
початку ХІІ ст. 

Уривки з пам’ятки наводимо за літографічним виданням рукопису: Повесть 
временных лет по Лаврентьевскому списку / Изд. Археограф. комис (С.-Пб., 
1872). При цьому використано (особливо щодо пунктуації) публікацію в книзі: 
Полное собрание русских летописей. – Т. 1. – Вып. 1. – Л., 1926 (М., 1962). 
Оригінал зберігається в Державній публічній бібліотеці ім. М.Є.Салтикова-
Щедріна в Санкт-Петербурзі; шифр: F. п. ІV. 2. 

 
4 

ïî ðàçähëgíьè "çrêú ïðè"øà ñíîâg  
ñèìîâè• âúñòî÷ír" ñòðàír• à õàìîâè ñíâg ïî  
ëóägíьír" ñòðàír • àôgòîâè æg ïðè"øà çà  
ïàäú è ïîëqíîmír" ñòðàír• ^ ñèõú æg •î• è •â•  

5 "çrêó ár "çrêú ñëîâhígñêú• ^ ïëgìgíè àôgòî   
âà• íàðöè gæg ñóòь ñëîâhíg• âî ìíîçhõú æg âðgì#  
íh• ñhëè ñóòь ñëîâhíè ïî äóíàgâè ãäh gñòь íríg  
qãîðьñêà çgìë#• è áîëãàðьñêà• ^ òhõú ñëîâhíú  
ðàçèäîøà ñ# ïî çgìëh• è ïðîçâàøà ñ# èìgír ñâî  

10 èìè. ãäh ñhäøg íà êîòîðîìú ìhñòh• "êî ïðè  
øgäøg ñhäîøà• íà ðhöh èì#ígìú ìàðàâà• è  
ïðîçâàøà ñ# ìîðàâà• à äðóçèè ÷gñè íàðgêîøà•  
à ñg òè æg ñëîâhíè õðîâàòg áhëèè è ñgðgáь è õî  
ðóòàíg âîëõîìú áî íàøgäøgìú íà ñëîâhíè íà  

15 äóíàèñêè"• ñhäøgìú â íèõ è íàñèë#mgìú èìú•  
ñëîâhíè æg wâè ïðèøgäøg ñhäîøà íà âèñëh• è  
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5 
ïðîçâàøà ñ# ë#õîâg• à ^ òhõú ë#õîâú ïðîçâàøà ñ#  
ïîë#íg• ë#õîâg• äðóçèè ëóòè÷è• èíè ìàçîâøàíg  
èíè ïîìîð#íg• òàêî æg è òè ñëîâhíg ïðèøgäøg  

20 è ñhäîøà ïî äíhïðó• è íàðgêîøà ñ# ïîë#íg à äðó  
çèè äðgâë#íg çàíg ñhäîøà â ëhñh• à äðóçèè ñhäî  
øà ìgæþ ïðèïgòьþ è äâèíîþ è íàðgêîøà ñ# äðg  
ãîâè÷è ðh÷ьêè ðàäè "æg âòg÷gòь âú äâèíó èì#  
ígìú ïîëîòà• ^ ñg" ïðîçâàøà ñ# ïîëî÷àíg• ñëîâh  

25 íè æg ñhäîøà wêîëî gçgðà èëìgð#• ïðîçâàøà ñ# ñâî  
èìú èì#ígìú è ñähëàøà ãðàäú• è íàðgêîøà è íî  
âúãîðîäú• à äðóçèè ñhäîøà ïî ägñíh• è ïî ñhëè ïî  
ñóëh è íàðgêîøà ñhâgðú• òàêî ðàçèäg ñ# ñëîâh  
íьñêèè "çrêú òhì æg è ãðàìîòà ïðîçâà ñ# ñëî  

30 âhíьñêà"• ïîë#íîìú æg æèâøèìú w ñîáh ïî ãîðà  
ìú ñèìú• áh ïóòь èçú âàð#ãú âú ãðgêè• è èçú ãðg  
êú ïî äíhïðó• è âgðõú äíhïðà âîëîêú äî ëîâîòè•  
ïî ëîâîòè âíèòè â rëìgðь wçgðî âgëèêîg• èç íg  
ãî æg wçgðà ïîòg÷gòь âîëõîâú è âúòg÷gòь â îçgðî  

35 âgëèêîg íîâî• òîãî wçgðà âíèägòь qñòьg â ìîðg  
âàð#æьñêîg• è ïî òîìó ìîðþ èòè äî ðèìà à ^  
ðèìà ïðèòè ïî òîìó æg ìîðþ êî öðþãîðîäó à ^  
öð#ãîðîäà ïðèòè â ïîíîòь ìîð#• â íg æg âòg÷g 
äíhïðú ðhêà äíhïðú áî ïîòg÷g èç îêîâьñêàãî ëh  

40 è ïîòg÷gòь íà ïîëúäíg• à äâèíà èñ òîãî æg ëhñà  
ïîòg÷g• à èägòь íà ïîëóíîmьg è âíèägòь â ìî  
ðg âàð#æьñêîg• èñ òîãî æg ëhñà ïîòg÷g âîëãà íà  
âúñòîêú• è âúòg÷gòь ñgìьþägñ#òú ægðgëú â ìî  
ðg õâàëèñьñêîg òhì æg è èç ðóñè ìîægòь èòè  

45 â áîëãàðr è âú õâàëèñr íàñòà âúñòîêú äîèòè  
âú æðgáèè ñèìîâú• à ïî äâèíh âú âàð#ãè• èçú  
âàð#ãú äî ðèìà• ^ ðèìà äî ïëgìgíè õàìîâà à  
äíhïðú âòg÷gòь â ïîígòьñêîg ìîðg ægðgëîìú•  

6  
gæg ìîðg ñëîâgòь ðóñêîg•ïî ígìó æg q÷èëú ñòrè wíь  

50 äðhè áðàòú ïgòðîâú• "êî æg ðhøà wíьäðhþ q÷àmþ  
âú ñèíîïèè• è ïðèøgäøþ gìó â êîðñóíь• qâèäh "  
êî èñ êîðñóí# áëèçь qñòьg äíhïðьñêîg• âúñõîòh ïî  
èòè âú ðèìú è ïðîèäg âú âóñòьg äíhïðьñêîg• ^òîëg  
ïîèäg ïî äíhïðó ãîðh• è ïî ïðèêëþ÷àþ• ïðèäg è ñòà  

55 ïîäú ãîðàìè íà ágðgçh•çàqòðà âúñòàâú è ðå ê ñómè  
ìú ñ íèìú qgíèêîìú• âèäèòg ëè ãîðr ñè"• "êî  
íà ñèõú ãîðà âîñè"gòь áëãäòь áæь"• èìàòь ãðàäú  
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âgëèêú è öðêâè ìíîãè áú âúçäâèãíóòè èìàòь• âú  
øgäú íà ãîðr ñè" áëâè "• ïîñòàâè êðòú è ïîìîëè  

60 âú ñ# áó•è ñúëhçú ñú ãîðr ñg" èägæg ïîñëhæg ár êè  
gâú•è ïîèäg ïî äíhïðó ãîðh•è ïðèäg âú ñëîâhíè• èäg  
æg íríh íîâúãîðîäú• è âèäh òó ëþäè ñómà"• êàêî  
gñòь wár÷àè èìú• è êàêî ñ# ìrþòь õâîmþò ñ#• è  
qäèâè ñ# èìú• èäg âú âàðèãè è ïðèäg â ðèìú è ñïî  

65 âhäà gëèêî íàq÷è• è gëèêî âèäh• è ðg èìú äèâíî âè  
ähõú ñëîâhíьñêóþ çgìëþ• èäó÷è ìè ñhìî• âèähõú  
áàíè äðgâgír• è ïgðgæьãóòь g ðàì#íî• ñîâëîêóòь  
ñ# è áóäóòь íàçè• è wáëhþò ñ# êâàñîìú qñíè"írìú•  
è âîçìóòь íà ñ# ïðóòьg ìëàäîg• áьþòь ñ# ñàìè• è òî  

70 ãî ñ# äîáьþòь• gãäà âëhçóòь ëè æèâè• è wáëhþò ñ#  
âîäîþ ñòóägíîþ• òàêî îæèqòь• è òî òâîð#òь ïî  
âñ# äíè•íg ìó÷èìè íèêèì æg• íî ñàìè ñ# ìó÷à  
òь• è òî òâîð#òь ìîâgíьg ñîáh à íg ìó÷gíьg• òr ñër  
øàmg äèâë#õó• wíäðhè æg árâú âú ðèìh• ïðèäg  

75 â ñèíîôèþ• ïîëgì æg æèâøgìú w ñîáh è âîëîäh  
þmgìú è ðîär ñâîèìè• èæg è äî ñgg áðàòьh á#õó  
ïîë#íg è æèâ#õó êîæäî ñú ñâîèìú ðîäîìú è  
íà ñâîèõú ìhñòhõú• âëàähþmg êîæäî ðîäîìú  
ñâîèìú íà ñâîèõú ìhñòh• árøà •ã• áðàòь" gäè  

80 íîìó èì# êèè à äðóãîìó mgêú à òðgòьgìó õîðèâú  
7 

ñgñòðà èõú ërágäь• ñhä#mg êèè íà ãîðh ãäh æg ír  
íg qâîçú áîðè÷gâú• à mgêú ñhä#øg íà ãîðh• ãäh  
íríg çîâgò ñ# mgêîâèöà• à õîðèâú íà òðgòьgè  
ãîðh• ^ ígãî æg ïðîçâà ñ# õîðgâèöà• è ñòâîðèøà  

85 ãðàäú âî èì# áðàòà ñâîgãî ñòàðhèøàãî• è íàðg  
êîøà èì# gìó êègâú• á#øg wêîëî ãðàäà ñhñú è  
áîðú âgëèêú• è á#õó ëîâ#mà çâhðь á#õó ìóæè  
ìóäðè è ñìrñëgíè íàðèöàõó ñ# ïîë#íg• ^ íèõ g  
gñòь ïîë#íg â êègâh è äî ñgãî äíg• èíè æg íg ñâhäó  

90 mg ðgêîøà• "êî êèè gñòь ïgðgâîçíèêú árëú q ê   
gâà áî á#øg ïgðgâîçú òîãäà ñ îíî" ñòîðîír äíhïðà•  
òhìú ãëõó íà ïgðgâîçú íà êègâú• àmg áî ár ïgðgâî  
çíèêú êèè• òî íg ár õîäèëú öðþãîðîäó íî ñg êèè êí#  
æàøg â ðîäh ñâîgìь• ïðèõîäèâøþ gìó êî öðþ: "êî  

95 æg ñêàçàþòь• "êî âgëèêó ÷gñòь ïðè"ëú•^ öð#• ïðè êî  
òîðîìь ïðèõîäèâú öðè• èäómþ æg gìó wï#òь ïðè  
äg êú äóíàgâè• âúçëþáè ìhñòî è ñðóáè ãðàäîêú ìàëú  
õîò#øg ñhñòè ñ ðîäîìú âîèìú è íg äàøà gìó òó áë  
çь æèâómèè• gæg è äî íríh íàðg÷þòь äóèöè ãîðîäè  
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100 mg êègâgöь• êègâè æg ïðèøgäøþ âú ñâîè ãðàäú êè  
gâú• òó æèâîòú ñâîè ñêîí÷à: à áðàòú gãî mgêú è õîðè  
âú è ñgñòðà è ërágäь òó ñêîí÷àøà ñ#•è ïî ñèõú áðàòьè   
ägðæàòè• ïî÷àøà ðîäú èõú êí#ægíьg â ïîë#õú•  
â ägðgâë#õú ñâîg• à äðgãîâè÷è ñâîg• à ñëîâhíè ñâîg•  

105 â íîâhãîðîäh à äðóãîg íà ïîëîòh èæg ïîëî÷àíg ^ íè  
õú æg• êðèâè÷è æg ñhä#òь íà âgðõú âîëãè• à íà âgðõú  
äâèír è íà âgðõú äíhïðà• èõ æg ãðàäú gñòь ñìîëgí  
ñêú òóäà áî ñhä#òь êðèâè÷è òà æg ñhâgðú ^ íèõú íà  
áhëhwçgðh ñhä#òь âgñь à íà ðîñòîâьñêîìú wçgðh  

110 ìgð# à íà êëgmèíh wçgðh ìgð# æg• ïî wöh ðhöh ãäg  
ïîòg÷g â âîëãó æg• ìóðîìà "çrêú ñâîè è ÷gðgìè  
ñè ñâîè "çrêú• ìîðúäâà ñâîè "çrêú• ñg áî òîêìî  

8 
ñëîâhígñêú "çrêú â ðóñè• ïîë#íg• ägðgâë#íg• íîqãî  
ðîäьöè• ïîëî÷àíg• äðgãîâè÷è• ñhâgðú áóæàíg çàíg  

115 ñhäîøà ïî áóãó ïîñëhæg æg âgërí#íg• à ñg ñóòь è  
íèè "çröè• èæg äàíь äàþòь ðóñè• ÷þäь• ìgð#• âg  
ñь• ìóðîìà• ÷gðgìèñь• ìîðúäâà• ïgðìь• ïg÷gðà  
"ìь• ëèòâà• çèìèãîëà• êîðñь• íîðîâà• ëèáь• ñè ñó  
òь ñâîè "çrêú• èìómg ^ êîëgíà àôgòîâà• èæg æè  

120 qòь âú ñòðàíàõú ïîëóíîmírõú• ñëîâhíьñêó æg "  
çrêó "êî æg ðgêîõîìú• æèqmg íà äóíàè• ïðèäî  
øà ^ ñêóôú• ðgêøg ^ êîçàðú• ðgêîìèè áîëãàðg  
ñhäîøà ïî äóíàgâè• íàñgëíèöè ñëîâhíîìú ár  
øà• ïî ñgìú ïðèäîøà qãðè áhëèè• íàñëhäèøà çg  

125 ìëþ ñëîâhíьñêó• ñè áî qãðè ïî÷àøà áròè• ïðè ðà  
êëèè öðè• èæg íàõîäèøà íà õîçäðî" öð# ïgðьñêàãî    
Âú ñè æg âðgì#íà árøà• è wáðè õîäèøà íà àðúêëè   
" öð#• è ìàëî gãî íg "øà• äîáðh âîgâàõó íà  
ñëîâhíhõ• è ïðèìó÷èøà äóëhár• ñómà" ñëîâhír•  

130 è íàñèëьg òâîð#õó ægíàìú äóëhïьñêèìú• àmg  
ïîhõàòè áóä#øg wáúðèíó• íg äàä#øg âúïð#÷è  
êîí#• íè âîëà• íî âgë#øg âúïð#÷è •ã• ëè •ä• ëè •g• ëè • 
ægíú â ògëhãó• è ïîâgñòè wáðhíà• òàêî ìóàõó äó  
ëhár• árøà áî wáúðh òhëîìú âgëèöè• è qìîìь  

135 ãîðäè• è áú ïîòðgáè "• ïîìðîøà âñè• è íg wñòà ñ#  
íè gäèíú• wáúðèíú• gñòь ïðèòú÷à â ðóñè• è äî ñgãî  
äí g ïîãèáîøà àêè wáðh• èõ æg íh ïëgìgíè íè  
íàñëhäúêà• ïî ñèõú æg ïðèäîøà ïg÷gíhçè• ïàêè  
èäîøà qãðè ÷gðíèè ìèìî êègâú• ïîñëhæg ïð  

140 wëçh• ïîë#íîìú æg æèqmgìú w ñîáh• "êî æg  
ðgêîõîìú• ñómg ^ ðîäà ñëîâhíьñêà• è íàðgêîøà  
ñ# ïîë#íg• à äðgâ#í# æg ^ ñëîâhíú æg• è íàðgêî  
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øà ñ# äðgâë#íg• ðàäèìè÷è áî è â#òè÷è ^ ë#õî  
âú•á#ñòà áî •â• áðàòà â ë#ñhõ• ðàäèìú•à äðóãîìó â#òêî  

9 
145 è ïðèøgäúøà ñhäîñòà ðàäèìú íà ñúæþ• ïðîçâ  

øà ñ# ðàäèìè÷è• à â#òúêî ñhäg ñú ðîäîìú ñâîè  
ìú ïî wöh• ^ ígãî æg ïðîçâàøà ñ# â#òè÷è• èæg  
á#õó â ìèðh ïîë#íg• è ägðgâë#íg• ñhâgðú è ðàäè  
ìè÷ь• è â#òè÷è• è õðâàòg• äóëháè æèâ#õó ïî áó 

150 ãäh íríg âgërí#íg• à qëó÷è òèâgðьöè• ñhä#  
õó áî ïî äíhñòðó• ïðèñhä#õó êú äóíàgâè áh ìíî  
æьñòâî èõú• ñhä#õó áî ïî äíhñòðó• èëè äî ìîð#• ñó  
òь ãðàäè èõ• è äî ñgãî äíg•äà òî ñ# çâàõó ^ ãðgêú•âg  
ëèêà" ñêóôь• èì#õó áî wár÷àè ñâîè è çàêîíú  

155 wöь ñâîè• è ïðgäàíь" êîæäî ñâîè íðàâú• ïîë#  
íg áî ñâîè wöь wár÷àè èìóòь• êðîòîêú è òèõú• è  
ñòrähíьg êú ñíîõàìú ñâîèìú• è êú ñgñòðàìú•  
êú ìòðìú è ê ðîäèògëgìú ñâîèìú• êú ñâgêðîâgìú   
è êú ägâgðgìú• âgëèêî ñòrähíьg èìhõó: áðà÷ír  

160 è wár÷àè èì#õó• íg õîægøg ç#òь ïî ígâhñòó• íî ïðè  
âîä#õó âg÷gðú• à çàâúòðà ïðèíîøàõó ïî ígè• ÷òî  
âäàäó÷g• à äðgâë#íg æèâ#õó çâhðèíьñêèìú w  
áðàçîìú• æèqmg ñêîòьñêè• qáèâàõó äðóãú äðó  
ãà• "ä#õó âñ# íg÷èñòî• è áðàêà q íèõú íg árâà  

165 øg• íî qìrêèâàõó q âîär äâö#• è ðàäèìè÷è è  
â#òè÷è è ñhâgðú• wäèíú wár÷àè èì#õó æèâ#õó  
â ëhñh• "êî æg âñ#êèè çâhðь• "äómg âñg íg÷èñòî  
ñðàìîñëîâьg â íè ïðgäú wòьöè• è ïðgäú ñíîõàìè•  
áðàöè íg árâàõó âú íè• èãðèmà ìgæþ ñgër• ñõî  

170 æàõó ñ#• íà èãðèmà íà ïë#ñàíьg• è íà âñ# áhñîâь  
ñêà" èãðèmà• è òó qìrêàõó ægír ñîáh• ñ ígþ  
æg êòî ñúâhmàøg ñ#• èì#õó æg ïî äâh è ïî òðè æg  
ír• àmg êòî qìð#øg òâîð#õó òðrçíî íàäú íè  

 ìú• è ïî ñgìь òîð#õó êëàäó âgëèêó è âúçëîæà  
175 õóòь íà êëàäó ìðòâöà• ñîæьæàõó• è ïî ñgìь  

ñîáðàâøg êîñòè• âëîæàõó â ñóäèíó ìàëó• è ïî  
10 

ñòàâ#õó íà ñòîëïh íà ïóògõ gæg òâîð#òь â#òè÷è  
è íríh• ñè æg òâîð#õó wár÷à" êðèâè÷è• ïðî÷èè  

 ïîãàíèè• íg âhäómg çàêîíà áæ"• íî òâîð#mg ñà  
180 ìè ñîáh çàêîíú•  

 
Примітки. 1. В останньому слові зайва надрядкова буква ñ. 2. У передостанньому 

слові над рядком зайва буква ñ. 27. В інших списках пам’ятки передостаннє слово ñgìè 
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(йдеться про річку Сейм). 38. Над першим словом у фотомеханічному виданні не видно 
титла. 39. Останнє слово недописане: треба ëhñà. 45. У фотомеханічному виданні в 
п’ятому слові перша буква невиразна, нагадує ç. П’яте слово в інших списках літопису – 
тільки íà. 55. В оригіналі в останньому слові лігатура m та è. 64. У шостому слові 
помилка письма: потрібно âàð#ãè. 86. У передостанньому слові помилка письма: треба 
ëhñú. 99. У передостанньому слові помилка: потрібно äóíàèöè, як в інших списках 
пам’ятки. 123. У четвертому слові помилка письма: потрібно íàñèëíèöè, як в інших 
списках пам’ятки. 128. У сьомому слові помилка: треба îáðè, як в інших списках 
пам’ятки. 132. В останньому слові в рукописі лігатура ë та è. 145. В кінці рядка 
пропущено букву à; треба ïðîçâàøà ñ#. 147 – 148. Написання èæg á#õó – помилкове; 
потрібно è æèâ#õó, як в інших списках пам’ятки. 150. У п’ятому слові помилка: треба 
qëè÷è, як в інших списках пам’ятки. 152. Написання èëè – помилкове: потрібно îëè, як 
в інших списках пам’ятки. 168. В останньому слові лігатура букв ì та è . 173. В інших 
списках пам’ятки òðèçíó, òðrçíó. 174, 175. Написання êëàäó помилкове: потрібно 
êðàäó, як в інших списках пам’ятки (пор. укр. діал. корода «велика купа дров; купа 
складеного кругляка»). 

 
74 

Â ëh •҂г•ó•÷г• Иäg âîëîäèìgðú ñú âîè íà êîðñóíь ãðà 
ãðg÷ьñêèè• è çàòâîðèøà   êîðñóí#íg âú ãðàäh• è ñòà  
âîëîäèìgðú wáú îíú ïîëú ãîðîäà â ëèìgíè• äàëè ãðà  
äà ñòhëèmg gäèíî• è áîð#õó ñ# êðhïêî èçú ãðà âîëî  

5 äèìgðú æg wáñòî" ãðàäú• èçígìîãàõó âú ãðàäh ëþ  
äьg• è ðg âîëîäèìgðú êú ãðàæàíîìú• àmg ñ# íg âäà  
ñòg èìàìú ñòî"òè è çà •ã• ëh• îíè æg íg ïîñëóøà  
øà òîãî• âîëîäèìgðú æg èçð#äè âîh ñâîh• è ïîâgëh  
ïðèñòóïèòè êú ãðàäó• ñèìú æg ñïómg èìú• êîðñó  

10 í#íg ïîäúêîïàâøg ñòhíó ãðàäьñêóþ• êðàäómg  
ñrïëgìóþ ïgðьñòь• è íîøàõó ê ñîáh âú ãðàäú• ñr  
ïëþmg ïîñðgäh ãðàäà• âîèíè æg ïðèñrïàõó áîëg•  
à âîëîäèìgðú ñòî"øg• è ìóæь êîðñóí#íèíú ñòðh  
ëè èì#ígìú íàñòàñú• íàïñàâú ñèög íà ñòðhëh•  

15 êëàä#çè "æg ñóòь çà òîáîþ ^ âúñòîêà• èñ òîãî âîäà  
èägòь ïî òðóáh• êîïàâú ïgðgèìè• âîëîäèìgðú  
æg ñërøàâú• âîçðhâú íà íáî ðg• àmg ñg ñáóäå•  
è ñàìú ñ# êðmþ• è òó àáьg ïîâgëh êîïàòè ïðgê  
òðóáàìú• è ïgðg"mà âîäó• ëþäьg èçígìîãîøà  

20 âîäíîþ æàægþ è ïðgäàøà  • âíèäg âîëîäèìgðú  
âú ãðà è äðóæèíà gãî• è ïîñëà âîëîäèìgðú êî öðâ  
âàñèëьþ è êîñò#íòèíó ãë# ñèög• ñg ãðà âàþ  
ñëàâírè âç#• ñërøþ æg ñg "êî ñgñòðó èìàòà  
äâîþ• äà àmg gh íg âäàñòà çà ì#• ñòâîðþ ãðàäó  
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75  
25 âàøgìó "êî æg è ñgìó ñòâîðè•è ñërøàñòà ö̖ð # árñòà    

ïg÷àëьíà• âúçäàñòà âhñòь ñèög ãëmà•íg äîñòîèòь õg  
"íîìú çà ïîãàír" äàòè• àmg ñ# êðòèøè òî è ñg ïî  
ëó÷èøь• è öðòâî íáíîg ïðèèìgøè• è ñ íàìè åä̃èíî  
âhðíèêú áóägøè• àmg ëè ñgãî íg õîmgøè ñòâîðèòè•  

30 íg ìîægìú äàòè ñgñòðú ñâîgg çà ò#• ñè ñër  
øàâú âîëîäèìgðú ðg• ïîñëàírìú ^ öðþ• ãëòg  

öðìà• òàêî "êî àçú êðmþ ñ#• "êî èñïròàõú ïðgæg  
ñèõú äíèè çàêîíú âàøь• è gñòь ìè ëþáî âhðà âàøà  
è ñëóægíьå̃• åæ̃g áî ìè ñïîâhäàøà ïîñëàíèè íàìè  

35 ìóæè• è ñè ñërøàâøà öð# ðà árñòà• è qìîëèñòà  
ñgñòðó ñâîþ èì#ígìú àíьíó• è ïîñëàñòà êú âîëîäè  
ìgðó ãëmà• êðòè ñ# è òîãäà ïîñëgâh ñgñòðó ñâîþ ê òå̓  
áh• ðg æg âîëîäèìgðú äà ïðèøgäúøg ñú ñgñòðîþ âà  

øgþ êðòь ì#• è ïîñëóøàñòà öð# ïîñëàñòà ñgñòðó  
40 ñâîþ• ñàíîâíèêè íhêè" è ïðîçâóògðr• wíà æg íg  

õîò#øg èòè• "êî â ïîëîíú ðg èäó• ëó÷è ár ìè ñäg  
qìðgòè• è ðhñòà å̃è áðàòь"• å̃äà êàêî wáðàòèòь  
áú òîáîþ ðóñêóþ çgìëþ âú ïîêà"íьå̃• à ãðg÷ьñêóþ  
çgìëþ èçáàâèøь ^ ëþòr" ðàòè• âèäèøè ëè êî  

45 ëьêî çëà ñòâîðèøà ðóñь ãðgêîìú• è íríh àmg íg  
èägøè òî æg èìóòь ñòâîðèòè íàìú• è wäâà þ ïð  
íóäèøà• wíà æg ñhäúøè â êóáàðó• öhëîâàâøè q  
æèêè ñâî"• ñú ïëà÷gìú ïîèäg ÷ðgñú ìîðg• è ïðè  
äg êú êîðñóíþ• è èçèäîøà êîðñóí#íg ñ ïîêëî  

50 íîìú• è âúâgäîøà þ âú ãðàäú• è ïîñàäèøà þ â ïîëà  
ïî áæьþ æg qñòðîþ• â ñg âðgì# ðàçáîëh âîëîäèìg  
ðú w÷èìà è íg âèä#øg íè÷òî æg• òóæàøg âgëìè  
è ïîñëà ê ígìó öðöà ðьêómg• àmg õîmgøè èçár 
òè áîëhçíè ñg"• âúñêîðh êðòè ñ#• àmg ëè òî íg  

55 èìàøè èçárò ñgãî• ñè ñërøàâú âîëîäèìgðú ðg•  
    76 

äà àmg èñòèíà áóäg• òî ïîèñòèíh âgëèêú áú áóäg•  
õgígñêú• è ïîâgëh õèòè ñ#• å̃ïïú æg êîðñóíьñê  
è• ñ ïîïr öðöír• wãëàñèâú êðòè âîëîäèìèðà•  
"êî âúçëîæè ðóêó íà íь• àáьå̃ ïðîçðh• âèäèâú  

60 æg ñg âîëîäèìgðú• íàïðàñíîå ̃èöhëgíьå̃• è ïðîñëà  

âè áà ðgêú• òîïgðâî qâèähõú áà èñòèíьíàãî•  
ñg æg âèähâøg äðóæèíà gãî• ìíîçè êðòèøà  
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ñ#• êðòè æg ñ# â öðêè ñòãî âàñèëь"• è åñ̃òь öðêè òà  
ñòî"mè âú êîðñóíh ãðàäh• íà ìhñòh ïîñðgäè ãðà•  

65 èähæg òîðãú ähþòь êîðñóí#íg• ïîëàòà æg âîëî  
äèìgð# ñú êðà" öðêâg ñòîè• è äî ñgãî äíg• à öðöíà  

ïîëàòà çà wëòàðgìú• ïî êðmíьè æg ïðèâgäg öðöþ•  

íà áðà÷gíьg• ñg æg ígñâhäómg ïðàâî ãëòь• "êî êðòëú  
ñ# gñòь â êèå̃âh• èíèè æg ðhøà âàñèëèâè• äðóçèè  

70 æg èíàêî ñêàæþòь•  
 

Примітки. 4. Потрібно ñòðhëèmg; в інших списках пам’ятки – ñòðgëèùà. 5. В 
останньому слові рукопису лігатура ë з þ. 9. Перше слово так написане і в інших 
списках, але в Іпатіївському правильно: ïðèñïó ñrïàòè (так мало б бути і за змістом). 
27 ‒ 28. В інших списках ïîëó÷èøè. 44. В інших списках èçáàâèøè. 54. Мабуть, після 
слова ëè пропущено частку íè.   

 
   96 
   а 

< Íà÷àëî êí#ægíь  
" "ðîñëàâë# êrå̃âh < Â ëh 
•҂s•ô•êä  Пðèäg "ðîñëàâú  
è ñòàøà ïðîòèâó• w ïîëú äíh  

5 ïðà• è íg ñì#õó íè ñè îíhõú•  
íè wíè ñèõь íà÷àòè è ñòî"øà  
ìöh •ã• Пðîòèâó ñîáh• è âîå̃  
âîäà íà÷à ñòîïîë÷ь hçä# âú  
çëh ágðgãú• qêàð#òè íîâãîðî  

10 äöh ãë#• ÷òî ïðèäîñòg ñ õðîìь  
ögìь ñèìь• w âr ïëîòíèöè ñó  
mg• à ïðèñòàâèìú âr õîðîìî  
ìú ðóáèòè íàøèìú• ñg ñërøà  
âøg íîâãîðîäöè ðhøà "ðîñëà  

15 âó• "êî çàqòðà ïgðgâgçgìú  
ñ# íà íg• àmg êòî íg ïîèägòь  
ñ íàìè• ñàìè ïîòígìú• áh áî  
qæg âú çàìîðîçú• ñòîïîëêú ñòî  
"øg ìgæè äâhìà wçgðîìà• è  

20 âñþ íîmь ïèëú áh ñ äðóæèíîþ  
ñâîåþ̃• "ðîñëàâú æg çàqòðà è  
ñïîë÷èâú äðóæèíó ñâîþ• ïðî  
òèâó ñâhòó ïgðgâgçg ñ#• è ârñh  
äú íà áðgãú• ^ðèíóøà ëîäьh ^  

25 ágðgãà• è ïîèäîøà ïðîòèâó ñî  
áh• è ññòóïèøà ñ# íà ìhñòh•  
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   96 
   б 

ár ñh÷à çëà• è íg áh ëçh wçgðîìь  
ïg÷gíhãîìú ïîìàãàòè• è ïðè  
òèñíóøà ñòîïîëêà ñ äðóæèíîþ  

30 êúçgðó• è âúñòóïèøà íà ëgäú•  
è wáëîìè ñ# ñ íèìè ëgäú• è w  
äàëàòè íà÷à "ðîñëàâú• ñòîïî  
ëêú æg áhæà â ë#õr• "ðîñëàâú  
æg ñhäg êrå̃âh íà ñòîëh wòьíè  

35 è ähäíè < И ár òîãäà "ðîñëàâú  

íîâhãîðîäh• ëh• êè < Â ëh  
•҂ ã•ô•êg < Aðîñëàâú èäg• è ïî  

ãîðh öðêâè < Â ëh •҂ ã•ô•ê ã <$ 
40 Пðèäg áîëgñëàâú ñú ñòîïîëêîìь  

íà "ðîñëàâà ñ ë#õr• "ðîñëà  
âú æg ñîâîêóïèâú ðóñь• è âàð#  
ãr• è ñëîâhíh• ïîèäg ïðîòèâó  
áîëgñëàâó• è ñòîïîëêó• ïðèäg  
âîëríþ• è ñòàøà wáàïîëú ðh  

45 êr• áóãà• è áh q "ðîñëàâà êî  
ðìèëgöь• è âîå̃âîäà• èìgíg  
ìь áqär• íà÷à qêàð#òè áî  
ëgñëàâà ãë#• äà òî òè ïðîáîäg  
ìú òðhñêîþ ÷gðgâî• òâîå̃ òîëú  

50 ñòîå̃• áh áî áîëgñëàâú âgëèêú  
è ò#ægêú• "êî è íà êîíè íg  
ìîãr ñhähòè• íî á#øg ñìr  
ñëgíь• è ðg áîëgñëàâú êú äðó  
æèíh ñâîå̃è• àmg âr ñgãî qêî  

55 ðà íg æàëь• àçú å̃äèíú ïîãríó•  
âñhäú íà êîíь âáðgäg â ðhêó è  
ïî ígìь âîè ~ãî• "ðîñëàâ æg  
íg qò#ãíó èñïîë÷èòè ñ#•  

   97 
   а 

è ïîáhäè áîëgñëàâú "ðîñëàâà  
60 "ðîñëàâú æg qáhæà ñú •ä• ìè ìó  

æè íîâqãîðîäó• áîëgñëàâú æg  
âíèäg â êråẫú ñú ñòîïîëêîìь•  
è ðg áîëgñëàâú ðàçâgähòg äðóæ¿  
íó ìîþ ïî ãîðîäîìú íà ïîêîðú  
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65 ìú• è ár òàêî• "ðîñëàâó æg ïð¿  
áhãøþ íîâóãîðîäó è õîò#øg áh  
æàòè çà ìîðg• è ïîñàäíèêú êî  
ñí#òèíú• ñíú äîáðríь ñ íîâãî  
ðîäьöè• ðàñhêîøà ëîäьh "ðî  

70 ñëàâëh ðgêómg• õî÷gìú ñ# è å ̃ 
mg áèòè ñú áîëgñëàâîìú è ñú  
ñò îïîëêîìь• íà÷àøà ñêîòú ñú  
áèðàòè• ^ ìóæà ïî •ä• êóír• à  
^ ñòàðîñòú ïî •• ãðè• à ^ áî"  

75 ðú ïî •è• ãðè• è ïðèâgäîøà âà  
ð#ãr è âäàøà èìú ñêîòú• è ñî  
âîêóïè "ðîñëàâú âî" ìíîãr•  
áîëgñëàâú æg áh êråẫh ñhä#•  
wêàíьírè æg ñòîïîëêú ðg• å ̃ 

80 ëèêî æg ë#õîâú ïî ãîðîäó èçáè  
âàèòg "• è èçáèøà ë#õr• áî  
ëgñëàâú æg ïîáhæg èñ êråẫà•  
âúçìà èìhíьå•̃ è áî"ðr "ðî  
ñëàâëh• è ñgñòðh ~ãî• è íàñòàñà  

85 ïðèñòàâè ägñ#òèíьíàãî êî è  
ìhíьþ• áh áî ñ# ~ìó ââhðèëú  
ëgñòьþ• è ëþäèè ìíîæьñòâî  
âgäg ñ ñîáîþ• è ãîðîär ÷gðâgíь  
ñêr" çà" ñîáh• è ïðèäg â ñâî  

90 þ çgìëþ• ñòîïîëêú æg íà÷à  
   97 
   б 

êí#æèòè êråẫh• è ïîèäg "  
ðîñëàâú íà ñòîïîëêà• è áhæà  
ñò îïîëêú â ïg÷gíhãr < 
Â ëh•҂s•ô•êç•Пðèäg ñòî  

95 ïîëêú ñ ïg÷gíhãr• â ñèëh ò# 
æьöh• è "ðîñëàâú ñîáðà ìíî 
æьñòâî âîè• è âçèäg ïðîòèâó å ̃
ìó íà ëьòî• "ðîñëàâú ñòà íà 
ìhñòh èägæg îóáèøà áîðèñà• 

100 âúçähâú ðóöh íà íáî ðg êðîâь 
áðàòà ìî~ãî âîïьå̃òь ê òîáh 
âë êî• ìьñòè ^ êðîâg ïðàâgäíà 
ãî ñgãî• "êî æg ìьñòèëú ~ñè êðî 
âg àâgëgâr•ïîëîæèâú íà êà 
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105 èíh ñògíàíьå ̃è òð#ñgíьå•̃òà 
êî ïîëîæè è íà ñgìь• ïîìîëè 
âú ñ# è ðgêú• áðàòà ìî" àmg å̃ 
ñòà è òhëîìь ^ñþäà• íî ìî̓ëòâî  
þ ïîìîçhòà ìè íà ïðîòèâíà  

110 ãî ñgãî uáèèöþ è ãîðäàãî• è ñg  
åì̃ó ðgêøþ ïîèäîøà ïðîòè  
âó ñîáh• è ïîêðrøà ïî ëgòьñêî  
å ̃îáîè• ^ ìíîæьñòâà âîè• áh  
æg ï#òîêú âúñõîä#mþ  

115 ñëí öþ• è ññòóïèøà ñ# wáîè•  
ár ñh÷à çëà• "êà æg íg árëà  
â ðóñè• è çà ðóêr åì̃ëþ÷g ñh  
ö#õó ñ#• è ññòóïàøà ñ# òðèæär•  
"êî ïî uäîëьå̃ìь êðîâè ògmè•  

120 Ê âg÷gðó æg îäîëh "ðîñëàâú•  
à ñòîïîëêú áhæà•   

 
Примітки. 4. В інших списках пам’ятки îáàïîëú. 27. У фотомеханічній публікації 

над першим словом не видно надрядкової букви ñ. У ПСРЛ І надруковано ár. 37. У 
деяких списках пам’ятки після èäg написано âú êègâú. 60. У кінці рядка в пам’ятці 
лігатура ì з ó. 108. У деяких списках пам’ятки після слова òhëîìь написано îòîøëà. 
112. У кінці рядка гаплографія складу ëg; потрібно ïîëg ëgòьñêî. 
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«ХОЖЕНЬЄ ДАНИЛА, РУСЬКОЇ ЗЕМЛІ ІГУМЕНА» 
ПОЧАТКУ ХІІ СТ. У СПИСКУ ХV СТ. 

 
 

Про цього оригінального письменника другої половини ХІ – початку ХІІ ст. 
відомо достовірно лише те, що сказав він про себе в заголовку опису своєї 
подорожі по Палестині: «Житьє и хоженьє Данила Русьскы# земли игумена». 
Отже, Данило був ігуменом якогось монастиря. Руською землею в джерелах 
ХІ – початку ХІІ ст. іменуються, як правило, землі Київщини та Чернігівщини. 
Описуючи ріку Йордан та її береги, Данило порівнює її з рікою Снов, зокрема 
зауважує, що «вширh єсть Іорданъ "ко же Сновь на устіи... болоніе имать "ко 
Сновь рhка». Річка Снов – права притока Десни – має устя (гирло) в с. Брусилів 
Чернігівського р-ну Чернігівської обл. (див.: Словник гідронімів України. – К., 
1979. – С. 514). На підставі цього можна думати, що Данило народився в 
Чернігові або в якомусь поселенні недалеко цього міста. Ігумен Данило згадує в 
«Хоженьї» єрусалимського короля Балдуїна, з яким був у гарних стосунках. 
Допускається, що Данило подорожував до Палестини в 1104 – 1107 або 1106 – 
1108 роках. Збереглося багато списків «Хожень”#» Данила, що відносяться до 
ХV – ХІХ ст. Твір багато разів друкувався, але для лінгвістичних потреб 
найточнішим вважаємо видання в книжці «Хрестоматия по истории русского 
языка» (авторы-составители В. В. Иванов, Т. А. Сумникова, Н. П. Панкратова. – 
М., 1990. – С. 213–216), де опубліковано уривки за збірником 1496 р., який 
зберігається в Державній публічній бібліотеці в Санкт-Петербурзі (шифр: 
Q ХVІІ. 88; арк. 4–4 зв., 5–5 зв., 9–9 зв., 32–32 зв.). 

Публікуємо уривки за зазначеною книжкою. 
 

...w кипрьстhм wстровh. 
1 Кипръ e wстровъ " великъ shло и множство в нем 

людии и wбиленъ e всhм добром " и соут в нем еппи "кд" 
митрополи" же eдина " а стхъ в нем бещисла ле | 
жит и тоу лежит стыи eпифаниe и аплъ варнава . 

5 и стыи зизон " и стыи трифолиe еппъ " его же 
кртилъ аплъ павелъ < w фини"нh " 
И т@ ражаeть  темі"нъ ладан " спадаeт с нбсе " и та 
ко взимают на древцих " соут бо по горамъ тhмъ 
древца многа " и низка с травою равна " и на том 

10 падаeть теміанъ тъ добрыи " и eмлють eго и 
юл# мца и авгоуста " въ ины" же мци не спады 
ваeт " но токмо в та два ражаeть   " а кипра " до " 
фа града " верстъ "у" все по морю ити […] 

(4–4 зв.) 
Примітка. 12. а кипра; потрібно а отъ кипра. 
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1    w eрсђлмh. 
Eсть же стыи град иeросалим в дебрех wколо eго горы | 
камены и высоки " да нолны пришeдше близь ко 
градоу тоже видhти " пръвоe столпъ двдъ и 

5 потwм дошедше мало " оувидhті eлеwньск@ю го 
р@ " и стаа стых " и въскрниe црквь " идh же e гро 
бъ гнь " и оузрhти потwм весь град и т@ e гора равъ 
на w п@ти близь града іeрлма " "ко версты вда 
ле " на тои горh ссhдают с конь вси людіe " и поста 

10 вл#ють крестци т@и " и поклан#ют с# стмu 
въскрні@ на обзорh град@ и бываeть тогда радость 
велика вс#ком@ хрті"ниноу " видhвше сты 
и град иeрлмъ " и т@ слезамъ пролитьe бываеть " 
^ вhрных члкъ " никтож  бо можеть не прослезиті " 

15 с# " оузрhвъ желанн@ю т@ землю " и мhста 
стаа віда " идh же хс бгъ ншь претрьпh стрти на  
ради грhшных " и ид@ть всі пhши с радостію велі 
ко@ " къ град@ іерлм@ " 

(5–5 зв.) 
Примітка. 16. У першому слові пропущено титло. 

 
1 w столпh двдвh " и e на мhстh томъ 

нынh манастырь " цркви стаа бца клhтьскі " 
верхъ въсперенъ :$ А ^т@да e до столпа да 
выдова и до домоу " с " сажень " столпъ же то e  

5 стго пр рка двда " тоу e  и дом eго бы " в том столпh  
двыд прркъ и псалтырю сстави " и написа  " диве 
e ђ столпъ тъ " великим каменіeмъ сдhла " высо 
ко вельми " на "д" оуглы созданъ " и весь e черствъ " 
и днероде и камень оуродилс# " посредh eго во 

10 ды в немъ многи " двери же имать "e" ры желh 
зны " и степенеи имать "с" по нима же взиті 
горh и жита в нем  бес числа жели " и e много тве   
рдъ ко вз#тию и то e ђ глава всемоу град@ то 
м@ " и блюд@ть eго велми " и не дад#ть влh 

15 сти ником@ же во нь лапь " мнh же хоудом@ 
недостоином@ пригоди бгъ в стол ^ стыи | 
 wдва могох  ввести с собою eдиного " издеслава 

(9–9 зв.) 
 

Примітки. 12. Помилково желит замість лежит. 16. стол ^, тобто стол от < столъ тъ.  
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1  w домu соломонh 
Тоу же бы дwм соломонь " и силно было зданіe его " 
и велико велми и shло красно " мощенъ бы ве 
сь мраморными дъсками " и eђ на комарах оутве 

5 рженъ " и воды исполне " весь домо тъ бы " храмі 
же создани были красни shло и хитро моусиe 
ю оукрашено изр#дно " и столпи мрамор# 
ни драгаго мрамора и красно поставлени 
сто"т  по р#д@ " и комары на столпhх тhхъ 

10 создани соуть хитро и покрыт wловwм весь 
и т@ с@т врата дом@ тогw красно shло и 
хитро покрыта wловwм моусиею испісана и по 
кована мhдию позлащеною " и та врата зовu 
ть красна# […] 

(10) 
1  w самаріи 

тоу e ђ близь град самаріа " "ко пол версты вдалеe 
^ клад#з# то " град же самаріа велі 
къ eђ велмие и wбиленъ eђ всhм добром  градот са 

5 маріа стоитъ межи двhма горама высо 
кима " источници воднии мнози стоуде 
ни " посредh града того текуть красно 
и древеса wвощна" бещисла тоу соут вс#ка " 
смокви wрhшиe " и рожца " масличиe " "ко 

10 доубравы " "ко лhси соуть по всеи земли тои " 
wколо самари" " по краeмъ нивы многоплодо 
виты соут по полем тhмъ " и eђ земл# та wко 
ло самаріа красна " и чюдна shло " и eђ мhсто 
то wбилно всhм добром " маслом  и вином  пшоніцею | 

15 и wвощомъ "и просто рещи ^тоуда eђ живъ іeрлмъ  
всhм добрwм " и тъ ннh град самариискіи зове 
тс# неаполи " […] 

(32–32 зв.) 
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ГРАМОТА БЛИЗЬКО 1130 РОКУ 
ВЕЛИКОГО КИЇВСЬКОГО КНЯЗЯ МСТИСЛАВА ВОЛОДИМИРОВИЧА 

ТА ЙОГО СИНА ВСЕВОЛОДА 
 
 

Найдавніша зі збережених пергаменних грамот  (розмір 16×19 см). 
Написана в Києві. Її дали великий князь київський Мстислав (1076 – 1132), син 
Володимира Мономаха, та його син, новгородський князь Всеволод 
новгородському Юр’ївському монастиреві. Написана розчином золота. 
Публікувалася дуже багато разів. Друкуємо за фотознімком у книзі 
І. І. Срезневського «Древние памятники русского письма и языка Х – ХІV вв. 
Приложение. Снимки с памятников». – СПб., 1866). 
 

╬ ñå àzú ìьñòèñëàâú âîëîäèìèðь ñí°ú̃ äьðæà ðq 
ñьñêq  zåìëþ âú  ñâî~  êí#æåíè~  ïîâåëhëú ~ 
ñìь  ñí °q̃  ñâî~ìq  âñåâîëîäq  ^äàòè  áqè 
öh ñòìq ãåw“ðãèåâè ñú äàíèۦþ è ñú âèðàìè è ñú 

5 ïðîäàæàìè äàæå êîòîð|è êí#zь ïî ìî~ìь êí# 
æåíèۦè ïî÷ьíåòь õîòhòè ^ۦ"òè q ñò°ã̃î ãåw“ðãè 
 “è ãåwۦ|è ñò°à̃" áö°à̃ è òú ñòۦ à áѓú áqäè зà òhìь • "ۦ
ðãèۦè q íåãî òî w“òèìàۦ~òь • ۦè ò| ۦèãqìåíå ۦèñà 
èۦ~ • è â| áðàòèh • äîí~ëh æå ñ# ìèðú ñúñòîۦèòь• 

10 ìîëèòå áѓà zà ì# ۦè zà ìîh ähòè • êòî ñ# ۦèzîw“ñòà 
íåòь âú ìàíàñò|ðè • òî â| òhìь äúۦëæьíè ۦ~ 
ñòå ìîëèòè zà í| áѓà ۦè ïðè æèâîòh è âú ñúìь 
ðòè • ۦà ۦ"zú äàëú ðqêîۦþ ñâîۦ~ۦþ • ۦè ۦîñåíьí~ۦ~ ïî 
ëþäè~  äàðîâьíîۦ~  ïîëúòðåòè"  äåñ#òå  ãðè 

15 âьíú  ñò°î̃ìq  æå ãåw“ðãèۦåâè • ۦà ñå ۦ" âñåâîëîäú  äà 
ëú  ۦ~ñìь  áëþäî  ñåðåáðьíî • âú  •ë°•̃  ãðâ°í̃ú  ñåðåáðà• 
ñò °ì̃q  æå ãåw“ðãèۦåâè   âåëhëú  ۦ~ñìь  áèòè  âú 
í~  íà  w“áhäh  êîëè  èãqìåíú  w“áhäàۦ~òь • 
äàæå  êòî  çàïúðòèòь  èëè  òq  äàíь  è  ñå  áëþ 

20 äî • äà  ñqäèòь  ~ìq  áѓú  âú  äí°ь̃  ïðèøьñòâè 
 ۦ↼è • ¦  ɜۦãî   è  òú  ñò°|̃è    ãåwðãè~ۦñâî    "ۦ

 
Примітки. 5. Над словами äàæå  êîòîð|è іншим почерком дописано мальтійський 

хрестик і слова, які звичайно фахівці читають так: è âåíî âîñêîå. Автори «Словаря 
древнерусского языка (ХІ – ХІV вв.)» (Т. 2. – М., 1989. – С. 294) читають: âhíî  
âî(ò)nñêîå, однак не тлумачать вислову. Читання дискусійне, бо текст погано зберігся. 
Запропоновано різні кон’єктури, однак проблему може розв’язати тільки обстеження 
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оригіналу за допомогою сучасних технічних засобів – фотографування в 
ультрафіолетовому чи інфрачервоному освітленні, лазерне дослідження (пор.: Worth  
Deans. The Codification of Nonexistent Phrase: „и вено вотское” in the St. George Gramota // 
Studies in Ukrainian Lingvistics in honor of G. I. Shevelov / Ed. by J. P. Hursky. – New York, 
1985. – P. 359–368). Пропонуємо читання âîñ ê îå або âîñê îå. Âîäь – етнонім, назва 
прибалтійсько-фінського племені, територія якого була на схід від Нарви і складала 
Водську п’ятину давньої Новгородської землі. 10. В останньому слові, можливо, одна 
буква на позначення î – зайва (пор. сучасне українське зостатися, зістатися). 
Малоймовірно, щоб через îω передано дифтонгізацію î, бо після нього немає 
новозакритого складу після занепаду зредукованого голосного. 
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ГАЛИЦЬКЕ (КРИЛОСЬКЕ) ЄВАНГЕЛІЄ  
1144 РОКУ 

 
 

Одне з найдавніших Четвероєвангелій (тетрів). Пергаменний манускрипт, 
написаний уставом в один стовпець (за небагатьма винятками – в два стовпці). 
Налічує 260 арк., з них арк. 1–228 переписані в ХІІ ст., 1144 році, арк. 229–260 – 
в ХІV ст. У тексті є невеликі втрати. Оздоблене ініціалами й двома заставками 
ХІV ст. На арк. 111 зв. – запис ХІІІ – ХІV ст. На арк. 228 є запис писця з прямою 
датою завершення його праці – 1 жовтня – 9 листопада 6652 року (1144 року). 
Як свідчить запис, книгу виявив у 1576 році львівський єпископ Гедеон Балабан 
у монастирі в с. Крилос, заснованому на місці княжого Галича (нині Галицького 
р-ну Івано-Франківської області). Звідси назва пам’ятки. У другій половині 
ХVІІ ст. Євангеліє 1144 року перебувало в молдавського митрополита Досифея, 
який проживав у Москві і 1679 року мав намір повернути книгу до Крилоса. Та 
після його смерті Євангеліє залишилося в Москві.  

У пам’ятці за допомогою надрядкового значка › передається як відсутність 
редукованого, так і м’якість приголосного. На жаль, на фотокопії він не завжди 
виразний. 

Повністю опублікував пам’ятку (проте не бездоганно) архимандрит 
Амфілохій під назвою «Четвероевангелие Галичское 1144 г., сличенное с 
древнеславянскими рукописными евангелиями ХІ – ХVІІ вв. и печатными...» 
(Т. 1 – 3. – М., 1882–1883). Євангеліє від апостола Марка опублікував 
Г. Воскресенський у книзі «Древнеславянское Евангелие. Евангелие от Марка 
по основным спискам четырех редакций рукописного славянского 
евангельского текста с разночтениями из ста восьми рукописей Евангелия ХІ – 
ХVІ вв.» (Сергиев Посад, 1894). Пам’ятка зберігається в Російському музеї в 
Москві, шифр: Син. 404. Уривки наводимо за фотокопією, звіреною з 
виданнями архим. Амфілохія та Г. Воскресенського. Написані на полях 
скорочені імена євангелистів, числа зачал тощо не метаграфуються.  
 

   8 
Мт. V, Uzphâú æg íàðîär " âúzäg íà 
1–48 ãîðîó " è #êo chäte " nïpèctttòqïèøà êú 

íå͐ìq q÷gíö ~ãî " è ^âьðzú q 
ñòà ñâî# q÷àøg # ãë#. % 

5 Бëàægí íèmè äõúìь " "êî òh 
õú ~ñòь öð ѓñòâь~ íáñьñêî~. % 
Бëægí ïëà÷þmgè " "êî òè qòh 
øàòь ñ#. % 
Бëægí êðîòúöèè " "êî òè íàñëh  

10 ä# zgìë͐þ 
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Бëæí àë÷þmgè " è æàæþmg ïðà 
âьäh. "êî òè íàñrò#òь ñ#. % 
Бëægíè ìëñòâèè " "êî òè ïîìëî 
âàíè áqäqòь" % 
Бëægíè ÷èñòèè ñðäѓöìь" "êî òè ñíî  

15 âg áæьè íàðgêqòь ñ#" % 
Бëægíè èzãúíàíèè ïðàâär ðàä. 
"êî òhõú ~ñòь öðѓñòâь~ íáѓñьñêî~. 

   8 зв. 
Бëægíè ~ñòg. ~ãäà ïîíîñ#òь âàìú.  
è èæ÷gíqòь âr è ðgêqòь âñ#êú zú 

20 ëú ãëú íà âr ëúæþmg ìgíg ðàäè. % 
Pàäqèòg ñ# è âgñgëèòg ñ#. "êî ìь 
zäà âàøà ìíîãà ~ñòь íà íáñьõú. % 
Tàêî áî èzãúíàøà ïððêr. èæg áh  
øà ïðhæg âàñú. % 

25 Âr ~ñòg ñîëь zgìë͐è " àmg æg ñîëь îáq 
"~òь " ÷èìь îñîëèòь ñ# " íè÷ñîìq 
æg áqägòь ê òîìq " äà èñrïàíà áu   
ägòь âúíú. è ïîïèðà~ìà ÷ëêr.  
Âr ~ñòg ñâhòú âñgìq ìèðq. íg ìî 

30 ægòь ãðàäú îó͐êðròè ñ# âьðõq ãîðr  
ñòî". íè âúæàãàþòь ñâhòë͐íêà.  
è ïîñòàâë͐"þòь ïîäú ñïqäúìь.  
íú íà ñâhm͐íèöh. è ñâhòòь âñh  
ìú. èæg âú õðàìèíh ñqòь. òàêî 

35 äà ïðîñâьòèòь ñ# ñâhòú âàø ïðh 
äú ÷ëâêr " äà îó͐zð#òь ähëà âàøà  
äîáðà" " è ïðîñëàâ#òь îö# âàøg 
ãî èæg ~ñòь íà  íáñõú. % 
Íg ìíèòg "êî ïðäîõú ðàzîðòú zà 

40 êîíà " ëè ïððêú " íg ïðäîõú ðàzîð 
òú " íú èñïúëíèòú. % 

   9 
Aìíь àìíь ãëþ âàìú. äîíägæg  
ïðhèägòь íáѓî è zgìë͐#. ã͐gòà ~ä 
íî " èëè ~äíà ÷ьðòà " íg ïðhèäg 

45 òь ^ zàêîíà " äîíägæg âñ# áqäq.  
Иæg áî ðàzîðòь ~äíq zàïîâhäь  
è ñèõú ìàërõú. è íàîó͐÷òь òàêî 
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÷ë ѓêr. ìьí͐ьè íàðg÷gòь ñ# âú öðь   
ñòâè íáåñьñöhìь " à èæg ñúòâî  

50 ðòь è íàîó͐÷òь " ñь âgëèêú íàðg 
÷gòь ñ# âú öðñòâьè ígágñьñöhìь"% 
ãë þ áî âàìú " "êî àmg íg èzáqäg 
ïðàâ͐äà âàøà . ïà÷g êíæíêú è 
ôàðñhè " íg èìàòg âúíèòè âú 

55 öð ѓñòâь~ íáѓѓñьñêî~ . ñërøàñòg # 
êî ðg÷gíь ár äðhâë͐ьí͐ìú. íg îó͐ 
áь~øè " èæg áî îó͐áь~òь . ïîâèíь 
íú ~ñòь ñqäq " àzú æg ãëþ âàìЇЪ. 
"êî ãí͐hâà"¿ ñ# íà áðàòà ñâî~ãî ñq~" 

60 ïîâèíьíú ~ñòь ñqäq " èæg áî ðg÷g 
òь áðàòq ñâî~ìq ðàêêà " ïîâí͐ь 
íú ~ñòь ñúíьìèmþ . à èæg ðg÷g 
òь áq~ . ïîâèíьíú ~ñòь ã͐gîíh 
îãí͐ьíhè " àmg îó͐áî ïðígñgøè  

65 äàðú òâîè êú îëòàðþ . è òq ïî 
   9 зв. 

ì#ígøè "êî áðàòú òâîè èìàòь 
íh÷òî íà ò# " îñòàâè òq äàðú 
òâîè ïðhäú îëòàðьìь . è øьäú 
ïðhæg ñúìèð ñ# ñú áðàòúìь ñâî 

70 èìь . Бqäè q͐âhm#âà" ñ# ñú ñq 
ïьðьìь ñâîèìь " äîíägæg ~ñè íà 
ïqòè ñ í͐èìь " äà íg ïðhäàñòь 
ògág ñqäьè " è ñqäè ò# ïðhäà 
ñòь ñëqzh " è âú òьìíöþ âú 

75 âьðægòь ò# " àìèíь ãëþ ògáh 
íg èçèägøè ^òqäq " äîíäg  
æg âúçäàñè ïîñëhäè êîíäðàòú. 
ërøàñòg "êî ðg÷gíî ár äðhâë͐ь 
í ͐èìú. íg ïðhëþár ñúòâîðøè. 

80 àzú æg ãëþ âàìú. "êî âñ#êú ¿  
æg âúçðòь íà ægíq ñú ïîõîòьþ " 
îó͐æg ë͐þár ñúòâîðè ñú í͐~þ âú ñь 
ðäьöè ñâî~ìь" àmg æg îêî òâî 
~ ägñíî~ ñúáëàæí͐#~òь ò# " è 

85 çьìè ~ " è âьðzè ^ ògág " îó͐íh~ 
áî òè ~ñòь " äà ïîãráígòь ~ä 
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íú îó͐äú òâîèõú " à íg âñg òhëî 
òâî~ âúâьðægíî áqägòь âú ãg 
gíq . è àmg ägíà" òâî" ðqêà 

   10 
90 ñúáëàæí#~òь ò# " îó͐ñhöè þ " 

è âьðzè ^ òg " îó͐íhg áî òè ~ñòь//. 
äà ïîãráígòь ~äíú îó͐äú òâî¿õ͐" 
à íg âñg òhëî òâî~ èägòь âú ãgg 
íq " ðg÷gíî æg ár " èæg àmg ïq 

95 ñòèòь ægíq ñâîþ " äà äàñòь ~è 
êíèãr ðàñïqñòьír" " àzú æg 
ãë þ âàìú . "êî âñ#êú ïqmà#¿ 
ñâîþ ægíq ðàzâh ñëîâgñg ë͐þáîäh#íь 
íàãî " òâîðèòь þ ïðhë͐þár äh# 

100 òè . è èæg ïîòьáhãq ïî~ìë͐g 
òь " ïðhë͐þár äh~òь " ïàêr  
ñërøàñòg "êî ðg÷gíî ár äðhâë͐ь 
í ͐èìú. íg âú ëúæþ êëьígø ñ# " 
âúzäàñè æg ãâè êë#òâr òâî# . 

105 àzú æg ãëþ âàìú . íg êë#òè ñ# 
îòèíqäь " íè íáìь " #êî ïðh 
ñòîëú ~ñòь áæьè " íè zgìë͐~þ " 
#êî ïîäíîæь~ ~ñòь íîãàìà ~ãî. 
íè ègðëìúìь " "êî ãðàäú ~ñòь 

110 âgëèêàãî öð ѓ# " íè ãëàâîþ ñâî~ 
þ êëьíè ñ# " #êî íg ìîægøè 
âëàñà ~äèíîãî áhëà ëè ÷ьðíà ñú 
òâîðèòè . áqäè æg ñëîâî âàøg " 

   10 зв. 
gè gè " è íè íè " ëèøg~ áî ñgþ ^ 

115 ígïð#zíè ~ñòь " ñërøàñòg #êî 
ðg÷gíî árñòь " îêî zà îêî " è zq 
áú zà zqáú " àzú æg ãëþ âàìú. 
íg ïðîòèâèòè ñ# zëq. % 
Íú àmg êòî ò# îó͐äàðòь âú ägñí ̆  

120 þ ëàíòq " îáðàòè ~ìq è äðq 
ãqþ " è õîò#m~ìq ñqäú ïð# 
òè ñú òîáîþ " è ðèzq òâîþ âьz# 
òè " ^ïqñòè ~ìq è ñðà÷èöþ 
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òâîþ . è àmg êòî ïîèìgòь ò# 
125 ïî ñèëh " ïîïьðèmg ~äèíî " èä 

ñú í͐èìь äúâh. % 
Пðîñ#mgìq q͐ ògág äàè " è õîò# 
màãî ^ ògág zà#òè íg ^âðàòè " 
ñërøàñòg #êî ðg÷gíî ~ñòь " âú 

130 zë ͐þáèøè èñêðьí͐#ãî ñâî~ãî " ¿ 
âúzígíàâèäø âðàãà òâî~ãî .  
Аzú æg ãëþ âàìú " ë͐þáèòg âðàãr 
âàøà " áëѓãñëîâèòg êëьíqmà 
" âr " äîáðî òâîðèòg ígíàâä# 

135 mìú âàñú " è ìîëèòg zà òâîð# 
mà" âàìú íàïàñòè " è èzãî 
í#mà" âr " äà áqägòg ñíâg  
îö# âàøgãî èæg ~ñòь íà íáѓñõú . 
#êî ñëíög ñâî~ ñь#~òь . íà zër è 

140 áë ѓãr " è äúæ͐÷èòь íà ïðàâьä͐ír " 
è ígïðàâьä͐ír...  
Аmg áî ë͐þáèòg ë͐þá#m## âr " êq 
þ ìьzäq èìàòg " íg è ìròàðg ëè 
òî æg òâîð#òь " è àmg öhëq~òg 

145 äðqãr âàøà òúêìî " ÷òî ëøg 
òâîðèòg " íg è ìròàðg ëè òàêî òâî 

ðۦ#òь " áqähòg q͐áî âr ñúâьðøg 
íè . #êî è îöь âàøь íáñьñêrè ñú 
âьðøgíú ~ñòь. % 

Мт. VІ 150, Âúígìë͐hòg ìë ѓñòrí͐# âàøg# íg 
1–34 òâîðèòè ïðhäú ÷ëêr. äà âèäè 

ìè áqägòg èìè . àmg ëè æg íè . 
ìьzär íg èìàòg ^ îö# âàøgãî 
èæg ~ñòь íà íáѓñõú . ~ãäà q͐áî òâî 

155 ðèøè ìëѓñòrí͐þ " íg âúñòðqáè ïðh 
äú ñîáîþ " "êî è ëèögähè òâîð# .  
âú ñúíìèmèõú " è âú ñòьãíàõú .  
äà ïðîñëàâ#òь ñ# ^ ÷ë ѓêú " àìíь  
ãë þ âàìú " âúñïðèìqòь ìь 

160 zäq ñâîþ " òîáh æg òâîð#mþ ì 
ëîñòrí͐þ " äà íg ÷þgòь øþ¿ö# 
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   11зв. 
òâî" " ÷òî òâîðòь ägñíö# òâî# " 
äà áqägòь ìë ѓñòrí͐ òâî" âú òà 
èíh " è îöь òâîè âèä#è âú òàè 

165 íh " òú âúzäàñòь òîáh "âh . è 
~ãäà ìîëèøè ñ# " íg áqäè "êî 
ëèögìhðè " #êî ë͐þá#òь íà ñúíь 
ìèmõú " è âú ñòьãíàõú íà ðà 
ñïqòьèõú ñòî"mg ìîëèòè ñ# " 

170 äà "â#òь ñ# ÷ëѓêîìú " àìíь 
àìèíь ãëþ âàìú " #êî âúñïð~ 
ìë͐þòь ìьzäq ñâîþ." òr æg ~ 
ãäà ìîëèøè ñ# âúíèäè âú êëh 
òь òâîþ " è zàòâîðь äâьðè òâî# . 

175 ïîìîëè ñ# îöþ òâî~ìq âú òà¿íh " 
è îöь òâîè âèä#è âú òàèíh " 
âúzäàñòь òîáh #âh . 
Мîë͐#mg æg ñ# íg ëèõî ãëhòg " "êî 
æg è "zr÷ьíèöè " ìьí#òь áî 

180 ñ# "êî âú ìíîzh ãëàíьè ñâî~ìь 
îïðàâ͐äàíè áqäqòь " íg ïîäî 
áèòg ñ# èìь " âhñòь áî îöѓь âà 
øь " èõú æg òðháq~òg " ïðhæg 
ïðîøgíь" âàøgãî " òàêî q͐áî 

185 ìîëèòg ñ# âr. Î÷g íàøь ¿æg 
   12 

~ñè íà íáñõú " äà ñ# îñòòь ¿ì# 
òâî~ " äà ïðägòь öðñòâь~ òâî~ " 
äà áqägòь âîë͐# òâî" " "êî íà 
íáñè è íà zgìë͐è " õëháú íàøь äî 

190 ñòîèíú ~ñòьñòâq äàæь íàìú 
äьíьñь " è ^ïqñòè íàìь äúëãr 
íàøà " "êî è ìr ^ïqm#~ìú 
äúëæьíèêîìú íàøìú " è íg âúâg 
äè íà â͐ íàïàñòь " íî èzáàâè íàñú  

195 ^ ígïð"zíè " "êî òâî~ ~ñòь ög 
ñàðьñòâь~ è ñèëà è ñëàâà " âú âh 
êr àìèíь ... 
Аmg áî ^ïqmà~òg ÷ëêîìú . ñú 
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ƒðhøgí" èõú " ^ïqñòòь è 
200 âàìú îöь âàøь íáñьñêrè " àmg  

ëè íg ^ïqmà~òg ÷ëêîìú ñúãðh 
øgíьè èõú " íè îöь âàøь ^ 
ïqñòòь âàìú ñúãðhøgíь¿ âà 
øõú . śãäà ïîñòèòg ñ# " íg áq  

205 ähòg "êî è ó͐ïîêðèòè. ñhòq 
þmg " ïîñìðàæàþòь áî ëèö# 
ñâî" " äà árø# ñ# "âèëè ÷ëêî 
ìú ïîñò#mg " àìèíь ãëþ âàìú " 
"êî âúñïðl~ìëþòь ìьzäq ñâîþ . 

   12 зв. 
210 òr æg ïîñò# ñ# ïîìàæè ãëàâq  

òâîþ " è ëèög òâî~ q͐ìrè " äà íg  
"âèøè ñ# ÷ë ѓêîìú ïîñò# ñ# " íú î 
ö þ òâî~ìq èæg ~ñòь âú òàèíh " 
è îöь òâîè âèä#è âú òàèíh " âú  

215 zäàñòь òîáh "âh. íg ñúêðrâà¿ 
òg æg ñîáh ñúêðîâèmь íà zgìë͐è 
èägæg ÷ьðâь. è òë͐# òьëèòь " è  
ägæg òàòь~ ïîäêîïàâàþ ¿ êðàäq..  
Сúêðrâàèòg æg ñîáh ñúêðîâmà 

220 íà íáñg " èägæg íè ÷ьðâь " íè òë͐# 
òëèòь . èägæg òàòь~ íg ïîäúêî  
ïàâàþòь íè êðàäqòь. ¿ägæg áî 
~ñòь ñúêðîâmg âàøg . òq ~ñòь 
è ñьðäьög âàøg. % 

225 Câhòèëíêú òhëq ~ñòь îêî " 
àmg q͐áî áqägòь îêî òâî~ ïðîñòî " 
âñg òhëî òâî~ ñâhòьëî áqägòь " 
àmg ëè îêî òâî~ ëqêàâî áqäg.  
âñg òhëî òâî~ òьì͐íî áqägòь " 

230 àmg q͐áî ñâhòú èæg âú òîáh òь 
ìà ~ñòь " òî òьìà êîëьìè " % 
Íèêr æg ðàáú ìîægòь äâhìà 
ãìà ðàáîòàòè " ë͐þáî ~äíîãî âú 

   13 
zígíàâäòь " à äðqãàãî âúzë͐þ 

235 áèòь " ëè ~äèíîãî äьðæèòь ñ# " 
à äðqãàãî ígáðhmè íà÷ígòь " 
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íg ìîægòg áîó ðàáîòàòè è ìàìîíh.. 
Сgãî ðàäè ãëþ âàìú " íg ïьöhòg 
ñ# äøgþ âàøgþ " ÷òî h͐ñòg è ÷òî  

240 ïь~òg " íè òhëúìь âàøìь âú  
÷òî îâëh÷gòg ñ# " íg äø# ëè áîë͐ь 
øè ~ñòь ïèm# è òhëî îägæà . 
âúzðòg íà ïòèö# íáñьñêè" 
"êî íg ñhþòь íè æьí͐þòь " íè ñú 

245 áèðàþòь âú æèò͐íèö# " è îöь   
âàøь íáñьñêèè ïèòь~òь # . 
íg âr ëè ïà÷g q͐í͐ьøè èõú ~ñòg " 
êòî æg ^ âàñú ïgêrè ñ# . ìî 
ægòь ïðèëîæèòè òhëgñè ñâî 

250 ~ìь ëîêúòь ~äèíú . è î îäg 
æè ÷òî ñ# ïg÷gòь. ñúìîòð 
òg êðèíú ñgëьírõú . êàêî ðà 
ñòqòь " íg òðqæàþòь ñ#. 
íè ïð#äqòь " ãëþ æg âàìú " 

255 "êî íè ñîëîìîíú âú âñgè ñëàâh 
ñâî~è îáëh÷g ñ# " "êî ~äíú 
^ ñèõú " àmg æg ñhíî ñgëьíî~ 

   13 зв. 
äьíьñь ñqmg~ " à q͐òðh âú îãí͐ь 
âúìgmgìî áѓú òàêî îäh~òь . êî  

260 ëìè ïà÷g âàñú ìàëîâhðè " íg ïь 
öhòg ñ# q͐áî ãëmg . ÷òî h͐ìú . ëè 
÷òî ïь~ìú . ëè ÷èìь îägægìú ñ# . 
âñhõú áî ñèõú ñòðàír èmþòь . 
âhñòь áî îöѓь âàøь íáñьñêè . " 

265 êî òðháq~òg ñèõú âñhõú ¿mh 
òg æg ïà÷g öðѓñòâь" áæь" è ïðà 
â͐är ~ãî " è ñè âñ# ïðëîæàòь ñ# âàìь. 
íg ïьöhòg ñ# q͐áî íà q͐òðhè. 
q͐òðьí͐èè áî äíь ñîáîþ ïg÷gۦòь ñ# 

270 äúâë͐~òь áî äí è zëîáà ñâî".. 
 
Примітки. 14–15. Пропущено текст. Пор.: Бëàægíè ÷èñòèè ñðäѓöìь "êî òè áà 

qzьð#òь. Бëàægíè ñúìhð#þmèè "êî òè ñíîâg áæèè íàðgêqòь ñ#. 78. У першому 
слові початкова буква ñ на фотокопії не читається. У виданні архимандрита Амфілохія: 
ñërøàñòg. 89. У четвертому слові буква ñ, дописана без титла, більша від букв, що 
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звичайно пишуться під титлом. 112. Кінцева буква рядка на фотокопії невиразна. 
140, 141. Надрядковий паєрок в оригіналі віддалений – аж над буквою í. 
147. Надрядковий паєрок в оригіналі аж над початком верхнього елементу букви ò. 
175. У четвертому слові буква ò в оригіналі виправлена з ñ. 194. Початок рядка (до слова 
íàïàñòь) на фотокопії не повністю читається: видно елементи букви ä, надрядкову ñ та 
паєрок. Текст наведено за публікацією архимандрита Амфілохія. 202. Після âàøь 
затушковане (?) якесь слово, що на фотокопії не читається. 231. У слові òьìà буква ь в 
оригіналі виправлена з î. 251. Пор.: ÷òî ñ# ïg÷gòg в Мстиславовому Євангелії. 267. У 
публікації архимандрита Амфилохія âàìú. 270. У публікації архимандрита Амфилохія äѓíьè. 
 

   66 зв. 
Мт. ХХVІІІ, Âú âg÷gðú æg ñqáîòьírè . ñâòà 
1–20 þmè âú ïьðârè ñqáîòàìú . ïðè 

äg ìàð# ìàãäàërí͐ . ¿ äðuãà"  
ìàð# . âähòú ãðîáà . è ñg òðq  

5 ñú árñòь âgëьè . àããgëú áî ãíь ñú 
øьäú ñú íáѓñg " è ïðñòqïë͐ь ^âà 
ëè êàìgíь ^ äâьðьè ãðîáà " è ñh 
ä#øg íà í͐gìь. áh æg zðàêú ~ãî 
"êî ìúëíè " è îähíь~ ~ãî áh 

10 ëî "êî ñíhãú.  
 ñòðàõà æg ~ãî ñúòð#ñîø# ñ# ñòðh 
ãqmgè . è áhø# "êî ìьðòâè " 
^âhm#âú æg àããgëú ðg÷g ægíàìà" 
íg áîèòà ñ# âr " âhäh áî "êî ñà 

  67 
15 ïðîï#òàãî èmgòà " íhñòь ñäg " 

âúñòà áî "êî æg ðg÷g " õîäòà âä 
òà ìhñòî " èägæg ëgæà õñú " è ñêîðî 
øьä͐øè ðьöhòà q͐÷gíêîìú ~   
ãî. "êî âúñòà ^ ìьðòârõú " è 

20 ñg âàð#~òь âr âú ãàëëgè " òq 
è q͐ç͐ðòg " ñg ðhõú âàìà " 
И ^øьä͐øè ñêîðî ^ ãðîáà " ñú ñòðàõ͐ìь  
è ðàäîñòьþ âgëь~þ " ògêîñòà âúzâh 
ñòòú q͐÷gíêîìú ~ãî" ~ãäà æg 

25 èä#øgòà âúzâhñòòú q͐÷gíêî ~ãî " 
è ñg ñѓú ñúðhòg è ãë# " ðàäqèòà ñ# " 
îíh æg ïðñòqïë͐ьø "ñòà ñ# zà 
íîzh ~ãî . è ïîêëîíñòà ñ# ~ìq. 
òúãäà ãëà èìú ñú. íg áîèòà ñ#. 



Галицьке (Крилоське) Євангеліє 1144 року 
 

183 

30 èähòà è âúzâhñòòà áðàòьè ìî 
~è " äà èäqòь âú ãàëëgþ " ¿ òq 
ì# âä#òь. èäqm#ìà æg ¿ìà " 
ñg íhöè ^ êqñòîä" " ïðøьäú 
øg âú ãðàäú " è âúzâhñòø# àðõ 

35 ègðgîìú . âñ# árâúø## " è ñú 
áьðàø# ñ# ñòàðö " ñúâhòú æg 
ñúòâîðøg " ñðgáðî ìíîãî äàø#  
âîèíîìú ãëþmg" ðьöèòg "êî 

   67 зв. 
q÷gíö ~ãî íîmьþ ïðøьäú 

40 øg . qêðàäîø# è íàìú ñï#mg  
ìú . è àmg ñg q͐ñëúø#íî áq 
ägòь q͐ èã͐gìîíà " ìr q͐ãë gìr 
è . è âr ágñ ïg÷#ëè ñúòâîðìú" 
îí æg ïðèìúøg ñðgáðî . ñúòâîð 

45 ø# #êî æg íàîó͐÷gí árø# " è ïðî 
ì÷g ñ# ñëîâî ñg âú èþähèõú äî ñgãî äíg. 
Еäьíà íà ägñ#òg æg q͐÷gíêú " ¿äî 
ø# âú ãàëëgþ âú ãîðq àìîæg ïî 
âgëh èìú ñú " è âähâøg è ïîêëî 

50 íø# ñ# ~ìq " îâ æg q͐ñîìíh 
ø# ñ# " è ïðñòqïëь ñú " ðg÷g èìú 
ãë # " äàíà ì ~ñòь âñ#êà ñâàñ 
íà íáѓñg è íà zgìë͐è . øьä͐øg îó͐áî 
íàîó͐÷òg âñ# "zrêr . õðьñò# 

55 mg " . âú èì# îö# è ñíà è ñòàãî 
äõ à " q͐÷#mg " áë͐þñòè " âñ# ~ëè 
êî zàïîâhäàõú âàìú. è ñg àzú 
ñú âàìè ~ñìь âñ# äíè " äî ñú 
êîíь÷#íь" âhêà àìèíь .... % 
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68 
 

 
Примітка. 52. Останнє слово написано з помилкою. Треба: âëàñòь. 

 
69 

М. І ~âàã͐ãgë~ ~æg ^ ìàðêà . 
1–15 Zà÷#ëî gâàã͐ãgë" ѓñ õ ѓñîâà . 

ñí à áæь" " "êî æg ~ñòь ï͐ñà 
íî âú ïð ѓðöhõú " ñg àzú ïî 

5 ñ͐ëþ àã͐ãgëà ìî~ãî ïðhäú 
ëöьìь òâîèìь " èæg q͐ãî 
òîâòь òâîè ïðhäú òîáîþ " 
Ãëàñú âúïьþm#ãî âú ïqñòrí " 
q͐ãîòîâòg ïqòь ãíь " ïðàâr 

10 òâîðèòg ñòьz# ~ãî" 

60  ãëàâr gâàããg   ë" ~æg ^ ìàðêà 
 à  î áhñьíqmìь. ê ѓâ î êâàñh ôàðñgèñöh 
 â î òьmè ïgòðîâh. ê ѓã î ñëhïhìь . 

 
ã î èñöhëhâø ^ ðà 

zë÷ьíú ígäqã͐." 
ê ѓä î âúïðîøgíьè êg 
ñàðèñöhìь " 

65 ä î ïðîêàæíhìь " ê ѓg î ïðhîáðàíè õâh" 
 єå  î îñëàáë͐~íhìь. ê ѓ¾ î zëîähþmèìь ñ# 

 s î ëgâ͐ãè ìròàðè"   íà íîâr ìö#. 

 z î ñqõîðqöhìь////. ê ѓz î ïîìrøë͐#þmè 
 è î èzáьðàíьè àïëú. êòî áîë͐ь ~ñòь. 
70 f  î ñhìgíè ïðò͐÷# " ê ѓè î âúïðîøьøõú 
  î zàïðhmgíè âîä " ôàðñgèõú" 
  ѓà î ëgãgîíh . ê ѓf î âúïðîøьøìь è 
  ѓâ î ämgð àðñþíàãîãî áîãàòhìь. 
  ѓã î êðúâîòî÷âhè.   ë  î ñíîâq zgâgägîâq" 
75  ѓä î ïîâgëhíè àïëì ë ѓà î âàð͐òèìgè . 
  ѓg î èîàíh è èðîäh. ë ѓâ î ægðgá#òè" 
  ѓs î ï#òè õëháú . ë ѓã î q͐ñúõúøè ñìî 
  ѓz î ìîð͐ñöhìь õîægí¿. êúâьíèöè" 
  ѓè î ïðhñòqïë͐gíèè ë ѓä î ígïîìíhò âðàæär. 
80  zàïîâhä áæь#"   ë ѓg î â͐ïðîøø ãѓà" àðõ͐  
  ѓf  î ôíèê͐èñèè . ègðgèõú " èêíæíöh. 
 ê  î ãqã͐íâhìь" ë ѓ¾ î âèíîãðàäh" 
 ê ѓà î ñgäìè õëháú. ë ѓz î â͐ïðîø͐øõ ëьñòь î êí͐ñh" 
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Бrñòь èîàíú õðò# âú ïqñòrí "  
ïðîïîâhäà" õðьmgíь~ ïîêà#íь 
" " âú îñòàâë͐gíь~ ãðhõîâú " ¿ è 
ñõîæ#øg ê í͐gìq âñ# èþägèñêà 

15 ñòðàíà " è ègðëìë͐#íg " è õðьm#  
õq ñ# âñè âú èîðäàíьñòhè ðh 
öh q͐ í͐~ãî . èñïîâhäàþmg ãðh 
õr ñâî" " áh æg èw͐àíú îáúëú 
÷gíú âëàñr âgëьáëqæè " è ïî 

20 "ñú q͐ñíь"òú î ÷ðgñëhõú ~ãî " 
è #ärè ïðqãr è ìgäú äâè. 
И ïðîïîâhäàøg ãë# " ãð#ägòь êðh 
ïë͐ьè ìgíg âú ñëhäú ìgíg " ~ìq 
æg íhñìь äîñòîèíú ïîêëîíь ñ# 

   69 зв. 
25 ðàzäðhøò ðgìgíg ÷ðgâь~ìú 

~ãî . àzú q›áî õðьñòõú âr âîäîþ" 
à òú õðьñòèòь âr äõúìь ñòrìь" 
И árñòь âú äí òr . ïðäg ñѓú ^ íà 
zàðgfà ãàëëgèñêàãî . è õðò ñ# 

30 ^ èw͐àíà âú èw͐ðäàíh . è àáь~ âú 
ñõîä# ^ âîär " è âäh ðàzâîä# 
m# ñ# íáñà " è äõú "êî ãîëqáь 
ñúõîä#mь íà í͐ь " è ãëàñú árñ 
ñú íáñú" òr ~ñè ñíú ìîè âúzë͐þ 

35 áë ͐gírè " î òîáh áëãîâîëõú" 
И àáь~ äõú èzâgäg è âú ïqñòr 
í ͐þ " è áh òq âú ïqñòrí͐è äь 
íьè "ì" èñêqø#~ìú ñoòoíoþ "   
И áh ñú zâhðьìè . è àã͐ãgëè ñëq 

40 æ#õqòь ~ìq . 
Пî ïðhäàíèè æg èw͐àíîâh ïðäg 
ñѓú âú ãàëëgþ " ïðîïîâhäà" g 
âàã͐ãgë~ öðñь# áæь# ãë# " 
"êî èñïúëíè ñ# âðhì#. ¿ ïðáë 

45 æ ñ# öðñòâь~ áæь~ " ïîêàèòg 
ñ# è âhðqèòg âú gâàíã͐ãgë~  
 

Примітки. 1. Заголовок на фотокопії погано видно. Подаємо його за публікацією 
архимандрита Амфілохія. 3. Надрядковий знак у групі ïñ подаємо за тією ж публікацією. 
7. Перед словом òâîè в оригіналі пропущено слово ïqòь . 20. Пор. qñíè"íú у 
Мстиславовому Євангелії. 
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   80 
М. VІ И èøьäú ^òqäq " è ïðäg âú î÷ñь 
1–21 ~ ñâî~ . è ïî í~ìь èäîøà q͐÷gíö 

~ãî" è áúâ͐ø ñqáîòh . íà÷#òú  
íà ñúíì¿m q͐÷ò " è ìíîz ñër 

5 ø#âúøg äâë͐"õq ñ# ãëþmg " ^ 
êqäq ñg ~ñòь ñgìq " è ÷òî ïðhì‡  
äðîñòь äàíà" ~ìq " è ñër òàêî 
âr ðqêàìà ~ãî árâàþòь. íg ñь 
ë ~ñòь äðgâîähë͐èíú ñí ú ìàðèíú" 

10 è áðàòú æg è"êîâq " è èîñè è èþ 
äh . è ñìîíq . íg èë ñgñòðr ~ãî 

   80 зв. 
ñqòь ñäg q͐ íàñú è ñúáëàæí͐"õq 
ñ# î í͐gìь. ãëàøg æg èìú ñѓú "êî 
íhñòь ïðoðêú ágmьñòè . íú âú ñâî  

15 ~ìь î÷ñьè " è âú ðîægíè " è âú äîì‡ 
ñâî~ìь " è íg ìîæ#øg òq í ~ä 
íî" ñër ñúòâîðò . íú òúêìî íà 
ìàëî ígäqæíêú âúzëîæь ðqöh" 
è èñöhë "" è äâ ñ# zà ígâhðñь~ ¿xú" 

20 И îáõîæ#øg âьñè. îêðьñòú q͐÷#. 
И ïðzâàâú îáà íà ägñ#òg " è íà÷#òú 
" ñúëàòè äâà íú äâà " è äà"øg ¿ìú 
âëàñòь íà äñhõú íg÷ñòrõú " ¿ zà 
ïðhò èìú äà í÷ñî æg íg âúzìq 

25 òь íà ïqòь . íú òúêìî æьzëú ~äíú" 
í ìhõà . í õëháà . í ïð ïî"ñh 
ìhäè . íú îáqâgír âú ñàíäàë# " 
è íg îáëà÷òg ñ# âú äâh ðzh . 
И ãëàøg èìú . èägæg êîëæäî âú 

30 íägòg âú äîìú . òq ïðhárâàè 
òg . äîíägæg èzägòg ^òqäq" 
И èæg àmg íg ïðèìgòь âàñú . è íg 
ïîñëqø#~òь ñëîâgñú âàøxú . è 
ñxîä#mg ^òqäq îòð#ñhòg ïðà 

35 xú . èæg ~ñòь ïîäú íîãàì âàøì " 
   81 

âú ñúâhähògë͐ñòâî“ èìь . àìíь 
ãë þ âàìú. íg ðàä͐íh~ áîóägòь zg 
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ìë͐è ñîäîìьñöh è ãîìîðьñöh . âú äь 
íь ñîóäьírí" ígæg ãðàäîó òîìîó " 

40 И èøьä͐øg Eïðîïîâhäàõîó äà ïîêàþ 
òь ñ# " è áhñr ìíîãr èzãîí#õq " 
è ìàzàõq ìàñòьþ ìíîãr ígäq 
æьír . è èñöhë#õq"  
И q͐ñërø# öð ѓь èðîäú ñëqãú ñîâú "  

45 "âh áî ár èì# ~ãî " è ãëaøg . "êî 
èaíú õðcòë͐ь âúñòa ^ ìьðòârõú" 
è ñgãî ðaä ñër ähþòь ñ# î í͐~ìь.  
Иí æg ãëàõq " "êî èë" ~ñòь" èí æg 
ãë àõq " "êî ïððѓêú ~ñòь. "êî ~äíú 

50 ^ ïððêú . ñërø#âú æg èðîäú ðg÷g" 
"êî ~ãî æg àzú q͐ñhêíqõú èîàíà" 
ñь ~ñòь . òú âúñòà ^ ìьðòârõú " 
è ñgãî ðàä ñër ähþòь ñ# î í͐~ìь. 
Тú áî èðîäú ïîñëàâú "òú èîàíà 

55 è âúñàä âú òьìьíöþ " èðîä"är 
ðàä ægír ôëïïà áðàòà ñâî~ãî" 
"êî ægí ñ# ~þ " Ãëàøg áî èîàíь 
èðîäîâ " "êî íg äîñòîèòь òîáh è   
ìhò ægír áðàòà òâî~ãî " èðîä# 

   81 зв. 
60 ãí ͐hâàøg ñ# íà í͐ь " è õîò#øg è q͐á 

ò " è íg ìîæ#øg " èðîäú áî"øg 
c# èw͐àíà âhärè ìqæ# ïðàâ͐äь 
íà è còà " è õðàí"øg è " è ïîcëqø#  
# ~ãî ìíîãî òâîð#øg " è âú cëàcòь ~ 

65 ãî ïîcëqø#øg " è árâ͐øþ äí ïî 
òðgáьíq . ~ãäà èðîäú ðîæьñòâq 
ñâî~ìq " âg÷gðþ òâîð#øg êí#zg 
ìú ñâîèìú è òrñqmьíêîìú " 
è ñòàðhèøíàìú ãàëëgèñêàìú. 
 

Примітки. 14. Третє слово з асиміляцією на початку: ágñ ÷ьñòè. 19. У слові 
ígâhðñòâь~ лігатура ò і â. 44. Пор. ñëqõú ñâú у Мстиславовому Євангелії. 54. Рядок 
погано видно на фотокопії. Його подано за публікацією архимандрита Амфілохія.   
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  99 зв. 
М. ХІІІ И èñõîä#mþ ~ìq ^ öðѓêâg " ãëà ~ìq  
1–20 ~äíú ^ q͐÷gíêú ñâîèõú " q͐÷òg 

ë ͐þ âæь êàêîâî êàìgíь~ . è êàêîâî 
zäàíь~ " ñ æg ^âhm#âú ðg÷g ~ìq " 

5 âäø ë âgëêà# ñ zäàíь# . íg èìà 
òь îñòàòè ñäg êàìgíь íà êàìgí " 
èæg íg èìàòь ðàzîðò ñ# " è ñhä#  
mþ ~ìq íà ãîðh gëgîíьñöh " ïð#ìî 
öð ѓêâ " âúïðàø#õqòь è ~äèíîãî 

10 ïgòðú è è#êîâú " è èîàíú è àíäðgà " 
ðьö íàìú êúãäà ñg áqägòь " è êî~ 
áqägòь zíàìgíь~ " ~ãäà èìqòь 

   100 
ñúêîí͐÷#ò ñ# âñ# ñè " ñ æg ^âhm# 
âú íà÷#òú ãëàò èìú " áë͐þähòg 

15 ñ# äà íg êòî ïðhëьñòòь âàñú " ìú 
íîz áî ïðäqòь âú ìî~ èì# ãëþ 
mg . #êî àzú ~ñìь " è ìíîãr ïðhëь 
ñò#òь " ~ãäà æg q͐ñërøòg áðàí " 
è ñëqõr áðàíьè . íg q͐æ#ñàèòg ñ# . 

20 ïîäîáà~òь áî áròè " íú íg q͐ êîíь 
÷íà " âúñòàígòь áî "zrêú íà " 
zrêà . è öðѓñòâî íà öðѓñî . è áqäq 
òðqñ ïî ìhñòà " è áîäqòь ãëàä " 
è ì#ògæ " íà÷#ëî áîëhzíьìú ñè " 

25 Бëþähòg æg âr ñ# ñàìè " ïðhäàä# 
òь áî âr âú ñúí#òь# " è íà ñúíì 
mõú áь~íè áqáqägòg " è ïðhäú 
âî~âîäàì " è öðè ñòàígòg ìgíg ð 
ä " âú ñúâhähògë͐ьñòâî èìú " 

30 И âú âñhõú "zröhõú ïîäîáà~òь 
ïðhæg ïðîïîâhäàò ñ# gâàãã͐gëþ " 
Еãäà æg âîä#òь âr ïðhäàþmg íg 
ï͐öhòg ñ# ïðhæg ÷òî âúzãë~òg " 
í ïîq͐÷#èòg ñ# " íú ~æg äàñòь ñ# 

35 âàìú âú òú ÷#ñú òî ãëèòg " íg âr áî 
áqägòg ãëþmgè " íî äõú ñòrè " 
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   100 зв. 
ïðhäàñòь æg áðàòú áðàòà íà ñìь 
ðòь " è îöь ÷#äî " è âúñòàíqòь ÷# 
äà íà ðîäògë" " è q͐áьþòь " . è áq 

40 ägòg ígíàâäì âñhì èìgíg ìî 
~ãî ðàä " ïðhòьðïhârè æg äî êîíь 
ö# ñь ñïñgòь ñ# " ~ãäà æg q͐zðòg ãà 
äú zàïqñòhíь#. ðg÷gírè äàíëú 
ìь ïð ѓðêúìь " ñòî#mь èägæg íg ïî 

45 äîáà~òь " ÷òrè äà ðàzqìh~òь " 
Тúãäà èæg áqäqòь âú èþägè " äà áh  
ãàþòь íà ãîðr " è èæg íà êðîâh . 
äà íg ñúëàzòь âú äîìú ~ãî " è ñrè 
íà ñgëh " äà íg âúzâðàòòь ñ# âúñï# 

50 òь âьz#òь ðzú ñâîèõú " 
Ãîðg æg ígïðàzäьírìú è äî"mìú 
âú òr äьíè " 
Мîëòg æg ñ# äà íg áqägòь áhñòâî 
âàøg zèìh . 

55 Бqäqòь áî äíь~ òè ñêúðáьí . "êî  
íg ár òàêîâà ^ íà÷#ëà zäàíьþ " 
~æg ñúzäà áѓú äî írí͐h è íg áqägòь "  
И àmg íg ár ãѓь ñúêðàòëú äíьè . íg 
ár árëà ñïѓñgíà âñ#êà ïëúòь " 

60 íú èzáьðàírõú ðàä "æg èzáьðà 
   101 

ñúêðàòèòь äíè. 
 

Примітки. 14. Над третім словом на фотокопії не видно титла. У публікації 
наводимо його за виданням архимандрита Амфілохія. 27. У третьому слові помилково 
повторено склад áq. 28. На фотокопії не видно букви à у слові ðàä. У публікації 
архимандрита Амфілохія ðàä. 50. Друге слово âьz#òú – так в оригіналі. 
 

   143 зв. 
Л. ХІ     ðg÷g  
1–13 íhêrè ^ q͐÷gí  ~ãî ê íg ãѓè "íaq͐÷  

ír ìîëò ñ# " "êî æg íaq͐÷è èw͐ 
aíú q͐÷gíèêr ñâî" " ðg÷g æg 

5 èìú " ~ãäà ìîëèòg ñ# ãëèòg " 
Î÷g íàøь èæg ~ñè íà íáñьõú . äà ñò 
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òь ñ# èì# òâî~ " äà ïðägòь öð 
òâî~ " äà áqägòь âîë# òâî# . 

10 #êî íà íáñè è íà zgìë͐è . õëháú íà 
äí gâ͐írè " äàæь íàìú íà âñ#êú 
äí ь . è îñòàâ íàñú ãðhõr íàø# .  
èáî è ñàìr îñòàâë͐#~ìú âñ#êî 
ìq äúëæьíêq íàøgìq . è íg 

15 âúâgä íàñú âú èñêqøgíь~ . íú  
èzáàâ ír ^ ígïðè#zíè . 
И ðg÷g ê í͐èìú . êòî ^ âàñú èìàòь äð ‡ 
ãà . è èägòь ê í͐gìq ïîëqíîmè " 
è ðg÷gòь ~ìq " äðqæg " äàæь ì 

   144 
20 âú zàèìú òðè õëhár . èìь æg 

äðqã͐ ì ïðäg ñú ïqòè êú ìíh" 
è íg èìàìú ÷ñî ïîëîæò ïðhäú 
í ͐èìь . è òú èz qòðьq͐äq ^âh 
m#âú ðg÷gòь . íg òâîð ì òðqäà  

25 q͐æg äâьð zàòâîðgír ñqòь " è 
ähò ìî# ñú ìíîþ íà ëîæ ñqòь " 
íg ìîãq âúñòàòè äàòú òîáh . 
ãë þ âàìú . àmg è íg äàñòь ~ìq 
âúñòàâú zàí͐~ ~ñòь äðqãú ~ìu . 

30 íú zà ágzî÷͐ñòâî ~ãî âúñòàâú " äà 
ñòь ~ìq ~ëêî òðháq~òь" 
И àz ãëþ âàìú " ïðîñòg è äàñòь ñ# âà. 
èmhòg è îáð#mgòg . òúëöhòg 
òg è ^âьðzgòь ñ# âàìú " âñ#êú 

35 áî ïðîñ#è ïð~ìë͐~òь . è èm#è 
îáðhòà~òь " è òúëêqmgìq 
^âьðzgòь ñ# " Êîògðàãî æg âàñú 
îö ѓ# " âúñïðîñòь ñíú ñâîè õëháà " 
åäà êàìgíь ïîäàñòь ~ìq " 

40 ëè ðrár . gäà âú ðrár ìhñòî 
zìьþ ïîäàñòь ~ìq " èë àmg 
ïðîñòь #èö# . gäà ïîäàñòь ~ 
ìq ñêîðïþ " àmg q͐áî âr zë ñq 
mg . 
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   144 зв. 
q͐ìh~òg äà#íь# áëãà# äà#òè 

45 ÷#äîìú âàøìú " Êîëì ïà÷g 
ïà÷g îöь âàøь ñú íáñg äàñòь äõú 
áëàãú " ïðîñ#mèì͐ú q͐ í~ãî "  

 
Примітки. 10. Останнє слово, очевидно, íàøь. 32. Друге слово – лігатура à і z. 34. 

На початку рядка òå, очевидно, зайве. 
 

   197 
Й. VІІ Âú ïîñëhäí͐èè æg äíь " âgëêrè ïðàzäь 
38–53 íêú "ñòî#øg ñѓú è zâàøg ãë#" Аmg êòî 

æ#ægòь"äà ïðägòь êú ìíh è ïь~òь"  
âhðq#è âú ì# #êî æg êíãr ðhø# " 

5 Рhêr ^ ÷ðgâà ~ãî èñògêqòь âîär æâr" 
   197 зв. 

ñg æg ðg÷g î äñh. èæg õîò#õq ïðèìàò " 
âhðqþmg âú í͐~ãî . íg q͐áî áh äõú 
ñò rè äàíú . "êî ѓñú íg q͐ áh ïðîñëàâëgíú . 
Мíîz æg ^ íàðîäà ñërø#â͐øg ñëîâgñà ñè " 

10 ãë àõq " ñь ~ñòь âú èñòíq ïð ѓðêú " 
Дðqzè ãëàõq . ñь ~ñòь õñú " îâ æg ãëàõu " 
gäà îäà ^ ãàëëg# õñú ïðägòь " íg êíãr 
ë ðhø# " #êî ñhìgíg äàѓâà . è ^ âfëg 
îìьñêàãî ãðàä͐ö# . èäg æg áh äѓàäú ïðhäg õѓñ . 

15 Рàñïð# æg árñòь âú íàðîäh ~ãî ðàäè "  
Íhöè æg ^ í͐èõú õîò#õq #ò è " íú í 
êòî æg íg âúzëîæ íà í͐ь ðqêq " 
Пðhäîø# æg ñëqãr àðõ͐ègðgîìú " è 
ôàðñgîìú . è ðhøà èìú òè " Пî ÷òî 

20 íg ïðâgäîñòg ~ãî " ^âhm#ø# ñëqãr " 
Íêîë æg òàêî ãëàëú ÷ëêú " #êî ñь ÷ëêú " 
^âhm#ø# èìú ôàðñgè " Gäà è âr 
ïðhëьmgí árñòg . Еäà êòî ^ êí#zь 
âhðîâà âú í›ь " ëè ^ ôàðñgè " íú íàðîäЪ .  

25 ñь . èæg íg âhñòь zàêîíà ïðîêë#òè 
ñqòь" ãëà íê͐îäìú êú í͐èìú " ïðøь 
ärè ê í͐~ìq íîmьþ " ~äíú ñrè ^ í͐ 
xú " Eäa zaêîíú íaøь ñqäòь ÷ëêq " 
amg íg ñërøòь ^ í͐~ãî ïðhæg " è ðàzq 
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   198 
30 ìh~òь ÷òî òâîðòь " ^âhm#ø# è 

ðhø# ~ìq " gäà è òr ^ ãàëëg# ~ñè " 
èñïròàè ¿ âæь " "êî ^ ãàëëg# ïðѓðêú  
íg ïðõîäòь " % è èäg êúæ͐äî âú äîìú ñâî¿ " 

Й. VІІІ ñ æg èäg âú ãîðq gëgîíьñêq " q͐òðî æg 
1–9    35 ïàêr ïðäg âú öðêâь " è âñ ë͐þäь~ èä# 

õq ê í͐gìq. è ñhäú q͐÷àøg #. ïðâgäî 
ø# æg êíæíö è ôàðñgè ægíq âú ïðh 
ë ͐þáîäh#íè #òq" è ïîñòàâë͐ьøg þ ïî 
ñðgäh " ãëàø# ~ìq " U÷ògë͐þ " ñè ægíà 

40 #òà ~ñòь írí͐h âú ïðhë͐þáîäh#íè 
à âú zàêîíh íàìú ìîñè ïîâgëh òàêî 
âr# êàìgíь~ìь ïîáâàòè " òr æg 
÷òî ãëgø . ñg æg ðhø# èñêqøàþmg è . 
äà árø# èìhëè íà í͐ь ÷òî ãëàòè 

45  ѓñ æg ízú ïîêëîí͐ь ñ# . ïьð͐ñòúìь ï͐ñà 
øg íà zgìë͐è " #êî æg ïðëgæ#õq âú 
ïðàø#þmgè . âúñêëîí ñ# è ðg÷g èìú . 
Иæg âàñú ágz ãðhõà ~ñòь . ïðgæg âьðzè 
êàìgíь íà í͐þ " è ïàêr ïîêëîí͐ь ñ# 

50 ï͐ñàøg íà zgìë͐è " ñërø#â͐øg æg èñõî 
æ#õq " ~äíú ïî ~äíîìq " 

 
Примітка. 28. У слові ñqäòh лігатура ò і h. 

 
   227 зв. 

Й. ХХІ, Аìèíь àìèíь ãëþ òîáh " ~ãäà áh 
18–25 q͐íú " ïî#ñàøg ñ# ñàìú " è õîæ# 

øg #ìî æg õîò#øg . ~ãäà æg ñúñòà 
ðh~ø ñ# . âúzägægø ðqöh òâî 

5 è. è èíú ò# ïî#øgòь " è âgägòь # 
ìî æg íg õîmgøè " ñg æg ðg÷g zíàìg 
íà# . êî~þ ñúìьðòьþ ïðîñëàâòь áѓà " 
è ñg ðgêú ãëà ~ìq èä ïî ìíh . îá͐ðà 
mь æg ñ# ïgòðú âäh q͐÷gíêà ~ãî 

10 æg ë͐þáë͐#øg ñѓú èäqmà âú ñëhäú . 
èæg âúzëgæg íà âg÷gðè íà ïьۦðñè ~ 
ãî è ðg÷g " ãè . êòî ~ñòь ïðgäà#è ò# . 
ñgãî âähâú ïgòðú ãëà  ѓñîâ " ãѓè " a ñь 
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÷òî " ãëa ~ìq ѓñú " Аmg õîmþ äa  
15 òú ïðhárâa~òь äîíägæg ïðäu . 

÷òî ~ òîáh . ïî ìíh òr ãð#äè " 
èzäg æg ñëîâî ñg âú áðàòьþ . #êî q͐ 
÷gíêú òú íg q͐ìðgòь " è íg ðg÷g 
ñѓú #êî íg q͐ìðgòь . íú àmg õîmþ  

20 äà òú ïðhárâà~òь " äîíägæg 
ïðäq ÷òî ~ñòь òîáh " ñь ~ñòь 

   228 
q͐÷gíêú ñúâhähògë͐ьñòâq#è 
î ñõú " èæg è íàïñà ñè " è âhìú 
#êî èñòí͐íî~ ~ñòь ñúâhähògë͐ьñь 

25 ~ ~ãî " Сqòь æg è èíà ìíîãà# æg ñú 
òâîð ñú " #æg àmg ïî ~äíîìq ï 
ñàíà árâàþòь . íè ñàìîìq ìь 
í ͐þ âñgìq ìðq " âúìhñòòè " 
ïèøgìrõú ñèõú êíãú . àìèíь ...... 
 
Â ëh  # àõѓíâ . íàïèñàø# êíãr ñ í ä͐íьè ïî÷#òr  
ï͐ñàòè îêò#áð# . âú . à à êîí÷#ø# ñ# íî#áð# âú f. 

 
Примітка. Запис про час створення книги міститься в самому низу сторінки; на 

фотокопії погано читається. При метаграфуванні використано публікацію в книжці: 
Горский А.В., Невоструев К.Н. Описание славянских рукописей Московской 
Синодальной библиотеки. – Отд. І. – М., 1855. – № 20. – С. 211. У цьому джерелі 
остання цифра – fЃ. Пор. f у публікації: Калайдович К. Иоанн, ексарх болгарский. – 
М., 1824. – С. 105; «Сводный каталог славяно-русских рукописных книг, хранящихся в 
СССР: ХІ – ХІІІ вв.» – М., 1984. – С. 4: «…с датой … с 1 окт. По 9 ноября». 
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НАПИС НА ЧАРІ 
ЧЕРНІГІВСЬКОГО КНЯЗЯ ВОЛОДИМИРА ДАВИДОВИЧА 

ДО 1151 РОКУ 
 
 

Карбований (чеканний) напис на вінцях срібної чари (діаметр її – близько 32 
см), яка належала князю Володимирові Давидовичу, що княжив у Чернігові в 
1139 – 1151 роках. Б. О. Рибаков припускає, що чару виготовлено 1139 року – 
часу вступу Володимира Давидовича на чернігівський княжий престол. Напис 
ділиться проквітлими хрестами на чотири частини. Зберігається в Оружейній 
палаті Московського Кремля.  

Публікується за працею Б. О. Рибакова «Русские датированные надписи Х – 
ХІV веков» (М., 1964. – Табл. ХХІХ). 
 

à ñå ÷àðà êí# âîëîäèìèðîâà äàâräîâ÷à 
êòî èz íåå ïь òîìó íà zäîðîâьå à õâàë# áîãà 
ñâîåãî wñïîäàð# âåëèêîãî êí# 

 
Примітки. Четверте й останнє слова недописані, потрібно êí#z# або êí#æ#. В 

шостому слові перед ÷ пропущено букву è. У девʼятому слові друга å на місці 
ненаголошеного h. У десятому слові, можливо, помилка: пропущено å та своєрідна 
гаплографія – пропущено кінцеві òь перед словом, що починається на ò, хоча не 
виключаємо, що ïь своєрідно передає живомовну форму ІІІ особи однини пйе «пʼє». 
Вважається, що перед словом wñïîäàð# пропущено сполучник è. 
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НАПИСИ НА ХРЕСТІ 
ЄВФРОСИНІЇ ПОЛОЦЬКОЇ 

1161 РОКУ 
 
 

Шестиконечний дерев’яний хрест, окований срібними, золотими та 
позолоченими пластинками, оздоблений емаллю, коштовним камінням, 
перлами, що його подарувала княжна полоцька Євфросинія Георгіївна 
жіночому Спаському монастиреві в Полоцьку. На пластинках – вкладний 
(дарчий) напис княжни, благальний напис майстра Лазоря-Богші та ін. тексти. 
Наводимо їх у нашій хрестоматії з огляду на наявність тут букви h у 
новозакритих складах (так званий «новий h”»). 

Публікується за фотографіями у книжці Б. О. Рибакова «Русские 
датированные надписи ХІ – ХІV веков« (М., 1964. – С. 32, табл. ХХХІ – ХХХІІ) 
та прорисом Л. В. Алексеєва в статті «Лазарь Богша – мастер-ювелир ХІІ в.» 
(Советская археология. – 1957. – № 3. – С. 231–232). 
 

+ âú ëhò •  # s • è • õ • ż • f. ïîêëàäà/~òь wôðîñèíь# 
÷ьñòьírè êðñ̏ú• âú ìàíàñòrðè ñâî~ìь• âú öðêâè• 
ñѓòãî ñѓïñà " ÷ьñòьíî~ äðhâî áåñöhíьíî ~ñòь• 
à êîâàíь~ åãî • zëîòî • è ñåðåáðî• è êàìhíь~• è  

5 æьí÷þãú • âú •ð• ãðèâíú• à              ì• ãðèâíú• 
äà íh èzíåñhòь ñ# èz ìàíàñòrð#• íèêîãäà æå "êî  
íè  ïðîäàòè  íè  ^äàò  àmå  êòî  ïðhñëîóøàåòь• 
èzíåñhòь  è  ^  ìàíàñòrð#  äà  íå  áîóäè  ~ìîó 
ïîìîmьíèêú• ÷ьñòьírè êѓðñòú íè âú ñь âhêú íè 

10 ú áîóîómèè• è äà áîóäòь ïðîêë#òú ñѓòîþ 
æèâîòâîð#måþ òðîèöåþ• è ñѓòrìè wòöè  
ò• è •è• ñåìèþ ñúáîðú ñѓòrõú îòöь• è áîóäè 
~ìîó ÷àñòь ñú èþäîþ• èæå ïðhäà õñѓà• êòî æå  
äðьzíåòь ñúòâîðèòè ñ          âëàñòåëèíú• èëè 

15 êí#çь• èëè ïèñêîóïú• èëè èãîóìhíь#• èëè èíú 
êîòîðrè ëþáî ÷ëâêú à áîóäè ~ìîó êë#òâà ñè 
wôðîñèíь# æå ðàáà õâà• ñúò#æàâúøè êðѓñòú ñèè• 
ïðèèìåòь  âh÷íɤþ  æèzíь  ñú  âñh 

 
Примітки. 5. Кінець пластинки відламаний. Із тексту збереглась перша літера, 

нижня частина якої пошкоджена. Її можна читати і як ë і як ä. З другої букви видно 
частину її верху. Можливо, це залишок від à. 10. У першому слові не читається перед ú 
буква â. 14. Кінець пластинки відломлений. У третьому слові після ñ видно верхню 
частину букви å – се. Втрачений текст можна реконструювати приблизно: èëè.18. 
Кінець останнього слова не читається.   
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+ ìîùh   
ñâѓòãî 
ïàíòå 
ëhèìî 
íà 
 

+=+ ãѓè ïîìîçè  ðà 
áîó  ñâî 
~ìɤ ëàçî  
ðþ• íàðå 
÷åíîìîó 
áîãúøè 
ñúähëàâú 
øåìîó 
êðьñòú 
ñèè öðь 
êâè  ñѓòà 
ãî  ñïàñà  è   w 
ôðîñèíьè 
 

 + ìîùh                      ++ êðî 
ñâѓòãî âь ñòѓãî     
ñòå äьìè 
ôàíà òðè" 
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ДОБРИЛОВЕ ЄВАНГЕЛІЄ 1164 РОКУ 
 
 

Добрилове Євангеліє – перша точно датована пам’ятка, в якій широко 
засвідчене явище вокалізації – переходу в звуки повного творення – 
редукованих голосних у сильній позиції (ъ → о, ь → t) та занепад їх у слабкій, а 
також відображений один із наслідків занепаду редукованих – якісні зміни в 
вокалізмі в складах перед зниклими ь, ъ – появу так званого нового h. 
О. І. Соболевський відніс Добрилове Євангеліє до «галицько-волинських» 
пам’яток (Соболевский А. Очерки из истории русского языка. – Ч. 1. – К., 1884. 
– С. 1–8). До південноруських пам’яток Добрилове Євангеліє відносять учені: 
Г. В. Ягич (Критические заметки по истории русского языка // Сб. ОРЯС. – Т. 
46. – СПб., 1889. – С.11–14; дослідник зазначає, що Євангеліє може походити з 
Київщини), О. О. Шахматов (Короткий нарис історії української мови // 
Шахматов О., Кримський А. Нариси з історії української мови та хрестоматія... 
– К., 1922. – С. 54), М. М. Дурново (Введение в историю русского языка. – М., 
1969. – С. 58), П. П. Бузук (Нарис історії української мови: Вступ. Фонетика і 
морфологія з додатком історичної хрестоматії // Зб. Історико-філол. відділу 
УАН. – №48. – К., 1927. – С. 19), Ф. П. Філін (Происхождение русского, 
украинского и белорусского языков. – Л., 1972. – С. 219), М. Б. Тихомиров 
(Каталог русских и славянских пергаменных рукописей ХІ – ХІІ вв., 
хранящихся в Отделе рукописей Гоударственной библиотеки СССР 
им. В. И. Ленина. Ч. 2 (ХІІ в.) // Записки Отдела рукописей ГБЛ. – Вып. 27. – 
М., 1965. – С. 96.) та ін. Північнодавньоруською пам’яткою Євангеліє вважали 
Г. О. Воскресенський (Древнеславянское евангелие от Марка ... – Сергиев 
Посад, 1894. – С. 41–42; дослідник твердить, що диякон Добрило служив у 
новгородській церкві св. Апостолів і переписав книгу для новгородця Симеона-
священика церкви св. Йоана Предтечі), Б. М. Ляпунов (Древнейшие взаимные 
связи русского и украинского языков и некоторые выводы о времени их 
возникновения как отдельных лингвистических групп // Русская историческая 
лексикология. – М., 1968. – С. 199), А. Кримський (Деякі непевні критерії для 
діалектологічної класифікації староруських рукописів // Твори в п’ятьох 
томах. – Т. 3: Мовознавство. Фольклористика. – К., 1973. – С. 153–155; уперше 
опубліковано 1905 року), І. Свєнціцький (Нариси з історії української мови. – 
Львів, 1920. – С. 31) та ін. Недавно думку про новгородське походження 
пам’ятки висловив Я. М. Щапов (Новое о русском книгописце Добре, 
современнике «Слова о полку Игореве« // «Слово о полку Игореве» и его 
время. – М., 1985. – С. 375–384 ). Дослідник звернув увагу на назву церкви та 
ім’я писця в його замітці в манускрипті ХІІ ст. ‒ Апостолі з Місяцесловом, який 
зберігається в монастирі св. Катерини на Синаї. У ньому зазначено: «положилъ 
Геwрг [...] оу Петру Павлу [...] книгы. в памÿт. въ церкови ... А Добр [...] псалъ. 
Брат# нh к[ль]нhте Ам[и]нь...» (Там само. – С. 377). Я. М. Щапов твердить, що 
за джерелами на ХІІ ст. на Русі відомі тільки чотири церкви апостолів Петра й 
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Павла: у Новгороді (Великому) (дві), Смоленську та Ярославлі. 
Найімовірнішим він допускає відношення синайського рукопису до Новгорода 
чи Смоленська, де були відповідні муровані святині. Церкви апостолів Петра й 
Павла називалися й просто «святих Апостол». Дослідник допускає якийсь 
зв’язок між писцем Євангелія 1164 року та писцем Добром і названими 
відповідними храмами – церквою святих Апостолів і церквою Петра й Павла 
(Там само. – С. 379, 381–382). Він справедливо зауважує, що необхідне 
порівняльне вивчення обох пам’яток – мови й почерків, кодикологічних 
особливостей (Там само. – С. 382).  

З історичних джерел достовірно відомо, що на південних землях Київської 
Русі, в тому числі й недалеко стольного города, були церкви, посвячені 
апостолам. Такий храм у Берестовому недалеко від Києво-Печерського 
монастиря під 1051 роком згадується в «Повісті временних літ»: «боЃлюбивому 
бо кн#зю ßрославу. люб#щю Берестовое. и црЃквь ту сущюю. Ст ыхъ Аплъ. и 
попы многы набд#щю» (Полное собрание русских летописей. – Т. 1: 
Лаврентьевская летопись и Суздальская летопись по академическому списку. – 
М., 1962. – С. 155–156), а під 1144 роком у Київському літописі – в Білгороді 
неподалік Києва: «в то же лhто сщ ена бы . црЃкви оу Бhлhгородh ст хъ аплъ» 
(Полное собрание русских летописей. – Т. 2: Ипатьевская летопись. – М., 
1962. – С. 314; очевидно, церква була дерев’яна, бо під 1197 роком у пам’ятці 
зазначено: «...созда црквь каменоу. ст хъ аплъ. в Бhлhгородh. блЃговhрныи 
кн #зь Рюрикъ. приехавъ. ис Киева. и сти црквь ... каменоую. ст хъ аплъ. еппь# 
Бhлогородьскаÿ...» (Там само. – С. 706). У Галицько-Волинському літописі під 
1289 роком сказано, що князь Володимир Василькович «въ пам# събh, въ 
манастырь въ свои аплы да еvлїе опрако...» (Там само. – С. 925). Щоправда, 
невідомо, коли цей монастир засновано. У Добриловому Євангелії, 
найімовірніше, йдеться про церкву на Берестовому, де був, напевне, гарний 
книжний центр і скрипторій. Варто при цьому згадати, що саме з берестівської 
церкви св. Апостолів «бh презвутеръ. именемь Лариwнъ мужь блЃгъ. и книженъ» 
(ПСРЛ – Т. 1. – С. 156) – майбутній перший київський митрополит-русин. 
Церква Йоана Предтечі на Копиревому кінці, в Києві була закладена 1121 року: 
«Того же лhта заложи црЃкви стго Ивана. въ Копыревh конци» (Полное 
собрание русских летописей. – Т. 2. – С. 286). Мабуть, у ній правив замовник 
Добрилового Євангелія – піп Семеон.  

На півдні Київської Русі ім’я Добрило знане і з інших джерел. У написі на 
корчазі, знайденій у Старій Рязані, читаємо: íîâîg âèíî äîáðèëî ïîñëàëú êí#zþ 
áîãqíêà (див.: Рыбаков Б. А. Из истории культуры древней Руси. – М., 1984. – 
С. 47; автор припускає, що «добрило» – ґатунок вина; що сумнівно). 
Антропонім Добрило як прізвище – Josko Dobrilo Kijanin – засвідчується в 
козацькому реєстрі 1581 року (див.: Źródła dziejowe. – T. 20. – Warszawa, 1894. – 
S. 160). 
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Що стосується Добра, який переписав Апостол із Місяцесловом, і храму 
апостолів Петра й Павла, то справді не виключено, що йдеться про того ж 
Добрила і якусь із церков св. Апостолів, однак це, мабуть, храми в Берестові чи 
Білгороді (нині – с. Білгородка біля Києва). Адже в пам’ятці ХІІ ст., яка 
зберігається в монастирі св. Катерини на Синаї, є недвозначні південні (русько-
українські) риси, наприклад: ñêgðáь ìè âhëь", які серед руських рис відзначив 
ще М. Н. Сперанський (Славянская письменность ХІ – ХІV вв. на Синае и в 
Иерусалиме // Известия ОРЯС. – Вып. 32. – 1927. – С. 97). До південноруських 
пам’яток Добрилове Євангеліє відносить російська дослідниця О. В. Малкова 
(Исследования по лингвистическому источниковедению. – М., 1963). Див. ще: 
Тихомиров Н. Б. Зазнач. праця. – С. 125; Добрилове Євангеліє 1164 року. – 
Львів, 2012. – С. 7–10. 

У Добриловому Євангелії налічується 270 пергаменних аркушів in 4º. 
Написане в два стовпці. Зберігається в Російській державній бібліотеці в 
Москві, шифр: Рум. 103. Уривки з пам’ятки публікуємо за фотокопією.  

Запис диякона Добрила (арк. 270 зв.) зберігся погано й нині читається дуже 
важко (див.: Сводный каталог славяно-русских рукописных книг, хранящихся в 
СССР. ХІ – ХІІІ вв. – М., 1984. – С. 97). Його наводимо за публікацією 
О. І. Соболевського (Очерки из истории русского языка. – Ч. 1. – К., 1884). 
 

73 зв. 
б 

ñqá0 .f. ~óàã  " ^ ìàfòt  
Мт. ХV, Âú îíî " ïðèçúâà 
32–39 ñú îáà íà ägñ# 

òg q÷gíèêr 
5 ñâî" " è ðg÷g è 

ìú ìèëîñg 
ðäqþ î íàðîäh ñg 
ìь " "êî qæg òðè 
äí è ïðèëgæàòь 

10 ìíh è íh èìq  
74 а 

òь ÷òî "ñòè è ^ 
ïqñòèòè èõú 
íg "äúøèõú íg 
õîmþ " ~äà êàêî 

15 îñëàáhþòь íà 
ïqòè " ãѓѓëàøà ~ 
ìq q÷gíèöè ^ 
êqäq âúçьìg 
ìú õëhár âú ïq 

20 ñòríè " íàñròè 
òè òîëèêî íàðî 
äà " è ãë ѓà ñѓú êîëè 
êî õëháú èìàòg 
îíè æg ðgêîøà ñh  

25 äìь è ìàëî ðráú 
è ïîâgëh íàðîäq 
âúçëgmè íà òðà 
âh " è ïðè~ìú õëh 
áú è ðráq " õâàëu 

30 âúçäàâú ïðgëî 
ìè " è äàñòь q÷g 
íèêîìú ñâîèìú " 
è q÷gíèöè è íàðî 

б 
äîìú " è "øà âñè 

35 è íàñròèøà ñ# 
è âьç#øà èçár 
òúêr qêðqõú 
ñgäìь êîøь èñïî 
ëíь " è "äúøèõú 

40 áh "ä" òrñ#mh 
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ìqæь " ðàçâh 
ægíú è ähòèè " 
è ^ïqñòè íàðî 
är è âúëhçg âú  

45 êîðàáëь " è ïðèäg 
âú ïðhähër ìà 
ãäàëríьñêr " 

111 зв. 
б 

âú ÷g " â " íg " ^ ëqê " 
Л. VІ, Âú îíî èçèäg ñѓú  
12–16 âú ãîðq ïîìîëè 

òú ñ# " è áh îá íî 
5 mь âú ìëѓòâh 

áæèè " è ~ãäà 
Бrñ0 äíь ïðèçúâà  
q÷gíèêr ñâî" " 
è èçáьðà ^ íèõú   

112 
а 

10 äâàíàägñ#òg " 
æg è àïër íàðg÷g " 
ñèìîíà ~ãî æg è 
ìgíîâà ïgòðà " è à 
íäðh" áðàòà ~ãî " 

15 è "êîâà " èîàíà 
ôèëèïà " âàðôîëî 
ëh" " ìàòfh"" 
ôgìq " è "êîâà à 

ëьôhîâà " è ñèìî 
20 íà íàðèö#~ìà 

ãî çèëîòà " èþäq 
è"êîâë" " è þäq 
ñêàðèîòьñêàãî è 
æg è ïðhäàñòь " è 

25 ñúøgäú ñú  íèìè  
ñòà ñѓú íà ìhñòh 
ðàâьíh " è íàðîäú 
q÷gíèêú ~ãî è ìí 
ãî ìíîæьñòâî ëþ 

30 äèè " ^ âñg" æèäî 
âьñêr" è~ðëìà 
è ïîìîðь"  òqðь 

б 
ñêà è ñèäîíьñêà " 
èæg ïðèäîøà ïî 

35 ñëqøàòú ~ãî è 
èöhëèòú ñ# ^ íg 
äqãú ñâîèõú " è 
ñòðàæþmg ^ äõú 
íg÷èñòú èöhë"  

40 õq ñ# " è âgñь íàðî 
 äú èñêàøg ïðèêà 
 ñàòè ñ# ~ìь " "êî 
 ñèëà èç í~ãî èñõî 
 æàøg " è öhë"øg 

 45 âñ# " 

 
Примітки. 15, 18. Стягнення è + è > è; можна читати і як: è"êîâà. 16–17. Треба 

âàðôîëîìh". 18. Треба ôîìq. 22. Можна читати також: èþäq. 39. Стягнення è + è > è: 
è è[ñ]öhë"õq ñ#. 44. Також стягнено è + è > è: è è[ñ]öhë"øg. 
 

124 зв. 
б 

íg "g" ~óà " ^ ëqê  
Л. ХVІ, Рg ãѓь " ÷ëâêú íh 
19–31 êrè áh áãà 

òú " è îáëà÷#øg 
5 ñ# âú áàãð#íèöþ 

è âú qñúñq " âgñg 
ë# ñ# íà âñ# äíè 
ñâhòьër " íèmь 

125 
а 

æg áh íhêòî èìg 
10 ígìь ëàçîðь " è ëg 

æàøg ïðhäú âðà 
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òr ~ãî " ãíî~íú " 
è ïîìrøë"øg íà 
ñúòèòè ñ# ^ êðu 

15 ïú ïàäàþmèõú 
^ òð#ïgçr áãàòà 
ãî " íú è ïñè ïðèõî 
ä#mg îáëèçàõq 
ãíîè ~ãî " ár æg  

20 qìðhòè íèmg 
ìq è ígñgíq ár 
òè àíãër íà ëîí 
àâðàìë~ " qìðg 
æg è áãàòrè è ïî 

25 ãðgágíú ár âú àäh    
è âúçâgäú î÷è ñâî 
è âú ìqêàõú q  
çðh àâðàìà èçäà 
ëg÷# " è ëàçîð# íà 

30 ëîíh ~ãî " è òú âú  
çãë àøь ðg÷g " î÷g 

б 
àâðàìg ïîìèëu 
è ì# " è ïîñëè ëà 
çîð# äà îìî÷èòь 

35 êîígöь ïgðñòà ñâî  
~ãî âú âîäh è q 
ñòqäèòь "çrêú 
ìîè " "êî ñòðàæþ  
âú ïëàìgíè ñhìь 

40 ðg÷g æg àâðàìú ÷# 
äî ïîì#íè "êî 
ïðè"ëú ~ñè áëãà 
" âú æèâîòh òâî 
~ìь " à ëàçîðь òà 

45 êî æg çëà" " ír  
íh æg ñäg qòhøà 
~òь ñ# " à òr ñòðà 
ægøè íú è íàäî 
âñhìè ñèìè ìg 

50 æþ íàìè è âàìè 
ïðîïàñòь âgëèêà 
qòâgðäè ñ# "êî 

õîò#mèè ìèíu 
òè ^ñqäh êú âà 

125 зв. 
а 

Л. ХVІ, 55 ìú íh âúçìàãà 
[[26]–31 þòь " íè æg ^òq  

äq êú íàìú ïðg 
õîä#òь " ðg÷g æg ìî  
ëþ ò# qáî î÷ѓg äà 

60 ïîñë~øè âú äîìú  
îö# ìî~ãî " èìà 
ìú ï#òь áðàòь"  
"êî äà ñúâhñòè 
òь èìú äà è òè 

65 íg ïðèäqòь íà 
ìhñòî ñg ìq÷g 
íь" " ãëà æg àâðà 
ìú èìqòь ìî 
ñh" è ïððêr äà 

70 ïîñëqøàþòь èõú 
îíú æg ðg÷g íè î÷g 
àâðàìg " íú àmg 
êòî ^ ìgðòârõú 
èägòь êú íèìú 

75 ïîêàþòь ñ# " ðg÷g 
æg àâðàìú " àmg 
ìîñh" è ïððêú íg 

126 
а 

ïîñëqøàþòь " íè 
àmg êòî ^ ìgðòâr   

80 õú âúêðьñíhòь íg  
èìqòь âhðr " 
âú ïîíg "г" íg ^ ëq 

Л. ХVІ, Рg ãѓь âñ# ìíh  
22–24 ïðhäàíà ñqòь  

85 ^ îö# ìî~ãî " è íè 
êòî æg íg âhñòь 
êòî ~ñòь ñíú " òî 
êìî îöѓь " è êòî ~ñТь 
îöь òîêìî ñíú " è 

90 ~ìq æg àmg õîmg 
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òь ñíú "âèòь " è î 
áðàòèâú ñ# êú q 
÷gíèêîìú ðg÷g 
áë ægíh î÷è âèä# 

95 mè "æg âèäèòg " 
ãë þ áî âàìú "êî 
ìíîçè ïððöè è öðè  
âúñõîòhøà âèäh 
òè " è íg âèähøà " 

100 è ñërøàòè "æg 
126 

а 
ñërøèòg è íg ñër 
øàøà " 
âú âúò0 "г" íg " ^ ëqê 

Л. ХІ, Âú îíî " ár ñqmq 
1–10 105   èñѓq ~äèíîìq 

íà ìhñòh íh 
êî~ìь ìîë# 
mþ ñ# " è "êî ïðh 
ñòà ðg÷g íhêrè 

110 ^ q÷gíèêú ~ãî 
êú í~ìq ãѓè " íà 
q÷è ír ìîëè 
ñ# "êî æg èîàíú 
íàq÷è q÷gíè 

115 êr ñâî" ðg÷g æg è  
ìú " ~ãäà ìîëèТg 
ñ# ãëѓòg " Î÷g íàøь  
èæg ~ñè íà íáѓñhõ 
äà ñòèòь ñ# èì# 

120 òâî~ äà ïðèäh 
òь öðòâî òâî~ äà 
áqähòь âîë" òâî 
" àêà íà íáñè è íà 

б 
çgìëè " õëháú íà 

125 øь áròьírè äà 
æь íàìú äíь " è î  
ñòàâè íàìú ãðh 
õr íàøà " "êî è 
 

ìr îñòàâë"~ìЪ 
130 äîëæíèêîìú íà  

øèìú " íg âúâgäè 
íàñú âú íàïàñòь 
íî èçáàâè íàñú 
^ ígïðè"çíè " è  

135 ðg÷g êú íèìú êòî 
^ âàñú èìàòь äðu 
ãú " è èägòь êú íg 
ìq ïîëqíîmè 
è ðg÷gòь ~ìq äðu 

140 æg äàæь ìè âú çà 
~ìú òðè õëhár " 
~ëìà æg äðqãú  
ïðèäg ñú ïqòè êî 
ìíh " è íh èìà 

145 ìú øòî ïîëîæè 
ïðhäú íèìь " è òú 

126 зв. 
  а 

èçú qòðьqäq  
^âhmàâú ðg÷gòь 
è ähòè ìî" ñî ìíî 

150 þ íà ëîæè ñîóòь " íg 
ìîãîó âúñòàòè äà 
òè ògág" ãëþ æg 
âàìú " àmg è íg äà  
ñòь ~ìîó âúñòàâú 

155 çàí~ ~ñòь äðîóãú 
~ìîó " íú çà ágçî 
î÷ьñòâî ~ãî âúñòà 
âú äàñòь ~ìîó ~ 
ëèêî òðháîó~òь 

160 è àçь ãëþ âàìú "  
ïðîñèòg è äàñòь ñ# 
âàìú " èmhòg è î 
áð#mgòg " òîëöh 
òg è ^âgðçqòь ñ# 

165 âàìú " âgñь ïðîñ#è 
ïðèèìhòь " èmà 
è îáð#mgòь " òîëêu 
mgìq è ^âgðçq 
òь ñ# " 
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б 
170 âú ñðg "г" íg " ^ ëqê  

Л. ХІ, Рg ã•ь ñâîèìú q" 
9–13 ïðîñèòg è äàñТь 

ñ# âàìú " èmhòg 
è îáð#mgòg " òîëöh 

175 òg è ^âgðçqòь ñ# 
âàìú " âgñь ïðîñ#è  
ïðèèìhòь " èmà 
è îáð#mgòь " è qäà 
ð#þmgìq ^âgðçu 

180 òь ñ# " êîòîðàãî æg 
^ âàñú îöь âúïðîñè 
òь ñí ú ñâîè õëháà 
~äà êàìgíь ïîäà 
ñòь ~ìu " èëè ðr  

185 ár ~äà çìьþ ïî 
äàñòь ~ìq " èëè 
àmg âúñïðîñèòь " 
èö# " ~äà ñêgðïьþ 
ïîäàñòь ~ìq " à 

190 mg qáî âr çëè ñq 
mg qìh~òg äà" 
òè ÷#äîìú âàøè 

127 
а 

ìú áëãà" " êîëìè 
ïà÷g îöь âàøь " ñú 

195 íáñg ïîäàñòь äõú 
ñò ú " ïðîñ#mèìú 
q í~ãî " 

 
Примітки. 6. Помилка. Пор. âóññú «вісон, тонке полотно» в Остромировому 

Євангелії. 57. Пор. ïðèõîä#òь у Мстиславовому Євангелії. 80. Треба âúñêðьñíhòь. 136, 
137, 139. Букви в кінці рядків на фотокопії невиразні. 148. Нижче цього рядка 
пропущено текст, пор. у Мстиславовому Євангелії: íg òâîðè ìè òðqäà qæg äâьðè 
çàòâîðgír ñqòь " è ähòè... 
 

141 зв. 
б 

Л. ХVІІ, Âú îíî âúïðîøg 
20–25 íú ár " ¶ñѓú ^ ôà 

ðèñhè " êîãäà 
ïðèägòь öðòâ  

5 áæь~ " ^âh 
mà èìú ¶ñѓú " íg ïðè 
ägòь öðòâî áæь~ ñú  
áëþägíь~ìú " íè 
ðgêqòь ñg ñьäg èëè 

10 îíúäg " ñg áî öðòâî 
áæь~ qòðьqäq 
âú âàñú ~ñòь " ðg 
÷g æg êú q÷gíèêî 
ìú ïðèäqòь äíь 

15 ~ " ~ãäà âúæägëà 
~òg ~äèíîãî äíè 

è ñí à ÷ëâѓ÷# âèäh 
òè è íg qçðèòg 

142 
а 

è ðgêqòь âàìú 
20 ñg ñäg ñg îíäg õѓú íh 

èmgòg íè ïîægíg 
òg " "êî ìîëíèè 
áëèñö#þmè ñ# ^  
ïîäúíáñír" íà 

25 ïîäúíáñíhè ñâь 
òèòь ñ# òàêî áq 
ähòь ñíú ÷ëâ÷ь âЪ  
äí ь ñâîè " ïðhæg 
æg ïîäîáà~òь ~ìu 

30 ìíîãî ïîñòðàäà 
òè " è èñêqøgíq 
áròè ^ ðîäà ñgãî " 

 



Історія української мови. Хрестоматія Х – ХІІІ ст. 

 

204 

144 зв. 
б 

íg "¶" ~óà " ^ ëqê  
Л. ХІІІ, Âú îíî " áh ¶ñú q 
10–17 ÷# âú ~äèíq  

^ ñqáîòú è ñg 
5 ægíà èìq 

mè äõú ígäu 
ægíú îñìь íà äg 
ñ#òg ëhòú è áh 

10 ñúëqêà è íg ìî 
ãqmè âúñêëîíè 
òè ñ# îòèíqäь 
qçьðhâú æg þ ¶ñú 
âîçúâà þ " è ðg÷g ~ 

15 è ægíî ^ïqmgíà 
~ñè ^ ígäqãà òâî 
~ãî " è âúçëîæè 
íà íþ ðqöh è àáь 
~ ïðîñòьðg ñ# " è ñëà 

20 â#øg áà " ^âhmà 
âú æg ñòàðhèøè 

145 
а 

íà ñúáîðq ígãîäu 
" " çàíg æg âú ñqáî 
òq èöhëè þ ¶ñú " 

25 ãë àøg íàðîäîìú 
øhñòь äíèè ~ñòь 
 

âú í" æg äîñòîè  
òь ähëàòè " âú òr 
qáî ïðèõîä#mg 

30 öhëèòg ñ# à íg âú 
äí ь ñqáîòьírè 
^âhmàâú æg êú 
í~ìq ãѓь ðg÷g ëè 
ögìhðè êîæäî âà 

35 ñú âú ñqáîòq íg 
îòðhøèòь ëè ñâî 
~ãî âîëq èëè îñë# 
òg ^ "ñëèè è âgäú 
íàïà"~òь ñèþ 

40 æg äúmgðь àâðà 
ìëþ ñqmþ þ æg 
ñúâ#çà ñîòîíà ñg 
îñìî~ íà ägñ#òg 
ëhòî " íg äîñòî"  

б 
45 øg ëè ðàçäðhøè 

òè ~" ^ qçú âú 
äí ь ñqáîòьírè 
è ñg ~ìq ãëþmþ 
qñòrähøà ñ# âñè  

50 ïðîòèâë"þmèè 
ñ# ~ìq " è âñè ðà 
äîâàõq ñ# î âñhõú 
ñëàâьírõú ár  
âàþmèõú ^ ígãî " 
 

Примітки. 23. У слові çàíg щось подібне на лігатуру з літер í та ¬. 28. У слові 
òr буква r – невиразна. 

 
148 зв. 

б 
íg "à¶" ~óà " ^ ëqê "  

Л. ХІV, Pg÷0  ãѓь ïðèòú÷þ 
16–24 ñèþ " ÷ëâêú íh  

êrè ñúòâîðè âg÷g 
5 ðþ âgëèêq " è âî 

çúâà ìíîãr è  
ïîñëà ðàár ñâî" 

âú ãîäú âg÷gð# ðg 
mè çúâàírìú 

10 èähòg "êî qæg 
ãîòîâî ~ñòь âñg " è 
íà÷#øà âúêqïь 
^ðèö#òè ñ# âñè 
ïgðârè ðg÷g ~ìq  

15 ñgëî êqïèõú " è 
èìàìú íqæþ 
èçèòè è âèähòè  
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~ ìîëþ ò# èìh 
è ì# ^ðgêúøà 

20 è äðqãrè ðg÷g ñq 
ïðqãú âîëîâú êq 
ïèõú ï#òь è èäu 
èñêqñèòú èõú 

149 
а 

ìîëþ ò# èìhòè 
25 ì# ^ðgêúøà " è 

òðgòèè ðg÷g ægíu 
ïî"õú è ñgãî äh  
ë" íg ìîãq ïðè 
òè " è ïðèøgäú ðà 

30 áú òî ïîâhäà âñg 
ãí q ñâî~ìq " òî 
ãäà ðàçúãíhâà 
ñ# ãíú äîìq " ðg 
÷g ðàáq ñâî~ìq " 

35 èçèäè ñêîðî íà ðàñïu  
òь" è ñòьãír ãðà 
äà " íèmà" è áh  

äьír" " è õðîìr  
" " è ñëhïr" âú 

40 âgäè ñhìî " è ðg÷g 
ðàáú ãѓè ár "êî 
æg ïîâgëh " è ~mg 
ìhñòî ~ñòь " è ðg÷g 
ãí ú ðàáq " èçè 

45 äè íà ïqòè " è âú 
ãðàär è íqäè 

б 
âúëhñòè è íàïî 
ëíè äîìú ìúè " 
ãë þ áî âàìú " "êî 

50 íè ~äèíú æg ìu 
æь òhõú çâàír 
õú âúêqñèòь ìî 
~" âg÷gð# " ìíîçè 
áî ñqòь çâàíè è 

55 ìàëî æg èçáьðà 
írõú " 
 

 
Примітки. 46. Пор. у Мстиславовому Євангgлії – õàëîóãr è îóáhäè âúíèòè. 

 
151 зв. 

а 
âú ï# "âѓ¶" íg ^ ëq 

Л. ХХІ, Âú îíî " áh ¶ñѓú q  
37–38 ÷# âú öðê ѓâè äg 

íьþ " à íîmьþ è 
5 ñõîä# âî äâî 

ðú árâàøg 
âú ãîðh ~ëgîíьñТh  
è " è âñè ëþäь~ èçú 
qòðà ïðèõîä#õu 

10 êú í~ìq âú öðêѓâь 
ïîñëqøàòú ~ãî 

б 
Л. ХХІІ, ïðèáëèæè æg ñ# 
1–8 ïðàçäьíèêú  

ïðhñíîêú íàðè 
15 ö#~ìà" ïàñõà 

è èñêàõq ñòàðh 
èøèír æьðg÷ь 
ñêr è êúíèæь 
íèöè êàêî è ár  

20 øà qáèëè áî" 
õq áî ñ# ëþäèè " 
âúëhçg æg ñîòî 
íà âú èþäq ïðî 
çrâà~ìàãî ñêà  

25 ðèîòà " ñqmà ^ ÷è 
ñëà ^ äâîþ íà äg 
ñ#òg" è øgäú ãëà 
ñòàðhèøèíàìú 
æьðg÷ьñêrìú 

30 è êúíèæíèêî 
ìú è âî~âîäàìЪ 
êàêî èìú ïðhäà 
ñòè è " è âúçäðà 
äîâàøà ñ# è ñâh  
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152 
а 

35 màøà ~ìq äàòè 
ñðgáðî " è îáhmà 
øà è èñêàøg ïîä 
áьíà âðgìgíg " äà 
è ïðhäàñòь ágç 

40 íàðîäà " ïðèäg æg 
äíѓь îïðhñíîêú 
âú íь æg ïîäîáíî 
áh æьðhòè ïà 
ñõq " è ïîñëà ïgТðà======= 

45 èîàíà ðgêú " øg 
äúøà qãîòîâà 
èòà íàìú ïàñõq 
äà þ "ìr " 
ñq  "âѓ¶" ~óà ^ ëîó 

Л. ХХІІ, 50 Рg  ãѓь ïðèòú÷þ 
19–29 ñèþ " qïîäîáè 

ñ# öðòâî íáñíî  
~ çgðíq ãîðqmь  
íq " èæg ïðè~ 

55 ìú ÷ëâêú âúâg 
ðæg âú îãðàäú ñâî 
è " âúçäðàñòg è 

б 
ár " äðhâî âgëè 
êî " è ïòèö# íáѓñь 

60 ír" âúñgëèøà 
ñ# âú âhòâè ~ãî " 
è ïàêr ðg÷g êîìu 
qïîäîáëþ öðòâî 
áæь~ " ïîäîáíî ~ 

65 ñòь êâàñq " èæg 
ïðè~ìúøè ægíà 
ñúêðr âú ìqöh 
òðè ïîëúñïqäь 
" " äîíägæg âúñêè 

70 ñg âñg " è ïðîõîæà 
øg ñêâîçh ãðàär 
è âñè q÷# " è øg 
ñòâь" òâîð# âú 

è~ðëìú " ðg÷g æg  
75 íhêòî êú í~ìu 

ãѓè àmg ìàëî ~ñТь 
ñïñàþmèõú ñ# "  
îíú æg ðg÷g êú íè 
ìú " ïîäâèçàèòg 

80 ñ# âúíèòè ñêâî 
152 зв. 

а 
çh òhñíà" âðà 
òà " ãëþ âàìú " " 
êî ìíîçè âúçè 
mþòь âúíèòè è 

85 íg âúçìîãóòь "  
^ígëh æg îóáî âú 
ñòàíhòь ãíú äî 
ìîó " è çàòâîðèТь 
äâьðè è íà÷ьíh 

90 òь âúíh ñòî"òè 
è òëhmè âú äâьðè 
ãë ѓþmg ãѓè ãѓè ^âgðь 
çè íàìú è ^âh 
màâú ðg÷hòь èìЪ " 

95 íg âhäh âàñú ^êu 
äq ~ñòg " òîãäà 
íà÷ьíqòь ãëàòè 
"õîìú ïðhäú òî 
áîþ è ïèõîìú " è 

100 íà ñògãíàõú íà 
øèõú q÷èëú ír  
~ñè " è ðg÷gòь ãëþ 
âàìú íg âhäh âà 

б 
ñú ^êqäq ~ñòg " 

105 ^ñòqïèòg ^ ìg 
íg âñè ähëàògëè 
íg ïðàâèè " òq áq 
ägòь ïëà÷ь è ñêðь 
ægòú çqáîìú 

110 ~ãäà qçðèòg à 
âðàìà èñàêà " è " 
êîâà " è âñ# ïððêr 
âú öðòâьè áæьè "  
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âàìú æg èçãîíè 
115 ìîìú " è ïðèäqТь 

^ âúñòîêú è çàïà  

äú " è ñhâgðà è qãà " 
è âúçë#ãqòь 
âú öðòâьè áæьè "  

 
Примітки. 45. Перед першим словом пропущено è. Результат стягнення або 

гаплографії. 89–90. Пор. у Мстиславовому Євангелії íà÷ьígòg. 100. Тобто ñòьãíàõú, 
ñòúãíàõú „”«вулицях». 110 –111. Можна ділити: àâðàìà è ñàêà. è"êîâà. 
 

153 
б 

âú ïîíg "ãѓ¶" íg " ^ ëq 
М. VІІІ, Âú îíî " ïðèäîøà  
11–21 ôàðèñhè êú ¶ñq " 

è íà÷#øà ñúâú  
ïðàøàòè ñ#  

5 ñú íèìь ïðî 
ñ#mg ^ í~ãî çíà 
ìgíь" ñú íáñg " èñêu 
øàþmg è " âúçäú  
õíqâú äõîìь ãëѓ# 

10 ÷òî ðîäú ñg çíàìh  
íь" èmgòg " ïðàâî 
ãë þ âàìú àmg äà 
ñòь ñ# ðîäq ñgìq  
çíàìgíь~ " è îñòà 

15 âèâú " âúëhçg ïà 
êr âú êîðàáëь " è è 

153 зв. 
а 

äg íà îíq ñòðàíu 
è çàárøà âьç# 
òè õëhár " ðàçâh 

20 ~äèíîãî õëháà íg 
èìh"õq ñú ñîáî 
þ âú êîðàáëè è íg 
ïðhñòà"øg èìú  
ãë " " ñìîòðèòg 

25 áëþähòg ñ# ^ êâà 
ñà ôàðèñhèñêà è 
ñàäqêgèñêà " è ^  
êâàñà èðîäîâà " è  

ïîìrøë#õq  
30 äðqãú êú äðqãu 

ãë þmg "êî õëháú 
íh èìàìú " è ðà 
çqìhâú ¶ñú ãëà 
èìú " ÷òî ïîìr  

35 øë"~òg "êî õëh  
áú íg èìàòg " íg q  
ëè ÷þ~òg è ðàçq  
ìh~òg " è ~mg ëè 
îêàìgígíî ñðäög 

б 
40 âàøg " î÷è èìq 

mg íg âèäèòg " q 
øè èìqmg íg ñëû  
øèòg " è íg ïîìíè 
òg ëè ~ãäà ï#òь 

45 õëháú ïðhëîìè 
õú ï#òè òrñ# 
mь êîëèêî êîøь 
ïîëíú qêðqõú 
âúç#ñòg " ãëàøà 

50 ~ìq äâàíàäg 
ñ#òg " à ~ãäà ñgäь 
ìь ÷gòrðgìú 
òrñ#màìú " êî 
ëèêî êîøьíèöь 

55 èñïîëíь qêðq  
õú âьç#ñòg " îíè 
æg ðgêîøà ñhäìь 
è ãëg èìú " êà  
êî íg ðàçqìhgТg " 

 
Примітки. 11. Потрібно èmgòь. 23. Пор. ïðhmààøg в Мстиславовому Євангелії. 38. 

Пор. àmg ëè в Мстиславовому Євангелії. 
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154 зв. 
а 

âú ÷g " ãѓ¶ " íg " ^ ëîó 
М. ІХ, Âú îíî " îóägðæà 
10–16 øà îó÷gíèöè ñëî 

âî ¶ñîâî âú ñgág " 
ñúâîïðàøà 

5 þmg ñ# " ÷òî ~ 
ñòь ~æg èç ìgðú 
òârõú âúñêðьñíu 
òè " è âúïðàøàõîó 

б 
òè è ãëþmg""êî 

10 ãë þòь êúíèæьíè 
öè " "êî èëьè ïîäî 
áà~òь ïðèòè ïðh 
æg " îíú æg ^âhmà 
âú ðg÷g èìú " èëь 

15 " îóáî ïðèøgäú ïðg 
æg îóñòðîèòь âñg " 
êàêî ~ñòь ïèñàíî " 
î ñíîó ÷ëâ÷ьñòh " 
äà ìíîãî ïîñòðà 

20 æhòь è èñêîóñ# 
òè è " íî ãëþ âàìú 
"êî èëь" ïðèäg " 
è ñúòâîðèøà ~ìu 
~ëèêî õîòhøà "  

25 "êî æg ~ñòь ïèñà 
íî î íhìь " è ïðè 
øgäú êú îó÷gíèê 
ìú âèäh íàðîäú 
ìíîãь î íèõú è 

30 êíèæьíèêr ñú 
âúïðàøàþmà ñ# 

155 
а 

ñú íèìè " è àáь~ 
âgñь íàðîäú âèäh 
âúøg è îóæàñîøà 

35 ñ# " è ïðèðèmþmg 
öhëîâàõîóòè è " 
è âúïðîñè êúíèæь 
íèêr ÷òî ñúâú 
ïðàøà~òg ñ# âú 

40 ñgág " 

 
Примітка. 24. Пор. õîò#àøg в Мстиславовому Євангелії. 

 
170 зв. 

а 
âú ÷g "çѓ" íg " ^ ìàð " 

М. ХІІІ, Рg " ãѓь ñâîèìú îó 
31–37 íáѓî è çgìë" 

ïðhèähòь " à ñëî 
âgñà ìî" íg ìè 

5 ìîèäîóòь à w ̈
äѓíè òîìь è î 
÷#ñh íèêòî æg 
íg âhñòь íè àíãëè 
èæg ñîóòь íà íáѓñh 

10 õú " íè ñíú íú òî÷ь 
þ îöѓь ~äèíú " áëþ 
ähòg ñ# áúäèòg 

è ìîëèòg ñ# íg âh 
ñòg áî êîãäà âðh 

15 ì# áîóägòь "êî 
æg ÷ëâêú ^õîä# î 
ñòàâèòь äîìú ñâî 
è " è äàâú ðàáîìú 
ñâîèìú âëàñòь è 

20 êîìîóæьäî ähëî 
б 

ñâî~ " è âðàòàðó ïî 
âgëh äà áúäèòь " 
áúäèòg îóáî "êî 
íg âhñòg êîãäà ãѓь 

25 âú äîìú ïðèähòь 
âg÷gðú ëè èëè ïîëu 
íîmè " èëè âú êîó 
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ðr ïîþmà " èëè çà 
îóòðà " äà ïðèøgäú 

30 âúígçàïîó îáð# 
mgòь âr ñï#mà à 
~æg âàìú ãëþ âñh 
ìú áúäèòg " á#øg 
áî ïàñõà è îïðhñíú 

35 öè ïî äâîó äѓíьþ è 
 

ñêàõîó ñòàðhèøè 
ír æьðg÷ьñêr " è 
êúíèæьíèöè " êà 
êî ëgñòьþ ~ìúøg  

40 qáьþòь " ãëàõq  
íú íg âú ïðàçäьíè 
êú " ~äà êàêî áq 
ägòь ïëèmь ëþägì "  

Примітки. 3. Пор. ïðhèägòь у Мстиславовому Євангелії. 10.  У слові íè букви í на 
фотокопії не видно. 
 

186 
б 

Л. ХХІІІ, Eãäà æg ïðèäîøà 
33, 44–51 íà ìhñòî íàðèö# 

~ìî~ êðàíь~âî 
òîó ðàñï#øà è " 

187 
а 

5 áh æg "êî ãîäè 
íà øgñòà" " è òь 
ìà ár " ïî âñgè çg 
ìëè " äî ägâ#òr 
" " ñëѓíög ïîìgð÷g 

10 è çàâhñà öðêîâь 
íà" ðàçäьðà ñ# 
íà äâî~ ^ âgðõîó 
äî äîëîó è âúçãëà 
øь ãëàñîìь âgëè 

15 êîìь ðg÷g î÷g âú 
ðîóöh òâîè ïðhäà 
þ äõú ìîè " è ñg ðgêЪ 
èçäúøg âèähâú 
æg ñîòьíèêú ár 

20 âúøg~ ïðîñëàâè  
áѓà ãë" " âú èñòè 

íîó ÷ë ѓâêú ñg ïðà 
âьägíú áh è âñè 
ïðèøgäúøg íà ïî 

25 çîðú âèä#mg ár 
âúøg~ " áèþ””№”№mg âú 
ïgðñè ñâî" âúçâðà 

б 
màõîó ñ# " ñòî"õu 
æg âñè çíà~ìèè 

30 ~ãî èçäàëg÷# " è 
ægír âúøgäúøà 
" ñ íèìь ^ ãàëèëg 
" " çьð#mg ñèõú " è 
ñg ìîóæь èìgíg 

35 ìь èîñèôú " ñúâh 
òьírêú ñrè è ìîó 
æь áëãú è ïðàâь 
ägíú " ñь íg áh ïðè 
ñòàëú ñúâhòh è 

40 õú " ^ àðèìàôh 
" ãðàäà æèäîâь 
ñêà " èæg ÷#"øg è 
òú öðòâà áѓæь" " 

 
Примітка. 39. У Мстиславовому Євангелії після слова ñúâhòh йдуть слова: è 

äh"íèè.  
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187 
а 

ñîó " ñrðîïîó " ^ ìà 
Мт. VІ, Рg ãѓь ñúìîòðè 
1–13 æg ìëòúí" 

âàøg" íg òâîðè 
òg ïðhäú ÷ëâѓêr 

5 äà âèäèìè áu 
б 

ägòg èìè " àmg ëè 
æg íè " ìьçär íg è 
ìàòg îòь îö# âà 
øgãî èæg ~ñòь íà 

10 íáñgõú " ~ãäà îó 
áî òâîðèøè ìëòr 
íþ íh âúñòðîóáè 
òg ïðhäú ñîáîþ " 
êî è ëèögìhðè òâî 

15 ð#òь " âî ñáîðè è íà 
ñògãíàõú äà ïðî 
ñëàâ#òь ñ# ^ ÷ëâêЪ " 
ïðàâî ãëþ âàìú 
ïðèèìîóòь ìь 

20 çäîó ñâîþ " ògág æg 
òâîð#mþ ìëòr 
íþ äà íg ÷þgòь øþ 
èö# òâî" "æg òâî 
ðèòь ägñíèö# òâî 

25 " " äà áîóägòь ìè 
ëîñòríè òâî" âú 
òàèíh è îöь òâî 
è âèä# ò# âú òà 

187 зв. 
а 

èíh âúçäàñòь 
30 ògág "âh " è ~ãäà 

ìîëèøè ñ# íg áîó 
äè àêr ëèögìh 
ðè " "êî ëþá#òь íà 
ñúáîðèmèõú è ñòg 

35 ãíàõú " è íà ðàñ 
ïîóòьèõú ñòî" 
mg ìîëèòè ñ# 

äà "â#òь ñ# ÷ëî 
âhêîìú ïðàâî 

40 ãë þ âàìú "êî ïðè 
èìîóòь ìьçäîó 
ñâîþ " òr æg ~ãäà 
ìîëèøè ñ# âú 
ëhçè âú êëhòь 

45 ñâîþ " è çàòâîðè 
äâьðè ñâî" " è ïî 
ìîëè ñ# îöþ òâî 
~ìîó âú òàèíh " 
è îöь òâîè âèä# 

50 ò# âú òàèíh âú 
çäàñòь ògág "âh " 

б 
ìîë#mg æg ñ# íg 
ëèxî ãëòg "êî æg 
è "çr÷ьíèöè " 

55 ìьí#òь áî ñ# âú ìí 
çh ãëàíьè ñâî~ìь 
îïðàâьäàíè áîó 
 
äîóòь " íg ïîäîáè 
òg ñ# èìú " âhñòь 

60 áî îöѓь âàøь èõú 
æg òðháîó~òg ïðh 
æg ïðîøgíь" âà 
øgãî " òàêî áî ìî 
ëèòg ñ# âr " Î÷g 

65 íàøь èæg ~ñè íà 
íágñgõú äà îñòè 
òь ñ# èì# òâî~ 
äà ïðèägòь öðòâь 
~ òâî~ äà áîóäg 

70 òь âîë" òâî" à 
êî íà íáѓñè è íà çg 
ìëè õëháú íà 
øь äîñòîèíú äà 
æь íàìú äíь è 

188 
а 

75 ^ïîóñòè íàìú 
äîëãr íàøà " " 
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êî è ìr ^ïîómà 
~ìú äîëúæьíè 
êîìú íàøèìú " 

80 è íh âúâgäè íàñú 
âú èñêîóñú " íú è 
 

çáàâè íàñú ^ ëu 
êàâàãî " "êî òâî 
 ~ ~ñòь öðòâî è ñè 

85 ëà è ñëàâà " âú âh 
êr àìèíь " 

 Примітки. 2. Потрібно ìë òrí". 21. У другому слові на фото не видно 
надрядкової букви ñ. 16, 34. Пор. у старослов’янських пам’ятках въ стъгнахъ, але у 
Мстиславовому Євангелії – на ñòьãíàõú. 
 

195 
а 

Й. ХІ1, ðg 
21–45 ÷g æg ìàðôà êú ¶ñu  

ãè " àmg ár ñäg ár  
ëú íg ár qìgðëú 

5 áðàòú ìîè " ír 
б 

í" âhìь "êî ~ãî  
æg êëèæäî ïðîñè 
øè ^ áѓà " äàñòь òg 
ág  " ãëѓà ~è ¶ñѓú âúñêðь 

10 ñíhòь áðàòú òâî 
è " ãëà ~ìq ìàðôà 
âhìь "êî âúñêðь 
ñíhòь âî âúñêðь 
ñhíь~ âú ïîñëh  

15 äíèè äíь " ðg÷g æg 
¶ѓñú àçú ~ñìь âúñðь  
ñhíь~ è æèâîòú 
âhðq"è âú ì# à 
mg qìðhòь îæè 

20 âhòь " è âgñь æèâr 
è âhðq"è âú ì#  
íg qìðhòь âú âh 
êr " èìgøè ëè âh 
ðq ñgìq " ãëà ~ìq  

25 ~è ãè àçú âhðîâà 
õú " "êî òr ~ñè õñѓú 
ñí ú áæèè ãð#är 
è âú ìèðú " è ñg ðg 

 

195 зв. 
а 

êúøè èäg è ïðè 
30 çúâà ìðьþ ñgñòðu 

ñâîþ îòàè " ðgêú 
øè q÷èògëь ñg ~ñТь 
è çîâgòь ò# îíà 
æg "êî qñërøà 

35 âúñòà ñêîðî è èäg 
êú í~ìq íg q 
æg áh ïðèøgëú ¶ñѓú 
âú âgñь íú áh íà 
ìhñòh è ~mg è 

40 äg æg ñúðhòg è ìà 
ðôà " æèäîâg æg è 
æg ñú í~þ âú äîìu 
qòhøàþmg þ 
âèähâúøg ìðьþ 

45 "êî ñêîðî âúñòà 
âúøè èçèäg è 
äîøà âú ñëhäú 
ãë þmєєg "êî èähòь 
íà ãðîáú äà ïëà÷g 

50 òь ñ# òîó " ìðь" 
æg "êî ïðèäg èäg 

б 
æg áh ¶ñѓú " âèähâЪ 
øè ïàäg ~ìîó íà 
íîãîó ãëþmè ~ìu 

55 ãè àmg ár ñäg ár 
ëú íg ár áðàòú 
ìîè îóìgðëú " ñѓú 
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æg "êî âèäh þ ïëà 
÷þmþ ñ# " è ïðè 

60 øgäúøà" ñú í~ 
þ æèäîâr ïëà÷ó 
mà ñ# " çàïðhòè 
äõ q è âúçì#  
òg ñ# ñàìú è ðg÷g 

65 êäg ïîëîæèñòg è 
ãë ѓàøà /~ìîó ãè " 
ïðèäè è âèæь è 
ïðîñëьçè ñ# ñѓú 
ãë ѓàõîó æg æèäî 

70 âg " âèæь êàêî ëþ 
á#øgòè è äðîó 
çèè æg ^ íèõú 
ðgêîøà " íg ìîæg 
òь ëè ñь ^âgðçr 

196 
а 

75 è î÷è ñëhïьöþ 
äà è ñь íg îóìðh 
òь " ñѓú æg ïàêr 
ïðhò# âú ñgág ïîè 
äg êú ãðîáîó " áh 

80 æg ãðîáú è êàìg 
íь ëgæàøg íà í~  
ìь " ãëà ñѓú âúçь 
ìhòg êàìgíь 
ãë ѓà ~ìîó ìàðôà 

85 ãè îóæg ñìgðäè 
òь " ÷gòrðè áî äíè 
ñîóòь " ãëà ~è ñѓú  
íg ðgêîõú ëè òè 
"êî àmg âhðîó~ 

90 øè îóçьðèøè ñëà 

âîó áæьþ âьç# 
øà êàìhíь 
ñѓú æg âúçâgäú î 
÷è ñâîè ãîðh è ðg 

95 ÷g î÷ѓg õâàëîó òg 
ág âúçäàþ „"êî îó 
ñërøà ì# " àçú 

б 
æg âèäh "êî âñg 
ãäà ìgíg ïîñëîó 

100 øà~øè " íú íàðî 
äà ðàäè ñòî"mà 
ãî îêðòú ðgêîõú " 
äà âhðîó èìîóòь 
"êî òr ì# ïîñëà 

105 è ñg ðgêú ãëàñîìь 
âgëèêîìь âîçâà 
ëàçîðþ ãð#äè âî 
íú " è àáь~ èçèäg 
îóìgðøèè ñúâ# 

110 çàíú îóêðî~ìь 
ðîóêàìà è íîãà 
ìà " è ëèög ~ãî îó 
áðîóñîìь îá#çà 
íî " ãëà èìú ñѓú 

115 ðàçäðhøèòg è è 
íg ähèòg ~ãî èòè 
ìíîçè æg ^ äîâú 
ïðèøgäúøg êú 
ìð ѓьè " è âèähâú 

120 øg ~æg ñúòâîðè ñú 
196 зв. 

а 
âhðîâàøà âú íь " 

 

 
Примітки. 20. Пор. âñ#êú æèârè в Мстиславовому Євангелії. 75. Пор. î÷è 

ñëhïîîóìîó ñúòâîðèòè в Мстиславовому Євангелії. 98. Пор. àçú æg âhä#àõú у 
Мстиславовому Євангелії. 117. Потрібно ^ æèäîâú. Пор. îòú èîóähè у 
Мстиславовому Євангелії. 
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196 зв. 
б 

Мт. ХХІ, øgäúøà æg îó÷g 
6–11 íèêà ñúòâîðèñòà 

"êî æg ïîâgëh è 
ìà ñú " ïðèâgäî 

5 ñòà îñë# è æðhá# 
è âúçëîæèøà âg 
ðõîó ðèçr ñâî" " 
è âúñhäg âgðõîó è 
õú ìíîçè æg íà 

10 ðîäè ïîñòèëàõîó 
ðèçr ñâî" ïî ïîó 
òè " äðîóçèè æg 
ðhçàõîó âhòâè 
^ äðhâà " è ïîñòè 

15 ëàõîó ïî ïîóòè 
íàðîäè æg õîä#mè 

197 
а 

è ïðhäú íèìь è 
âú ñëhäú çúâàõîó  
ãë þùg " îñàíà ñí ѓîó 

20 äâѓäâîó " áëíú ãð# 
ärè âú èì# ãíg 
îñàíà âú ârøíè 
õú " âúøgäøþ æg 
~ìîó âú è~ðëìú 

25 ïîäâèæà ñ# âgñь 
ãðàäú ãë ѓ" êòî ñь 
~ñòь " íàðîäè æg 
ãë àõîó "êî ñg ~ñТь 
ñѓú ïððêú èæg ^ íàçà 

30 ðgôà ãàëèëhèñêà 

 Примітка. 30. Пор. íàçàðgfà в Мстиславовому Євангелії. 
 

200 
б 

âú ïîíg " âg " ñòðír 
" íg "~ó" ^ ìàòf̩ " 

Мт. ХХІV, âú îíî " ñhä#mó 
3–2 ñѓîó íà ãîðh ~ 

ëgîíьñòhè " ïðè 
ïðèñòîóïèøà êú 

5 í~ìîó îó÷g 
íèöè ~ãî ãëþmg ïî 
âhæь íàìú êîãäà 
ñè áîóäîóòь " è ÷òî 
~ñòь çíàìhíь~ 

10 òâî~ãî ïðèøgñòâь 
" è êîíь÷èíà âh 

200 зв. 
а 

êîó " è ^âhmàâú  
ñú ðg÷g èìú " áëþ 
ähòg ñ# äà íèêòî 

15 æg âàñú íg ïðhëь 

ñòèòь " ìíîçè áî  
ïðèäîóòь âú èì# 
ìî~ ãëþmg " àçú ~ 
ñìь õñú " è ìíîãr 

20 ïðhëьñò#òь îó 
ñërøàòè æg èìà 
òg áðàíè è ñër 
øàíь" áðàíè âè 
ä#mg íg îóæàñàè 

25 òg ñ# " ïîäîáà~òь 
áî âñhìú áròè 
íú íg òîãäà áîóäh 
òь êîíь÷èíà âúñТà 
íhòь áî ñòðàíà íà  

30 ñòðàíîó " è öðòâî íà 
öðòâî " è áîóäîóòь 
ãëàäè è ïàãîóár  
è òðîóñè ïî ìhñТî 
ìú " âñ# æg ñè íà 

б 
35 ÷#ëî áîëhçígìЪ " 

è òîãäà ïðhäàä# 
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òь âr âú ñêgðáь " 
è îóáьþòь âàñú è  
áîóägòg ígíàâèäè 

40 ìè âñhìè ÷ëâêr 
èìgíg ìî~ãî ðàäè 
è òîãäà ñúáëàçí# 
òь ñ# ìíîçè " è äðu 
ãú äðîóãà ïðhäà 

45 ñòь " è âúçígíàâè 
äèòь äðîóãú äðîó 
ãà " è ìíîçè ëúæè 
è ïððöè âúñòàíîó 
òь " è ïðhëьñò#òь 

50 ìíîãr " è çà îó 
ìíîægíь~ ágçà 
êîíь" èñ#êíh 
òь ëþár ìíîãr 
õú " ïðhògðïhâr 

55 è æg äî êîíьö# òú 
ñïѓñgòь ñ# " è ïðîïî 
âhñòь ñ# ~óàëь~ 

201 
а 

öðòâà ïî âñhè âñg  
ë~íhè " âú ñúâh 

60 ähògëьñòâî âñh 
ìú "çrêîìú " 
è òîãäà ïðèähòь 
êîíь÷èíà " ~ãäà 
æg îóçðèòg ìgðçî 

65 ñòь è çàïîóñòh 
íь~ " ðg÷gíîóþ 
äàíèëîìь ïððêîìь  
ñòî"mþ íà ìhñòg 
ñò h " èæg ÷ьòhòь 

70 äà ðàçîóìh~òь " 
òîãäà ñîómèè âú è  
þähè äà áhãàþòь 
íà ãîðîó " è èæg íà  
êðîâh äà íg ñúëà 

75 ç#òь âьç#òè ~æg 
~ñòь âú õðàìèíh 

è èæg íà ñgëh äà íg  
âúçâðàmà~òь ñ# 
âúñï#òь âьç#òè 

80 ðèçr ñâî~" " î ãî 
201 

а 
ðg æg ígïðàçäьír 
ìú è äî"mèìú âú 
òr äíè " ìîëèòg  
æg ñ# äà íg áîóäh 

85 òь áhñòâî âàøg çè  
ìh íè âú ñîóáîòu 

[...] 227 зв. 
б 

~ó "ã" ^ ìàòf̩ " 
Мт. ХХVІ, âú îíî " âîèíè g   
57–75 ìúøg ñà " âgäî 

øà êú êàè" 
5 ôh àðõè~ðg 

îâè èäg æg êíèæь 
228 

а 
íèöè è ñòàðьöè ñЪ  
áьðàøà ñ# " ïgòðú 
æg ïî í~ìь èä#øg 

10 èçäàëg÷# äî äâî 
ðà àðõè~ðhîâà " è 
âúøgäú âúíîóòðь 
ñhä#øg ñú ñëîóãà 
ìè " äà âèäèòь êî 

15 íь÷èíîó " àðõè~ 
ðgè æg è ñòàðьöè 
è âgñь ñáîðú èñêà 
õîó ëúæà ñúâhäh 
òhëьñòâà íà ñà " 

20 "êî äà îóìîð#òь 
è è íg îáðhòîøà " 
ïîñëhäè æg äâà 
ëúæà ñúâhähòg 
ë" ïðèñòîóïëь 

25 øà ðgêîñòà " ñь ðg÷g 
ìîãîó ðàçîðèòè 
öðêѓâь áæьþ è òðè 
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ìè äíьìè ñúçäà 
òè þ " è âúñòàâú 

б 
30 àðõè~ðgè ðg÷g ~ìu " 

íè÷òî æg ëè íg ^  
âhmàâà~øè ÷òî 
ñè íà ò# ñâhäh 
ògëьñòâîóþòь " ñú 

35 æg ìîë÷#øg è ^ 
âhmàâú àðõè~ðg 
è ðg÷g ~ìîó çàêëè 
íàþ ò# áѓìь æèâr 
ìь äà íàìú ðg÷g 

40 øè àmg òr ~ñè õñú 
ñí ú áæèè " ãëà ~ 
ìîó ñѓú òr ðg÷g î 
áà÷g ãëѓþ âàìú ^ 
ñgëh îóçðèòg ñíà 

45 ÷ëâ÷ьñêà ñhä# 
mà î ägñíîóþ ñèër 
è èäîómà íà îáëà 
öhõú íáѓñírõú " 
òúãäà àðõè~ðgè ðà 

50 ñògðçà ðèçr ñâî" 
ãë " "êî õîóëîó ðg 
÷g " ÷òî è ~mg òðh 

228 зв. 
а 

áîó~ìú ñúâhäh 
ògë" " ñg írí" ñër 

55 øàñòg õîóëîó ~ãî 
÷òî ñ# âàìú ìíè 
òь " îíè æg ^âh 
màâúøg ðgêîøà 
ïîâèígíú ~ñòь ñЪ 

60 ìgðòè " òîãäà çà 
ïëьâàøà ëèög ~ 
ìîó " è ïàêîñòè ~ 
ìîó " äh"õîó îâè 
æg çà ëàíèòîó îóäà 

65 ðèøà ãëþmg ïðîðь 
öè íàìú õѓg êòî ~ 

ñòь îóäàðèârè ò# 
ïgòðú æg âúíh ñh 
ä#øg íà äâîðh è 

70 ïðèñòîóïè êú íg 
ìîó ~äèíà ðàár 
íè ãëþmè " è òr 
áh ñú ñîìь ãàëèëh 
èñêrìь " îíú æg 

75 ^âgðæg ñ# ïðhäî 
б 

âñhìè ãë" íg âh 
äh ÷òî ãë~øè è øg  
äúøó æg ~ìîó âú 
âðàòà îóçðh ~ãî äðu 

80 ãà" " è ãëѓà èìú òîó 
è ñь áh ñìь àçà 
ð#íèíîìь " è ïà 
êr ^âgðæg ñ# ñú 
êë"òâîþ "êî íg 

85 çíàþ ÷ëâêà " íg ïî 
ìíîãîó æg ïðèñòu 
ïëьøg ñòî"mèè 
ðgêîøà ïgòðîâè 
âú èñòèíîó è òr 

90 ^ íèõú ~ñè " èáî 
ágñhäà òâî" " 
âh ò# òâîðèòь 
òîãäà íà÷# ðîòè 
òè ñ# è êë#òè  

95 ñ# "êî íg çíàþ 
÷ë ѓâêà " è àáь~ êu 
ðú âúñïh " è ïîì# 
íîó ïgòðú ãëú ñî 

229 
а 

âú èæg ðg÷g ~ìîó 
100 "êî ïðhæg äàæg  

êîóðú íg âúñïî~ 
òь òðèøäà ^âg 
ðægøè ñ# ìgíg è 
èøgäú âîíú ïëà 

105 êà ñ# ãîðêî :" " " 

 
Примітка. 80–81. Потрібно íàçàð#íèíîìь. На фото перед à початку слова видно 

якийсь невиразний знак. 
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  256 
  а 

Сîó " ïðh ïðîñâhmgíь  
~ìь " ~óà .  ̂ìàòf " 

Мт. ІІІ, Âú îíî " ïðèäg èîà 
1–11 íú êðòëь ïðîïî 

5 âhäà" âú ïîóñТr 
íè æèäîâñòg 
è. ãë# ïîêàèòg ñ# 
ïðèáëèæè áî ñ# öðь 
ñòâî íáíî~ ñь áî ~  

10 ñòь ðg÷gírè èñàè 
~ìь ïððêîìь ãëѓþ 
mèìь " ãëà âúïьþ  
màãî âú ïîóñòríè 
îóãîòîâàèòg ïîóТь 

15 ãíь ïðàâr òâîðèòg 
ñòьç# ~ãî " òú æg 
èîàíú èì#øg ðèçu 
ñâîþ  ̂âëàñú âgëь 
áëîóæь " è ïî"ñú u 

20 ñíь"íú î ÷ðhñëh 
256 
б 

õú ~ãî " "äь ~ãî 
áh ïðîóçè è ìgäú  
äèâèè " òîãäà èñõî 
æàøg êú í~ìîó è~ðëì 

25 è âñ# æèäîâьñêà" 
è âñ# ñòðàíà è~ðäà 
íьñêà" è êðьmàõîó 
ñ# âú ðhöh è~ðäàíh 
 ̂í~ãî " èñïîâhäàþ 

30 mg ãðhõr ñâî" " âè 
ähâú æg ìíîãr ôà 
ðèñh" è ñàäîóêg"  
ãð#äîómà íà êðьmg 
íь~ " è ðg÷g èìú " ðîäè 

35 ~õèäíîâè êòî ñúêà 
çà âàìú îóáhæàòè 
 ̂áîóäîómàãî ãíh 

âà " ñúòâîðèòg îóáî 
ïëîäú äîñòîèíú ïî 

40 êà"íьþ " è íg íà÷è 
íàèòg ãëàòè âú ñgág 
"êî îö# èìàìú à  
âðàìà " ãëþ áî âàìú 

256 зв. 
а 

"êî ìîægòь áѓú ^ 
45 êàìgíь" ñgãî âúñТà 

âèòè ÷#äà àâðàìu  
îóæg áî ñgêèðà ïðè êî 
ðgíè äðhâà ëgæèòь " 
âñg îóáî äðhâî ~æg 

50 íg ñúòâîðèòь ïëîäà 
äîáðà " ïîñhêà~òь 
ñ# è âú îãíь âúìgmg 
òь ñ# " àçú áî êðьmà  
þ âr âîäîþ âú ïîêà  

55 "íь~ " ãð#ähòь æg 
ï ìíh êðhïëèè 
ìgíg ~ñòь ~ìîó æg  
íhñìь äîñòîèíú ñà 
ïîãà ïîígñòè òú 

60 âr êðòèòь äõìь " 
Íg " ïðh ïðîñâhmgíьg  
ìь " ~óà "  ̂ìàðê 

М. І, Íà÷#ëî ~óàëь" ñîѓó  
1–8 õâà ñíà áæь" " 

65 êî æg ~ñòь ïèñàíî 
âú ïððöhõú " ñg àçЪ 

б 
ïîñëþ àíѓãëà ìî~ãî 
ïðhäú ëèögìь òâî 
èìь " ãëà âúïьþmà 

70 ãî âú ïîóñòríè îó 
ãîòîâàèòg ïîóòь 
ãíь ïðàâr òâîðèТg 
ñòьç# ~ãî " ár îà 
íú êðò# âú ïîóñòr 

75 íè è ïðîïîâhäà"  
êðьmgíь~ ïîêà"  
íьþ " âú îñòàâë~íь 
~ ãðhõîâú èñõîæà  
øg êú í~ìîó âñ# æè  
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80 äîâьñêà" ñòðàíà 
è è~ðëìë"íg " è êðь  
màõîó ñ# âñè âú è  
~ðäàíh  ̂ígãî èñïî 
âhäàþmg ãðhõr  

85 ñâî" " á#øg æg èîàíЪ 
îáëh÷gíú âëàñr 
âgëьáîóæè è ïî" 
ñú îóñьíь"íú î ÷ðh 
ñëhõú ~ãî " è "ärè 

257 
а 

90 ïðîóãr è ìgäú äè 
âèè " è ïðîïîâhäà 
øg ãë" ãð#ähòь êðg 
ïëèè ìgíg âú ñëh 
äú ìgíg " ~ìîó æg 

95 íhñìь äîñòîèíú 
ïîêëîíь ñ# ðàçäðh  
øèòè ðgìgíg ñàïî 
ãîó ~ãî " àçú îóáî êðь  
màþ âr âîäîþ à òЪ 

100 êðьñòèòь âr äõî 
ìь ñòѓìь 

Íà âg÷gðíè ñòѓãî ïðîñâg 
mgíь" " ~óà "  ̂ëîóê.  
 
Âú ëh sЌ. è. õ. îЃâ íàï(è) 
ñàír árøà êíèãr ... ìö# 
àâúãЃîó " âú " sЃê 
äíь ìíîþ ãðhøьír 

5 ìь ðàáîìь " è äь"êî 
 ìь ñòõú àïëú êîñò# 

íòèíîìь à ìèðьñêr 
äîáðèëî " ñgìgîíîó 
(ïî)ïîâè " ñòãî èîàíà 

10 ïðò÷à " à áðàòь" è  
 îöè " àæg âr êäg êðè(âî) 

à èñïðàâèâúøg ÷ьòh 
òg æg à íg êëьíhòg 
"êî æg ðàäîó~òь ñ# 

15 (æ)gíèõú î ígâhñòh 
 òàêî ðàäîó~ 

òь ñ# ïèñg 
öь âèä# ïîñë(h) 
äьíèè ëèñòú " 
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«СЛОВО О ПОЛКУ ІГОРЕВІМ» 
КІНЦЯ 80-Х РОКІВ ХІІ СТ. 

ЗА ПЕРШОЮ ПУБЛІКАЦІЄЮ 1800 РОКУ 
 
 

Глибокопоетичний знаний твір про похід новгород-сіверського князя Ігоря 
Святославовича на половців 1187 р. та його наслідки. Автор поеми й місце 
написання пам’ятки при збереженому тексті не зазначені, тому про локалізацію 
пам’ятки та про творця її висунуто багато гіпотез. (Див.: Булахов М. Г. «Слово о 
полку Игореве» в литературе, искусстве, науке: Краткий энциклопедический 
словарь» (Минск, 1989), «Энциклопедия “Слова о полку Игореве”»/ В 5-и томах 
(СПб., 1995). Відкрив пам’ятку в 90-их роках ХVIII ст. граф О. Мусін-Пушкін, 
котрий придбав колекцію рукописів Спасо-Ярославського монастиря, серед 
яких виявилася й книга «Хронограф», у кінці якої містилось «Слово о полку 
Ігоревім». Під час пожежі в Москві, окупованої військами Наполеона в 1812 р., 
разом із бібліотекою О. Мусіна-Пушкіна манускрипт «Слова» згорів. Основним 
списком пам’ятки треба вважати перше її видання 1800 р. (Москва), що його 
підготував власник рукопису за участю М. Бантиша-Каменського та 
О. Малиновського. Другий список пам’ятки – копія, зроблена для цариці 
Катерини ІІ (див. його факсимільне видання в Москві, 1954 р.). О. Мусін-
Пушкін писав, що за почерком і папером текст, який був у його розпорядженні, 
треба віднести до кінця ХІV – початку ХV ст. На основі особливостей 
орфографії виданого тексту більшість дослідників «Слова» вважають, що в 
О. Мусіна-Пушкіна був текст ХV – ХVІ ст. Оскільки в ньому спостерігаються 
написання ø на місці ñ, ö на місці ÷, допускається, що пам’ятку переписано у 
Пскові або на Псковщині. Перші дослідники й видавці поеми не були в змозі 
адекватно прочитати давній текст, тому в публікації 1800 р. і в катерининській 
копії багато так званих «темних місць», над якими дослідники працюють 
донині.  

При відсутності старовинного тексту ХV – ХVІ ст. з різних міркувань 
окремі вчені скептично висловилися щодо давності поеми (А. Мазон та ін.), 
висувалися твердження про те, що пам’ятка є фальсифікатом ХVІІІ ст. 
(О. Зимін), проте їхні аргументи непереконливі. 

Уривок із пам’ятки друкуємо з першого видання, яке має заголовок: 
«Ироическая пhснь о походh на половцовъ удhльнаго князя Новагорода-
Сhверскаго Игоря Святославича, писанная стариннымъ русскимъ языкомъ въ 
исходh ХІІ столhтія съ переложеніемъ на употребляемое нынh нарhчїе» 
(М., 1800).  
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Ярославнынъ 
гласъ слышитъ: зег- 
зицею незнаемъ, ра- 
но кычеть: поле- 

5 чю, рече, зегзицею по 
Дунаеви; омочю бебрянъ 
рукавъ въ Каялh рhцh, 
утру Князю кровавыя его 
раны на жестоцhмъ его 

10 тhлh. Ярославна ра- 
но плачетъ въ Путивлh на 
забралh, аркучи: о вhтрh! 
вhтрило! чему Господине 
насильно вhеши? Чему мы- 

15 чеши Хиновьскыя стрhлкы  
на своею не трудною крил- 
цю на моея лады вои? 
Мало ли ти бяшетъ горъ 
подъ облакы вhяти, ле- 

20 лhючи корабли на синh мо- 
рh? Чему Господине мое 
веселїе по ковылїю развhя? 
Ярославна рано плачеть 
Путивлю городу на забо- 

25 ролh, аркучи : о Днепре 
словутицю! ты пробилъ 
еси каменныя горы скво- 
зh землю Половецкую. 
Ты лелhялъ еси на себh 

30 Святославли носады до 
плъку Кобякова: възлелhй. 
господине мою ладу къ 
мнh, а быхъ неслала къ 
нему слезъ на море рано. 

35 Ярославна рано плачетъ 
къ Путивлh на забралh, 
аркучи: свhтлое и тресвhт- 
лое слънце! всhмъ теп- 
ло и красно еси: чему 

40 господине простре горя- 
чюю свою лучю на ладh 
вои? въ полh безводнh жа- 
ждею имь лучи съпря- 
же тугою имъ тули  

45 затче. 
Прысну море полунощи; 
идутъ сморци мьглами; 
Игореви Князю Богъ путь 
кажетъ изъ земли Поло- 

50 вецкой на землю Рускую, 
къ отню злату столу. 
Погасоша вечеру зари: 
Игорь спитъ, Игорь бдитъ, 
Игорь мыслїю поля мh- 

55 ритъ отъ великаго Дону 
до малаго Донца. Комонь 
въ полуночи. Овлуръ 
свисну за рhкою; велить 
Князю разумhти. Князю 

60 Игорю не быть: кликну 
стукну земля; въшумh 
трава. Вежи ся Половецкїи 
подвизашася; а Игорь 
Князь поскочи горнастаемъ 

65 къ тростїю, и бhлымъ 
гоголемъ на воду; 
въвръжеся на бръзъ ко- 
монь, и скочи съ него бо- 
сымъ влъкомъ, и потече 

70 къ лугу Донца, и поле- 
тh соколомъ подъ мьгла- 
ми избивая гуси и лебеди, 
завтроку, и обhду и ужи- 
нh. Коли Игорь соколомъ 

75 полетh, тогда Влуръ 
влъкомъ потече, труся 
собою студеную росу; 
претръгоста бо своя бръ- 
зая комоня. Донецъ рече: 

80 Княже Игорю! не мало 
ти величїя, а Кончаку не- 
любїя, а Руской земли ве- 
селіа. Игорь рече, о Дон- 
че! не мало ти величїя, 

85 лелhявшу Князя на влъ- 
нахъ, стлавшу ему зе- 
лhну траву на своихъ 
сребреныхъ брезhхъ, одh- 
вавшу его теплыми мъгла- 
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90 ми подъ сhнїю зелену дре- 
ву; стрежаше е гоголемъ 
на водh, чайцами на стру- 
яхъ, Чрьнядьми на вет- 
рhхъ. Не тако ли, рече, рh- 

95 ка Стугна худу струю  
имhя, пожръши чужи ру- 
чьи, и стругы ростре на кус- 
ту? Уношу Князю Рости- 
славу затвори Днhпрь те- 

100 мнh березh. Плачется мати 
Ростиславя по уноши 
Князи Ростиславh. Уныша 
цвhты жалобою, и древо 
стугою къ земли прhкло- 

105 нило, а не сорокы втрос- 
коташа. На слhду Иго- 
ревh hздитъ Гзакъ съ Кон- 
чакомъ. Тогда врани не 
граахуть, галици ломлъ- 

110 коша, сорокы не троско- 
таша, полозїю ползоша 
только, дятлове тек- 
томъ путь къ рецh ка- 
жутъ, соловїи веселыми 

115 пhсьми свhтъ повhдаютъ. 
Млъвитъ Гзакъ Кончако- 
ви: аже соколъ къ гнhзду 
летитъ, соколича ростh- 
ляевh своими злачеными 

120 стрhлами. Рече Кончакъ 
ко Гзh: аже соколъ къ 
гнhзду летитъ, а вh со- 
колца опутаевh красною 
дивицею. И рече 

125 Гзакъ къ Кончакови: аще 
его опутаевh красною дh- 
вицею, ни нама будетъ 
сокольца, ни нама красны 
дhвице, то почнутъ наю 

130 птици бити въ полh По- 
ловецкомъ. 
Рекъ Боянъ и ходы 
на Святъславля пhствор- 
ца стараго времени Яро- 

135 славля Ольгова Коганя 
хоти: тяжко ти го- 
ловы, кромh плечю; зло 
ти тhлу, кромh головы: 
Руской земли безъ Игоря. 

140 Солнце свhтится на небе- 
сh, Игорь Князь въ Рус- 
кой земли. Дhвици поютъ 
на Дунаи. Вьются голоси 
чрезъ море до Кїева. 

145 Игорь hдетъ по Боричеву 
къ Святhй Богороди- 
ци Пирогощей. Страны 
ради, гради весели, пhвше 
пhснь старымъ Княземъ, 

150 а по томъ молодымъ. 
Пhти слава Игорю Святъ- 
славлича. Буй туру Все- 
володh, Владимїру Иго- 
ревичу. Здрави Князи и 

155 дружина, побарая за 
христьяны на поганыя 
плъки. Княземъ слава, 
а дружинh Аминь. 
 

 
Примітки. 18. Очевидно, в останньому слові помилка; потрібно горh. 36. У 

першому слові друкарська помилка; треба въ. 97–98. «Темне місце» читають по-різному, 
зокрема рострена к устью ... затвори днh при темнh березh; першу частину можна 
зрозуміти й без кон’єктур, коли брати до уваги діалектне значення дієслова потерети 
«поламати, потрощити, розбити» (див.: Онишкевич М. Й. Словник бойківських 
говірок. – Ч. 2. – Київ, 1984. – С. 124, потерти  «те саме» (закарпатські говори). У 
пам’ятці ростерети – «розбити» (стругъ – «різновид човна»). 111. Можна читати 
полозїе, зіпсоване полози~ «полози-змії». 132. Текст поділяють також: ходына, 
інтерпретуючи його як антропонім – ім’я співця. 
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УСТАВ КНЯЗЯ ВОЛОДИМИРА 
ПРО ДЕСЯТИНИ, СУДИ ТА ПРО ЛЮДЕЙ ЦЕРКОВНИХ 

ХІ – ХІІ СТ. У СПИСКАХ ХІV – ХVІ СТ. 
 
 

Під назвою Устав князя Володимира, чи Устав князя Володимира про 
десятини, суди та про людей церковних, відома пам’ятка давнього церковного 
права, котра формувалася від часів великого князя Володимира Святославича 
(Хрестителя) (князював у Києві в 980 – 1015 роках) до початку або першої 
половини ХІІ ст. Вона збереглася в кількох редакціях у понад 200 списках 
ХІV – ХІХ ст. Найдавніший список так званої Синодальної редакції зберігся від 
ХІV ст. як додаток до Новгородської кормчої 1280-их років. Одна з редакцій 
Устава входить до складу списків Володимиро-Волинської кормчої, архетип 
якої внесено до тексту номоканона, переписаного в 1286 р. у Володимирі-
Волинському на замовлення князя Володимира Васильковича.  

Тексти зазначених редакцій друкуються за публікацією Я. М. Щапова в 
книзі «Древнерусские княжеские уставы ХІ – ХV вв.» (М., 1976). Зауважимо, 
що в ньому надрядкові букви внесено в рядок і набрано курсивом, а в круглих 
дужках наведено літери, яких немає в манускрипті. Букви й текст, написані 
киновар’ю, передаються півжирним шрифтом. 

Оригінал Синодального списку ХІV ст. зберігається в Державному 
історичному музеї в Москві, шифр: Син. 132. Оригінал публікованого списку 
ХVІ ст. Волинської редакції Устава князя Володимира зберігається в Російській 
національній бібліотеці в Санкт-Петербурзі, шифр: Погод. 234. 
  

 
[...] 628 Оуставъ с(вя)т(о)го кн(я)з# Во|лодимира, кр(е)стивша|го 

Роусьскоую землю, | w ц(ерк)о(в)нrхъ соудhх. 
[1] Въ им# w(т)ца, и с(r)на, и с(вя)т(о)го д(у)ха. 
[2] Се "зъ, | кн#зь Василии, на|рица~мr Володї|миръ, сrнъ 

5 С(вя)тославль, | вноукъ Игоревъ, бла|женr" кн#гини W|лгr,  
въспри"лъ ~смь | с(вя)то~ кр(е)щ(е)ни~ wт грець|скаго ц(а)р# 
и wт Фоти# | патриарха ц(а)регородь|ского, в’з#хъ пьрва|го 
митрополита Леw|на Ки~воу, иже крь|сти всю землю 
Роусь|скоую с(вя)т(r)мь кр(е)щень|~мь. 

10 [3] По томь же лh|томъ многrмъ мї|ноувшемъ создахъ | ц(е)р- 
к(о)вь с(вя)тr" Б(огороди)ца Де||с#тиньноую и дахъ | ~и дес#- 

ств. 2 тиноу по все|и земли Роусьстhи | ис кн#жени" въ с’бор|ноую 
ц(е)рк(о)вь wт всего | кн#жа соуда дес#тu|ю вhкшю, а ис тор- 
гоу дес#тоую недhлю, а | из домовъ на вс#ко | лhто wт вс#кого 

15 ста|да и wт вс#кого жи|та чюдномоу Спасу и чюднhи ~го  
м(а)т(е)ри. 
[4] По томь разверзъше гре|цьскrи номоканонъ | и wбрhто- 
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хомъ в’ немь, | wже не подоба~ть си|хъ соудовъ и т#жь кн(я)зю 
соудити, ни бо|"ромъ ~го, ни соудь|"мъ. 

20 [5] И "зъ, съгада|въ съ сво~ю кн#ги|нею съ Анною и съ 
сво|ими дhтми, дал || ~смь тr соудr ц(е)рква|мъ, митрополи- 

628 зв. тоу | и всhмъ пискоупи#|мъ по Роусьскои землї. | 
[6] А по семь не надобh въ|стоупатис# ни дhте|мъ моимъ, 
ни вноу|чатомъ, ни в’семоу | родоу мо~моу до вhка, | ни в люди 

25 ц(е)рк(о)внrh, | ни во всh соудr ихъ. | 
[7] То все далъ ~смь по | всhмъ городомъ и | по погостомъ, 
и по сво|бодамъ, гдh нъ соуть | хр(и)сти"не. 
[8] И своимъ | тиоуномъ приказr|ваю ц(е)рк(о)внаго соу|да, 
не wбидhти, ни | соудити безъ вл(а)д(r)чн# намhстника. | 

30 [9] А се ц(е)рк(о)внии соуди: рw|споустъ, смилно~, заста- 
вань~, поши||бань~, uмrчка, промежи му|жемь и женою 

ств. 2 w жї|вотh, въ племени и|ли въ сватьствh по|имоутьс#, вhдь- 
ство, | зелии’ничьство, по|твори, чародh"ни", | волхвовани", оу- 
рh|кани" три: бл#дне|ю и зельи, ~ретичь|ство, зоубоhжа, 

35 їли | с(r)нъ w(т)ца бь~ть, или | м(а)т(е)рь, или дчи, или | снъха 
свекровь, брат|" или дhти т#жютьс(я) | w задницю, ц(е)рк(о)вна|" 
татба, м(е)ртв(е)ци сво|лочать, кр(е)стъ посhкu|ть или на 
стhнахъ | рhжють, скотъ, илї | псr, или поткr бе|з великr ноужи 
въ|ведет, или ино что не|подобно ц(е)ркви подh||~ть, или два 

40 дроуга | иметас# бити, ~дї|ного жена  ’иметь за|лоно дроугаго 
и розда|вить, или кого заста|ноуть съ четвароно|жиною, или 
кто мw|литьс# подъ wвино|мь, или в’ рощеньи’, | или оу водr, 
или дh|вка дhт# повьрже|ть. 
[10] Тh всh соудr це|ркви данr соуть. Кн#|зю и бо"ромъ 

45 и соудь|"мъ ихъ в’ тr соудr | нhлзh въстоупатї|с#. 
[11] То в’се дал ~смь | по пьрвrхъ ц(а)р(е)въ оу|р#женью 
и по вселе|ньскrхъ с(вя)т(r)хъ семї | зборовъ великrхъ с(вя)- 
т(ите)ль. 

ств. 2 [12] Аже кто преw|бидить нашь оуста|въ, таковrмъ не||про- 
50 щенrмъ бrти | wт закwна б(о)жи" и | горе собh наслhдоують. | 

[13] А своимъ тиоуномъ | приказrваю соуда це|рковнаго 
не wбидhти | и съ соуда давати f ча|стии кн#зю, а -" с(вя)тh|и 
ц(е)ркви. 
[14] А кто поwбидї|ть соудъ ц(е)рковнrи, пла|тити ~моу  

55 собою. а пе|ред б(ого)мь томоу же wтвh|чати на страшнhмъ| 
соудh пред тмами анг(е)лъ, | иде же когождо дhла не | скрr- 
ютьс(я) бл(а)га" илї| зла", иде же не помо|жеть никто же ко- 
моу, | но тwкмо правда изба|вить wт вторr" см(е)ртї, | wт  
вhчнr" моукr, wт | хр(е)щени" несп(а)сенаго, | wт огн# не- 

60 гасимаго. Г(о)с(под)ь р(е)че: в д(е)нь месть въ||здамь с’держа- 
629 зв. щимъ | неправ’доу в разоумh, | тhхъ wгнь не оугасне|ть 
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и червь ихъ не оумре|ть, створшимъ же бла|га" ─ въ жизнь 
и в’ радо|сть и неизреченноую.| А створшимъ зла" | въ въскрh- 
шень~ соу|да, им же р(е)че, неизмолимъ соудъ  wбрhсти. | 

65 [15] Еже искwни оуставле|но ~сть и пороучено| с(вя)т(r)мъ 
п(и)с(ко)пr"мъ горо|дьскrh и торговrh вс#ка" мhрила и’ спу|дr 
извhсr, ставила, | wт б(ог)а тако искони оуста|влено пискоупоу 
блю|сти бес пакости, ни | оумалити, ни оумно|жити, за все 
то дати | ~моу слов(о) въ д(е)нь соуда | великаго, "ко же 

70 ств. 2 и w || д(у)шахъ ч(е)л(о)в(е)ч(е)скахъ. 
[16] А се ц(е)рк(о)внrh люди: | игоуменъ, попъ, дь|"кwнъ, 
дhти ихъ, | попади" и кто въ | клиросh, игоумень|", чернець, 
черница, | проскоурница, пало|мникъ, лhчець, про|щеникъ, за- 
д(у)шьнr|и ч(е)л(о)в(е)къ, стороникъ, | слhпець, хромець. | Мана- 

75 стrреве, болнї|цh, гостин’ници, | стран’ноприимни|цh. 
[17] То люди ц(е)рк(о)внr|h, б(ог)адhлнrh. Мїтро|пwлитъ 
или п(и)с(ку)пъ вh|да~ть межи ими |соудъ, или wбида, илї | ко- 
тора, или вражда, | или задница. 
[18] Аже бu|деть иномоу ч(е)л(о)в(е)коу | с тrмь ч(е)л(о)- 

630 80 в(е)комь рhчь, || то wбчии соудъ. 
[19] Кто престоупить си | правила, "ко же ~смr | оуправили 
по с(вя)т(r)хъ w|(те)ць правиломъ и по | пьрвrхъ ц(а)р(е)въ 
оупра|вленью, кто иметь | престоупати правї|ла си, или дhти 
мои, | или правноучата, ї|ли в’ которомь городh | намhстникъ, 

85 или | тиоунъ, или соудь|", а поwбид#ть соу|дъ ц(е)рк(о)внrи, 
или | кто инrи, да боудu|ть прокл#ти в’ сии | вhкъ и в’ боу- 
доущиї | семию зборовъ с(вя)т(r)хъ | w(те)ць вселеньскrхъ. 

 
Примітки. 6. У рукопису останнє слово має форму црс#. 7. У рукописі 

цреЃгородьского; під титлом неясна буква, очевидно, с. 31. Слово uмrчка вставлене над 
рядком. 46. У рукопису цсрвъ. 60. Від слова не оумреть – перифраз з Євангелія від 
апостола Марка (ІХ 44, 46, 48). 82. Останнє слово в рукопису црсвъ. 

 
181 зв. [1] Во имя отца, и с(r)на, и с(вя)т(о)го д(у)ха. 

[2] Се азъ, кн(я)зь Вълодимерь, нареченrй въ | с(вя)томъ 
кр(еще)нїи Василїй, послав въ вся странr испrтати о всякой 
вhрh, въ | коем же язrцh великим прилежаниемъ, | и 

5 расмотрhхъ съ всhми боярr своими о всяком законh по всhм 
землям и обрhт(е) | едину правую вhру с(вя)тую хр(и)стїян’- 
скоую, як(о) | свhтило пресвhтлое и безцhнrй бисер’ | 
прор(о)ческими прореченїи послушеству ему | и Х(ристо)ва 
пришествиа смотрением не їзреч(е)но просв(е)щающу всякого 

10 ч(е)л(ове)ка вhрующаго въ | с(вя)тую тро(и)цу по еу(ан)г(е)ль- 
ским проповеданиемь | ї по ап(о)с(то)льскимъ оучением. 

182 [3] Тьм же и азъ || прїемъ с(вя)тое кр(е)щ(е)нїе, просвещенъ 
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бrх д(у)шею | и тhломъ, и абие исцhлhвъ от одръжащая 
мя тогда неисцhлнrя болhзни, и просла|вих б(ог)а, яко 

15 сподоби мя пріяти таковую | бл(а)г(о)д(а)ть преос(вя)щ(ен)rм 
митрополитомъ Ми|хаиломъ, и взяхъ его пръваго митрополї|та 
от патрїярха и от всего събора почте|наго лампадою и сакомь, 
яко втораго | патрїярха, с ним же кр(е)стих всю Роускую| 
землю. 

20 [4] По том же сказа ми вся митропо|литъ, еже о хр(и)сті- 
ян’скои вhрh и како свя|тіи о(т)цr оутврhдиша вhру на всhх 
събо|рhх вселен’скихь. От велекихъ с(вя)т(ите)ль ве- 
лико | послушество прїях, поревновавъ тhмъ | великим ц(а)- 
р(е)мъ помощию с(вя)т(о)го д(у)ха ї с(вя)тrя | б(огоро- 

25 ди)ца.  
[5] Бл(аго)с(ло)вение прїемъ от Михаила митро|полита 
всея Руси съездах ц(е)рк(о)вь Десяти|н’ноую с(вя)тrя  
Б(огороди)ца и дахъ ей дес#тиноу | по всей Рuской земли въ  
своемъ княженіи | десятоую вhкшоу, и оу торгу десятую | 

30 нед(е)лю, а изъ домовъ на всякое лhто от всего | прибrтка 
и от лова княжа и от стад и | от жита десятину чюд- 
ному Сп(а)су и  с(вя)тhи | Б(огороди)ци, городr и  
погостr, села и виногра|дr, земли и борти, озера,  
рhки, воло|сти и дани съ всими прибrткr, деся|тое въ всем  

35 ц(а)рствh и княженїи.  
[6] И княги|ни моя всю безцhн’ную коузнь, портr, |  
и злато, и камение драгое, и великїй же|нчюгъ, иконr,  

182 зв. ї еу(ан)г(е)лїа, трапезr съсоудr || ц(а)рскими оукра- 
сивши обогатих. 

40 [7] И ц(е)рков’|ное б(о)гатство ─ нищих богат’ство въз- 
ра|ста ради сиротъ, и старости, и немощи | въ недугъ 
въпадшихъ, нищим кръмленіе, стран’нrм приложение,  
сиротам и оубогим | промrшление, д(е)вам пособие, в’дови- 
цам по|требr, въ напастех поможение, въ по|жарh и въ по- 

45 топh, плhн’нrм искупле|ние, въ глад прекръмленїе, ц(е)рк- 
вам и мона|стrремъ подятие, живrм прибhжище | и оуте- 
шенїе, м(е)ртвrм память. 
[8] То|го дhля ц(е)рковную нед(е)лю далъ есмъ въ  
сво|емъ имhнїи.  

50 [9] По том же митрополит’ | тhм же сказа ми z-ю съборъ 
греческих | и номоканон ї како велицїи тїи ц(а)ри не въ|- 
схотhша сами судити тhх соудовъ, ни ве|лможам ни бо"ромъ,  
ни соудиїамь их, но | предаша ц(е)ркви и с(вя)т(ите)лем. 
[10] Тако же и азъ, и|згадавъ съ своею княгинею и съ  

55 своими | дhтми, далъ есми ц(е)ркви с(вя)тhи Б(огороди)ци 
ми|трополиту всея Руси и всим еп(и)с(ко)помъ по всей  
Руской земли тr соудr. 



Устав князя Володимира про десятини, суди та про людей... 
 

225 

[11] Не оустоу|патися ни дhтем моимъ, ни оунучатом, | 
ни роду моемоу до вhка, не оустоупатися | въ ц(е)рковнrи 

60 люди ни в соудr ихъ.  
[12] Далъ | есмъ по всhмъ градом и по погостом, и по | сво- 
бодам, где хр(и)стїане суть: роспустr, сми|рное, 
застание, оумrкание, пошибание, | промежи мужем и женою 
о животh, оу пле|мени, или въ сватьствh  поимется, 

65 вhдь||ство, зелейничьство, оурhканіа три: бля|днею и 
зhлїи, еретич(е)ство, зоубоедь, о(т)ца или м(а)т(е)рь бьеть 
с(r)нъ или дщи, братїа | или дhти тяжутся о задницу, 
ц(е)рковная татба, м(е)ртв(е)ця сволочать, гро|бнrй тать, 
кр(е)сть посhкуеть, или на | стhнах рhжють, или скотr, 

70 или пси, или птици без велики ноужда, или что | непо- 
добно ц(е)ркви подhють. 
[13] Тїи вси суди | ц(е)ркви дани суть. Кн(я)зю, и бояром, 
и судиям | въ тr судr не оуступатися. 
[14] То все далъ есмъ | по пръвrхь ц(а)ревь ряже- 

75 нїю, и вселенских | великих  с(вя)тrхъ седми  съборъ  
великих  с(вя)т(ите)ль.  
[15] Аще кто приобидить нашь оуставь, как|о же оуставиша 
с(вя)тїи о(т)ци, таковrм непро|щенrм бrти от закона б(о)- 
жія, горе собh на|слhдоують.  

80 [16] Еже искони оуставлено ес(ть) и по|роучено 
с(вя)тrм еп(и)с(копо)м городскrи торговrи вh|сr, и вся- 
кая мhрила, от б(ог)а искони тако | оуставлено еп(и)с- 
(ко)пу блюсти без пакости, ни | оумножити, ни оумалити, 
за все то дати | емоу отвhтъ въ д(е)нь великаго соуда, яко | 

85 и о д(у)шахъ ч(е)л(овече)скихъ.  
[17] А се ц(е)рковнїи людїе: Игуменъ, попъ, дїякон, 
кто въ клиросh,  | чернець, черница, попадия, попович,  
лhчецъ, про|щеник, зад(у)шьнrй ч(е)л(ове)къ; манастrреве,  
болни|цr, гостин’ници, страннопрїимци.  

90 [18] То люди | ц(е)рковнїи, богадhлнїи. Митрополит їли 
еп(и)с(ко)пъ | вhдает межи ими суд, їли обида  
которая,  задни|ца л(и). 
[19] Аже будет обида їному ч(е)л(ове)коу с ними,  
то | обчїй  соуд. 

 
Примітки. 27. У рукописі третє слово написане помилково свъздах. 67. На березі 

рукопису до слів тяжутся о задницу глоса о статк, тобто о статки? 
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УСТАВ КНЯЗЯ ЯРОСЛАВА 
ПРО ЦЕРКОВНІ СУДИ ХІ – ХІІ СТ. 

У СПИСКАХ ХV СТ. 
 
 

Назва Устав князя Ярослава, або Устав князя Ярослава про церковні суди, 
носить у науці кодекс родинного та шлюбного права Київської Русі, який почав 
формуватися в період володарювання великого князя Ярослава 
Володимировича (Мудрого) (княжив у Києві в 1019 – 1054 роках). Зберігся в 
шести редакціях, у близько 90 списках. У давніх редакціях виділяються дві – 
Простора (Широка) та Коротка.  

Тут наводимо так званий Архівний ізвод Просторої (Широкої) редакції, що 
виник у ХІV – ХV ст. на заході Русі і зберігся в єдиному списку 1460 – 70-их 
років, за публікацією Я. М. Щапова в книжці «Древнерусские княжеские уставы 
ХІ – ХV вв.» (М., 1976). Зауважимо, що в ній надрядкові літери внесено в рядок 
і набрано курсивом, а в круглих дужках подано букви, яких немає в рукописі. 
Написи циноброю передаються півжирним шрифтом.  

Оригінал зберігається в Російському державному архіві давніх актів у 
Москві, шифр: Ф.181. – №279 (658).  

З цієї ж книжки передруковується один зі списків – 80-их років ХV ст. – так 
званої Рум’янцевської редакції, в якому поєднані зводи Короткої й Просторої 
редакцій. Оригінал зберігається в Російській державній бібліотеці в Москві, 
шифр: Рум. 232. 

 
[...] 504 С@д ίрослава | кн#з(я), с(ы)на Володимеров(а). 

[1] Се азъ, великїи | кн#зь ßрославъ, с(ы)нъ Владимировъ,  
| по правилом с(вя)тых wт(е)ць и по записи wтца | своåго по- 
мыслих грhховныа вещи | и д(у)ховны wтдати ц(е)ркви по словu 

5 ми|трополита wт сuдебных книг. 
[2] Wтдали | åсмо с(вя)т(ите)лемъ тыа д(у)ховныа сuды, | 
сuдити их wприсно мир#нъ, развеå | татбы с поличным, то 

504 зв. сuдити с моим, та ж(е) || и д(у)шегuбленїå, а во иныа дhла 
никакож(е) | моим не встuпатис#, да не в прокл#|тіе впадuт;  

10 или дhти мои, или бол#ре, | или заказникъ нашь, аще wт рода 
мо|åг(о) встuпитс# ─ да бuдет прокл#т. 
[3] Се ж(е) | с(вя)т(ите)л(е)мь wтдано с(вя)тыми wтци: 
оумы|канїå, насилованїå. Аще бuдет(ь) бо#рь|скаа дщи, за срам 
ѳ гривен злат(а), а митро|полит(у) тако ж(е); а менших бо#ръ,  

15 то грив(на) злат(а); а добрых люди грив(на) среб(ра), а митро- 
пол(и)тu | тако ж(е), а на uмытницhх митропол(и)тu | по k гри-  
в(ен), а кн#з(ь) казнит(ь).  
[4] А кто поши|бет(ь) женu бо#рскu, е грив(ен) злат(а), 
а менших | грив(на) à, а митрополит(у) та ж(е); а добрых | людии  
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20 â рубли, а с(вя)т(ите)лю â рубли; а про|стых чади ─ âЃɪ грив(ен),  
а митропол(и)т(у) âЃɪ грив(ен), | а åще кн#зь казнит(ь). 
[5] Аще п@стит(ь) бо#|рин женu свою, за срам å грив(ен) 
злат(а), с(вя)т(ите)лю | то ж(е); а м(е)ньших à грив(на)злат(а), 
а с(вя)т(ите)лю та ж(е); | а нарочитых люди по â рuбли, а с(вя)- 

25 т(ите)лю та ж(е); а простьцю âЃɪ грив(ен), а с(вя)т(ите)лю та ж(е); 
а кн#з(ь) | казнит(ь). 
А гривна по п#тидес(я)тъ грош(ей). | 
[6] Аже д(е)в(и)цею прижит(ь) и родит(ь) дhтищь | оу wтца 
и м(а)т(е)ри, wблич(и)въ, п@ститї ю | в дом божии. 

30 [7] Тако ж(е) и вдова, оли ж(е) род вы|кuпит(ь). 
[8] Аще девица зас#дет(ь) великих бо|л#ръ, митрополит(у) 
å  грив(ен) на wтци или | племени; а нарочитых люди âЃɪ гри|- 
венъ; а простых чади роубль. 
[9] А д(е)в(и)цю | кто оумлъвит(ь), дасть в толокu, | на оумл- 

35 веници св(я)т(и)т(е)лю грив(на) среб(ра), а д(е)вh за | срам ã 
грив(ны), а на толочнех по k | грив(ен), а кн#з(ь) | казнит(ь). 
[10] Аже моуж wженит(ь)с# иною, а [с] ста|рою не рас- 
п@стивс#, моуж åп(и)с(ко)п@ в’вин(е), | а новuю женu в дом 
ц(е)рк(о)вныи, а старu|ю дръжати и жити с нhю. 

40 [11] А поидет(ь) жен(а) | wт мuжа за иныи, а тако ж(е). 
[12] Аще в женh | лихїи недuгъ б@дет(ь), или слhпа, или 
длъ|гая болhзнь, про то не п@стит(и) åå; так(о) | и жене моуж(а). 

ств. 2 [13] Аще кuм с’ кuмою сживuтс#, || а wблич(и)тьс(я), с(вя)- 
т(ите)лю âЃɪ грив(ен), а въ грhсh | сами въ wтца възмuть. 

45 [14] Аще кто за|жжет(ь) дворъ или гuмно, св(я)т(ите)лю ì 
грив(е)нъ, | а кн#з(ь) казнит(ь). 
[15] Аще с сестрою бл@дить кто, | åп(и)с(ко)п@ ì грив(ен), 
а заповhд(ь) по законu. 
[16] Аже | ближнии род поимет(ь)с#, св(я)т(ите)лю грив(на), 

50 а их | розл@ч(и)ти. 
[17] Аще кто водит(ь) â женh, | åп(и)с(ко)п@ ê гривен, а 
котораа подлегла, | тuю в дом вз#т(и) ц(е)рковныи, а пръвuю | 
водить по законu. А имет(ь) лихо водити ─ | казнити åг(о). 
[18] Аще м@ж с женою росп@|ститс# въ своåи воли, а б@- 

55 дет(ь) венчал|наа, то с(вя)т(ите)лю âЃɪ грив(ен). 
[19] А жид(о)вин б@дет(ь) | с рuскою, или бесерменин, на 
иновhрцh | с(вя)т(ите)лю í  грив(ен), а рuсскu по"ти в дом | ц(е)р- 
к(о)вныи. 
[20] Аще кто бл@дить с черницею, | с(вя)т(ите)лю ì грив(ен). 

60 [21] С животиною сдhåт(ь), | âЃɪ грив(ен). 
[22] Аже свекоръ (с) снохою сдhåт(ь), | с(вя)т(ите)лю ì гри- 
в(ен). 
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[23] А деверь съ "тровью, с(вя)т(ите)лю | âЃɪ грив(ен). 
[24] А с мач(е)хою âЃɪ грив(ен). 

65 [25] Аще â брат(а) | съ женою сдhют, åп(и)с(ко)пu à гри- 
в(на), а жена | в дом. 
[26] А wт(е)ць съ дщерїю сдhåт(ь), ì грив(ен), а опи- 
т(емья) по закон(у). 
[27] Аще д(е)ва не восхоч(е)ть за|моуж, а wт(е)ць, м(а)ти 

70 силu счин#т, а д(е)в(и)ца | что оучинить над собою, wт(е)ць, 
м(а)ти вл(а)д(ы)цh | в’ винh. 
[28] Аще кто женu зовет(ь) бл#д(и)ю, | а бл@дет(ь) бо#р- 
скаа жена, за срам å грив(ен) | злат(а), а с(вя)т(ите)лю тако 
ж(е); ажь ли гражанка ─ | грив(на) à сребра, а еп(и)с(ко)пu та  

75 ж(е); а сел#нце ─ | k коун, а с(вя)т(ите)лю ã грив(ны) среб(ра).  
[29] Аще кто | пострижет(ь) браду или главу, с(вя)т(ите)лю 
ã грив(ны). | 
[30] Аще моуж или жен(а) крадет(ь) конопли или лен, | 
с(вя)т(ите)лю ã грив(ны). 

80 [31] Аще моуж или жен(а) крадет(ь) | белы пръты, полотна 
и портище, | с(вя)т(ите)лю ɪ грив(ен). 
[32] Аж(е) ли изгородноå и сваде|бноå, то все с(вя)т(ите)лю. 
[33] Аще за дhвu сьръ | кра"нъ бuдет(ь), а не так сьчин#т, 
за сыръ | гривна à, а что истер#ли, то за|плат#т, а с(вя)т(ите)лю 

85 s грив(ен), а кн#з(ь) казнит(ь). 
[34] А жена оу моуж(а) имет(ь) красти, с(вя)т(ите)лю ã гри- 

505 в(ны), || а м@ж казнит(ь); а оу свекра тако же; а не разлu- 
ч(и)|ти их. 
[35] Аще жена зелеиница, чародhица, | наоузница, влъхва, 

90 а моуж долич(и)тьс(я), | åå казнит(и), а с(вя)т(ите)лю s грив(ен). 
[36] Аще моуж | с мuжем биютс#, или одh|рет(ь), или  
жена моуж(а) биет(ь), вл(а)д(ы)цh ã грив(ны). 
[37] Аж(е) | биютс# женки меж себе, на виноватои | с(вя)т(и- 
те)лю k к@н. 

95 [38] А м@ж чюж жен@, за сором | по закон(о)пис(и), еп(и)- 
с(ко)п@ s грив(ен). 
[39] Аж(е) кто биåт(ь) | с(вя)щен’ника, за срам å грив(ен) 
злат(а). 
[40] А свекоръ | снох@ биет или деверь "тров, с(вя)т(ите)лю 

100 s | грив(ен). 
[41] Аще с(ы)нъ wтца биåт(ь) или м(а)т(е)рь, кн#з(ь) | каз- 
нит(ь), а с(вя)т(ите)лю в’ винh; или руки кн#з(ь) | полишит(ь), 
или въ градскuю казнь, в поз(о)ръ, | а åп(и)с(ко)пu в’ винh безъ 
оурок(а). 
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105 [42] Аще черне|ць с черницею сдhют бл@д, сuдить их с(вя)- 
т(ите)ль, | а мир#н не прип@щаа, аще и вhрни с#т(ь). | 
[43] Или поп с нhю, или попад(и)я с черньцем, или про|- 
скuрница, а тих тако ж(е) судит(ь), а во что | осuдит(ь) волен. 
[44] Аще поп или инок бьåтьс(я), все|гда åп(и)с(ко)поу въ 

110 вин(е). 
[45] Аще кто нåчисто | по воли "сть, кобылинu, или мед- 
вединu, | и вс#к(о) нечисто wтреч(е)но, åп(и)с(ко)п@ в винh. | 
[46] Аще поп дhти кр(е)стит[ь] иног(о) попа въ | прhд(е)ле 
wприсно великїа н@жи, åп(и)с(ко)п@ | в’ винh. 

115 [47] А не съ кр(е)сщеными не "сти, | ни пити, или съ ино- 
връным, вл(а)д(ы)цh | в’ винh. 
[48] Аще кто съ wтлuч(е)ным "сть | и пиåт(ь), wтлuчен 
бuдет(ь). 
[49] Аще с жидовкою | или с бесерменкою сдhет(ь) бл@д, 

120 а не лиши|тс#, ц(е)ркви wтл@чит(ь)с#; åп(и)с(ко)п@ âЃɪ гри- 
в(ен). | 
[50] Аще чрьнець или черница ростриже|тс#, åп(и)с(ко)пu 
ì грив(ен). 
[51] А се росп@сты | из нам(о)канон(а) ίрославли | wт  

125 правилъ. | 
Пръваа вина жене, ажь оуслышит(ь) | wт иных людии, | 
что д@мают на ц(а)р#, или | на кн#з(я), а мuжu своемu не ска- 
жет(ь), а по | следи wби"вит(ь)с#, разлuчити ю. 
Â-# | вина, аже застанет(ь) мuжа своåго жен(а), а мuжь 

130  ств. 2 свою жен(у) тако ж(е) с прелюбодhåм, || а с добрыми послоухи 
─ разлоучїти ю. | 
А ã, подоумает(ь) жена на мuжа своåго | shлїемъ оуморит(и) 
или иным чим, разлоучит(и) их. | 
Д, аже жена вhдает(ь) на моуж(а) своåг(о), а не ска|жет(ь) 

135 мuжu своåм(у), а после wбь"вит(ь)с#, ра|зл@читї ю. 
Аж(е) жена безъ мuжа своåго | воли имет(ь) ходити с чю- 
ж(и)ми, пити, и #сти, | и спати, а потом wбь"витс#, ра|злоу- 
чит(и) ю. 
Аже жена начнет(ь) ходит(и) по и|грищ(а)мъ опроч(е) воли 

140 мuжа своåг(о), а моужь счю|вал, разлоуч(и)ти ю. 
Аще ли крадеть моуж(а) | или ц(е)рк(о)вь кои люб(о), раз- 
л@ч(и)тї ю. 
[52] А что | оудhют монастырьскы# люди, да не | встuпа-  
åт(ь)с# в них кн#зь, никакїи с@д(и)а, | а безатщина идет(ь) 

145 митрополичимъ | заказникwм. 
[53] А кто оуставленїе | с(вя)т(ы)хъ правил порuшит(ь), или 
дhтї мои, | или род мои, отца моего приданиå Ва|силїа, вели- 
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ког(о) кн#з(я) Володимера, а въ|ст@питс# в соуд с(вя)т(ите)лескъ, 
что åсмы | дали ц(е)рк(о)вныа сuд(ы), то, с@дивше, казнит(и) | 

150 их по законu. 
[54] А чрес се кто почнет(ь) судити, | сам оскuдååт(ь), а 
кл#тва и бл(аго)с(ло)венїå на | них с(вя)тых wт(е)ць, иже 
в Никhи тЃнɪ. |  

 
Примітки. 49. Останнє слово виправлене із зри. 91. Слова мuжем биютс#, или 

написано двічі. 113. В оригіналі кр(е)стити < крьстить иног(о), тобто ьи > ии! 
 

199 зв. Кн#зь велїкїи ¤рославь. 
[1] Се азъ, великыи кн#sь ¤рославъ, | с(ы)нъ Володимеровь, 
по данїю | wтца своåго съгадал åсмь съ мї|трополитомъ Ла- 

200 рїwном, съложї||лъ åсми греческыи номаконо|нъ; иже не 
5 под(о)баåть сихъ | т#жь сuдити кн#sю и бо|#ромъ, далъ 

åсми мїтропо|литu и åпископом тh сuды, что пїсаны въ прави- 
лhхъ въ но|моканwнhх по всhмъ горо|дом и по всhи wбласти, 
гдh | хр(и)стианьство. 
[2] Аще кто uмчить дhвкu или на|силить, аще бо#рьска# 

10 до|чка, за соромъ åи å гриве|нъ золота, а митрополитu | å  гри- 
венъ золота; а меншихъ | бо#рь грївна золота, а мїтро|политu 
гривна золота; | а добрых людеи за сором еи | å  гривенъ сере- 
бра, [а] митро|политоу å  гривенъ серебра; а на uмычницhх по 
гривнh | серебра митрополитоу, а | кн#sь казнит. 

15 [3] Аще кто пошибаеть бо#рьсъ|кuю дочкu или бо#рискuю 
жо|ноу, за сором еи å  гривень | золота, а митрополитu å  | гри- 
вень золота; а мень|ших бо#ръ гривна золота, | а митрополитu 
гривна зо|лота; а нарочитых люди|и ã рuбли; а митрополи|тu ã 

ств. 2 рuбли; а простои ча#||ди åЃɪ гривенъ, а митро|политоу åЃɪ гри- 
20 вень, а кн#sь | казнить. 

[4] Аще поустить бо#ринь велик | жоноу без вины, за со- 
ром еи | å гривенъ злата, а митро| политu å  гривень злата; а 
менших бо"рь гривна золота, а митрополиту гривна золота; 
а нарочитых людии ã роубли, | а митрополитu ã рuбли; 

25 а простои ч#ди åЃɪ гривень, | а митрополитu åЃɪ гривень. | 
[5] Аще въ wтца и въ м(а)т(е)ре дочка дh|вкою дhт#ти до- 
бuдеть, w|бличивъ, ю пон#ти в дом ц(е)рковны|и. 
[6] Тако же и жонка, а чимь ю | род окuпить. 
[7] Аще дhвкu оумлъвит кто к собh | и дасть в то-  

30 локu, на оумлъвь|ници митрополитоу ã гри|вны серебра, а дhвцh 
за сором | ã гривны; а на толочанhх | по рuблю. а кн#зь каз- 
нить. | 
[8] Аще мuжь wт жоны бл#деть, | митрополитu u винh. | 
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[9] Аще мuжь wженитс# иною | жоною, съ старою не рос- 
35 пuсти|вс#, мuжь тои митрополи|тu оу вине, а молодuю в дом | 

ц(е)рк(о)вныи, а съ старою жїти. | 
[10] Аще жене лихыи недuгъ болить. | или слhпота, или 
долга# болh|знь, про то å(е) не пuстити. || 

200 зв.  [11] Тако же и женh нhлзе поу|стити мuжа. | 
40 [12] Аще жена оу моужа крадhть, | а wбличить ю, митро- 

политu | ã гривны, а мuжь казнить, | про то не разлучити. 
[13] Аще клhть покрадет, тако же тво|р#ть над нею. | 
[14] Аще дhвка зас#деть великых | бо#ръ, митрополитu å  
гри|венъ золота, а менших бо#рь | митрополитu гривна золота;| 

45 а нарочитых людии âЃɪ гри|венъ серебра, а митрополитu | âЃɪ 
гривень; а простои ч#ди | гривна серебра, а мїтрополї|тu гри- 
вна серебра. | 
[15] Аще поидеть жона wт своего мu|жа за иныи мuжь, 
тоую жо|ноу пон#ти в дом ц(е)рк(о)вныи, а но|вожен# мїтро- 

50 полїтu оу про|дажи. | 
[16] Аще кuмъ с кuмою блuдъ сътво|рить, мїтрополитоу 
гривъ|на золота и въ опїтемьи. | 
[17] [А]ще кто зажьжеть дворъ, или | гоумно, или что иноå, 
мїтро|полїтоу ð  гривенъ, а кн#sь | казнит. | 

55 [18] Аще кто съ сестрою съгрhшить, | митрополитu ð  гри- 
ств. 2 вень, а оув опїтемии и в казни по за||коноу. 

[19] Аще ближнии род поиметс#, | митрополитu í  гривень, | 
а ихъ разлuчити, а wпїтемь|ю да приимuть. 
[20] Аще двh женh кто водить, | митрополитоу ì гривенъ,  

60 а котораа подълегла, тоую | пон#ти в дом ц(е)рк(о)вныи, а пер- 
вu|ю дръжати по зако|нu; а иметь лихо водити, ка|знїю каз- 
нити его. | 
[21] Аще мuжь и съ женою по своåи | воли роспuст#тс#,  
митро|политu âЃɪ гривень; а боудuт | не вhнчалныи, митрополї|тu 

65 s гривень. 
[22] Аще жидовинъ или бесерменин | с роускою бuдеть, 
ино"зычь|ници митрополитоу í  гри|вень, а роуска пон#ти в дом | 
ц(е)рк(о)вныи. | 
[23] Аще кто съблuдить съ чрънори|зицею, митрополитu  

70 ð  гри|вень. 
[24] А съ жївотїною âЃɪ гри|вень, а въ wпитемью вло- 
жит. | 
[25] [А]ще свhкорь съ снохою съблюдит, | митрополитu ð 
гривенъ, а | wпїтемьа по законоу. | 

75 [26] Аще кто съ двома сестрама па|детс#, мїтрополитu ë | 
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гривень. || 
201  [27] [Аще деверь со "тровью падетьс(я), митрополиту ë  гри- 

венъ].  
[28] Аще и с мачехою кто съблоудит, | мїтрополитu ì 

80 гривень. |  
[29] Аще два брата боудоуть съ о|дїною жонкою, мїтропо- 
литu | ð гривень, а жонка в домь. | 
[30] Аще девка не восхочеть замuж, | а w(те)ць и м(а)ти 
сїлою дадуть, | а что сътворить над собою, | w(те)ць и м(а)ти 

85 митрополитоу оу винh, а исторь има плати|ти. Такожь и отрокь. 
[31] Аще кто зовhть чюжюю жонu | бл#дью великих бо#ръ, 
за со|ром åh å гривень золота, | а мїтрополитu å  гривень. |  
а кн#sь казнить; а бuдеть | менших бо#ръ, за сором еh ã | 
гривны золота, а мїтропо|литоу ã гривны золота; | а бuдеть 

90 городскых людии, за | соромь åи ã гривны серебра, | а мїт- 
рополитоу ã гривны | серебра; а сельскых людии | за сором 
åh грївна серебра, а | мїтрополитоу грївна серhбра. | 
[32] Аще кто пострижеть головu | или бородu, мїтропо- 

95 лїтu âЃɪ | гривень, а кн#sь казнить. | 
[33] Аще моужь иметь красти ко|нопли, или лень, или вс#- 
ко|å жїто, митрополитu u винh | съ кн#sемъ наполы. Тако ж(е) 

ств. 2 и жо||нка, аще имhть то красти. 
[34] Аще моужь крадет бhлыи порты, или полотна, или  

100 портища, поневы, тако ж(е) и жонка, ми|трополитu оу винh 
съ кн#sем наполы. 
[35] Аще имет красти свадебноå и о|городноå бои и uбии- 
ство, а что | uчинитис# д(у)шегuбьство, | плат#ть вїнu 
кн#sю с мїтро|политом наполы.  

105 [36] Аще про дhвкu сыръ боудеть кра|ань, за сыръ гривна, а 
што | стер# заплат#ть, а мїтро|политоу s гривень, а кн#s(ь) 
казнит. | 
[37] Аще мuжа два бьютс# женьскї, | или вкuсить, или оде- 
реть, мї|трополитu ã гривны. | 

110 [38] Аще моужь бьеть чюжоую жоноу, | за сором åи по за- 
конu, а мїтропо|литu s гривень, а кн#sь ка|знить. 
[39] Аще с(ы)нъ бьåть w(т)ца или м(а)т(е)рь, ка|знїть åго 
волостельскою казни|ю, а мїтрополитu оу винh. | 
[40] Аще дhвка въсхочеть замuжь, | а w(те)ць и м(а)ти не 

115 дадuть, а что | сътворить, митрополитu u винh w(те)ць и м(а)ти. 
Тако (ж)е и wт[рок]. | 
[41] Аще чрьнець, или чрьнїца, [поп], или попадїа, или  

201 зв. пр[оскурни]|ца въпадuт во блuд, [тhх судити] || мїтрополи- 
тоу wпрочь мїр#|нь, во что их wсuдить во|лень. | 
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120 [42] Аще попъ или чрънець оупию|тс# безъ времени, мит- 
ропо|литu u винh. | 
[43] Аще чрънець или чрьница ро|стрижетс#, митрополитu | 
оу винh, во что ихъ wбр#дит. | 
[44] А что дhåтс# в домовьных людех | и въ ц(е)ръков- 

125 ных и в самех мана|стырех, а не uстuпаютс# кн#|жїи волостели 
в то, да вhда|ють их митрополичьи воло|стели, а безатщина ихъ 
мї|трополитu поидеть. | 
[45] Аще двh жене бьåтес#, митро|политоу k рhзань на ви- 
но|ватои. 

130 [46] Аще без вины свекорь бїåть съ|нохоу или дъверь #т- 
ровъ, | то плат#ть åи по законu, |а митрополитоу s гривень. | 
[47] Аще что кто поганоå | "сть u сво|åи воли, или мhд- 
вhдинu, и|ли иноå что поганоå, мїтро|полїтоу u вине и в казни. | 
[48] [А]ще попъ дит# кр(е)стить u чюжомъ оуåздh или  

135 иное что | [с(вя)щен]ническоå, развhи ноужа | [и боле]зни, 
митрополитu оу | [винh].  

ств. 2 [49] [Съ] некр(е)сщ(е)нным а ино"зы||чьником, wт на- 
шего "зыка | съ некр(е)сщ(е)ными ни пити, ни | åсти, доколh же 
кр(е)ст#тьс#. Аще кто вhдаа #сть и пиåть, | да бuдеть 

140 мїтрополїтоу оу вї|нh. 
[50] Аще кто съ wтлоученым #сть и пїåть, | самъ wтлu- 
ченъ боудеть. |  
[51] Аще кто съ бесерменкою или съ | жїдовькою блuдъ 
сътворить, | а не лишитс#, wт ц(е)ркви да wтлu|читс# и wт 

145 хр(и)стианъ, а мїтро|полїтоу âЃɪ гривень. 
[52] А тhми винамї разлuчит(и) моужа | с женою.  
à  вина. | Аще оуслышить жона wт иных лю|деи, что до- 
умають на ц(а)р# | или на кн#s#, а она мuжu сво|емоу не ска- 
жеть, а wпосле wбь#|снитс#, разлuчити. 

150 â вїна. Аще застанеть мuжь свою жон@ съ | прелюбодh- 
емъ или какъ оучи|нить на нhå исправоу съ добры|ми послuхы, 
разлuчити. | 
[А]ще доумаåть жона на своåго моу|жа или зелїåмь, или  
иными | людми, или пакь иметь вhдать, | что хот#ть моужа  

155 åh оубїти, | а wна моужu своемu не скажеть, | а wпослh wбь- 
#снитс#, разлuчит(и). | 
ã вина. Аще жена безъ своåго моу|жа имhть ходити, или 

арк. 202 питї, || или #сти, а опречь своего домu | иметь спати, а потом 
wбь#|снитьс#, разлоучити. 

160 ä вина. | Аще иметь жона ходити по игрї|щомъ или во  
днї, илї в нощи, | а моужь иметь uсчювати, а | wна не по- 
слоушаåть, разлоучи|ти.  
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å  вина. | Аще вhдет(ь) жона моужа своего по|красти  клhть, 
или товарь, или | сама покрадет(ь), да иным пода еть, | или 

165 иметь вhдати, што хот#|ть ц(е)рк(о)вь покрасти, а wна мu|жоу 
своåмоу не скажеть, разлu|чити. 

 
Примітки. 22–23. Від слів а менших до гривна золота в цьому списку тексту немає. 

Він подається за списком, який зберігається в Бібліотеці Академії наук Литви. 29–30. В 
рукопису помилково написано не толокu, а толhкu. 34. В рукопису помилково 
wженитис#. 38. У рукопису помилково пuпuстити. 51. У рукописі кuмuю? 61. Після 
слова первuю закреслено пон#ти. 77–78. Цієї статті в видаваному списку немає. 
Дається за списком, що зберігається в Бібліотеці Академії наук Литви. 116–118. Куток 
аркуша з текстом рукопису обірваний, текст відновлено в квадратних дужках за списком 
Центральної бібліотеки Литовської АН. 
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НАПИС НА ПРЯСЕЛЬЦІ ХІІ СТ. 
 
 

Під час розкопок на схилах Старокиївської гори в 1968 році археолог 
П. П. Толочко знайшов шиферне прясельце (диск, що надівається на кінець 
веретена для надання йому стабільності при прядінні), на якому міститься 
напис: 
 

#íúêà     âúäàëà 
ïð#ñëåíú  æèðúöh 

 
П. П. Толочко датує пам’ятку ХІ – ХІІ століттями. Публікується за 

фотографією розгортки епіграфеми в кн.: Толочко П. П. Історична топографія 
стародавнього Києва. – К., 1972. – С. 115. 
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КИЇВСЬКИЙ ЛІТОПИС ХІІ СТ. 
ЗА ІПАТІЇВСЬКИМ СПИСКОМ БЛИЗЬКО 1425 РОКУ 

 
 

На самому початку ХІV ст. (допускається – близько 1307 р.) в Україні-Русі 
скомпоновано літописне зведення, основою котрого був літопис, укладений у 
Києві до завоювання столиці держави ордами хана Батия 1240 р., до якого 
долучено пізніше літописні оповіді про події в Галицькому та Волинському 
князівствах. Це зведення збереглося в двох основних списках. Іпатіївський 
список (названий так за Іпатіївським монастирем у Костромі, де пам’ятку 
відкрито) скопійовано десь на Псковщині. Він має заголовок «лhтписець 
рускии». Пізнішим є Хлєбниковський список (далі умовно – Х.; належав колись 
коломенському купцеві Хлєбникову) – ХVІ ст. Висловлено припущення, що 
його зробив у 1570-их роках котрийсь із викладачів Острозької академії й 
подарував князю Костянтинові Острозькому – патронові навчального закладу1. 
Збереглося п’ять списків XVII ст., зроблених із Хлєбниковського (для цього 
запропоновано також найменування Острозький список). 

Літописне зведення, представлене в Іпатіївському та Хлєбниковському 
списках, складається з «Повісті временних літ» та ще двох літописів, які в науці 
одержали назви відповідно Київський та Галицько-Волинський літописи. 

Київський літопис є ніби продовженням «Повісті времянних літ». Він 
розповідає головним чином про події на півдні Київської Русі від 1118 до 
1199 р. Скомпонований із хронологічних записів, що велися в Києві, 
Переяславі, Чернігові, Галичі та інших князівських центрах. Існує думка, що 
редактором Київського літопису та автором кінцевої його частини (1196 – 1198 
роки) був ігумен Михайлівського Видубицького монастиря. 

Уривки з Київського літопису наводимо за науковою публікацією «Полное 
собрание русских летописей. – Т. 2: Ипатьевская летопись / Изд. 2-е. – М., 
1962», що є фотомеханічним відтворенням видання 1908 р., здійсненого за 
редакцією видатного лінгвіста акад. О. О. Шахматова. Це видання 
супроводжується різночитаннями за Хлєбниковським, Погодінським (ХVІІ ст.) 
та Єрмолаєвським (кін. ХVІІ – поч. ХVІІІ ст.) списками. Оригінал Іпатіївського 
літопису (на папері, 307 арк. в 1° , напівустав, у два стовпчики) зберігається в 
Бібліотеці Російської академії наук у Санкт-Петербурзі, шифр: 16.4.4. 

 
 
 
 
 
 

                                                
1 Пріцак О. Вступ // The Old Rus’ Kievan and Galician-Volhynian Chronicles: The Ostroz’kyj 
(Xlebnikov) and Četvertyns’kyj (Pogodin) Codices / Harvard Library of Early Ukrainian Literature. 
Texts. – Vol. 8. – 1990. – P. LVIII–LIX 
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[...] 119  въ вътрhи же днь прhста|| 
вис# Всеволодъ, мца авгоуста. въ а днь и 
спр#тавше тhло его и положиша. оу цркви 
стою мчнку Игорь же hха Киевоу. и созва 

5 Ки"не вси на гору на ßрослаль дворъ. и 
цhловавше к немоу хр тъ и пакr скоупи- 
шас#. вси Ки"не. оу Тоуровr божьницh 
и послаша по Игор#. рекоуче кнже по- 
hди к на Игорь же поемъ брата своего Сто- 

10 слава. и hха к ни. и ста съ дроужиною своею. 
а брата своего Стослава посла к нимъ оу 
вhче. и почаша Ки"не складrвати виноу на 
тиоуна на Всеволожа. на Ратью и на 
другаго тивоуна Вrшегородьского. на Тоу- 

15 дора рекоуче Ратша нr погоуби Киевъ. 
а Тоудоръ Вrшегородъ. а нrнh кнже Сто- 
славе цhлоуи намъ хртъ и за братомъ 
своимъ. аще комоу на  боудеть wбида да 
тr прави. Стославъ же ре имъ. "зъ цh- 

20 лоую кртъ за братомъ своимъ. "ко не боудеть 
вr насиль" никоторого же. а (с)е вr и 
тивоунъ а по вашеи воли. Стославъ же 
съсhдъ с кон#. и на томъ целова хртъ к 
нимъ оу вhчи Ки"не же вси съсhдше с конь 

25 и начаша молвити. братъ твои кнзь и 
тr и на томъ цhловаше. вси Ки"не хртъ 
и с дhтми. wже подъ Игоремь не льсти- 
ти подъ Стославомъ и Стославъ поима 
лоутшhи моужh Ки"нh. и hха с ними 

30 братоу своемоу Игореви. и ре брате на томъ 
азъ. цhлова к нимъ хртъ. wже ти 
" имhти въ правдоу и любити. Игорь же 
съсhдъ с кон#. и цhлова к нимъ кртъ на 
вси воли. и на братьнии. hха на 

35 wбhдъ. wни же оустремишас#. на Ратьшинъ 
дворъ грабить. и на мhчьникr. и по- 
сла к ни Игорь брата своего Стослава 
съ дружиною. и wдва оутиши. в то же 
верем# посла. Игорь. къ Из#славоу ре. се 

40 брата нашего Бъ  пон#лъ. а стоишь ли въ 
хртьномъ целованьи. wнъ же ни ^вhта емоу 
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не дасть. противоу тои рhчи. ни посла 
119зв. к немоу поусти. и не оугоденъ || бr Ки"номъ 

Игорь. и послашас# къ Пере"славлю къ Из#- 
45 славоу. рекоуче поиди кнже к намъ хо- 

щемъ тебе. Из#славъ же се слrшавъ. и 
съвъкоупи во" сво". поиде на нь. ис Пе- 
ре"славл#. вземъ млтвоу оу стомъ Ми- 
хаилh. оу еппа оу Ефимь". и переиде 

50 Днhпръ оу Зараба. и тоу прислашас# к не- 
моу Чернии Клобоуци. и все Поросье. и ре- 
коша емоу тr нашь кнзь а Wлговичь не хо- 
чемъ. а поhди в борзh а мr с тобою. и 
поиде Из#славъ къ Дерновоумоу. и тоу скоу- 

55 пишас# вси Клобоуци. и Поршане. томъ 
же мhстh. прислаша к немоу Бhлогородьчи. 
и Василевци. тако же рекоуче поиди тr 
нашь кнзь. а Wлговичь не хочемъ. 
томъ мhстh. приhхаша ^ Ки"нъ моужи. 

60 нарекоуче тr нашь кнзь. поhди Wлговичь 
не хоцемъ. бrти акr в задничи. кде 
оузримъ ст#гъ твои тоу и мr с тобою 
готови есмь. Из#славъ же събравъс# на 
поли. и хрть"нr" и поганr". и ре имъ 

65 бра е Всеволода есми имhлъ въ правду 
брата старишаго. занеже ми братъ и з#ть. 
старhи мене "ко wць. а съ сими како ми Бъ 
дасть. и сила животвор#щаго крта да любо 
си головоу положи. передъ вами любо 

70 си. налhзоу столъ дhда своего. и ^ца своего. 
и то рекъ поиде на нь. Игорь же посла 
къ братама своима. Володимироу Из#- 
славоу. и ре стоита ли брата оу мене. оу 
хртьномъ цhловании. wна же и въспросиста. 

75 оу него волостии много. Игорь же има вда. 
и повелh има ити к собh. wна же по- 
идоста. Игорь же посла Оулhба. и Ивана 
Воитишича. и ре има како еста бrла оу 
брата моего. тако же боудете оу мене. 

80 а Оулhбови ре держи тr тrс#чю. какъ 
еи оу брата моего держалъ. всекозненrи 
же дь"волъ. не хот# любви межю братьею. 
и вложи срце злrмъ свhтькомъ Оулhбови. 
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тrс#чьскомоу. Иванови Воитишичю иже 
120 85 свhщаста свh||тъ золъ съ Ки"нr на 

кн#з# своего. и почаста с# слати къ Из#- 
славоу. Мьстислаличю. рекоче поиди кнже 
в борзh. идета ти Двдвца Игореви в по- 
мочь иже б#хоу великоу чть приимали ^ Все- 

90 волода. и ^ брата его. ти же почаша 
лестити подъ кнземъ своимъ. Из#славъ же 
Двдвчь hха в борзh. чhловалъ бо б#ше 
хртъ оу стго Спса съ братомъ с Володи- 
миромъ. къ Игореви. и къ братоу его Сто- 

95 славоу. еппъ же Черниговьскии Wнофрии. 
прозвитеромъ своимъ ре аще кто сего крть- 
но цhловани" състоупить. а прокл#тъ 

боудеть. гдьскима. в. празникома. и по 
малh же днии състоуписта Двдвча хртьного 

100 цhловани". началничи. же бrша свh- 

тоу зломоу томоу w нихъ же переже ре- 

кохомъ. Оулhбъ тrс#чкои же Иванъ Вои- 

тишичь. и Лазорь Саковьскrи. а въ Сто- 
славли полкоу. Василь Полачанинъ. и Ми- 

105 рославъ Хиличь вноукъ и скоупиша wколо 
себе Ки"нr. и свhщашас#. како бr имъ 
оузъмощи перельстити кнз# своего. а къ 
Из#славоу послаша рекоуще. поиди кн#же. 
свhщали ти с# есмь рекоуще. с Ки"- 

110 нr. хочемъ пориноути ст#гъ побhгноути. 
с полкомъ своимъ въ Киевъ. къ Игореви 
же и къ братоу его Стославоу. почаша лестью 
молвити. рекоуче поhди противоу. Из#- 
славоу. Игорь же съ братомъ Стославомъ. 

115 възрhста на нбо и рекоста. Из#славъ чh- 
ловалъ кртъ к нама "ко не подъзрhти Кие- 
ва и прииде Из#славъ ко валови идеже 
есть Надово wзеро. оу Шелвова боркоу. и 
тоу ста полкr подлh валъ съ сномъ. своимъ 

120 Мьстиславомъ. Ки"не же wсобно сташа. въ 
Wлговr могrлr. многое множьство. сто"- 
щимъ же hще полкомъ. межи собою. и 
видивъ Игорь. вси его вои. wже Ки"- 
не пославшес#. и по#ша оу Из#слава тr- 

125 с#чкого и съ ст#гомъ. и приведоша и к со- 
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120 зв. бh. и потомъ переhхавше || Берендичи чересъ 
Лrбhдь и вз#ша Игореви товарr. передъ Зо- 
лотrми воротr. и подъ ^городr и. то ви- 
дивъ Игорь. ре братоу своему Стославоу. 

130 и снв цю своему Стославоу Всеволодичю по- 
hдите брате въ сво" полкr. а како 
нr с ними Бъ росоудить. и Оулhбови тr- 
с#чкомоу своемоу и Иванови Воитишичю 
тако же ре поhдита въ сво" полкr. И 

135 приhхавъ же Оулhбъ въ свои полокъ. тако 
же Иванъ. и поверга ст#гr и поскочи къ 
Жидовьскrмъ воротомъ. видивъ же то Игорь. 
и Стославъ. и снв ець его Всеволододичь не 
см#тошас# но поидоша противоу Из#славоу. 

140 и нhльзh бr имъ доhха Надовомъ wзеромъ. 
и поидоша на верхъ wзера. и тоу бrша имъ 
пророви ^ wзера. а дроузии исъ Соухоh 
Лrбеди. и тоу с#. стhсни полци. и бh 
имъ в томъ пакость. и wто чина вьhхаша 

145 Берендици вз#ть полкоу. съ сабл#ми и по- 
чаша " сhчи. и тоу побhже Игорь. и Стославъ. 
въ Слоудовr. Дорогожьчьски". и Из#- 
славъ же съ Мьстиславомъ сномъ своимъ и съ 
своею дроужиною. въhха в нh в бокъ имъ. и 

150 начаша сhчи и разлоучиша  дроугъ ^ дроуга 
и съ Игоремь же не бh кто ^лоучас#. и 
вбhже Игорь в болото. Дорогожичьское. и 
оугр#зе под нимъ конь. и не може емоу "ти. 
бh бо ногама боленъ. а Стославъ бра его 

155 бhжа. на оустье Деснr за Днhпръ. а Всево- 
лодичь Стославъ Всеволодичь вбhже в Киевъ 
къ стhи Wрини в манастrрь. и тоу и 
"ша и. идоша до нихъ до Вrшегорода. и 
до Нhпра до оусть" Деснr и до пере- 

160 воза до Киевьского. сhкоуще ". а дроу- 
гr" во водh избивахоу. и многимъ паде- 
ние бr. 
Начало кнжени" Из#славл#. сна Мьстислав- 
л# в Киевh. Из#славъ же възрhвъ на нбо и по- 

165 хвали Ба и силоу животвор#щаго крта w тако- 
вои помощи его. с великою славою и чтью 
въhха в Киевъ. и вrидоша противоу емоу мно- 
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жество народа. игоумени съ черноризьци. и 
121 попове всего города Киева в ризахъ. || и приhха 

170 къ стои Софьи. и поклонис# стои Бци и 
сhде на столh дhда своего и ^ца своего. и 
приведе к собh Стослава. и ре емоу свои ми 
еси сестричичь. и поча и водити подлh с# и 
бо"рr многr изоимаша. Данила Великаго. 

175 и Гюрг# Прокопьча. Ивора Гюргеви Миро- 
славл#. вноука. и инh изоимаша много в  
городh Киевh. и тако тhхъ на искоупh поу- 
стиша. се же есть пособьемъ Бжиимъ. и си- 
лою чтнго х а. и застоуплениемъ стго Ми- 

180 хаила и млтвами стоh Бци бr же състоупъ. 
мца авгоу въ г. въ днь въ вторникъ Игор# 
же по. д. хъ днехъ. емше в болотh при- 
ведоша къ Из#славоу. и посла и в мана- 
стrрь. на Вrдобrчь. и wковавr и. по- 

185 сла. Пере"славлю и всади в пороубъ. в ма- 
настrрь стго Іонђа и розъграбиша. Ки"- 
не. съ Из#славомъ дроужинr Игоревr. 
и Всеволожh. и села и скотr. вз#ша 
имhнь" много. в домехъ и в манастrрехъ. 

190 Стославъ же вбhжа в Черниговъ. съ маломъ 
дроужинr. послас# ко братома ре Воло- 
димироу и Из#славоу стоита ли бра оу хр т- 
номъ цhловании. се есми цhловали п#- 
томъ дни wна же рhста стоивh. ре имъ 

195 Стославъ се ва wставливаю. Къст#жка моу- 
жа своего. ачеть вам так к собh. а самъ 
hха Коурьскоу. оуставливать людии. и ^- 
тоуда Новоугородоу приде и слrшавше 
Половецьстии кнзи створившеес# надъ Иго- 

200 ремъ. прислашас# ко Из#славоу мира про- 
с#че < И почаста Двдвича. доумати wтаи. 
Стославл# моужа. бr же вhсть. къ Ксн#т- 
кови. моужю Стославлю wже Двдвича доу- 
маета "ти. бра своего. Стослава. и присла. 

205 Косн#тко ко кнзю своемоу. река. кнже 
доумають w тобh хот#ть "ти аче по т# 
и прислета бра ". не hзди к нима. лоу- 
кавrи бо пронrрливrи дь"волъ. не хо- 
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т#и добра межи браею. хот#и приложити зло 
121 зв. къ злоу. и вложи има мrсль. || не взискати 

210 брата Игор#. ни пом#ноути wцьства и w 
хh оутвержени". ни бжественr" любве. 

 
Примітки. 6. У рукописі перед скоупишас# видно сліди зіскобленої букви, напевне, 

и. 13. У Х. – ратьшю. 50. У Х. – зароуба. 51. У Х. – пороусе. 56. В оригіналі літера ч 
перероблена в ц у слові Бhлогородьчи. 69. В рукописі у слові положи літера и 
виправлена на ю. 87. Слово рекоче в рукописі. 88. В оригіналі у слові Двдвца літера ц 
виправлена на ч. 92. В оригіналі у слові чhловалъ букву ч перероблено в ц. 100. У слові 
началничи буква ч перероблена в ц в оригіналі. 102. У Х. – тrсячскrи. 104. 
Полачанинъ – так у рукописі. 105. Слово Хиличь, здається, перероблене з Лихичь. У Х. – 
хилич. Над словом скоупиша в оригіналі дописана сполука ово, тобто совокоупиша. 107. 
В оригіналі в слові оузъмощи оу перероблено в во. У Х. – измощи. 110. У Х – пориноучи. 
115–116. В оригіналі у слові чhловалъ буква ч виправлена на ц. 128. У Х. – огородr. 
129. Друге слово треба рече 138. Друга літера д в оригіналі виправлена на в. 140. Треба 
доhхати. 143. У слові тоу кінцева буква дописана пізніше. У Х. – стhсниша. 147. У Х. 
– слоудвr. 151. У Х. – оулоучася. 159. У Х. – днhпра. 196. У Х. на місці ачеть вам так 
написано если вам та доума б@дет. 199. сътворившее се.  
 

[...] В то же верем#. Из#- 
славъ посла. к Володимиру Галичкому. 
Петра Бориславича съ кртьнrми грамотами. 
зане тrи же б#шеть. и в Перемrшли. с 

5 королевr мужи водилъ къ ху и ре ему 
Из#славъ кртъ еси к нама с королемъ цh- 
ловалъ. на то "ко что Рускои волости. то 
ти все воротити. и того еси всего не оупра- 
вилъ. нr же азъ того не поминаю всего. но 

10 же хощеши хртьному цhлованию оуправи- 
ти. и с нама бrти. то оузвороти мо" го- 
родr. на ниже еси к нама с королемъ кртъ 
цhловалъ. не хощеши ли дати то съступилъ 
еси кртьного цhловани". а се твоh гра- 

15 мотr кртьнr". а нама с королемъ с тобою 
како Бъ  дасть. и ре Володимиръ. рци 
брате извеременилъ еси на м#. и корол# 
еси на м# възвелъ. но wже буду живъ. 
то любо свою голову сложю. любо себе мьщю. 

20 и ре ему Петръ кнже кртъ еси къ брату сво- 
ему. къ Из#славу и къ королеви цhловалъ. 
"ко ти все оуправити. и с нима бrти. то 
ти оуже еси съступилъ кртьного цhловани". 
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166 зв. и ре Володимиръ. || сии ли кртць малrи. 
25 ре Володимиру Петръ. кнже аче кртъ малъ. 

но сила велика его есть. на нбси и на 
земли. а тобh есть кнже король "вл#лъ 
того чтнго ха. wже Бъ своею волею на 
томъ руци свои простерлъ есть. и привелr 

30 и Бъ по своеи млти къ стму Степану и 
то ти "вилъ wже цhлова всечтнаго ха  а 
съступиши. то не будеши живъ. и ре ему 
Петр а оу королева еси мужа слrшалъ. 
ли w томъ. чтномъ кртh и ре Володимиръ. 

35 вr того до сrти есте молвили а нr по- 
лhзи вонъ. поhди же къ своему кнзю Петръ 
же положа ему грамотr. кртьнr". лhзе 
вонъ. и не даша Петрови. ни повоза ни 
корма Петръ же поhха на свои конихъ. и 

40 "коже съhха Петръ съ кн#жа двора и Воло 
димиръ поиде к божници. къ стму Спсу на 
вечернюю. и "коже бr на переходhхђ. до бож- 
ници и ту види Петра "дуща. и по- 
ругас# ему. и ре поhха мужь Рускии wбу- 

45 имавъ вс# волости и то рекъ иде на по- 
лати. и ^пhвше вечернюю Володимиръ же 
^ божници "коже бr на томъ мhстh. на 
степени идеже поругас# Петрови. и ре 
wле тh нhкто м# оудари за плече. и не може 

50 с того мhста ни мало поступити. и хотh ле- 
тhти. и ту подъхrтиша и подъ руцh. и 
несоша и въ горенку. и вложиша и 
въ оукропъ и молв#хуть "ко дна есть. подъ- 
ступила. инии же друго"ко молъвл#ху и 

55 много прикладrвахуть и бъ  велми ве- 
черъ. Володимиръ же нача изнемагати. 
вhлми и "коже бr вл#гомо. и тако Воло- 
димиръ Галичьскrи кнзь прhставис#. 
Петрови же вrhхавшю. из Галича и бh ему 

60 оуже вечеръ. и леже оу Болшевh. и "коже 
бr оубо къ куромъ. и пригна дhтьскии 
из Галича к Петрови. река кнзь ти молвить 
не hзди никаможе. но жди ту доколh по т# 
вrслю. Петрови же не вhдущю кнжh смр ти 
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65 ни ть ему дhтьскии не повhдh. Петръ же 
тhмь печаленъ б#ше велми. wже ему б#ше 

167 wп#||ть в городъ поhхати. твор#ш#тьс# 
при"ти. муку пуще того. Петръ же тужа- 
шеть "ко бh еще до wбhда. и тако из 

70 града пригнаша по Петра рекуще. кнзь т# 
зоветь. Петръ же поhха въ градъ и приhха 
на кнжь дворъ. и ту снидоша противу ему съ 
сhнhи слугr кнжи вси в черни м#тли и 
видивъ се Петръ и подивис#. что се есть. 

75 и "же взиде на сhни. и види ßрослава 
сhд#ща на wтни мhстh. в черни м#тли и 
въ клобуцh. тако же и вси мужи его. и по- 
ставиша Петрови столець. и сhде. ßрославъ 
же възрhвъ на Петра и росплакас#. Петръ 

80 не вhда" сhд#ше. и нача прашати что 
се есть. и повhдаша ему Бъ  сrночи 
кнз# по"лъ. и ре Петръ. а сrночи есмь 
поhхалъ. а wнъ добръ. wни же рекоша. 
что си оусунулъ за плече. и с того нача 

85 велми изнемагати и тако Бъ по" и. и ре 
Петръ вол# Би". а вси тамо бrти. 
ßрославъ же ре Петрови мr есмr тебе того 
дhл# позвали. се Бъ волю свою како ему 
оугодно. тако створилъ есть. а нr поhди 

90 къ ^цю своему Из#славу. а ^ мене с# 
ему поклони. и се ему "виши аче Бъ ^ца 
е пон#лъ. а тr ми буди въ ^ца мhсто. 
а тr с# с моимђ ^цмь самъ вhдалъ. что межи 
има бrло. а то оуже Бъ  wсудилъ аче 

95 Бъ и ^ца моегђ пон#лъ а мене Бъ на его 
мhстh wставилъ. а полкъ е и дружина е оу 
мене суть. развh wдино копие. поставлено 
оу гроба его. а и то в руку моею есть. 
нr ^че клан#ю ти с" прими м# "ко сна 

100 своего Мьстислава.такоже и мене. ать ездить  
Мьстиславъ подлh твои стремень. по wдинои 
сторонh. тебе а " по другои сторонh. по- 
длh твои стремень. hждю всими своими 
полкr. и тако ^пустиша Петра < 
 

Примітки. 17. Буква л дописана по зіскобленому пізніше в слові извеременилъ. 
30. Сьоме слово так у рукописі. 41. В оригіналі слово божници закреслено, а над рядком 
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дописано цркви. 42–43. Також. 43. У рукописы перша буква в слові "дуща виправлена 
на h. 47. В оригіналі слово божници закреслено й над рядком дописано цркви. 52. Слова 
въ горенку в оригіналі виправлено, можливо, з в rстебку; у Х. – на горницоу. 55. Слово 
бъ – так у рукописі; у Х. – бrс. 65. Слову ть у Х. відповідає тъи. 67. У Х. твор#ше бо 
ся. 70. У Х. після рекуще є ще слово поед. 83. В оригіналі над словом добръ дописано 
здоровъ. 84. У Х. на місці си написано се и. 
 

[...] В лhтђ. # s. .х. . че. Сдоумавъ кн#зь Сто- 
славъ. со сватомъ своимъ Рюрикомъ. поити 
на Половцh. в борзh изъeздомъ. повhда- 
хоуть бо имъ Половци. близъ на Татинци. 

5 на Днhпрhискомъ бродh. и eхаша изъhз- 
домъ. безъ возъ. Володимеръ же Глhбови. 
приhха к нимъ. ис Пере"славьл#. с дроу- 
жиною своeю. испросис#. оу Стослава и во 
Рюрика hздhти напереди с Чернимъ 

10 Клобоукомъ. Стославоу же не любо б#шеть. 
поустити Володимера. напередъ передъ 
снr своими. но Рюрикъ инии вси оубид ђи 

ша . зане бh моужь бодръ. и дерзокъ. 
и крhпокъ на рати. всегда бо тосн#с# на 

15 добра дhла. кн#земъ же Роускимъ идоу- 
щимъ на н#. и-Щернrхъ же Клобоукъ 
даша вhсть. сватомъ своимъ. в Половци. По- 
ловци же слrшавше wже идоуть на н# 
кн#зи Роустии. бhжаша за Днhпръ. кн#зем 

20 же Роускимъ нh лз# бh hхати по ни. 
оуже борзо. сполонилс# б#шеть Днhпръ. 
бh бо вhсна. и возвратишас# во сво"си. 
на томъ бо поути разболhс# Володимеръ. Глh- 

227 зв. бовичь. болhсть||ю т#жкою ~юже скончас#. 
25 И принесоша и во свои градъ. Пере"- 

славль на носилицахъ. и тоу преставис# мца 
април#. во и днь и положенъ бr во 
цркви стго Михаила. и плакашас# по немь 
вси Пере"славци. бh бо люб# дроужиноу. и 

30 злата не сбирашеть. имhни" не щад#шеть. 
но да"шеть дроужинh. бh бо кн#зь добръ. 
и крhпокъ на рати. и моужьствомъ крhпкомъ 
показа"с#. и вс#кими добродhтелми напол- 
ненъ. w нем же Оукраина много постона < 

35 В то же лhт ђ. оумре снъ Борисъ. великаго 
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Всеволода. и положенъ бr в цркви. стоh 
Бцh. сборноh подлh Из#слава Глhбовича < 
В то же лhт ђ воєва Кончакъ. по Рси с По- 
ловци. по семь же почаша. часто воeвати по 

40 Рси. в Черниговьскои волости. и на тоу 
wсень бr зима зла велми. такои же в нашю 
пам#ть не бrвала николи же < Тоh же 
зимr Стославъ сославъс# с Рюриком. 
сватом свои. и сдоумаста ити на Полов- 

45 цh. Рюрикъ же оулюби Стославль и ре 
eмоу. тr брате hди в Черьниговъ. сово- 
коупи же со братьeю своeю. а "зъ сдhсе 
со своeю. и тако совокоупившес# вси кн#- 
зи Роускиh. поидоша по Днhпроу. не лзh 

50 бо б#шеть индh ити бh бо снhгъ великъ. 
и доидоша до Снепорода. и тоу изъимаша 
сђторжr Половhцкrh и повhдаша вhжа 
и стада Половhцка". оу Голоубого лhса. 
ßрославоу же не любо бr дале поити. Ти 

55 поча молвити братоу Стославоу не могоу 
ити дале ^ Днhпра. земл# мо" далече. а дроу- 
жина мо" изнемоглас#. Рюрикъ же поча 
слати ко Стославоу поноужива" eго. река 
eмоу брате и сватоу. намъ бrло. сего оу Ба  

60 просити. а вhсть нr eсть. а Половци восе 
лежать. за полъ дне. аже кто росдоумr- 
ваeть. и не хочеть ити а мr два. до сихъ 
мhстъ. ци на того зрhла. но что намъ Бъ 
давалъ. то eсвh дали. Стославоу же любо бr 

65 и ре eмоу. азъ eсмь брате готовъ eсмь всегда 
и нrнh. но посли ко братоу ßрославоу. 
и поноуди eго. а бrхомъ поhхалh вси. Рю- 
рикъ же посла ко ßрославоу. и ре eмоу 
брате тобh бrло не лhпо. изм#сти нами. 

70 а вhсть нr права" eсть. аж вежи По- 
ловецки". восе за полъ дне. а великого 

228 hздоу нhтоуть. а бра||те клан#ю ти с# тr 
мене дhл# поиди до полоуднь". а "зъ тебе 
дhл# едоу.   . дневъ. ßрославъ же не хот# 

75 hхати ре не могоу поhхати wдинъ. а полкъ 
мои пhшь. вr бr есте мнh повhдалh дома 
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же дотолh ити. и бr межи ими распр# Рю- 
рикъ же много поноужива" и и не може ихъ 
повести. Стославъ же хотh ити с Рюрикомъ. 

80 но не wста брата ßрослава. и возвратишас# 
во сво"си < 

 
Примітки. 8. У Х. замість во – оу. 9. У слові Чернимь буква и перероблена з r. 38, 

40. У Х. замість по Рси – по Рши. 45. В оригіналі в слові Святославль букву ь 
виправлено на ю, а на полі приписано рhч. У Х. після слова оулюби наявне ще съвhт. 
49. Кінцева буква в Днhпроу виправлена в оригіналі з ю. 52. Перше слово пор. у Х. – 
сторожh. У слові вhжа в оригіналі а виправлено на и. 
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«СЛОВО НА АНТИПАСХУ»  
КИРИЛА ТУРІВСЬКОГО 

ХІІ СТ. У СПИСКУ ХІV СТ. 
 
 

Кирило Турівський – видатний письменник й оратор ХІІ ст. Його перу 
належить багато проповідей, повчань, молитов. Достовірних фактів про його 
життя майже не збереглося. Єдиний точний факт із біографії Кирила – це те, що 
він був єпископом у м. Турові на Поліссі, про що згадує Іпатіївський літопис під 
1169 р. У проложному житії Кирила, складеному, як припускають, у ХІІ ст., 
говориться, що він народився в м. Турові в заможній родині, постригся в ченці, 
прославився книжністю і на бажання князя та городян був поставлений 
єпископом. У житії сказано, що Кирило полемізував із єпископом-єретиком 
Федорцем (Федором) та листувався з князем Андрієм Боголюбським. В одній із 
проповідей Кирило використав притчу про кривого й сліпого: сторож-сліпець 
поніс на плечах кривого й вони разом обікрали сад господаря. На думку 
І. П. Єрьоміна, притча, написана між 1160 – 1169 роками, скерована проти 
ростовського єпископа Федора (Федорця) й, можливо, проти Андрія 
Боголюбського (див.: Ерёмин И. Б. Литературное наследие Кирилла 
Туровского // Труды Отдела древнерусской литературы. – Т. ХІІ. – М., Л., 
1956. – С. 340–361). Якщо притча є натяком на погром Києва в 1169 р., який 
учинив Андрій Боголюбський, можна припускати, що Кирило був очевидцем 
неподобства війська володимиро-суздальського князя і до висвячення на 
єпископа мешкав у якомусь із київських монастирів. В Іпатіївському літописі 
під 1182 р. згадується турівський єпископ Лаврентій. Отже, на цей час Кирило 
або залишив турівську кафедру, або помер.  

Із великої письменницької спадщини Кирила Турівського дослідники 
друкували дуже багато, особливо І. П. Єрьомін, але видання не відповідають 
нинішнім вимогам публікації текстів як пам’яток історії мови. Лінгвістичне 
видання твору письменника «Слово въ новую недhлю», відоме в літературі й 
під назвою «Слово на Антипасху», містить «Хрестоматия по истории русского 
языка» / (Авторы-составители В. В. Иванов, Т. А. Сумникова, Н. П. Панкратова; 
М., 1990. – С. 140 – 148), за якою наводимо цей твір. У зазначеній «Хрестоматії» 
уривок подано за «Збірником» кінця ХІV ст., який зберігається в Державній 
російській бібліотеці в Москві (зібрання Троїце-Сергіївської лаври, ф. 304, №9, 
арк. 68 зв.–73 зв.). 
 

1 Велика оучител ”# и моудра сказател# " требu 
eт цркви на uкрашенье праздника " мы же ни 
щи есмы словомъ " и медлени оумомъ не имu 
ще огн# стго дха в наслаженіe дшеполезныхъ 

5 словесъ " но обаче любве дhл# соуща" со мною 
братіа " мало нhчто скажемъ " о поновленьи 
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вскрніа хва " в минuвшюю бо недhлю сты" 
пасхи " оудивленіe бh нбси " и оустрашеніe пре 
исподнымъ обновленіе твари " избавленіе 

10 мироу " разрuшеніе адово " и попранье смрти 
воскрніе мр твымъ " и погuбленіе прелесть 
ны" власти дь"вол# " спнье же члвчкомu 
родu " хвымъ воскрньемъ " обетщаніe ве 
тхомоу законоу " и порабощенье сuботh " о 

15 бащ̗еніе цркви " и въцреніе недhли " в минu 
вшюю недhлю всемоу премhненіе бысђ " створи 
бо с# небомъ земл# " очищена бгмъ ^ бh 
совьскыхъ сквернъ " англи с женами рабо 
лhпно воскрнію служать " обновис# тва 

20 рь " оуже бо не нарекuтс# бози стuхіа " ни 
сл нце ни огнь ни источници " ни древеса " 
^селh бо не приeмлеть адъ закалаeмыхъ 
оци младенець " ни см рть почьсти " преста 
бо идолослоуженіe и погоубис# бhсовьско 

25 е насильe кртнымъ наитьемъ " и не то 
кмо спсес# чл вчь родъ " но и остис# хв ою 
вhрою " ветхіи же законъ wтинuдь обни 
ща " ^верженьe телча крове " и козль" же 
ртвы " единъ бо хсъ самъ собою ко оцю за 

30 всhхъ " жертвu възнесе " тhмъ и празь || 
никъ сuботh преста " а недhли блгть дана 
бы воскрнь" ради " и цртвоуеть uже въ 
днехъ недhл# " "ко в тu хъ воскресђ из ме 
ртвыхъ " вhнчаемъ братье недhлю црцю 

35 днемъ " и дары чтны" с вhрою бви прине 
семъ " дадимъ по силh "ко же можемъ " 
овъ млтню и безлобьe и любовь " а дроугіи 
двтво что и вhроу правоу " и смhреніe нели 
цемhрно " инъ псаломьское пhньe апл ь 

40 ское оученіe млтва со въздыханіeмъ 
къ боу " сам богъ мосhемъ глть " не "вл# 
ис# предо мною тощь в днь праздника " 
принесемъ eмоу прежеречены" добродh 
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тели " да вспримhмъ бгтоую млть " ибо 
45 не лишить гь добра приход#щихъ с вh 

рою " слав#ща" бо м# рече прославлю " по 
хвалимъ красно новоую сию недhлю " въ 
ню же поновленіe вскрні" праздноуeмъ " 
не бо та же пасха "но антипасха наречетс# 

50 пасха бо избавленеe мироу eсть отъ на 
силь" дь"вол# " и свобоженіе мртвы 
мъ ^ ада преисподн#го " антипасха же 
eсть поновленье вскрнь" " образъ имu 
щи ветхаго закона " иже завhща гь въ e 

55 гоуптh моисhеви гл # " се избавл#ю лю 
ди мо" ^ работъ фараон# " и свобожаю 
" ^ мчнь" приставникъ eго " да пона 
вл#еши днь спнь" твоего " во нже по 
бhдихъ враги тво" излю " се нынh и мы 

60 понавл#eмъ празноующе " побhдныи | 
днь х въ " в онъ же спньe всемоу миру сдh" " по 
бhдивъ начала и власти темны" " то 
го ради артоусныи хлhбъ ^ пасхи и доны 
н# въ цркви сщнъ бы " и днь на иeрhискы 

65 хъ версhхъ ломитс# " за опрhсноки не 
сены" на главахъ левгитъ " ^ егоупта 
по поустыни " донде же и чермноe море 
проидоша " и тоу того остиша бви " eго 
же вкоушающе сдрави бывахоу и враго 

70 мъ страшни " они оубо избывше телесь 
ны" работы " понавл#хоу празноующе 
днь опрhсночныи " мы же влкою спни ^ 
работы " мысленаго фараwна дь"вола " 
понавл#емъ побhдныи на враги днь " сего  

75 сщнаго нынh приeмлюще хлhба " тако 
вкuшаeмъ "коже они хлhба нбнаго " и анге 
льскаго брашна " и хранимъ eго на вс#кu 
потребu бл гоу " на сдравье телесемъ и 
дшмъ на спнье " и на прогна вс#кого не 

80 дuга " дньс ветха" конець при"ша " и се 
быша вс# нова видима" же и невиди 
ма" " нынh нбса просвhтишас# " те 
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мныхъ облакъ "ко вретища съвлекъ 
ше " и свhтлымъ въздuхомъ славоу 

85 гню исповhдають " не си глю видима" 
нбса но разuмны" аплы " иже днь на си 
онh к нимъ въшедша познаша га " и въ 
сю печаль забыша и скорбь июдhиска 
го страха ^вергъше " стмъ дхмъ осh 

90 нившес# воскрніe хво "сно проповh || 
дають " нынh сл нце красоу"с# къ вы 
сотh въсходить " и радоу"с# землю о 
грhваeть " взиде бо намъ ^ гроба пра 
ведноe сл нце х ъ " и вс# вhроующа" e 

95 моу спсаeть " нынh лuна с вышн#го съ  
стоупивши степени " болшемоу свhти 
лоу чть подаваeть " оуже бо ветхіи зако 
нъ по писанію съ соуботами преста и про 
роки хв оу законоу чть подаeтьс# " ны 

100 н# зима грhховна" покааньe преста 
ла eсть " и ледъ невhріа бгоразuмьeмъ 
раста"с# " зима оубо "зычьскаго коу 
мирослоуженіа " аплкимъ оученіeмъ 
и хвою вhрою престала eсть " ледъ же 

105 фомина невhри" " показаніeмъ хвъ 
ребръ раста"с# " днь весна красueтс# 
оживл#ющи земноe eстьство " и боу 
рніи вhтри тихо повhвающе плоды  
гобьзuють " и земл# сhм# напитаю 

110 щи " зеленоую травu ражаeть " весна 
оубо красна" eсть вhра хва " "же 
крщеніeмъ поражаeть чловhче 
ское пакиeстьство " боурнии же 
вhтри " грhхотворніи помыслы " и 

115 же покааніе претворшес# на добродh 
тель " дшеполезны" плоды гобьзоу 
ють " земл# же eстьства нашего " 
аки сhм# слово бжіe приeмъши " и 
страхомъ eго бол#щи присно " и дхъ 

120 спніа ражаeть " нын# новоражаeми | 
агньци и оуньци быстро поуть перuще 
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скачють " и скоро къ мтремъ възвраща 
ющес# весел#тс#" да и пастыри свир# 
юще весельeмъ ха хвал#ть " агньца глю 

125 кроткы" ^ "зыкъ люди " а оуньца кu 
мирослоужител# невhрныхъ странъ " 
иже хвмъ въчлвчньемъ и аплкымъ оу 
ченіeмъ и чюдесы " скоро по законъ eмше 
с# " къ стhи цркви възвратившес# " мле 

130 ко си uчень" съсоуть " да и оучители хв а 
стада о всhхъ мол#щес# ха ба слав#ть " 
вс# волки и агньца въ eдино стадо събра 
вшаго " нын# дрhва лhторасли испоуща 
ють " и цвhты блгоuхані" процвитаю 

135 ть воню " и дhлатели с надежею трuжа 
ющес# плододавца ха призывають " бh  
хомъ бо преже аки древа доубравна" не 
имuщи плода " нын# же присадис# хва 
вhра въ нашемъ невhріи " и uже держаще 

140 с# корене иwсheва " "ко цвhти добро 
дhтели пuщающе " раискаго паки 
житіа о хh ожидають " да и стли о црь 
кви трuжающес# " ^ ха мъзды ожида 
ють " нын# ратаи слова словесны" оу 

145 ньца къ дхвномu "рмu привод#ще " и 
кртноe рало въ мысленыхъ браздахъ 
погрuжающе " и браздu покааніа про 
чертающе сhм# дхвноe всыпающе " на 
дежами бuдuщихъ блгъ весел#тьс# " || 

150 днь ветха" конець при"ша " и се быша 
вс# нова воскрнь" ради " нын# рhки а 
пл кы" наводн#ютс# " и "зычны" рhки 
плодъ пuщають " и рыбари глоубинu бі " 
въчлвчнь" испытавше " полноу цр ко 

155 внuю мрежю ловитвы обрhтають рh 
ками бо рече прркъ рас#детс# земл# оу 
зр#ть и разбол#тс# нечтивии людьe " 
нынh мнишьскаго образа трuдолюбива 
" бчела " свою мuдрость показающи " вс# 

160 оудивл#eть " "ко же бо они в поустын# 



«Слово на Антипасху» Кирила Турівського ХІІ ст. у списку ХІV ст. 
 

253 

хъ самокорміeмъ живоуще англы и 
чл вкы оудивл#ють " и си на цвhты въ 
злhтающи медвены сты ствар#ють " 
да члвкомъ сладость и цр кви потребна 

165 " подастьс# " нын# все доброгланы" 
птица " црквныхъ ликовъ въгнhзд#щес# 
весел#тс# " и птица бо рече прркъ обрhте 
гнhздо себh олтар# тво" " и свою ка" 
ждо поющи пhснь " слав#ть ба гласы не 

170 молчными " днь поновишас# всhхъ сты 
хъ чинове " новоу жизнь о хh пріимше 
пррци и патріарси троудившеис# " в ра 
истhи почивають жизни " и апли съ стии 
пострадавшеи " прославл#ютс# на нбси  

175 и на земли " моученици исповhдници 
за ха претерпhвше страсть " со англы 
вhнчаютс# " цри и кн#зи послuшаніe 
мъ спсаютс# " дhвьствьніи лици и ино 
чьстии състави " свои крестъ терпhніe | 

180 мъ понесше " первhнець хоу ^ земл# на 
небо послhдuють " постници поустынь 
ници " ^ роуки гсђн# " трuда мьздоу пріимь 
ше въ горнемъ градh съ стми весел#тьс# 
днь новымъ людемъ воскрніа хва поновле 

185 нь" праздникъ " и вс# нова" богови при 
нос#тс# " ^ "зыкъ вhра " ^ хрт"нъ 
трhбы " ^ ерhи жертвы " ^ миродерь 
жител# бголюбны" млтн# " ^ вельмо 
жь црквноe попеченіe " ^ праведникъ 

190 смhреномоудріe • ^ грhшникъ истинь 
ное покааніe " ^ нечтвыхъ обращеніe 
къ боу " ^ ненавид#щихъ с# дхвна" лю 
бы " взидhмъ нынh и мы братіe мы 
слено в сионьскоую горницю " "ко та 

195 мо апли собрашас# " и самъ гь исъ хъ 
затворенымъ дверемъ " посредh ихъ 
обрhтес# " и рекъ миръ вамъ исполъ 
ні " радости " возрадоваша бо с# рече 
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оучнци видhвше га  " и всю печаль те 
200 лесноую и страхъ срчныи ^ринuша " да 

сть бо с# дшамъ ихъ дхвна" дерзость 
познаніeмъ своего влки " "ко обнажи 
предъ всhми сво" ребра " и гвоздны" 
"звы на рuкu и на ногu показаеть фо 

205 мh " не бh фома въ первыи приходъ съ 
оученики видhлъ га " и слышавъ eго въ 
скрша " не "ко лжю мн# не вhроваше 
но и самовидець хот# быти хоу тако 
гл ше " аще не вложю руки мое" в ребра || 

210 eго и въ "звu гвоздинноую перста моeго 
не имu вhры " тhмъ и гь не понос# емu си 
це гл ше " принеси рuкu твою и вижь пробо 
деніe ребръ моихъ " и вhроу ими "ко азъ са 
мъ eсмь " мнh бо и преже тебе патріарси и 

215 пррци " разоумhвше вhроваша моeмоу въ 
чл вчнью " испытаи перво исаино о мнh 
писаньe " копьeмъ бо рече в ребра прободе 
нъ бы изиде кровь и вода " в ребра прободе 
нъ быхъ " да ребромъ падшаго адама въ 

220 скрихъ " а тебе ли невhроующа ми презрю " 
ос#заи м# "ко самъ азъ eсмь " eгоже пре 
же ос#завъ семеонъ " и вhрою прошаше 
^поущеніа с миромъ " и не боуди ми невh 
ренъ " "ко же иродъ " иже слыша мое ржтво  

225 гл ше волъхвомъ " кде хъ ражаeтс# да и 
азъ шедъ поклонюс# eмu " а в срци о uби 
иствh моeмъ мысл#ше " но аще и мла 
денци изби " но искомаго не wбрhте " въ 
зищють бо мене злии нъ не обр#щють " 

230 вhрuи " ми ми фомо и познаи м# "ко же и 
аврамъ к немuже подъ сhнь съ двhма 
англома придохъ " и тъ познав м# га м# 
нарече " и о содомh мол#ше ми с# да eго 
не погuблю " аще и до дес#ти было бы в не 

235 мъ праведникъ " а не бuди невhренъ "ко 
же валамъ " иже дхмъ стмъ прорекъ мо 
e за миръ оум ртвіe и воскрніe " и пакы мь 
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зды ради прельсти вс# погибе " и вhроу 
и ми фомо "ко самъ азъ eсмь " eгоже 

240 видh и"ковъ " в нощи на лhствицh " оутве 
ржающас# " то же и паки позна м# дхомъ 
eгда бор#хс# с нимъ въ месопотамии " тогда 
бо обhщахс# eмu вчеловhчитис# въ племе 
ни eго " и не бuди невhренъ "ко навъходъносо 

245 ръ " иже видhвъ м# в пещи отроки ^ огн# съ 
пасъша " истиною сна біа нарече м# " и пакы 
к свимъ прельстемъ оуклонис# погибе " 
вhрuи ми фомо "ко самъ азъ eсмь " eгоже 
образъ видh исаи" на престолh высоцh 

250 обьстоима множьствомъ англъ " азъ e 
смь "вивыис# eзекhилю посредh живо 
тныхъ придержахс# " въздвизающихс# 
со мною " тоу бо животныи дхъ бh в коле 
сh " егоже и нын# въ васъ доунuхъ дхъ сты 

255 и " азъ eсмь eгоже видh на облацh 
хъ нбныхъ и подобьeмъ сна члвча " съшедъ 
шаго до ветхаго дньми " и тъ написа данu 
ю ми ^ ба оца власть " и цртво на нби и на 
земли " нынешн#го и боудuщаго бесконе 

260 чнаго вhка " принеси w близнече твои пе 
рстъ " и вижь рuци мои имаже очи слhпы 
мъ ^верзохъ " и глuхимъ слuха даровахъ 
и нhмы" доброгливы створихъ вижь и но 
зи мои " имаже пред вами по морю ходи 

265 хъ и по воздuхu "вествено стuпахъ " и въ 
преисподн#" вшедъ " тhма ада попрахъ 
и с клеопою и лuкою до eлмаuса шествова  
хъ " и не бuди ми невhренъ но вhренъ " ^вh 
ща фома гл# вhрuю ги "ко ты eси самъ гь || 

270 мои бъ мои " о немже писаша пррци прозр# 
ще дхомъ " eгоже прообрази в законh мо 
иси " eгоже ^вергошас# съ жерци фарисh 
и " eмоуже порuгашас# завистію съ кни 
жники жидове eгоже съ каифою на расп#тьe 

275 пилатъ предаде " eгоже бъ оць из мртвыхъ 
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вскрси " вижю ребро ^ негоже не точи кровь 
и водu " водu же да очистиши оскверньшю 
с# землю " и кровь eюже да остиши члвчко 
e eстьство " вижю рuцh твои " имаже пре 

280 же створи всю тварь и раи насади " и члвка 
созда " имаже блгви патриархы " имаже 
помаза цри " имаже ости апл ы " вижю но 
зи твои " имаже прикосноувшис# блоу 
дница грhховъ ^поустъ при"тъ " на ню 

285 же припадши первоe вдовица " ^ мртвы 
хъ своeго сна съ дшею при"тъ жива " надъ 
сима ногама кровоточива" " подолцh ри 
зы прикоснuвшис# ицhлh ^ недоуга " и 
азъ ги вhрuю " "ко ты eси бъ мои " и рече 

290 к немu ісъ "ко видhвъ м# и вhрова " блжни 
невидhвшеи в м# вhроваша " тhмже бра 
тьe вhрuемъ хоу боу нашемu " распеншемu 
с# поклонимс# " воскршаго прославимъ 
авльшемuс# аплмъ вhрuемъ " и сво" ре 

295 бра фомh показавшемоу въспоимъ " при 
шедшаго оживить насъ похвалимъ " и 
просвhтившаго ны исповhдаeмъ " и всh 
хъ блгъ подавшаго намъ обильe възве 
личимъ ^ троица eдиного познаимъ га | 

300 и ба спса нашего іса ха " eмоу же слава съ w 
цмъ и с пртымъ дхмъ " нын# и присно " 

(68 зв.–73 зв.)  
 

Примітки. 28. Можливо, потрібно ^верженьeм. 79. Потрібно на прогнаньe. 100. 
Мабуть, треба покааньeм. 163. сты, тобто съты «стільник меду». 230. Помилково 
повторено слово ми. 
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ВИГОЛЕКСИНСЬКИЙ ЗБІРНИК 
КІНЦЯ ХІІ СТ. 

 
 

Під такою назвою в філології відомий манускрипт, що містить «Житіє 
Нифонта Констанцського та Феодора Студита» (у пам’ятці: fеwдора 
гоумена [!] стuдиискаго). Пам’ятка – пергаменна книжка in 4º, написана 
уставом двома почерками кінця ХІІ ст., в один стовпчик. Оздоблена заставками 
й ініціалами. Записи свідчать, що протягом ХІІІ – ХVІІ століть манускрипт 
зберігався в новгородському Юр’євому монастирі. Невідомо, коли рукопис 
потрапив до бібліотеки Виголексинського монастиря, що на півночі Заонежжя в 
Росії. Нині зберігається в Російській державній бібліотеці в Москві, шифр: 
М. 1832 (ф. 178). Під назвою «Выголексинский сборник» пам’ятку з повним 
покажчиком словоформ опубліковано 1977 року в Москві. Видання підготували 
В. Ф. Дубровіна, Р. В. Бахтуріна, В. С. Голишенко, ред. С. І. Котков. За цим 
виданням наводимо уривки з «Житія Нифонта».  

 
9 зв. бл жнъ ~си нифонте "ко 

побидилъ ~си ди"вола. тr 
~си стrи мои. и къто ~сть 
такъ на земли акъ же тr. 

5 Вижь себе вrшьнии чл вче. 
свhтило вели~ доблии оупа 
ситель. сице гл аше хот# пре 
льстити стаго. почювъ же 

10  стrи зълодhиство лоукава 
10 го. и главъ себе. блюди оубо 

гrи нифwнте. да ти не оу 
крадеть пагоубьникъ съ 
вhтьника дша тво~". въ 
нимаи дше wканьна" да 

15 не прельщена боудеши. не 
wслабл"и ни с" възноси. 
"ко же бо ~дино зерно пьше 
ничьно въ житьници лежа.  
прочимъ бо ~сть подобьно. 

20 тако и вh дше "ко ~динъ чл вh 
къ ^ всhхъ члвкъ ~свh. Тако 
и вh дше ^ того же берни" ~ 
свh. ^ н~го же и вси члвци соу 
ть съзьдани. да съмотри оубо  

25 "ко земл" ~си. и въ землю 

поидеши. и на соудъ имаши 
10 зв. ити. Да трезви с" w всhхъ w 

каньнь. разоумhваи грhхr 
сво" а не възноси с". плачи 

30 с" wмрачене горькаго wно 
го вhка. иже т" имать изh 
сти въ горести wгьhи. 
си гл " дшоу си съмhр"ше. 
И по сhмь видh правьдьнrи 

35 како идоуть бhси искоу 
шающе члвкr. и вълагаю 
ще лоукавьства въ слоухr 
чл вкомъ. wни же приле 
жаще въ скьрбьхъ житии 

40 скrихъ. а не разоумhюще 
скърби "же ^ бhсовъ. да w 
ви въ wклеветани~ въпа 
дахоу. wви же wже соуди 
ти ближьн"го. инr же на 

11  45 котерr и сварr. И се вид" 
рабъ бжии скърб" гл аше. w 
лоукавьства бесовьска".  
wканьнии съказають члвко 
мъ съвhсти. wни же мн" 

50 ще "ко ^ сво~" мrсли та 
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ко гл ють. и скоро тако твор" 
 ть наважа~ми ̂  бhсъ< w сварh. 
Видhхъ бо рече моужа дhла 
юща. и приде нhкто къ ~ 

55 моу муринъ чьрнъ. и прини 
къ шьпташе въ оухо чл вкоу 
томоу. бh же чл вкъ дроугr 
и близь ~го. да и томоу шь 
дъ бhсъ шьпташе въ оухо и 

60 сто"ше и тъ дhла". и по то 
мь часh wставльша члвка 
дhло сво~. начаста с" котора 

11 зв. ти и бити. Си видhвъ правь 
дьнrи нифwнтъ възмоу 

65 щаше с" гл". w прельсти 
бесовьска". ка ти подвижю 
ть члвкr на вражьдоу. дрu 
гъ на дроугъ. wни же сего 
не разоумhвающе. вс" не 

70 подобьна" твор"ть< 
И пакr ход" стrи нифонтъ. 
видh члвка сhд"ща wбhда 
юща. съ женою сво~ю и съ дh 
тьми. и видh некоторr" 

75 красьнr въ свhтьлrхъ ри 
захъ предъсто"ща предъ h 
доущими въ храмh томь. 
бh же ихъ числъмь ~лико 
же и hдоущихъ. вид" же се 

80 рабъ бжии почюди с" гл ". 
12  Воле чьто се соуть сhд"щии 

оубозии оубо зhло. а престо 
"щии въ свhтьлrихъ wде 
жахъ. и недомrсл"щю с" 

85 ~моу. и "ви ~моу бъ кто 
си соуть престо"щеи. англи 
бжии соуть имhють такъ 
чинъ. да въ врем" wбhда 
предъстаноуть. да ~гда на 

90 чьнhть с" слово кл~вhть 
но или кощюнr. или ино чь 
то неподобьно гл ати на тр" 

пезh. или хоулити начьнh 
ть кто брашьно. се добро а 

95 се недобро. Да ако се бъчелr 
^гонить дrмъ. тако и зъ 
лr" бесhдr ^гон"ть англr 
бжи". Излаз"щемъ же 

12 зв. англмъ стrимъ. приходи 
100 ть темьнrи бhсъ. и въсhва 

~ть зълосмрадьнrи дrмъ. 
посередh wбhдающихъ. ^ бе 
сhдъ зълrхъ. "вл"ють с" 
вс" зъла". Да не мозhте оу 

105 бо молю вr на тр"пезh сh  
д"ще постошьнrхъ глати. 
ни брашьна хоулити< 
И глахъ къ н~моу. wче нифw 
нте чьто сътворю. "ко бhси 

110 хоульни сътоужають ми лю 
бо ~мь любо пью или съплю. 
Не преста~ть ноуд" м" и ~ 
гда престою на молитвh. 
ереси и пронrрьства вълага 

115 ють ми въ срдце. на ха ба мо 
~го и на стr" иконr. азъ 

13  же бhдою wдьрьжимъ. не оу 
мhю чьто сътворити. и бою 
еда wгнь съ нбсе сънидеть и 

120 пожьжеть м". гла ~моу ра 
бъ бжѓии. приими оутhше 
ни~ по разоумоу мо~моу. 
Море ~гда възмоутить с" 
^ вhтра. како ти начьнh 

125 ть вълнr издрh"ти на 
соухо. и би" ими w каме 
ни~. да ~да како имать 
вредъ камени~. ^ възмu 
щени" вълньнаго. и въ 

130 лнr възвращають с" въ 
море. и камень цhлъ бr 
ва~ть. Тако же оубо и по 
мrшл~ни". и хоул~ни 
" исход"ть ^ ди"вола. 

13 зв. 135 и прибивають с" къ помr 
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слоу члвчскоу. Да тhмь чѓлвh 
къ искоушенrи не при~ 
мл~ть wсоужени". нъ па 
 че вhньць и славоу< 

140 Вълhзохъ въ црквь стаго. Ѳw 
мъ политъ с". и wбрhтохъ 
wца пооучающаго доуховь 
нh и оутhшающа люди. и 
гѓлюща w млстrни. иже бо 

145 да~ть нищемоу самомоу 
боѓу въ роуцh вълага~ть. се 
же слrшавъ речено~. не вh 
ровахъ рабоу бжию. размr 
шл"хъ бо и гѓлахъ. ßко азъ 

150 слrшахъ ха на нбѓси wде 
сную wца сво~го. да како 
на земи wбрhта~ть с" " 

14  ко же тr гл~ши. да въземл~ 
ть "же тr нищемоу да~ 

155 ши. да ~гда тако помrсли 
хъ. Оузьрhхъ на поути ни 
ща въ роубhхъ градоуща. 
и надъ главою ~го сто"ще 
wбразъ гѓа нашего  ѓс хѓа. ни 

160 како же неразлоучьно. и 
"ко же нищии ид"ше поу 
тьмь. нhкто млсѓтивr 
хъ ид"ше поутьмь и сърh 
те и. и дасть ~моу хлhбъ. 

165 да "ко же простьре роукоу 
дьрьжаи хлhбъ нищелюбь 
ць. и се простьре с" wбразъ 
спѓсовъ въ роуцh нищелю 
бивомоу wноумоу. и при" 

170 тъ ^ роукоу ~го хлhбъ. и въ 
14 зв. дасть ~моу бл гсловл~ни~. и 

то видhвъ ^толh вhровахъ. 
"ко да"и нищемоу въ исти 
ноу въ роуцh бжии да~ть. и 

175 азъ зьрю того же wбраза хва 
надъ главою нищихъ сто" 

ща. да тhмь страхъмь wдь 
рьжимъ творю. ~лико же 
могоу по силh нищемоу да 

180 ти. и си рече ми сѓтrи нифw 
нтъ. w моужи томь нище 
 любивемь< И пакr ход" 
стѓrи видh члѓвка ~моу же 
с" мол"ше множьство ма 

185 ломощии. прос"ще ми оу 
н~го милостrн". wнъ же 
не wзираше с". приближивъ 
же с" къ ангѓлоу хранит" ~ 

15  го рече. рьци ми много ли име 
190 ни" имать члѓвкъ сь. Глѓа ангѓлъ 

много имать w нифwнте. 
сребролюбьць бо ~сть. и ц#тr 
ради оунить оумерети. Би~ 
ть же чел"дь свою голодомь 

195 мор" и наготою. дhлъмь оу  
насил"" имъ. гла нифwнтъ. 
кrимь съмrсломь съста 
вл"~ть с" съмrслъ ~го. не 
подава" имhни" оубозhи 

200 братии. гл̏а ~моу анѓглъ. По 
слоушаи мене нифwнте и 
съкажю ти. приходить бо ть 
мьнrи бhсъ. въспомина" 
~моу и гл ". състарhти ти 

205 с" ~сть. И по томь въ болhзнь 
въпадеши. да не дажь сво~ 

15 зв го никомоу же. еда како недо 
статокъ ти боудеть. и начь 
неши ка"ти с" и гл ати. въ  

210 поустошь разда"хъ сво~ и 
мhни~ нищимъ. и ка" с" 
не оуспh~ши ничьсо же. да 
се нифwнте прельстилъ и ~ 
сть нечистr бhсъ. часто въ 

215 лага~ть ~моу въ срдце. wнъ 
же wмрача~мъ повиноу~ 
ть с" помrслоу семоу. и 
пребrва~ть помрача~мъ 
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и не милоу~ть прос"щи 
220 хъ. И гла ~моу стrи. съмо 

три "ко же вhроу~ть боудh 
ть ~моу. бѓъ бо не искоуси 
тель ~сть зълоу. не искоу 
ша~ть бо ниго же. вс"къ 

16 225 бо икоуша~мъ ~сть своими 
грhхr. пон~ же послоуша~ 
ть ди"вола и въспоминани 
" ~го. и си рекъ ^иде ^ н~го. 
Чл вкъ же тъ по малh време 

230 ни сълеже. и бh болhзнь ~ 
 

го люта зhло. и ~гда въпаде 
чѓлвкъ тъ въ лютоую болh 
знь. и истъщи съкровища 
сво" злата" да" врачемъ. 

235 и нико~" же пользr при# 
^тъ них. нъ паче въ горе 
въпаде. И сице многr дѓни 
моучивъ с". изиде ^ ни 
хъ дшею и тhломь оумьре. 

240 и съконьча с" w н~мь рече 
но~. Се члвкъ иже не поло 
жи ба помощьника себе. 

Примітки. 66. В іншому списку пам’ятки друге слово: како. 136. У слові тhмь в 
оригіналі буква h виправлена з е. 140–141. В іншому списку: фомr помолитъ. 195. У 
формі дhлъмь буква ъ виправлена в оригіналі з о. 213. В оригіналі в слові прельстилъ 
буква ъ виправлена з о. 224. В іншому списку пам’ятки третє слово: никого. 235–236. В 
іншому списку: при"тъ ^.͐͐  
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УСТАВ СТУДІЙСЬКИЙ 
КІНЦЯ ХІІ СТ. 

 
 

Пергаменний манускрипт in 1º, налічує 281 арк., написаний уставом. 
Оздоблений простими киноварними ініціалами. Містить правила церковні 
(арк. 1–96) та монастирські (арк. 196 зв.–281) для ченців-студитів. Первісний 
переклад його з грецької мови зробили, мабуть, ченці Києво-Печерського 
монастиря. Записи в пам’ятці з кінця ХІІ – початку ХІІІ ст. свідчать про те, що в 
цей час рукопис належав Благовіщенському монастиреві в Новгороді. Нині 
зберігається в Державному історичному музеї в Москві, шифр: Син. 330. 
Уривки з пам’ятки наводимо за працею Д. С. Іщенка «Устав студийский по 
списку ХІІ в.» в кн. «Источники по истории русского языка» (М., 1976. – 
С. 121–130). 
 

213 Се оубо тако 
написано /~сть. мы же пакы къ слоужь 
бh слова възвратимъ с#. оурокъ бо и въ 
великоую нед. тъкмо. нъ и въ понедльник. 

5 пороздьноh нед. и въ въторник. а въ про  
ч#" дЃни и до пентикости". ~гда оубо  
оурокъ. wт ката се да быва~ть. ~гда же  
ли нhсть. то тъгда аще wт ловьць оулов# 
ть рыбы. и годh боудеть игоуменоу. да  

10 "д#ть мниси рыбы. ~сть же ~гда и сы 
ръ и "иц#. и все" вhры съмотрени~мь 
игоуменьмь. въ н# же дЃни нhсть оурока 
wт коута. въ ты глЃемы" съдроблени~ 
wт прит#ж#нии да боудеть. сыроу на ч# 

15 сто съдрабл#~моу. и въ вариво зелию 
вълага~моу. и сладъкоу оухоу сътва 
р#ющю. а въ соубтоу и въ нед. и въ ины дь 
ни . пам#ти нарочитоу ст Ѓоумоу соущи. 

213 зв. да вълагають четвьрти великы въ ма 
20 герию. по числоу мнихъ. и да прhдъ по  

ставить с# имъ. достоить же игоуме 
ноу вьсю нед. ~диною ~гда повелить h 
сти рыбы. или просолены. ~гда ли и  
прhсны. аще wт ловьць "ты боудоуть. 

25 аще и бЃъ гЃь въ ты дЃни не по~ть с#>~ 
А издо~но~ млhко. въ нед. да не насыр# 
ть ~го. и да изhдено боудет wт мнихъ. а 
избывающе~ с# да дасть с# оубогым>~ 
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О томь ~же не hсти сво~го ни ~диномоу 
30 же. и не прит#ж#ти въ кели"хъ оу 

кропьниц# ни гърньць >~ о кели"хъ>~ 
Да въход#ть оубо вси въ тр#пезьницю 
вьсьгда. и въкоупь да "д#ть. ~же бо 
приобидhти комоу обьща" тр#пезы. 

35 и ~же съ всею брати~ю прhбывани". 
а въ келии hсти. вьс#цhмь образъмь 
трьнии. они же мhс#ть тhсто. и по ко 
ньч#нию ~го. аби~ възврат#ть с# 
въ црквь. и поють съ прочими. а пьрвы 
и р#дить по доспhнию тhста. wтиде 

40 ть аби~ въ мhсивъшихъ кели". и съ 
береть ". они же шьдъше близъ хлhбъ. 
се на вьс#комь р#доу подоба~ть быва 
ти. боуди же и мhшени~. или двоици 
или тришьды. а проскоуры повьсьгда 

241 45 да мhшены боудоуть wт печьц#>~ 
 

Примітка. 7. Третє слово, очевидно, написано помилково; треба коута? 
 
О недоужьных. и о старыхъ>~ 

[…] 242 зв. аще ли кто 
"ко се много съключ#~ть с#. странь 
нъ и бездомъкъ въ гостиньницю при 
деть. недоугъмь одьржимь. и тъ того 

5 же промышлени". иже въ манасты 
ри съ недоужьными. wт игоумена и wт 
врач# да полоучить въ всемь. възле 
гъ "вh въ съзьданhмь нами недоужь 
нымъ храмh. къ притвороу стою серги 

10 а и вакха. донъдеже въстрабить с. тъ 
гда же подобьно~ на поуть трhбh wт и 
гоумена приимъ. съ мл твою да wтпоу 
щенъ боудеть. Понеже и старымъ. оу 
того же притвора нами съзьдано бысть. 

15 подоба~ть и количьствh старьць иже 
въ немь. и о прhбывании въ малh рещи. 
старьць оубо присно немощьныи оти  
ноудь. и вьс#ко" помощи не имоущемъ. 
и въ помощи и старыхъ. оустроити же. 

20 трhбованыхъ наслаж#ти с# повелh 
ва~мъ. ибо одри тhмъ равьночисльни 
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въ немь поставлени быша. на покои 
243 старыхъ. тhхъ же прhбывани~ боу 

ди сице. къждо таковыхъ старьць. да 
25 ~млеть на вс#къ дЃнь wт манастыр#. 

ч#сть хлhба оукро" два. а замhсита 
го дъва. вина wт него же мниси пиють. 
по .д. ч#шh оурочьныh. а вологы равьно 
съ мнихы. вариво же и сокъ. ~гда же и 

30 мати оурокъ манастырьс. аще ли ~дина 
миса боудет. и ти wт того да възимають. 
аще ли .в. wт когождо ~ю. аще ли .г. то wт 
двою. а ~же за ты да възимають поло 
виноу. дад#ть же имъ за одhни~. по .в. 

35 златьника. аще ли что хЃолюбивыхъ 
придеть въ манастырь почьсти дhл# 
мних. съ тhми и ти възимают. да мыю 
ть же с .в. мсцьмь. без мьзды баньны". 
~млюще за мыло по .а. срhбрьникоу. 

40 да имhють слоугоу ~диного ~го же хот#т. 
тако же имъ възимати на пищю и на 
ризы. и всhмъ инhмъ имъ же wтчто 
хомъ. и таковыи слоуга на принесе 
ни~ пища въ ню. и на оустро~ни~ по 

45 стел#мъ. и проч#". осми сими слоу 
243 зв. ж#щимъ старьцемъ. а пьрани~ ризъ ихъ. 

wт ~дино" ближьнихъ женъ. "же за 
троудъ свои прииметь wт манастыр#. 
пшеницh споуды .д. вина мhры .д. зла 

50 тьникъ ~динъ да дасть с# реченымь 
старьцьмь на вс#коу нед. и дръва и оугли. 
за оукропъ же имъ. и за съгрhвани~ ~ 
гда зима боудет. тако же и масло дрhв# 
но~ на кыиждо мсць въ кандило иде же 

55 почивають. мhрh. .в. и по свhщи по двh. 
оунькии на кыиждо мсць по .е. не толи 
ко же. нъ ~лишды мниси свhща възима 
ють. въ н# же праздьник оуставихом. и ти 
тако възимають. да посhща~ть же ихъ 

60 ~диною или двоици нед игоуменъ. и да  
почьнеть с да не прhобидими боудоут. аще 
ли ключить с комоу разболhти. манасты 
рьскомоу врачеви. прилеж#ни~ недоу 
жьнаго повел#ть. вино же лоучьше~ 
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65 хлhбъ чистъ на вс#къ днь. и ино все ~ли 
ко на то оугоди~ неоскоудьно ~моу wт 
манастыр# да дають. 

[…] 261 О томь иже съ вс#цhмь прилежани~мь 
книгъ блюсти книгохранильник порамон>~ 
Да имh~та ж велико прилеж#ни~ кни 
жьных хранител. и парамонар. и книжь 

5 ныи хранител оубо. да отр#са~ть " и за 
твар#~т опасно. и да отвар#~ть блюда. 
и да не оставл#~ть книжьны" храни 
лы отворены. "ко да прахоу испълнь 
шю с погоубл#ют. полага~мы" въ нихъ 

10 книгы. ни моусh перелетhти чрhсъ н#. 
великы тъщеты повиньна боудета>~ 
И иже ~сть старhи на обою стороноу. да про 
мыслъ имат о книгах. "ко ни самhмъ ни 
инhм не обидимы боудоут. "ко се по сълоу  

15 ч#ю помhта~мы и тережемы. ни wтва 
р#ти ихъ развh достоинаг. нъ ~лишды ви 
дhны быти wт чтоущаг. нъ нагыми пь 
рсты да не дасть никомоу ж хартии прико 

261 зв. сноути с# и да не осквьрн#ть их. да быва 
20 ють ж и чьтни" съ свhщами чистами и тъ 

нъками. и да блюдоут чьтоущеи. ни ка 
пити. ни слиною же из оустъ ихъ окропит. 
ни роукама окал#т. се бо послhдьн#го 
ненаказани" знамени~. хот#щемоу ж чис. 

25 да повелит старhиши. ~же на пhнихъ ψлтр. 
~гда боудет нач#ти~ въторы". и на пhсх. 
на .г. мь ж поч#тии и на .s. мь. ~гда же въ 
тъ чьтни~ быва~т. тацhмь ж образъмь да 
повелhва~ть. и хот#щемоу пhти>9 
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СЛУЖЕБНИК ВАРЛААМА ХУТИНСЬКОГО 
КІНЦЯ ХІІ – ПОЧАТКУ ХІІІ СТ. 

 
 

Дуже скорочені тексти трьох Літургій – Василія Великого, Йоана 
Золотоустого, Напередосвячених Дарів – 30 пергаменних аркушів; в один 
стовпець, іn 4о. Устав кінця ХІІ – початку ХІІІ ст. кількох почерків. Оздоблений 
двома мініатюрами – св. Василія Великого та св. Йоана Золотоустого (обидві в 
орнаментальних рамках), заставками, золотими та киноварними ініціалами. У 
записі ХVІІ ст. зазначено, що книга належала Варлаамові – засновнику 
Хутинського монастиря недалеко Новгорода Великого. Судячи з мовних 
особливостей (зокрема з «нового h””»), рукопис походить із Півдня Київської 
Русі. Зберігається в Державному історичному музеї в Москві, шифр: Син. 604. 

Уривки наведено за фотокопією. Перший уривок звірено з публікацією 
О. І. Соболевського в «Очерках из истории русского языка». – Ч. 1. – К., 1884, а 
другий ‒ з літографованим виданням 1863 р. (?). [Електронний ресурс: 
http//old.stsl.ru/manuscripts/f-317/66.] 

 
СËÎVæ . СТÎã . ÂАСИËЬ < %  

÷èíú âñь ïèñàíú . âî èâàíîâh ñëqæьáh . 
ìî òðьñòѓìq . ñòѓãî âàñèëè" < %  
Бæg ñòrè ïî÷èâà"è âú ñòõú . èæg òðьñò ѓìь ãëà 

5 ìь ^ ñhðàôèìú âúñïhâà~ìú. è ^ õhðîâèìú 
ñëîâîñëîâèìú è ^ âñ#êî" íáír" ñèër 
ïîêëàí#~ìú . ïðèâgärè ^ ígáròè" 
âú áròè~ âñ# ñîçäàâr ÷ëâêà ïî w̉áðà 
çq ñâîgìq è ïî ïîäîáèþ . è âñ#÷ьñêrìè òâî 

10 èìè äàðúìè q̉êðàøь . è äà"̉ ïðîñ#mgìq 
ìäðñòь è ðàçqìú . è íg ïðhçð# ñúãðhøàþmàãî 
íú ïîêà"̉íè~ ïîëîæь íà ñïíè~ . è ñïîäîáëèè 
íàñú ñìhðgírõú . è ígäîñòîèírõú ðàáú òâîè 
õú . âú ÷à ñь ñòàòè ïðhäú ñëàâîþ ñòãî òâî~ãî æg 

15 ðòâьíèêà . è äîëúæíî~ òîáh ïîêëàí#íè~ è 
ñëàâîñëîâè~ ïðèíîñèòè . òr âëärêî ïðèèìè 

    1 зв. 
qñòú íàñú ãðhøírõú . òðьñò ѓîóþ ïhc . è ïîñhòè 
íàñú áëãòèþ òâî~þ . ïðîñòè íàìú âñ#êî ïðhãðg 
øgíè~ âîëíî~ è ígâîëíî~ . w̉ñò ѓè íàøà äøà è òg 

20 ëgñà . è äàæь íàìú âú ïðhïîäîáèè ñëqæèòè òî 
áh âñ# äíѓè æèâîòà íàøgãî . ìëòâàìè ñò ѓr"̉ áö à 
è âñhõú ñòõú q̉ãîæьøèõú òè ^ âhêà . "̉êî ñòú g 
ñè áѓg íàøь è òîáh ñëàâq âúñrëàgìú w̉öþ < %  
è ïî ñhì . ïðî . è àïëú . àëëó . è góà̈íãëè . 
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25 è ïî gó̈àíãëèè . äè"êîíú ãëѓòь ñg < %  
ðьöhìú âñè < òî âñg"̉ äø à è ^ < %  
ãѓè âñgägðæèò < áîãàòrè ìëòь < % 
íg õîò#è ñìgðь < è w ïðhñòî"̉mè 
ïîìèëqè íàñ < ïî . ìî . ïðèëhæíqþ w̉òà 

30 è . ïèñàíà ïðhäè < è ~mg ìîëèì ñ# w̉ áë < 
è ~mg q̉ñërøàòè < è ~mg ìîëèì ñ# zà âñþ á< 
âúzãëà . "̉êî ìëòèâú è ÷ëâêîëþágöь áѓú < 
ïîìîëèòg ñ# w̉ãëàø < âhðíèè w̉ãëàøgírõú < 
îãëàñèòь "̉ ñâîâîìь < ^êðr~òь èìú gó̈àíãëè < 

35 ïðè~äèíèòь "̉ êú ñòhè ñâîhè ñáîðíhè àïëь < %  
ìî . w̉ ãëàøgírõú . ïî . îòàè < 
Ãè áѓg íàøь æèârè íáñõú è ïðèçèðà"̉ íà âñ# 
ähëà òâî"̉ . ïðèzðè íà ðàár òâî"̉ w̉ãëàøg 
ír"̉ / ïîêëîíèâúøà"̉ âr"̉ ñâî"̉ ïðhä òî 

40 áîþ / äàæь èìú ëgãêî~ èãî / ñòâîðè "̉ q ̉är ñòr 
" ̉ òâî~"̉ öðêâg . è ñïîäîáè "̉ áàíè ïàêè árè 
ñòhè . è w̉ñòàâëhíèþ ãðhõîâú . è w̉ähíèþ íh è 

    2 
ñòëhíè"̉ . âî q̉áhähíè~ ògág èñòèíьíàãî áѓà íàøãî < 
ñïѓñè ïîìèëqè çàñòq < ãëàøgíèè ãëàâr âà < 

45 âçú  äà è òè ñ íàìè ñëàâ#òь ïðчòíî~ è âgëè < %  
gëèêî w̉ãëàøgíèè èzè < ãëàøgíèè èçèäh < 
gëèêî w̉ãëàøgíèè èçè < äà íhêòî ^ w̉ãëàøg 
írõú íú < ìî . w̉ âhðírõú . à òàè < 

 Тr ãѓè ñêàçà íàìú âgëèêqþ ñèþ ñïѓñíè" òàè 
50 íq . òr ñïîäîáèëú ír ~ñè ñìhðgír"̉ . è íg 

äîñòîèír"̉ ðàár òâî"̉ . áròè ñëqæèògëg 
ìú ñòìq òâî~ìq ægðòьâíèêq . òr q̉äîâëè 
ír ñèëîþ ñò ѓãî òâî~ãî äõà . íà ñëqægíè~ ñg . äà 
ágçú w̉ñqægíè" ̉ ñòàâøg ïðhäú ñòîþ ñëàâîþ òâîg 

55 þ . ïðèígñgìú òîáh ægðòâq õâàëhíè"̉ . òr áî 
~ñè ähèñòâq"è âñ# âî âñhõú . äàæь æg ãѓè è w̉ íà 
øèõú ãðhñhõú . è w̉ ëþäьñêrõú ígâhähíèèõú . 
ïðè"òh áròè ægðòâh íàøgè . è áëѓãîïðè"̉òíh 

 âçî  ïðhäú òîáîþ < % zàñòqïè ñïѓñè ïî /. ïðìäðî < 
60 "êî ïîäîáà~òь òè âñ#êà ñëàâà ÷gñòь è ïîêëàí < % 

ïàêè è ïàêè ìèðîì ./  ñârøíèìь ìèðh < 
 ìèðh âьñgãî ìèðà /  ñòѓìь õðàìh ñhìь è < 
 èçáàâèòè ñ# íàì / ïî . ìî . w̉òàè . 
Бg ïîñhòèârè ìëòьþ mgäðîòàìè ñìhðhíè"̉ 



Служебник Варлаама Хутинського кінця ХІІ – початку ХІІІ ст. 
 

267 

65 íàøgãî . ïîñòàâè è ír ñìhðgír"̉ è ãðhøír 
" ̉ è ígäîñòîèír"̉ ðàár òâî"̉ . ïðhäú ñѓòîþ 
ñëàâîþ òâî~þ . ñëqæèòè ñѓòîìq òâî~ìq 
ægðòâьíèêq . òr q̉êðhïè ír ñèëîþ äõà 
 

Примітки. 6. Перша лексема – ñëîâîñëîâèìú – так в оригіналі. 16. У кінці рядка, 
можливо, пропущено прийменник èç. 33. Перед словом w̉ãëàøgírõú гаплографія w, 
тобто потрібно б w w ̉ãëàøgírõú. 34. Третє слово з механічною помилкою: треба 
ñëîâîìь. 37. Перед іменником íáѓñõú пропущено прийменник íà. 43. У слові íàøãî 
диграф ø+ã. 47. У íhêòî h на місці è. 

 
   27 зв. 

Yèíú . íà ïîìîâgíè~ . ñòrìú òð#ïg 
zàìú árâà"è . âú ñòrè âgëèêrè ÷g 
òâьðòî . ñò ëgìú . ïî êîíь÷àíèè . ã . è . s 
÷à . ïgðâî~. ïîêàäè . ñòqþ òð#ïgzq / 

5 w̉êîëî / ïî w̉ár÷àþ / ïî/ è òàêî òâîðè 
òь ìîëèòâq ñèþ . w ñîáh . è êîígöь . 
âúçãëàñèòь . è ^âhmàþòь ñqmèè ñú 
íèìь . àìèíь . è òîãäà ñîw̉ägæþòь 
ñò qþ òð#ïgçq . è ïîìrâàþòь . ãuáà 

10 ìè íîârìè . ògïëqþ âîäîþ è ðàäîñòî 
ìîþ . è ïîòèðàþòь þ qáðqñr . ïî òî 
ìь ïàêr ïîêðrâàþòь . è ïàêr ïîêà 
òь ïî w̉ár÷àþ . è òàêî òâîðèòь âòî 
ðqþ . ìî . w̉ ñîáh . è êîígöь . âúçãëàòь 

15 è ïî ñhìь ðàçäàâàþòь ãqár òr < % 
ìî . à . íà ïîìrâàíè~ ñòrìú . òð#çà 
Ãè áæg íàøь . èæg æèâîòâîð#mgþ ñè 
ñìgðòèþ qìgðrè . è íàñú ^ ñòðàñòè 
è ãðhõà âúñêðñè . òr ñàìú è írí# . 

20 wáúõîä#mà ír ñïñíàãî ãðîáà w̉áðàçú . 
è äúëægír" ðàäè ñëqæьár ñmír 
" ægëàíè~ . ïðhïîäîáьíî~ òâîð#mè 
ìú . ïðèèìè ïî ìíîæьñòâq mgäðîòú 
òâîèõú . è òàèír" òâî~" âg÷gð# w̉ 

25 áhmьíèêr ïðè"òè ñïîäîáè ïðè÷à 
ñòьííêr . íáñíàãî öðòâè" òâî~ãî " 

   28 
âè . "êî ^ ògág ~ñòь èñòî÷ьíèêú æè 
âîòà . è áëãrõú íàñëàægíè~ . è ágñìь 
ðòьíà" ñëàâà w̉ö à è ñíà è ñòãî äõà < %  

 
Примітки. 12. В останньому слові рядкові букви êà та надрядкова ä на фотокопії 

невиразні. 
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ЗВЕНИГОРОДСЬКА БЕРЕСТЯНА ГРАМОТА 
КІНЦЯ ХІІ –  АБО ПОЧАТКУ ХІІІ СТ. 

 
 

Берестяні грамоти – різновид писемних пам’яток, названих так за 
матеріалом, на який наносився текст, – березовою корою, що по-давньому 
називалася бересто (пор. нинішнє укр. літературне берест, укр. діалектне 
березто, рос. береста «кора, луб берези»). Текст на бересті протискувано 
(«продряпувано») писалом – загостреною металевою або кістяною паличкою 
(стрижнем). Писали звичайно на гладкому (внутрішньому) боці кори. 
Потрапивши в ґрунт, берестяні грамоти при відповідних природних умовах 
законсервовувалися. Усі берестяні грамоти знайдено під час археологічних 
розкопок. Першу берестяну грамоту виявлено в Новгороді (Великому) в Росії 
1951 року. Звідси походить найбільша кількість знайдених пам’яток. Берестяні 
грамоти відкрито також у Пскові, Смоленську, Вітебську, Твері, Москві та 
інших містах Східної Славії.  

В Україні перші берестяні грамоти (три фрагменти) знайдено влітку 1988 
року, а цілу пам’ятку – влітку 1989 року, під час розкопок давнього міста 
Звенигорода (нині с. Звенигород Львівської області), якими керував доктор 
історичних наук І. К. Свєшников.  

Береста, на яку нанесено текст повної грамоти, що її публікуємо, має розмір 
6,5×30 см. У тексті п’ять рядків. Уперше пам’ятку надрукував І. К. Свєшников у 
статті «Звенигородські грамоти на бересті» (Дзвін. – 1990. – №6 (548)). 
Лінгвістичний аналіз грамоти та різночитання див. у статті: Німчук В.В. 
«Звенигородські грамоти на бересті» (Мовознавство. – 1992. – №6). У грамоті 
спостерігається взаємозаміна букв ú – î, ь – å, написання åєє на місці è після 
голосних. Пам’ятка зберігається в Інституті українознавства НАН України у 
Львові. Публікуємо за фотокопією, що її дав у наше розпорядження 
І. К. Свєшников.  
 

+ ^ ãîâhíîâîå: êî íhæьíьöþ äàå ã: äåñ# 
êîóíî ëîäèåí îóþ ïîâhäàëî ãîâhíî èäà íà ñîó 
äî: à ïîïú ¼ëú: à äàå ëîóöh îëè íь âîäàñè òî # ó  
êîí#z# ïîåìà îòðîêî ïðèæь ïðè~ä" 
à âî áîëå òè âîíèäь: 

 
 Примітки. 1. Останнє слово недописане (треба äåñ#òú). 2. Можливе інше 

читання: ëîäèåíîóþ „«лодійну(ю)», але тоді порушується узгодження з êîóíî „«кун». 4. В 
останньому слові кінцеву букву можна читати і як þ. 
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УСПЕНСЬКИЙ ЗБІРНИК 
КІНЦЯ ХІІ – ПОЧАТКУ ХІІІ СТ. 

 
 

Пергаменний манускрипт in 1º, написаний на 304 арк. уставом, у два 
стовпці. Оздоблений чорнильними та киноварними ініціалами. Містить житійні 
читання на травень, частково – на квітень, червень і жовтень та різні «Слова», 
переважно твори Й. Золотоустого, а також вітчизняні твори про Бориса і Гліба, 
Феодосія Печерського. Збірник виявив В. М. Ундольський у 40-х роках ХІХ ст. 
серед книг московського кремлівського Успенського собору (звідси – усталена 
в науці назва пам’ятки). Зберігається в Державному історичному музеї в 
Москві, шифр: Усп. 4 перг. Повністю пам’ятка разом із покажчиком словоформ 
опублікована під назвою «Успенский сборник ХІІ – ХІІІ вв.» 1971 р. в Москві. 
Вид. підгот. О. О. Князевська, В. Г. Дем’янов, М. В. Ляпон; ред. С. І. Котков. За 
цією книгою наводимо уривки з Житія Бориса і Гліба та оповідей про чудеса, 
пов’язані з мощами Бориса (Романа) та Гліба (Давида).  
 

8 б 
ВЪ ТЪЖ ДНЬ " СЪКА < % 
зани~ " и страсть и похвала " 
стюю мчнкоу " бориса " и глh 
ба " ги бл гсви оче < % 

5 Родъ правыихъ блЃгослови 
ть с# рече проркъ " и сhм# 
ихъ въ блЃгословлении боу 
деть • сице оубо бысть малъ 
мь преже сихъ • соущю само 

10 дрьжьцю вьсеи роусьскhи зе  
мли • володимироу сноу св# 
тославлю • въноукоу же иго 

8 в 
ревоу • иже и стЃыимь крЃще 
ни~мь вьсю просвhти сию 

15 землю роусьскоу • проча# 
же ~го добродhтели инде 
съкажемъ нынh же нh 
сть врем" • а о сихъ по р#доу 
сице ~сть сь оубо володи 

20 миръ имh"ше сновъ •в  • 
не отъ ~дино" жены нъ о 
тъ раснъ матеръ ихъ • въ 
нихъ же б#ше старhи вы 

шеславъ • а по немь из#сла 
25 въ •г• стопълкъ • иже и оу 

бииство се зъло~ изъобрh 
тъ • сего мти преже бh чьрни 
цею • гръкыни соущи и по  
"лъ ю бh "ропълкъ братъ 

30 володимирь • и ростригъ ю  
красоты дhл" лица ~" • 
и зача отъ не" сего стоплъ 
ка оканьнааго • володими 
ръ же поганъи ~ще оубивъ 

35 "ропълка • и по"тъ женоу 
~го непраздьноу соущю • о 
тъ не" же роди с" сии окань 
ныи стопълкъ • и бысть о 
тъ дъвою цю и братоу соу 

40 щю • тhмь же и не любл"а 
ше ~го володимиръ • акы 
не отъ себе ~моу соущю • а о 
тъ рогнhди •д• сны имh" 
ше • из"слава • и мьстисла 

8 г 
45 ва • и "рослава • и всеволода • 

а отъ ино" стослава и мь 
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стислава • а отъ българы 
нh бориса и глhба • и поса 
жа вс" по роснамъ земл" 

50 мъ въ кн"жении • иже и 
нъде съкажемъ сихъ же  
съповhмы оубо • о нихъ же 
и повhсть си ~сть • посади 
оубо сего оканьнааго стопъ 

55 лка въ кн"жении пинь 
скh • а "рослава • новhгоро 
дh• а бориса • ростовh • а глh 
ба • моуромh • нъ се остаа 
ноу много глаголати • да 

60 не многописании въ забы 
ть вълhземъ • нъ о немь 
же начахъ си съкажемъ оу 
бо сице • многомъ же оуже 
дньмъ миноувъшемъ и 

65 "ко съконьчаша с" дни~ 
володимироу • оуже миноу 
въшемъ лhтомъ •к и• по 
стhмь крщении • въпаде 
въ недоугъ крhпъкъ • въ 

70 то же врем" б"ше прише 
лъ борисъ издростова • пе 
ченегомъ же о оноудоу па 
кы идоущемъ ратию на  
роусь • въ велицh печали 

75 б"аше володимиръ • зане 
не можааше изити проти 

9 а 
воу имъ и много печал# 
аше с# • и призъвавъ бо 
риса ~моу же бh им" на 

80 речено въ стhмь крщени 
и романъ • блаженааго и 
скоропослоушьливааго • 
предавъ воh мъногы въ 
роуцh ~го посъла и проти 

85 воу безбожьнымъ пече 
нhгомъ • онъ же съ радости 

ю въставъ иде рекъ се гото 
въ ~смь предъ очима тво 
има сътворити ~лико ве 

90 лить вол" срдца тво~го • 
о таковыихъ бо рече при 
тъчьникъ снъ быхъ оцю 
послоушьливъ и любии 
мъ предъ лицьмь мтре 

95 сво~" • ошедъшю же ~моу 
и не обрhтъшю соупоста 
тъ своихъ възвративъ 
шю с" въсп#ть ~моу • и 
се приде вhстьникъ къ не 

100 моу повhда" ~моу очю 
съмрьть • како престави 
с# оць ~го василии • въ се 
бо им" б"ше нареченъ 
въ стhмь крщении • и ка 

105 ко стопълкъ потаи съмь 
рть оца сво~го • и ночь про 
имавъ помостъ на бере 
стовhмь и въ ковъръ обь 

9 б 
ртhвъше съвhсивъше оужи 

110 на землю • везъше на саньхъ 
поставиша и въ цркви сты 
" бца • и "ко оуслыша стыи 
борисъ начатъ тhлъмь оуть 
рпывати и лице ~го вьсе сль 

115 зъ испълни с" • и сльзами ра 
злива" с# и не могыи гла 
ти • въ срдци си начатъ сице 
ва" вhщати • 

[...] 9 в 
и гл ааше въ ср дци сво~мъ • 
то понh оузрю ли си лице 

9 г 
братьца мо~го мьньшааго 
глhба • "ко же иwсифъ ве 

5 ни"мина • и та вьс# пола 
га" въ ср дци си вол" тво" 
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да боудеть ги мои • помы 
шл"ше же въ оумh сво~мь • 
аще поидоу въ домъ оца сво 

10 ~го • то "зыци мнози пре 
врат"ть срдце мо~ • "ко 
прогнати брата мо~го • # 
ко же и оць мои преже стго 
крщени" • славы ради и 

15 кн"жени" мира сего и и 
же все мимоходить • и хоу 
же паоучины то камо има 
мъ -    -   - приити • по w 
шьствии мо~мь wтсюдоу • 

20 какъ ли оубо обр"щю с# тъ 
гда кыи ли ми боудеть wт 
вhтъ • къде ли съкрыю мъ 
ножьство грhха мо~го •чь 
то бо приобрhтоша преже 

25 брати" оца мо~го или оць 
мои • къде бо ихъ жити" и 
слава мира сего • и багр"ни 
ца • и бр"чины • сребро и зо 
лото • вина и медове • брашь 

30 на чьстьна" и быстрии ко 
ни • и домове красьнии и ве 
лиции • и имhни" многа • 
и и дани и чьсти бещисльны • 
и гърдhни" "же о бол"рhхъ • 

10 а 
35 своихъ • оуже все имъ акы 

не было николи же вс" съ 
нимь ищезоша • и нhсть 
помощи ни отъ кого же си 
хъ ни отъ имhни" • ни о 

40 тъ множьства рабъ ни о  
славы мира сего • 

 
Примітка. 18. Перед словом приити в оригіналі зіскоблено п’ять-шість букв. 

 
18 а 

о борисh • какъ бh възъръм < % 
Сь оубо бл говhрьныи бори 
съ • блга корене сыи послu 
шьливъ оцю бh • покар" 

5 " с# при всемь оцю тhлъ 
мъ б"ше красьнъ • высо 
къ лицьмь кроуглъмь • 
плечи велицh • тънъкъ 
въ чресла • очима добраа 

10 ма веселъ лицьмь- - ро 
да мала • и оусъ • младъ 
бо бh ~ще • свhт" с" цсрь 
скы крhпъкъ тhлъмь 
вьс"чьскы оукрашенъ • 

15 акы цвhтъ цвьтыи въ 
оуности сво~и • въ ратьхъ 
хъбъръ въ съвhтhхъ моу 

 
 

18 б 
дръ • и разоумьнъ при вьсемь • 
и бл годать бжи" цвьт"аше 

20 на немь < % 
 
СЪКАЗАНИœ ЧЮД < % 
съ • стою страстьрпьцю хвоу • 
романа • и двда • ги  блсви  оче < % 
Не възможеть члвкъ 

25 гл ати • и не насытить 
с" око зьрhти и не на 
пълнить с" оухо слы 
шани" • рече еклисиастъ • 
тако и стыхъ мчнкъ оумъ 

30 нашь чюдесъ не достигне 
ть съказаати • ни "зыкъ 
не можеть издрещи • ни сло 
во съповhдовати ~лико же 
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възмьзди~ троудоу сво~ 
35 моу пр"мо отъ га въспри" 

 
 

ша • акы чада и причастьни 
ци бжии • 
 

Примітка. 10. У давньому рукописі пергамен розірваний, утрачені дві-три букви; 
над розривом іншим почерком дописана літера б. 
 

[...] 24 в 
•# s• х • • лh 
то • а послhди по пренесени 
и множаиша съдhла надъ 
стыима гробома • искова 

5 въ бо сребрьны" дъскы • и 
сты" по нимъ издража 
въ • и позолотивъ покова • 
воръ же серебръмь и золотъ 
мь • съ хроустальныими 

10 великыими разнизани 
и оустрои • имоущь врьхоу 
пообилоу злато свhтиль 
на позолочена • и на нихъ 
свhщh гор"щh оустрои въ 

15 иноу • и тако оукраси добрh 
"ко не могоу съказати оно 
го оухыщрени" по досто" 

24 г 
нию довълнh • "ко многомъ 
приход"щемъ и отъ грькъ и 

20 отъ инhхъ же земль и глти • 
никде же сице" красоты нh 
сть • а многыхъ стыхъ ра 
кы видhли ~смы • и сице оу 
строи на пам"т добрыихъ 

25 ~моу дhлъ • прьво~ оубо wт га 
рекъша не съкрываите и  
мhни" на земли нъ на небе 
си • въторо~ отъ стою "ко та 
ко " по тихоу почьстивъшю • 

30 трети~~ же отъ чл вкъ блго 
словлени~ и похвалоу отъ 
вьсhхъ вид"щихъ и слы 

шащихъ • Нъ мы се остави 
въше пакы на передъ възи 

35 демъ • ~гда же оубо володи 
миръ преже окова стою рацh • 
а wльгъ снъ стославль оумы 
сли въздвигноути цр квь 
съкроушивъшюю с" выше 

40 городh кам#ноую • и приве 
дъ зьдателе повелh зьдати 
въдавъ имъ вьсе пообилоу • 
"же на потребоу • и съврьше 
нh ~и бывъши и испьсанh • 

45 многашьды поноужаше оу 
бо и мол"аше сЃтоплъка да 
быша перенесли сЃта" мЃчка 
въ съзьданоую цЃрквь • онъ 
же пакы акы зазьр" троу 

25 а 
50 доу ~го и не хот#ше прене 

сти • зане не самъ б#ше ~h 
съзьдалъ цЃркве то" • малоу 
же времени миноувъшю • 
и сЃтоплъкоу преставивъ 

55 шю с" на въторо~ лhто по 
оустро~ни~ цЃркве то" • и 
многоу м"тежю и крамо 
лh бывъши въ людьхъ и мъ 
лвh не малh • и тъгда съвъ 

60 коупивъше с" вси люди~ 
паче же большии и нарочи 
тии моужи • шедъше при 
чьтъмь всhхъ людии • и  
мол"хоу володимира да  

65 въшедъ оуставить крамо 
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лоу соущюю въ людьхъ • 
и въшьдъ оутоли м"те 
жь и гълкоу въ людьхъ • и 
пре" кн"жени~ вс~" роу 

70 сьскы земл" въ лhто • # s • 
•х• и •к а• лhто < %  
Володимироу же предрьжа 
щю вьсю власть • тъгда оу 
мысли пренести си" ста 

75 " страстотрьпьца • въ съ 
зьданоую цЃрквь • и възвh 
сти братии сво~и дв дви 
и ольгови • тако же и тhма 
всегда оубо гл щема и поноу 

80 жающема володимира о 
пренесении с Ѓтою • и тъгда 

25 б 
володимиръ съвъкоупивъ къ 
себе сны сво" • тако и дв дъ 
и ольгъ съ своими снъми при 

85 идоша вышегородоу • и ми 
трополитъ никифоръ събь 
ра вьс" епискоупы • ищерни 
гова Ѳеоктиста • ис пере"сла 
вл" лазор" • миноу отъ поло 

90 тьска • данила из гургева • и  
игоумены вьс" • прохора пе 
черьскааго • савоу стго прео 
бражени" • силвестра сЃтаго 
михаила • петра сЃты" бца 

95 из лахернитиса • григори" 
сЃтааго андреа • и феофила 
стааго дьмитри" • и вьс" 
проча" преподобьны" игоу 
мены • и вьс"кого чина сти 

100 тельскааго • и чьрноризьчь 
скааго • и вьс" клирикы и вь 
се поповьство • тоу бh съшьло 
с" отъ вьсеh роусьскы землh • 
и отъ инhхъ странъ и много 

105 множьство людии • и кн" 
зи и вьсе бол"рьство и вьсе 
старhишиньство • и во~во 
ды вьс" роусьскы землh и вь 
си предрьжаща" страны вс" • 

110 и съ проста рещи вьс"ко мно 
жьство тоу бhаше • и вс"ка о  
блашь и вьси богатии и оубози 
и • съдравии же и бол"щии "ко 

25 в 
испълнити с# градоу весе 

115 моу и по стhнамъ градьны 
мъ • не съмhстити с# • и въ • 
а • днь • мсца маи" • сЃтиша 
црквь • въ соубот •в• нед • по 
па с < % 

120 На оутри" же въ сЃтоую недhлю 
"же поють с" о муроносица 
хъ • въ въторыи днь того же 
мсца • и начаша пhти оутрь 
нюю въ обою црквию • и въ 

125 ставивъше на сани на росны 
"же бhша на то оустро~ны • 
повезоша же преже бориса • 
и съ нимь ид"ше володи 
миръ съмногъмь говени~ 

130 мь • и съ нимь митрополи 
тъ и поповьство съ свhща 
ми и кандилы • и ид"хоу 
влекоуще оужи же великы 
ими • тhсн"ще с" и гнетоу 

135 ще вельможh и все бол"рь 
ство • б"ше же оустро~нъ 
въръмь по обhма сторона 
ма • оудоу же волочахоу чьсть 
нhи рацh • и не б"ше льзh ни 

140 ити ни повлещи отъ мъно 
жьства людии • тъгда воло 
димиръ повелh метати лю 
дьмъ коунами же и скорою 
и паволокы • и оузьрhвъше 
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145 люди~ тамо обратиша с# • 
а дроузии то оставивъше къ 

25 г 
стыима ракама течахоу • 
да быша достоини были при 
косноути с# • и вси ~лико б# 

150 ше множьство людии • ни 
~динъ же бесльзъ не бысть • 
wт радости же и многааго ве 
сели" • и тако одъва възмо 
гоша довлещи • тако же и  

155 стааго глhба по немь въста 
вивъше на дроугы" сани • и 
дв дъ съ нимь и епспи и клири 
ци • тако же и чьрноризьци • 
и бол"рьство и люди~ и бе 

160 щисльно~ множьство • и вь 
сhмъ зовоущемъ курелеисо 
нъ и съ сльзами б̓а призыва 
ющемъ • и се чюдо преславь 
но бысть • "ко же бо вез#хоу 

165 сЃтааго бориса • ид"хоу бес па 
кости тъкмо отъ людии тh 
снота б"ше • а сЃтааго глhба " 
ко повезоша ста рака не по 
стоупьно • "ко пот#гоша си 

170 лою оужа претьргн"хоу с# • 
велика соуща зhло "ко одва 
можааше моужь оби"ти о 
бhма роукама • и тако ~ди 
ною вс" претьргн"хоу с# • а 

175 людьмъ зовоущемъ куреле 
исонъ • и б"ше множьство 
много по всемоу градоу и по 

стhнамъ • и по забороломъ 
26 а 

городьнымъ - - - - - - 
180 и въсхожаше гласъ народа • 

wт всhхъ ги помилоуи "ко 
и громъ • и тако одъва въ 
змогоша отъ оутрьн"" 
до литоурги" превести соу 

185 щии цркви • боу же наше 
моу слава съ оцьмь и съ сты 
мь дЃхъмь • нын# < % 
 
МСЦА МАИί • ВЪ 
•г• днь жити~ прпдбнааго 

190 оца нашего Ѳеwдоси" • и 
гоумена печерьскаго • ги < % 
БлЃгадарю т# влдко мои 
г-(ис) хе • "ко съподобилъ 
м" ~си недостоина 

195 аго съповhдател" 
быти стыимъ 
твоимъ въгодьникомъ • 
се бо испьрва писавъшю 
ми о жити~ • и о погоубле 

200 нии и о чюдесьхъ сЃтою и 
бл женою страстрьпьцю • 
бориса • и глhба • поноуди 
хъ с" и на дроуго~ испо 
вhдани~ приити • ~же 

205 выше мо~" силы • ~моу 
же и не бhхъ достоинъ 
гроубъ сы и неразоуми 
чьнъ • 

 
Примітки. 87. ищернигова, тобто иш чернигова «з Чернігова». 151. бесльзъ, тобто 

бе[с] сльзъ «без сліз». 179. В оригіналі після першого слова по зіскобленому написано 
іншим почерком: аки изо пчелъ. 
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ГЕОРГІЄВЕ (ГАЛИЦЬКО-ВОЛИНСЬКЕ) ЄВАНГЕЛІЄ 
1264 – 1301 РОКІВ 

 
 

Євангеліє-апракос із читаннями на весь рік, місяцесловом та читаннями на різні 
потреби й випадки – 175 пергаменних аркушів у два стовпці in folio. Письмо – 
устав. Оздоблене заставкою та киноварними ініціалами. Датується на основі часу 
князювання галицько-волинського князя Лева Даниловича: 1264 – близько 1301 
роками, що згадується з його сином Юрієм у післямові пресвитера Георгія. 
Найімовірніше це текст ХІІІ ст. Букви, що вказують на рік у післямові, тепер не 
читаються, але в ній зазначено, що переписування тексту закінчено в четвер 
12 лютого. У ХІІІ ст. 12 лютого на четвер припадало в 1266 і 1288 роках. 

Пам’ятка зберігається в Державній публічній бібліотеці в Санкт-Петербурзі, 
шифр: F.п. І. 64.  

Уривки наведено за фотокопією. Частину текстів звірено за публікацією 
О. І. Соболевського (Очерки по истории русского языка. – Ч. 1. – К., 1884). 
Післямову друкуємо за текстом, надрукованим у статті О. В. Малкової 
«Палеографическое описание галицко-волынской рукописи» (ГПБ. F.п. І. 64.) / 
История русского языка. Исследования и тексты. – М., 1982. – С. 298).  

 
  27 
  б 

Мт. ХVІІІ, Рg ãѓь áëþähòg ñ# " è   
10–20 íg ïðhîáèäьòg " ~   

äèíîãî ^ ìàërõú  
ñèõú " ãëþ áî âàìú•  

5 "êî àíãëè èõú íà íg   
áñhõú• âîèíq âèä#òь   
ëèög îöѓ# ìî~ãî íáíà   
ãî• ïðèèäg áî ñí ú ÷ëâh  
÷ь âúçèñêàòú• è ñïñòú  

10 ïîãráøàãî• ÷ьòî ñ#   
ìíèòь âàìú• àmg   
áqägòь íhêî~ìq  
÷ë ѓâêq ñúòî îâgöь• è  
çàáëqäèòь ~äèíà  

15 ^ íèõú• è íg îñòàâè  
òь ëè ägâ#òè ägñ#òú  
è ägâ#òè íà ãîðàõú• è   
øgäú èmgòь çàáëq 

   
 
 

  27 зв. 
  а 

æьøà"• è àmg îáð#mg  
20 òь þ• ïðàâî ãëþ âàìú•  

"êî ðàäq~òь ñ# î ígè   
ïà÷g• ígæg î ägâ#òè   
ägñ#òú è ägâ#òè íg çàáëu  
æьøèõú• òàêî íhñòь   

25 âîë# ïðh îögìь âàøè  
ìь íáírìь• äà ïîãr   
áígòь ~äèíú ^ ìàër   
õú ñèõú• àmg æg ñúãðhøè  
òь ê ògág áðàòú òâîè•   

30 èäè îáëè÷è è ìgæþ   
ñîáîþ è òhìь ~äèíh   
ìь• àmg ògág íg ïîñëq  
øà~òь• ïðèîáð#mè   
áðàòà òâî~ãî• àmg ëè   

35 ògág íg ïîñëqøà~òь•   
ïîèìè ïàêr ñú ñîáîþ  
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~äèíîãî èëè äâà• äà   
âî âúñòhõú äâîþ ïî   
ñëqõq• èëè òðèè• ñòà   

40 ígòь âgñь ãëú• àmg æg   
íg ïîñëqøà~òь èõú•   
ïîâhæь öðêâè• àmg   
æg è öðêâg íg ïîñëq   
øà~òь• äà áqägòь  

45 "êî ñòðàíьíèêú è   
ìròàðь• ïðàâî ãëþ  

  б  
âàìú• ~ëèêî àmg ñâ#   
ægòg íà çìëè• áqäg  
òь ñâ#çàíú íà íáñhõú   

50 è ~ëèêî àmg ðàçäðhøè   
òg íà çìëè• áqägòь ðà   
çðhøgíú íà íáñhõú•  
ïàêr ïðàâî ãëþ âàìú   
"êî àmg äâà ^ âàñú   

55 ñâhmà~òà íà çgìь  
ëè î âñ#êîìь äh"íь  
è• ~ëьêî æg êîëèæь   
äî ïðîñèòg• áqägòь âà   
ìú ^ îö# ìî~ãî èæg   

60 ~ñòь íà íáñhõú• èäg   
æg áî ~ñòà äâà èëè òðь   
~ ñîâúêqïëgíè âî è   
ì# ìî~• òq ~ñìь ïî   
ñðhäh èõú < Âú âòîðíè•  

65 à • íg • ïî• í • góg • ̂  ìàf •   
Мт. ІV, Âú îíî ïðîõîæàøg  
23–25 ñѓú âñþ ãàëèëhþ• q   

÷à íà ñúáîðèmèõú   
èõú• è ïðîïîâhäà"  

70 ~âí ãëь~ öðòâà• èöh   
ë#" âñ#êú ígäqãú è   
âñ#êq "çþ âú ëþägõú•   
è èçèäg ñëqõú ~ãî ïî   
âñhè ñqðèè• è ïðèâg 

   
 

  28 
  а  

75 äîøà ~ìq âñ# áîë#mà  
" ðàçëè÷ьír ígäqãr•   
è ñòðòьìè îägðæèìr•   
è áhñír" è ðàñëàáëg   
ír"• è îáqìèðàþmà  

80 " âî âðhìgíà ëqíьíà  
" è èñöhëè " < Зà÷ < %  
Âú ñëhäú ~ãî èäîøà íà   
ðîäè ìíîçè• ^ ãàëh"  
è ägêàïîëь"• è ^ è~  

85 ðñѓëìà è þäh"• è èñî   
îíî" ñòðàír è~ðäà   

Мт. V, íà• qçðhâú æg íàðî  
1–13 är âúçèäg íà ãîðq• è   

"êî ñhäg• ïðèñòqïè   
90 øà ê ígìq âú÷íѓöè  

~ãî• è ^âgðúçú qñТà  
ñâî" q÷àøg " ãë#•  
áë íè íèmèè äõîìь   
"êî òhõú ~ñòь öðòь  

95 âь~ íáíî~• áë ѓæíè   
ïëà÷þmèè ñ# "êî   
òè qòhøàòь ñ#• áëà  
ægíè êðîòúöèè "êî  
òè íàñëhä#òь çìь  

100 ëþ• áëæíè àëь÷þ   
mgè è æàæþmgè ïðà   
âär "êî òè íàñrò#  

  б  
òь ñ#• áëægíè ìëòè  
âèè "êî òè ïîìèëîâà   

105 íè áqäqòь• áë ѓæíè   
÷èñòèè ñðäögìь "êî  
òè áѓà qçð#òь• áëæg  
íè ñìhð#þmèè "êî   
òè ñíîâg áæèè íàðgêu  

110 òь ñ#• áëæíè èçãíàí  
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è ïðàâär ðàäè "êî òh  
õú ~ñòь öðòьâь~ íáíî  
~• áëæíè ~ñòg ~ãäà   
ïîíîñ#òь âàìú• èæ÷g  

115 íqòь âr• è ðgêqòь âr   
âñ#êú çîëú ãëú íà âr   
ëúæþmg ìgíg ðàäè•   
Рàäqèòg ñ# è âgñgëè   
òg ñ#• "êî ìьçäà âàøà   

120 ìíîãà ~ñòь íà íáñhõú < 
êîígö < Тàêî áî èçúãíà   

øà ïð ѓðêr• èæg áhøà  
ïðhæg âàñú• âr ~ñòь  
ñîëь çìëè• àmg áî ñîëь   

125 îáq"~òь ÷èìь îñîëè  
òь ñ#• íè÷ьñîìq æg   
áqägòь ê òîìq• íú  
òî÷ьþ èñrïàòè âîíú•   
è ïîïèðà~ìh áròè   

130 ÷gëîâhêr < %    

 
Примітки. 38. У другому чергування у – в, пор. âú qñòhõú у Мстиславовому 

Євангелії. 83. В останньому слові пропущено склад, треба: ãàëèëh". 85. Пор.: è èqägà в 
Мстиславовому Євангелії. 114. Пор.: è èæägíqòь âr у Мстиславовому Євангелії. 123. 
Пор.: âr ~ñòg ñîëь у Мстиславовому Єангелії. 

 
  33 зв. 
  а        

Мт. Х, Рg÷ ãь ñâîèìú q÷íèêî  
32–36 ìú• âñ#êú èæg èñïî   

âhñòь ì# ïðhäú ÷ëâh  
êr• èñïîâhìь è àçú  

5 ïðhäî îögìь ìîèìь è  
æg ~ñòь íà íáñhõú• íg   
ìíèòg "êî ïðèèäîõú  
âúâðhmè ìèðà íà çìëþ•   
íg ïðèèäîõú ïîëîæèòè   

10 ìèðà íú ìh÷ь• ïðèè   
äîõú áî ðàçähëèòú ÷ëâ  
êà íà îö# ñâî~ãî• è ämh  
ðь íà ìѓòhðь ñâîþ• è íg   
âhñòq íà ñâgêðîâь ñâî   

Мт. ХІ, 15 þ• è âðàçè ÷ëâêq äîìà   
1 øьíèè ~ãî• è ár ~ãäà  

ñâgðьøè  ñú çàïîâhäà  
" îáhìà íà ägñ#òь q   
÷í ѓêîìà ñâîèìà• ïðèè  

20 äg ^òqäq âú÷èòú• è   
ïðîïîâhäàòú âú ãðàäh  
õú èõú < Сqá • ã • góg •  

^ ìàf < %   
Мт. VІІ, 25 Рg÷ ãь âñ#êú èæg ñër  
24–29 øèòь ñëîâgñà ìî" ñè  

è òâîðèòь "• qïîäî  
  б 

áëþ è ìqæþ ìqäðq  
èæg ñúãðàäè õðàìèíq  

30 ñâîþ íà êàìgíè• è ñíèäg  
äîæ÷ь è ïðèèäîøà ðhêr•  
è âúçâh"øà âhòðè• è íà  
ïàäîøà íà õðàìèíq•  
òq• è íg ïàäg ñ# îñíîâà  

35 íà áî áh íà êàìgíè• è âñ#  
êú ñërøàè ñëîâgñà ìî"   
ñè• è íg òâîð# èõú• qïî   
äîáèòь ñ# ìqæþ qðîäè  
âq• èæg ñîçäà ñâîþ õðà   

40 ìèíq íà ïhñúöh• è ñíè   
äg äîæ÷ь• è ïðèèäî  
øà ðhêr• è âúçâh"  
øà âhòðè• è îáðàçèøà  
ñ# õðàìèíh òîè è ïà   

45 äg ñ#• è áh ðàçîðhíь~   
~" âhëь~ çhëî• è ár   
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~ãäà ñêîí÷à ñú âñ# ñëî  
âgñà ñèè äèâë#õq ñ# íà  
ðîäè î âú÷híьè ~ãî• áh   

50 áî q÷à "• "êî âëàñòь  
èìrè• à íg "êî êíèæь  
íèöè èõú è ôàðèñhè•   

Мт. VІІІ, ñúøgäøþ æg ~ìq ñú  
1–4 ãîðr• âú ñëhäú ~ãî è  

55 äîøà íàðîäè ìíîçè•   
  34 

è ñg ïðîêàægíú ïðèñòq   
ïëь• êëàí#" ñ# ~ìq è  
 
 

ãë ѓ#• ãѓè àmg õîmgøè• ìî   
ægøè ì# î÷èñòèòè• è  

60 ïðîñògðú ðqêq• êîñíq  
è ñú ãë#• õîmþ èmèñòè   
ñ#• è àáь~ î÷èñòè ñ# ^   
ïðîêàæhíь"• è ðg ~ìq   
”ñú• âèæь íèêîìq æg   

65 íg ïîâhæь• íî øgäú ïîêà   
æè ñ# ñòàðhèøèíàìú   
æьðg÷ьñêàìú• è ïðèíg   
ñè äàðú èæg ïîâgëh ìîè   
ñè• âî ñâhähíь~ èìú "" 
 

Примітки. 11. У третьому слові буква ä в оригіналі виправлена з іншої. 61. Пор.: 
õîmþ î÷èñòè ñ# в Мстиславовому Євангелії. 

 
  36 
  б 

Ígä • ä • góg ^ ìàf" < %  
Мт. VІІІ, Âú îíîâ • âúøþäøþ   
5–13 ”ñî ѓó âú êàïgðíàq   

ìú ïðèñòqïè êь  
5 ígìq ñîòьíèêú   

ìîë# è è ãë#• ãè îòðî   
êú ìîè ëgæèòь âú äî 
ìq îñëàáëgíú ëþòh  
ñòðàæà• ãëà ~ìq ”ñú 

10 àçú ïðèøgäú èñöhëþ 
è• è ^âhmàâú ñîòíè 

  36 зв. 
  а 

êú ðg÷g ~ìq• ãѓè íhñь 
ìь äîñòî~íú• äà âú äî 
ìú ìîè âíèägøè• íú 

15 òîêúìî ñëîâîìь ðьöè• 
èöhëh~òь îòðîêú ìî 
è• èáî àçú ~ñìь ÷ëâêú 
ïîäî âëàñòьþ• èìrè 
ïîäú ñîáîþ âîèír• è  

20 ãë þ ñgìq èäè• èägòь• 
è äðqãîìq ïðèèäè è  

ïðèèägòь• è ðàáq ìî 
~ìq ñòâîðè ñg è ñòâî 
ðèòь ñërøàøàâú æg 

25 ”ñú ÷þäè ñ# ~ìq• è 
ðg ãð#äqmèìúèìú 
ïî ígìь• ïðàâî ãëþ âà 
ìú• íè âî èçëè òîëь 
êr âhðr îáðhòîõú• 

30 ãë þ æg âàìú• "êî ì 
íîçè ^ qñòîêú è çà 
ïàäú ïðèèäqòь è âú 
çë#ãqòь• ñú àâðàìî 
ìь èñàêîìь è"êîâî 

35 ìь âú öðòьâьè íáíh 
ìь• à ñí îâg öðòâà è 
æ÷gíqòь ñ# âî òьìu 
êðîìhøьíþþ• òq 
áqägòь ïëà÷ь è ñêðь 

  б 
40 ægòú çqáîìú• è ðg ”ñú 

ñîòьíèêq èäè• "êî 
æg âhðîâà áqäè ògáh• 
èñöhëh îòðîêú ~ãî âî 
òú ÷àñú < 

 
Примітки. 4. Написання ь в останньому слові, очевидно, помилкове. 16. Пор.: è 

èñöhëh~òь у Мстиславовому Євангелії. 20. Пор.: èäè è èägòь там же. 24. Треба 
ñërøàâú (механічна помилка). 34. Можливий поділ: è ñàêîìь è "êîâîìь. Пор.: è 
èñàêúìь è èàêîâúìь у Мстиславовому Євангелії. 43. Пор.: è èñöhëh там же. 
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  51 
  а 

Âú âòîê • àѓ • 
ígä  • góg • ^ ìàf" < 

Мт. ХХІІІ, Рg÷ ãѓь êú ïðèøgäúøèìú 
23–28 ê ígìq èþähþìú• ãî 

5 ðg âàìú êíèãî÷è" è ôà 
ðèñhè è ëèögìhðè• "êî ^ 
ägñ#òьñòâîó~òg ì#òq 
êðîïú• è êqìèíú• è î 
ñòàâèñòg ò#æьøg~ çà 

10 êîíà• ñqäú è ìëòь è âh 
ðq• ñè æg ïîäîáàøg ñòâî 
ðèòè• è òhõú íg îñòàâь 
ë#òè• âîæè ñëhïèè• öh 
ä#mgè êîìàðú• à âgëь 

15 áqäú ïîæèðàþmg• ãîðg 
âàìú êíèæьíöè è ôàðè 
ñhè è ëèögìhðè• "êî î÷è 
mà~òg qíhøьíg~ ñòь 
êëьí#öè áëþäq• qòðь 

20 þäq æg ïîëíè ñqòь ãðà 
áëhíь" è ígïðàâär• ôà 
ðèñhþ ñëhïg• î÷èñòè 

  б 
ïgðьâh~ qòðьíg~ ñòьêë# 
íèöè áëþäq• äà áqägòь è 

25 âúíhøьíg~ èìà ÷èñòî• 
ãîðg âàìú êíèæьíèöè è ôà 
ðèñhè ëèögìhðè• "êî 
ïîäîáèòg ñ# ãðîáîìú ïî 
âàïëgíîìú• èæg qíhî 

30 óäq "âë#þòь ñ# qáîêðàñíè• 
qòðьþäq æg ïîëíè ñqòь 
êîñòèè ìgðòârõú è âñ# 
êî" íg÷èñòîòr• òàêî è  
âr• âúíhîþäq ñ# "âë# 

35 ~òg ÷ëѓìú ïðàâgäьíè• q 
òðьqäq æg ïîëíè ~ñòg 
ëèögìhðь" è ágçàêîíь 
" < 
 

 
Примітки. 4. èþähþìú – так у рукописі. 16. У другому слові помилка: треба 

êíèæьíèöè. 18–19. Потрібно ñòьêë#íèöè. 34. У другому слові після h зайва буква î 
(очевидно, писець хотів спочатку написати q, але під впливом живої мови, що не 
любить збігу голосних, написав þ (= й+у). 
 

  55 
  б 

Ígä • ã • góg • 
^ ìàf < %   

Мт. ХІХ, Âú îíîâ • qíîøà íhêr 
16–26 è ïðèñòîóïè êú ”ñî ó• è 

5 ðg÷ ~ìq• âú÷èògëþ 
áë ѓãrè• ÷ьòî áëãî ñòâîðþ• 
äà èìàìú æèçíь âh÷ь 
íqþ• îíú æg ðg÷ ~ìq• 
÷ьòî ì# ãëgøè áëãà• íè 

10 êòî æg áëãú• íî òîêìî ~ 
äèíú áѓú• àmg ëè õîmgøè 
âúëhñòè âú æèçíь• ñú 

áëþäè çàïîâhäè• ãëà ~ 
ìq êr"• ”ñú æg ðg÷ ~ìq• 

15 íg qáè~øè íè ïðèëþár  
ñòâîðèøè• íg qêðàägøè 

  55 зв. 
  а 

íè ëúæè ïîñëqõú áqägøè• 
÷ьòè îö# è ìòðь• è âúçëþ 
áèøè áëèæьí#ãî ñâî~ãî à 

20 êr ñàìú ñ#• ãëà ~ìq q 
íîøà âñ# ñè ñúõðàíèõú 
^ qíîñòè ìî~#• ÷ьòî ~ 
ñìь è ~mà íg äîêîí÷àëú• ðg÷ 
~ìq ”ñú• àmg õîmgøè ñь 
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25 âgðøgíú áròè• èäè ïðîäà 
è èìhíь~ òâî~• è äàæь 
qáîãrìú• èìhòè èìà  
øè èìhíь~ íà íáñhõú• è 
ïîèäè âú ñëhäú ìgíg• ñër 

30 øàâú æg qíîøà ñëîâî• ^è 
äg ïg÷àëgíú• á#øg áî è 
ìh" ïðèò#æàíь~ ìíîãî• 
”ñú æg ðg÷ êî q÷íêìú ñâîè 
ìú ïðàâî ãëþ âàìú• "êî 

35 íg qäîáь âúíèägòь áàòú 
âú öðòâî íáíî~• ïàêr ãëþ  

âàìú• "êî qäîáh~ ~ñòь 
âhëьáîóäq ñêâîçh qøè 
èãë#íh ïðîèòè• ígæg áѓà 

40 òq âú öðòâî áæь~ âúíè 
òè• ñërøàâúøg æg q÷g 
íèöè ~ãî• äèâë#õq ñ# 
çhëî ãëþmg• êòî qáî ìî 
ægòь ñïñgíú áròè• âúçðh 

  б 
45 âú æg ”ñú ðg÷ èìú• âú ÷ëâöh 

õú ñg íg ìîmьíî ~ñòь• à ^ 
áà  âñg ìîmьíî ~ñòь < % 

 
Примітка. 23. Пор. ~mg в Мстиславовому Євангелії. 

 
  56 
  а 

Âú âòîê • ãѓ • ígä • 
góg • ^ ìàðú < %   

М. ІІІ, Âú îíî • âúçèäg ñú íà 
13–21 ãîðq• è ïðèçâà "æg ñà 

5 ìú õîòh• è èäîøà 
ê ígìq• è ñòâîðè • âѓ • äà 
áqäqòь ñ íèìь• è äà ïî 
ñëgòь " ïðîïîâhäàòè• 
è èìhòè âëàñòь• è öhëè 

10 òè ígäqãr• è èçãîíèòè 
áhñr• è ïîëîæè ñèìîíî 
âè èì# ïgòðú• è è"êîâà 
çgâgägèíà• è èîàíà áðà 
òà è"êîâë#• è ïîëîæè è  

 

15 ìà èìgíè• âîàígðьãgñú 
~æg ~ñòь ñѓíà ãðîìîâà• 
è àíäðhþ è ôèëèïà• è âà 
ðôîëîìh"• è ìàòьôh 
" ìròàð#• è ôîìq• è " 

20 êîâà àëôh~âà• è ôàäh 
"• è ñèìîíà êàíàíèòà• 
è èþäq ñêàðèîòьñêàãî• 
èæg è ïðhäàñòь è• è ïðèè  
äîøà âú äîìú• è ñîáðàøà 

25 ñ# ïàêr íàðîäè• "êî íg 
ìîmè èìú íè õëháà ~ 
ñòè• è ñërøàâúøg èæg 
á#õq âú ígãî• èçèäîøà 
"òú ~ãî• ãëàõq áî "êî 

30 ígèñòîâú ~ñòь < %  

Примітки. 3. Буква ç виправлена з іншої. 17. Треба àíäðh". 20. У кінці рядка 
можливий також поділ: è"êîâà.  

 
59 
а 

М. V, Âú ÷gò • ä • ígä •  ̂ìàðú < % 
1–20 Âú îíîâ • ïðèèäg ”ñú íà î 

íú ïîëú ìîð#• âú ñòðàíó 
ãàäàðèíьñêq• è èçëh 

 
5 çúøþ ~ìq èñ êîðà 

áë#• ñðhòg è àáь~ ^ ãðîáà 
÷ëâêú äõîìь íg÷èñòîìь• 
èæg æèòь~ èì#øg âú ãðî 
áhõú• è íè âgðèãàìè íè 

10 êòî æg íg ìîæàøg ñúâ# 
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çàòè ~ãî• ïîígæg ìíîãî 
êðàòr• ïîóòr è âgðèãà 
ìè ìíîãî ñâ#çàíq ñq 
mþ• ïðhògðçàõq ñ# ^ íg 

15 ãî âgðèãr è ïqòà ñêðq 
øàõq ñ#• è íèêòî æg ~ãî 
íg ìîæàøg qòîìèòè• 
è ïðèñíî äíьþ è íîmьþ• 
âú ãðîáhõú è âú ãîðàõú áh• 

20 âîïь" è áè" ñ# êàìhíь 
~ìь• qçðhâú æg ”ñà èçú 
äàë#÷à• òg÷g è ïîêëîíè 
ñ# ~ìq• è âîçúïè ãëà 
ìь âgëèêîìь ãë#• ÷òî 

25 ìíh è òîáh ”ñg ñí g áѓà âr 
øí#ãî• çàêëèíàþ ò# áѓî 
ìь íg ìq÷è ìgíg • ãëà 
øg áî ~ìq• èçèäè äøg 

б 
íg÷èñòrè ^ ÷ëâêà• è âú 

30 ïðàøà ~ãî ÷ьòî òîáh èì# 
è ^âhmà ãë# ëgãèîíú èì# 
ìíh• "êî ìíîçè ~ñìr• è 
ìîëèøà è ìíîãî• äà èõú íg 
ïqñòèòь âú èír ñòðàír• 

35 á#øg æg òq ïîäú ãîðîþ ñТà 
äî ñâèíèè âgëèêî ïàñîìî• 
è ìîëèøà è âñè áhñè ãëþmg• 
ïîñòè íàñú âú ñâèíь" äà âú 
í# âúëhçgìú• è ïîâgëh è  

40 ìú àáь~ ”ñú• è èøgäúøg 
äqñè íg÷èñòèè• âúëhçî 

øà âú ñâèíь"• è qñòðьì” 
ñ# ñòàäî ñú áðhãà âú ìîðg è 
áh æg èõú "êî äâh òèñàmè• 

45 è âúòàïàõq âú ìîðè• è 
ïàñqmgè ñâèíь" áhæàøà• 
è âúçâhñòèøà âú ãðàäh è 
íà ñgëhõú• è ïðèèäîøà âè 
ähòú árâúøàãî• è ïðèè 

50 äîøà êî ”ñîó• è âèähøà áh 
ñèâúøàãî ñ# ñhä#mà• î 
áëh÷gíà è ñìrñë#m#• è 
ìhâúøàãî ëgãèîíà• è q 
áî"øà ñ#• è ïîâhäàøà è 

55 ìú âèähâúøgè êàêî ár 
áhñíqþmgìq è î ñâèíь 

59 зв. 
а 

"õú• è íà÷àøà ìîëèòè è 
^èòè ^ ïðhähëú èõú• è âú 
ëhçúøþ ~ìq âú êîðàáь 

60 ëь• ìîë#øg è áhñîâàâr 
è ñ#• äà ár ñ íèìь ïðhár 
ëú• ”ñú æg íg îñòàâè ~ãî•   
íú ãëà ~ìq• èäè âú äîìú 
ñâîè ê ñâîèìú• è âúçâh 

65 ñòè èìú• ~ëьêî ñòâîðè òî 
áh ãѓь è ïîìèëîâà ò#• è 
^èäg íà÷à ïðîïîâhäàòè 
âú ägêàïîëèí• ~ëьêî ñú 
òâîðè ~ìq ãь• è âñè ÷þ 

70 äàõq ñ# < 
 

 
Примітки. 22. Пор.: èçäàëg÷à в Мстиславовому Євангелії. 38. У першому слові 

пропущено ó після î; треба ïqñòè. 44. Пор.: òrñ#mè в Мстиславовому Євангелії. 67. 
Пор.: è íà÷à в Мстиславовому Євангелії. 
 

  78 зв. 
  б 

Âú âòî •  
s • ígä • góg• ^ ëqêr………... 

Л. ІІ, Âú îíî • ár  ñqmþ ”ñî ó 
1–10 ~äèíîìq íà ìhñòh 

5 íhêî~ìь ìîë#mþ 
ñ#• è "êî ïðhñòà• 
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ðg íhêrè ^ q÷íêú ~ãî 
ê ígìq• ãè íàq÷è ír 
ìîëèòè  ñ#• "êî æg ”îà 

10 íú íàq÷è q÷íêr ñâî 
"• ðg èìú• ~ãäà ìîëèòg 
ñ# ãëhòg• î÷g íàøь èæg 
~ñè íà íáñè• äà ñòèòь ñ# 
èì# òâî~• äà ïðèèägòь 

15 öðòâь~ òâî~• äà áqägòь 
âîë# òâî"• àêà íà íáñè 
è íà çìëè• õëháú íàøь 
íàñqmèè• äàæg íàìú 
äí ь• è îñòàâè íàìú äî 

20 ëúãr íàøà• "êî æg è 
ìr îñòàâë#~ìú äîëú 
æьíèêîìú íàøèìú• 

  79 
  а 

è íg âúâgäè íàñú âú íàïà 
ñòь• íî èçáàâè íàñú ^ íg 

25 ïðè"çíè• è ðg ê íèìú êòî 
^ âàñú èìàòь äðqãú• è è 
ägòь ê ígìq ïîëîóíîmè• 
 

è ðgòь ~ìq äðqæg• äàæь 
ìè âú zà~ìú òðè õëhár• 

30 èìь æg äðqãú ìè ïðèèäg 
êî ìíh ñ ïqòè• è íh 
èìàìú ÷ьñî ïîëîæèòè ïðhäь 
íèìь• è òú èçäьíq ^âh  
màâú ðgòь• íg òâîðè ìè 

35 òðqäà• qæg äьâðè çàòâî 
ðgír ñqòь• è ähòè ìî" 
ñî ìíîþ íà ëîæè ñqòь• íg 
ìîãq âúñòàòè äàòè òg 
áh• ãëþ æg âàìú• àmg è 

40 íg äàñòь ~ìq âúñòàâú• 
çàíg ~ñòь äðqãú ~ãî• íî 
çà ágî÷ьñòâî ~ãî âúñòà 
âú äàñòь ~ìq ~ëьêî òðh 
áq~òь• è àçú ãëþ âàìú• 

45 ïðîñèòg è äàñòь ñ# âàìú 
èmhòg è îáð#mgòg• òîëú 
öhòg è ^âgðьçgòь ñ# âà 
ìú• âñ#êú áî ïðîñ#è ïðè~ 
ìëgòь• è èmàè îáð#mgòь• 

50 è âúäàð#þmgìq ^âgðь 
çgòь ñ# < 

Примітки. 18. Пор.: äàæь у Мстиславовому Євангелії. 30. Пор.: ~ëьìà æg. 35. У 
третьому слові помилка? Пор.: äâьðè в Мстиславовому Євангелії. 42. У другому слові 
помилка, пор.: ágçúî÷ьñòâî у Мстиславовому Євангелії. 

 
80 
а 

Сqá • s • góg •  ̂ëqêr < % 
Л. ХІІІ, Рg ãь • íèêòî æg qáî ñâh 
16–21 òèëíèêà qæь÷gãú• ïî 

êðrâà~òь ~ãî ñúïqäî 
5 ìь• èëè ïîäú îäðú 

ïîäúëàãà~òь• íú íà 
ñâhmьíèöh ïîñòàâë#~ 
òь• äà âúõîä#mèè âèä# 
òь ñâhòú• íhñòь áî òàè 

10 íî• ~æg íg "âëgíî áqäg 
 

òь• íè qòà~íî ~æg íg 
áqägòь ïîçíàíî• è âú 
"âëhíь~ ïðèèägòь• áëþ 
ähòg ñ# qáî êàêî ñërøè 

15 òg• èæg áî èìàòь äàñòь 
ñ# ~ìq• à èæg íh èìà 
òь• è ~æg ìíèòь ñ# èìh 
"• ^èìgòь ñ# ^ ígãî• 
ïðèèäîøà æg ê ígìq 

20 ìòè è áðàòь" ~ãî• è íg 
ìîæàõq ágñhäîâàòè 
ê ígìq íàðîäîìь• è 
âúçâhñòèøà ~ìq ãëþ 
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б 
mg• ìòè òâî" è áðàòь" 

25 òâî" âíh ñòî"òь• âè 
ähòè ò# õîò#mg• îíú 
 

æg ^âhmàâú ðg ê íèìú 
ìòè ìî" è áðàòь" ìî 
"• ñè ñqòь ñërøàmèè 

30 ñëîâî áæь~ è òâîð#mg ~ < % 

Примітки. 5. У кінці рядка закреслене зайве слово ïîäú. 6. На початку рядка 
закреслене зайве слово îäðú. 

 
  97 зв. 
  а 

Âú ïî • ä • íg • 
góg • ^ ìàðêà < % 

М. ІХ, Рg ãѓь • èæg àmg ñúáëà 
42–50 çíèòь ~äèíîãî ^ ìà 

5 ërõú ñèõú âhðqþmè 
õú âú ì#• äîáðh~ ~ìó 
~ñòь ïà÷g• àmg îá#æþ 
òь êàìhíь ægðíîâír 
è î ârè ~ãî• è âúâgðãq 

10 òь è q ìîðg• è àmg ñúáú 
ëàæí#~òь ò# ðqêà 
òâî" ^ñhöè þ• äîáðh~ 
òè ~ñòь âðhäíq âú æè 
âîòú âúíèòè• ígæg î 

15 áh ðqöh èìqmþ èòè 
âú ~çgðî ãîð#mg è è î î 
ãíь íh âúãàñàþmèè• è 
äg æg ÷gðьâь èõú íh q 
ìèðà~òь  è îãíь  íh âú 

20 ãàñà~òь• è àmg íîãà òâî 
  б 

" ñúáëàæí#~òь ò# ^  
ñhöè þ• äîáðh~ òè ~ñòь 
âúíèòè âú æèòь~ õðî 
 

ìq• ígæg äâh íîçh è 
25 ìîmþ• âúâgðьægíq 

áròè âú ~çgðî îãíьíî 
~ è íg qãàñàþmg~ èäg 
æg ÷gðьâь èõú íg qìè 
ðà~òь• è îãíь íg qãàñà 

30 ~òь• è àmg îêî òâî~ 
ñúáëàæí#~òь ò#• èñòg 
ðьãíè ~• äîáðh~ òè ~ñòь 
ñú ~äèíhìь îêîìь âú 
íèòè âú öðòâî áæѓь~• íg 

35 æg îáh î÷è èìqmþ è 
òè âú ~çgðî âîãíьíî• è 
äg æg ÷gðьâь èõú íg qìè 
ðà~òь è îãíь íg qãàñà 
~òь• âgñь áî îãígìь îñî 

40 ëèòь ñ#• è âñ#êà òðàâà 
ñîëьþ îñîëèòь ñ#• äî 
áðî ~ñòь ñîëь•àmg ëè 
ñîëь íg ñëàíà áqägòь• 
÷èìь îñîëèòg• èìhè 

45 òg ñîëь âú ñîáh• è ìèðú è  
ìhèòg ìgæþ ñîáîþ• è 

Мк Х, ^ òóäq âúñòàâú ïðèèäg 
1 âú ïðhähëú æèäîâgñêú• 
 

Примітка. 16. У кінці рядка двічі написано è î помилково? 
 
  101зв. 
  б 

Л. ХІХ, Íg• g  • góg •  ̂ëqêr……… < %  
1–10 Âú îíî • ïðîõîæàøg  ”ñú 

 

 
âú ~ðèôîíú• è ñg ìq 
æь íàðèö#~ìrè 

5 çàêúõhè• è ñь áh 
ñòàðhè ìròàðgìú• è 
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  102 
  а 

òú áh áàòú• è èñêàøg 
âèähòè ”ñà êòî ~ñòь• è  
íg ìîæàøg âèähòè íà 

10 ðîäîìь• "êî òhëîìь ìà 
ëú áh• è ïðèògêú ïðhæg 
âúçëhçg íà "ãîä÷èèíq• 
âèähòè ”ñà• "êî òqäh 
õîò#øg ìèíqòè• è 

15 "êî ïðèèäg íà ìhñòî• 
âúçðhâú ”ñú è âèähâú è 
ðg ê ígìq• çàêõh~ ïî 
òúmàâú ñ# ñúëhçè• äíь 
áî âú äîìq òâî~ìь ïîäî 

20 áà~òь ìè áròè• è ïî 
òúmàâú  ñ# ñúëhçg• è 

ïðè"òú è ðàäq" ñ#• è 
âèähâúøg âñè ðîïòàõu 
ãë þmg• "êî êú ãðhøíu 

25 ìqæþ âúíèäg âèòà 
òú• âúñòàâú æg çàêõh 
í• ðg êî ”ñîó ñg ïîëú èìh 
íь" ìî~ãî ãè äàìь íè 
mèìú• è àmg ~ñìь êî 

30 ãî îáèähëú• âúçâðàmþ 
÷gòâgðèögþ• ðg æg ê íg 
ìq ”ñú• "êî äíь ñïñh 
íь~ äîìq òâî~ìq 
ár • çàíg è ñь ñíú àâðà 

  б 
35 ìëь ~ñòь• ïðèèäg áî ñíú 

÷ëâ÷ьñêrè âúçèñêàòú• 
è ñïñòú ïîãráúøàãî < % 

 
Примітка. 3. Пор.: gðèõîíú у Мстиславовому Євангелії.  

 
110 зв. 
б 

Íg • ì#ïî ó • ^ ìàf < % 
Рg ãѓь • áëþähòg ñ#• äà íg 

Мт. ХХV, ïðhëьmgíè áqägòg• ìíî 
31–36 çè áî ïðèèäqòь âî èì# 

5 ìî~ ãëþmg• "êî àçú ~ 
ñìь• è âðhì# ïðèáëèæè 
ñ# • íg èähòg âú ñëhäú èõú 
~ãäà æg qñërøèòg ðà 
òè è ígñòðî~íь"• íg qáî 

10 èòg ñ#• ïîäîáà~òь áî ñè 
ìú ïðhæg áròè• íú íg 
òq àáь~ êîígöь• è áq 
äqòь çíàìhíь" âú ñî 
ëíöè è ëqíh è çâhçäà 

15 õú• è íà çìëè òqãà " 
çrêîìú ^ íg÷à"íь" 
øþìà ìîðьñêàãî è âú 
çìqmhíь"• èçärõà 
þmgìú ÷ëâêìú• ^ ñòðà 

20 õà è ÷à"íь" ãð#äqmè 
õú íà âñgëgíqþ• ñèër 
áî íáír" äâèãíqòь ñ# 
è òîãäà qçð#òь ñíà ÷ëâ 
÷à èäqmà íà îáëàöh 

25 õú• ñú ñèëîþ è ñëàâîþ 
ìíãîþ• íáî è çìë# 

111 
а 

ìèìîèägòь• à ñëîâgñà ìî 
" íg ìèìîèäqòь• âúíg 
ìëhòg æg ñîáh• ~ãäà êî 

30 ãäà îò#ãú÷àþòь ñðäö# âà 

øà îáhäàíь~ìь è ïь" 
íьñòâîìь• è ïg÷àëьìè 

æèòèèñêrìè• è íàèäg 

òь íà âñ# ñhä#mà" íà ëè 
35 öè âñg" çìë# áúäèòg q 

áî íà âñ#êî âðhì# ìîë# 
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mg ñ#• äà ñïîäîáèòg ñ# q 

áhæàòè âñhõú ñèõú õî 
ò#mèõú áròè• è ñòàòè 

40 ïðhäú ñíîìú ÷ëâ÷ьñêr 

ìь < Íg • ì#ïîó •  ̂ìàf < 

Мт. ХХV, Рg ãѓь • ~ãäà ïðèèägòь 

31–46 ñí ú ÷ëâ÷ьñêrè âú ñëà 

âh ñâî~è• è âñè ñòèè àíãѓëè 
45 ñ íèìь• òîãäà ñ#ägòь íà 

ïðhñòîëh ñëàâr ñâî~"• 
è ñúágðqòь ñ# ïðhä íèìь 
âñè "çröè• è ðàçëq÷à 

òь " äðqãú ^ äðqãà• "êî 

50 æg ðàçëq÷à~òь ïàñòrðь• 
âîâьöh ^ êîçëèmь• è ïî 
ñòàâèòь âîâьöh îägñíq 

б 
þ ñgág• à êîçëèmà î øþþ• 
òîãäà ðgòь öðь ñqmèìú 

55 îägñíqþ ~ãî• ïðèèähòg 

áë ãîâëgíèè îö# ìî~ãî• 
íàñëhäqèòg âúãîòîâà 
ìî~ âàìú öðòâь~• ^ ñëî 
æhíь" âñgãî““ ìèðà• âúçà 

60 àëêàõú áî è äàñòg ìè ~ 
ñòè• âúæàäàõú ñ# è íà 
ïîèñòg ì#• ñòðàígíú áh 
õú è âúâgäîñòg ì#• íàãú 
è îähñòg ì#• áîëgíú áh 

65 õú è ïîñhòèñòg ìgíg• âú 
ògìíèöè áhõú ïðèèäî 
ñòg êî ìíh• òîãäà ^âh 
màþòь ~ìq ïðàâgäíèè 
ãë þmg• ãè êîãäà ò# âèäh 

70 õîìú àëú÷þmà è íàïè 
òàõîìú• èëè æàäьíà íà 
ïîèõîìú• êîãäà æg ëè 
ò# âèähõîìú ñòðàíьíà 
è âúâgäîõîìú• èëè íàãà 

75 è îähõîìú• êîãäà æg 
ò# âèähõîìú áîëíà èëè 
âú ògìíèöè• è ïðèèäîõî 
ìú ê ògáh• è ̂ âhmàâú öðь 
ðgòь èìú• ïðàâî ãëþ âà 

80 ìú ïîígæg ñòâîðèñòg ~ 
111 зв. 
а 

äèíîìq ^ ñèõú ìàërõú 
áðàòьè ìî~è ìgíьøèèõú 
ìíh ñòâîðèñòg• òîãäà ðg 
÷gòь ñqmèìú î øþþþ 

85 ~ãî• èähòg ^ ìgíg ïðî 
êë#òèè âú îãíь âh÷ír 
è• qãîòîâàírè äь"âî 
ëq è àíãëìú ~ãî• âúçà 
àëêàõú áî ñ# íg äàñòg ìè 

90 ~ñòè• âúæàäàõú ñ# è íg 
íàïîèñòg ìgíg• ñòðàíg 
íú áhõú è íg âúâgäîñòg 
ìgíg• íàãú  è íg îähñòg 
ìgíg• áîëgíú è âú ògìь 

95 íèöè è íg ïîñhòèñòg ìg 
íg• òîãäà ^âhmàþòь ~ 
ìq è òè ãëþmg• ƒѓè êî 
ãäà ò# âèähõîìú àë÷þ 
mà• èëè æàæþmà• èëè 

100 ñòðàíьíà• èëè íàãà• è 
ëè áîëúíà• èëè âú ògìь 
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íèöè• íg ïîñëqæèõîìú 
òîáh• òîãäà ^âhmà~ 
òь èìú ãë#• ïðàâî ãëþ 

105 âàìú• ïîígæg íg ñòâî 
ðèñòg ~äèíîìq ^ ñèõú 
ìgíьøèõú íè ìíh ñú 

òâîðèñòg• è èäqòь òè 
  б 

âú ìqêq âh÷ьíqþ• 
110 à ïðàâgäíèè âú æèçíь 

âh÷ьíqþ < 

 
Примітки. 53. Пор. у 84: î øþþþ. 72. Після слова êîãäà в оригіналі скісна риска – 

початок (елемент) помилкової ненаписаної літери. 78. У слові ògáh буква h в оригіналі 
виправлена з іншої. 101. Пор.: áîëьíà у Мстиславовому Євангелії.  

 
  115 зв.  
  б 

Сq ñrðî 
ïq • góg • ^ ëqêr < % 

Мт. VІ, Р g÷ ãь  ñìîòðèòg ìëòè 
1–13 âàøg" íg òâîðèòg ïðh 

5 äú ÷ëâêr• äà âèäèìè 
áqägòg èìè• àmg ëè 
æg íè• ìьçär íg èìà 

  116 
  а 

òg ^ îö# âàøgãî• èæg ~ñòь 
íà íáѓñhõú• ~ãäà qáî òâî 

10 ðèòg ìëòríþ• íg âúñòðu 
áèòg ïðhäú ñîáîþ• "êî 
æg è ëèögìhðè òâîð#òь• 
âú ñîíьìèmèõú• äà ïðî  
ñëàâ#òь ñ# ^ ÷ëâêú• ïðà 

15 âî ãëþ âàìú• âúñïðèèìu 
òь ìьçäq ñâîþ• òúáh 
æg òâîð#mþ ìëòríþ• 
äà íg ÷þ~òь øþèö# òâî 
"• ÷ьòî òâîðèòь ägñíè 

20 ö# òâî"• äà áqägòь ìè 
ëîñòríè òâî" âú òàèíh• 
è îöь òâîè âèä#è ò# âú 
òàèíh• âúçäàñòь ògág 
"âh• è ~ãäà ìîëèòg ñ#• 

25 íg áqähòg "êî è ëèög 

ìhðè• "êî ëþá#òь íà 
ñîíьìèmèõú• è âú ñòь 
ãíàõú è íà ðàñïqòьè 
õú ñòî"mè ìîëèòè ñ#• 

30 äà "â#òь ñ# ÷ëâêìú• 
ïðàâî ãëþ âàìú• "êî âú 
ñïðèèìqòь ìьçäq 
ñâîþ• òr æg ~ãäà ìëè 
øè ñ#• âúíèäè âú êëh 

35 òь ñâîþ• è çàòâîðè äьâь 
  б  

ðè òâî"• è ïîìîëè ñ# î 
öѓþ òâî~ìq âú òàèíh• 
è îöь òâîè âèä# ò# âú òà 
èíh• âúçäàñòь ògág "âh• 

40 ìë#mg æg ñ# íg ëèõî ãѓëh 
òg "êî è "çríèöè• 
ìí#òь áî ñ# "êî âú ìíî 
çh ãëàíьè ñâî~ìь qñër 
øàíè áqäqòь• íg ïîäî 

45 áèòg ñ# qáî èìú• âhñòь 
áî îöѓь âàøь• èõú æg òðh 
áq~òg• è ïðhæg ïðîøh 
íь" âàøgƒî• ñèög qáî 
ìëèòg ñ# âr• î÷g íàøь 

50 èæg ~ñè íà íáñhõú• äà 
ñò èòь ñ# èì# òâî~• äà 
ïðèèägòь öðòьâь~ òâî~• 
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äà áqägòь âîë# òâî" à 
êà íà íáñè è íà çìëè• 

55 õëháú íàøь íàñrmèè 
äàæg íàìú äíь• è îñòà 
âè íàìú äîëúãr íàøà• 
"êî è ìr îñòàâë#~ìú 
äîëæьíèêúìú íàøè 

 
 

60 ìú• è íg âúâgäè íàñú 
âú èñêqøhíь~• íî è 
çáàâè ír ^ ëqêàâàãî• 
"êî òâî~ ~ñòь öðòâь~ 

  116 зв. 
  г 

âú âhêr àìèíь• 
 

Примітки. 2.  ^ ëqêr ‒ помилка, потрібно ^ матfgя. 16. В останньому слові ú 
на місці î. 29. Пор.: ñòî"mg у Мстиславовому Євангелії. 56. Перше слово пор. у 
Мстиславовому Євангелії: äàæь. 

 
   118 зв. 
   а 

Сq • ä • ïî • góg •  ̂ìàðêà < 
Мк. VІІ, Âú îíî èøgäú ”ñú ^ ïðh 
31–37 ähëú òqðьñêú• ïðèè 

äg íà ìîðg ãàëèëhè 
5 ñêî• ìgæþ ïðhäh 

ër ägñ#òè ãðàäú• è ïðè 
âgäîøà ê ígìq ãëqõà 
è íhìà è ìîë#õqòь è• 
äà âúçëîæèòь ðqêq íà 

10 íь• è ïîèìú è ~äèíîãî 
^ íàðîäà• è âúäh ïgðñòà 
ñâî" âî âúøè ~ãî• è ïëþ 
íqâú êîñíq è âú "çr 
êú ~ãî• è âúçðhâú íà íь 

15 âúçäúõúíq• è ãëà ~ìq 

îôôàôà• ~æg ~ñòь ðà 
çьâgðьçè ñ#• è àáь~ ðà 
çâgðãîñòà ñ# qøè ~ƒî• 
è ðàçäðhøè ñ# qçà " 

20 çrêà ~ãî• è ãëàøg ÷è 
ñòî• è çàïðhòè èìú• 
äà íèêîìq æg íg ïîâh 
ä#òь• è ~ëьêî æg èìú 
òú çàïðhmaøg• îíè 

   б 
25 ïà÷g ïðîïîâhäàõq• è ïðh 

èçëèõà äèâë#õq ñ# ãëþ 
mg• äîáðh âñg òâîðèòь• è 
ãëqõr" òâîðèòь ñërøa 
òè• è íhìr" ãëàòè < %   

 
Примітки. 16. Пор. gôôàfà у Мстиславовому Євангелії. 

 
  162 зв. 
  а 

Íg • ïî ïðîñâhmhíьè∙. < %   
góg • ^ ìàf" < %   

Мт. ІV, Âú îíî • ñërøàâú ”ñú "êî ”î 
12–17 àíú ïðhäàíú ár  è è̂äg âú ãà 

5 ëèëhþ• îñòà âú íàçàðg 
ôh• è ïðèøgäú âúñgëè 
ñ#  âú êàïgðíàqìh• âú ïî 

ìîðь~ âú ïðhähëhõú ígõòà 
ëèìëèõú• äà ñúáqägòь ñ# 

10 ðgíî~ èñàè~ìь ïðѓðêìь ƒëþ 
mèìь• çìë# çàqëîí#• è çg 
ìë# ígõòàëèìë#• ïqòь 
ìðþ îá îíú ïîëú è~ðäàíà• 
ãàëèëh" "çrêú• ëþäь~ ñh 

15 ä#mèè âî òьìh âèähøà ñâh 
òú âgëèè• ñhä#mèìú âú òь 
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ìh è ñhíè ñìðòíhè ñâhòú 
âîñь" èìú• è ^òîëh íà÷à 
òú ”ñú ïðîïîâhäàòè è ãëà 

20 òè ïîêà"íь~" ïðèáëèæè 
áî ñ# öðòâî íáíî~ < %   

 
Примітка. 7. Пор.: êàïgðíàqìú у Мстиславовому Євангелії. 

 
Въ лhт #s ... мц#. фе 
врар# въ в Ѓі днЃь. въ днЃь 
четвек  " при лвовh кн#жh 
ньи. и сна ~го юрь". при и 

5 хъ тишинh хвал# ихъ съ 
доровь~. роукою грhшна 
го раба бжья георьгь" про 
звоутора. скончашас# 
книгr си". въ честь гви 

10 собh на спсhнь~. wт сво~го 
довола. а вr господо " и бра 
ть" " и оци исправлеваюче 
чьтhте не кльноуче. но по 
минаюч ... цh зла боудоу 

15 кде опъсалъс# хоудrмь 
... умомь грhшнrмь простh 
те блгс овhh аминь амин. 
амин < 

 
Примітка. 17. Так у рукописі. Треба блгсовhте. 
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ЗАПИС ЙОВА (ІЄВА) БЛИЗЬКО 1269 РОКУ 
 
 

На останній сторінці збірника старослов’янських перекладів повчань 
Єфрема Сирина в списку ХІІІ ст., який зберігається в Російській національній 
бібліотеці в Санкт-Петербурзі (шифр: Погод., № 71) міститься післямова писця 
Йова (Ієва). У ній писець бажає «многа лhта» волинському князеві Володимиру 
Васильковичеві, котрий упокоївся 10 листопада 1288 року. Цей князь тяжко 
недужав чотири роки. Оскільки Йов (Ієв) просто побажав йому здоров’я і не 
згадав про хворобу, І. І. Срезневський уважав, що запис зроблено до 1284 або до 
1288 року (Срезневский И. И. Сведения и заметки о малоизвестных и 
неизвестных памятниках. – Вып. І – ХL. – СПб., 1867. – С. 39). До ХІІІ ст. 
післямову відносять і інші дослідники (Дурново Н. Н. Введение в историю 
русского языка. – М., 1969. – С. 67). О. І. Соболевський приймає вислів «В лhто 
семо~ тrс#щh» як 7000 рік «від створення світу» і вважає, що текст ХІІІ ст. 
скопійовано 1492 року (Очерки по истории русского языка. – Ч. 1. – К., 1884). 

Гадаємо, що Йов скорочено написав дату 6777, тому допускаємо, що запис 
зроблено в 1269 році. У своєму записі Йов (Ієв) згадує Лаврентія – сина особи з 
оточення князя. Напевно про загибель цього Лаврентія – сина галицького 
тисяцького повідомлено в Галицько-Волинському літописі під 6776 р. = 1268 р. 
(ПСРЛ, ІІ, с. 867). 

Фрагмент пам’ятки наводимо за публікацією О. І. Соболевського, а 
різночитання – за виданням І. І. Срезневського. 

 
Сëàâà òîáh ãè âú ñèè ÷àñú.   
Â ëhòî ñgìî~. òrñ#mh íà  
ïèñàøà ñ" êíèãr ñè" ïðè  
öðòâh áëãîâhðíàãî öð#  

5 âîëîäèìhðà. ñí à âàñèëêî   
âà. qíóêà ðîìàíîâà. áîëþ   
áèâîìó òèâóíó ~ãî ïgòðîâè  
äà àmg ïðèêëþ÷èòь ñ# êî  
ìó ñè" êíèãr ïðî÷èòà  

10 òè. òî ïgðâî~ ïîì#íè ñòðî  
èògë" èõú. íàïèñà æg ñè"  
êíèãr íà ñïíьg ñâî~è äøè   
è ÷àäîìú ñâîèìú. ëàâðh  
íòьgâè. âàðâàðh. äà è àçú  

15 ãðhøírè õóärè. è~âú  
^âgðçú ñêâgðíà" ñâî" q  
ñòà ïîõâàëþ èçáðàíèêà  
áè". ñïèñàâøàãî êíèãr ñè  
çà ^ïómhíь~ ~ãî. äàè ~   

20 ìó ãè ág çäðàâь~. è ògëgñí  
~ãî. wägñíóþ ògág âëäêî  
ñòî"òè. ñîâêóïëgíó. ñú   
ïð#ægíèögþ ñâî~þ è ñú  
÷àär. è ñóäú ìëòâú q  

25 ñïðè"òè  ̂ògág ág ñú ñòr  
ìè òâîèìè ïðè÷òè èõú  
íhîñóæírìú ïðhäú òî  
áîþ ñòàòè. ïîì#íè èõú  
ãè âî öðòâьè ñâî~ìь ñú   

30 ïàñè äøà èõú.   
Сgìî~ òrñ#mh q êîíg  
÷íîìь ðîäh ár ìóæь â òà  
ëhòà ~ìó æg èçähíî ár  
q ñòîìь êðmhíьè ïgòðú  

35 ñrè á#øg q êí#ç" âîëî  
äèìhðà. è ár q ígãî ñíú  
èìgígìь ëàâðhíòèè. g  
ãî æg qäà q÷èòè ñòrìú  
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êíèãàìú. íàêàçrâàø(g)  
40 àïëьñêrìè çàïîâhäьì(è)  

íà âñ" ÷àñr. ñàìú æg ñrè  
ñòðî"øgòь ñè" êíèãr ñ(ú)  
ìíîãîìь òmàíь~ìь. íà  
âñ# äíè ìèëó" ìàñògðà   

45 î òàêîârõú áî ðg ïððêú  
áëæíè ìëòâèè äî ñèð(î)  
òú "êî òè ïîìèëîâàíè  
áóäóòь íà ñóäh. ñòðàøíh  
ìь. è ïàêr ïàâgëú ðg̔ ê ñ(g)   

50 ëóí#íîìú. áëîñëîâëg  
íè ñóòь èæg èñïîëí#þ  
òь ïèñàíь" ñòúõú êíè   
ãú. òè áî íh qòà~íè áó  
äóòь ïðhäú wögìь ìîè   

55 ìь. èæg ~ñòь íà íáõú. ïî   
ïî÷èâà" íà ñgðàôèìhõú  
î òàêîârõú áî ðg. ïððêú  

äâäú. ïðàâgäíèêú ("êî)   
ôþíèêú ïðîöâьòg. äà àmg  

60 êòî íg ïîõâàëèòь ñ(òðî)èò(g)  
ë# ñèìú êíèãàìú èìgí(g)  
ìь ïgòðà. áóäè ~ìó wíàôî  
ìà. "êî æg ìîèñhè ðg íî ïî   
õâàëèâú ~ãî. ïgðâî~ òîæg  

65 ÷òè ñè" êíèãr. íàïèñà  
æg ~ìó ñè" êíèãr õóäú(è)  
è ígäîñòîèírè. è ìíîã(î)  
ãðhøírè. è ÷gðgñь ñèëó  
ágçàêîíьírè. õóäîëú íg   

70 âú. ïàêr íàïèñà ïàâgëú  
ê òèìîôhþ áóäьòg òâðöè  
ñëîâó è q÷èògëè ì(íîãà)   
ëhòà êí#çþ âîëîäèìhðó   
è êí#ãèíè âîëçh. è ñòðî   

75 èògëþ êíèãàìú ñèìú  
èñòî.  

 
Примітки. 24. У публікації І. І. Срезневського ÷#är. 25. В І. І. Срезневського 

немає слова ág. 27–28. У публікації І. І. Срезневського немає цих двох рядків. 35–36. В 
І. І. Срезневського після слів á#øєєå îó маємо: òà âðåìåíà òèâóíú îó êí#ç" 
Âîëîäèìhðà. 47. В І. І. Срезневського: "êî òî. 59. В І. І. Срезневського: ïðîöâhòåє. 
63. В І. І. Срезневського: ðå  íåє. 64. В І. І. Срезневського: то жåє. 66. В І. І. Срезневського 
немає æєå. 66. В І. І. Срезневського: худr. 69–70. В І. І. Срезневського: Иåâь. 76. В 
І. І. Срезневського немає слова èñòî. 
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«ПОВЧАННЯ» ГЕОРГІЯ ЗАРУБСЬКОГО 
У СПИСКУ ХІІІ СТ. 

 
 

Георгій – чернець монастиря в давньому місті Зарубі (нині село Зарубинці 
Переяслав-Хмельницького р-ну Київської обл., розташоване на правому березі 
Дніпра проти впадіння в нього річки Трубіж) – жив у середині ХІІ – на початку 
ХІІІ ст. Зберігся один твір Георгія Зарубського в кількох списках, найдавніший 
із яких виявлено в збірнику повчань Єфрема Сирина, що належить Російській 
національній бібліотеці в Санкт-Петербурзі (шифр: Погод., № 71). Цей список 
має заголовок «Отъ грhшного Георги" черноризц# Зарубьскы" пещеры 
повчhнь~ къ дЃховному чаду». Список датуємо ХІІІ ст.  

Друкується за публікацією І. І. Срезневського в кн. «Сведения и заметки о 
малоизвестных и неизвестных памятниках. – Вып. І – ХL. – СПб., 1867. – С. 54–
57 (арк. 290 – 292 оригіналу). 

 
Отъ  г рhш н ог о Г еwрг и  
"  че рн ориз ц# .  За р уб ь   
с кr" п ещ ерr .  п овчhн ь  
~ къ  д Ѓх ов н ом у ча д у. . .  с  

5 Се пишю к те чадо мо~  
оузлюблено~ w˙ гЃи. 
єлма же оусхотhлъ 
~си дшю свою˙ спти ство  
рилъ м# ~си оубЃгаго ста  

10 рц#. вожа оуности тво~#  
то пом#ни како влЃдка тво 
 – рець нЃбу и земли сrи тво 
рець. wб̃разъ собою всhмъ 
да". пришедъ ^ толикr 

15 власти. до нижнrхъ насъ 
нh оусхотh поклонити с# 
црю самъ сrи црь цремъ 
ни иному властелину вла 
дrка сrи влдЃкамъ. ни фи 

20 лософомъ ни краснrми лици 
нɪ любъмrмъ си. но слъшавъ 
w˙ старци ~диномь. странь 
нh оубозh. и алчемь заморь 
шис#. назh портъ нос"ща. 

25 ризнrи до колhну. и вс# 
ческr оуморьшас# само 
вольствомь к тому прише 
дъ поклони прчтую главу 
свою. глава си всhхъ обра 

30 зъ вамъ да". да не и мr 
прhзрhвше нищелюби 
вr" мужа wб̃нищавша Ха 
ради. пути прав#ща" Хвr 
оузrщhмъ блЃгъ и чтr 

35 и оучитель погодивъ на 
мъ. тr же чадо мо~ сла 
– дъко~. аще точию сЃпсени#  
ищеши. а нh иного нико~  
го же славохоти" то и ми 

40 мо мою грубость нh ищи оу   
читъл# иного си. мо" бо 
ти грубость доволна ~сть 
сказати имже сЃпсеши с"   
аще схраниши ~лико же ти  

45 реку аще ^ бhсъ вrшивъ 
с# и прhзр# м# начнеши 
искати ино любь знати ли 
цемь оучител". то аще и   
ного грhха нhствориши то и   

50 то ти прhзорьству гонити 
начнеть на погибель дшу 
нъ си храни чадо мо~ сладко  
~ поминаи присно смрть лю 
тую напрасньство  ~". ка  

55 ко многr въскорh въсхr  
ща~ть. не дадущи ни по   
нh ~диного словесе издрещи  
потомже токмо что. не 
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– страшно~ ли то судище. и   
60 мукr различьнr". лю  

тr бесконечнr". оугото 
ванrи ди"волу. и твор#  
щимъ волю  ~го. и ~же по 
ношhни~ грhшникомъ 

65 и похулhни~ прhдъ анЃглr   
и  члЃвкr. и оуготованr 
" блгтrн#. и прhсто 
лh славh и вhньци на не 
бсhЃхъ праведникомъ. 

70 но присно имhи си на ду 
мh сими присно поуча 
юс#. всели страхъ биЃи  
въ срЃдци си. и любовь ве 
ликую "же к нему оукра  

75 ша"с# паче злата и срh 
бра. и камене драгаго 
смhрhни~мъ добрrмъ 
своимъ паче. и паче ми 
лостrн#. помагаи ни 

80 щимъ. заступникъ буди   
– сиротамъ и въдовицамъ лю   
бъвь имhи ко всhмъ равну 
дружн# таинr храни клеве 
тань" же зhло оубhгаи. кл#  

85 твr хранис#. зависти нh 
имh". чюжихъ добротъ нh 
съгл#даи. да нh оусхоще  
ши имъ. смhха бhгаи ли 
хаго. скомороха. и слато 

90 чьхара. и гудц#. и свирц#.  
нh оуведи оу домъ свои глу 
ма ради. поганьско бо то ~˙  
сть а не крть"ньско. да лю 
б#и та глумлhнь" пога  

95 нъ ~сть. и съ крть"нr при   
част" нh имать. дь"во  
ли бо то суть. всегда сли съ 
 

мrсци. и созвань"˙ и ве 
сhль" блудьска"˙ бо то ~ ̦  

100 сть краса. и радость. бhс" 
щихс# wтрокъ. а крть#  
ньскr суть гусли прhкра  
сна" доброглна" псалтr  
– р#. ~юже присно должьни  

105 ~смr веселитис". къ прчто   
му влдцh млтвому Ху Бу на 
шему. сЃтъ. сЃтъ. сЃтъ. ~си бЃе 
исполнивrи нбо и землю сла  
вr тво~". то ти драго ~˙сть 

110 весhлr~. то ти прhславна" ~   
сть пh со ань~лr нr совкупл#  
ющи. и ту же чть пода" на  
мъ грhшникомъ. то ти прh 
дивнr суть гусли. вс#кои  

115 дши животъ подающи и ве   
сhль~. аще ли глума ищеши 
и весhль". и вс#ко# втhхr 
то при~мъ животворнr" къ  
нигr. и почти стхъ мужь по 

120 вhсти. и оучhнь" и дhла и стра 
"же при#ша за Ха Ба. постра  
давшаго насъ ради. грhшнr 
хъ. и  wб̃р#щеши в нихъ ста  
до. точнr отhхr. ^ сЃтго дха 

125 оустро~нr. "ко же бо бчелr   
^ различенъ цвhтець. не 
суща оутремно неразумь  
но слово. оутремове створ#  
юща стrдива достоинr 

130 множьствомъ клhтокъ 
краснrхъ. и ^ росr нбнr 
" напо~нr" цвhтц#. и сморъ- 
ц#ющ̃а на жалhхъ нос"ща 
наполн#ющ̃а сво~"˙  

135 тому слава оу вhкr. аминь.

(арк. 290–292) 
 

Примітки. 5. Мабуть, недописане тебh. 89–90. У «Материалах для словаря 
древнерусского языка» (Т. 3. – СПб., 1903. – С. 414) І. І. Срезневський уміщує вокабулу 
слаточьхаръ без перекладу, паспортизуючи її цитатою з твору Георгія Зарубського. 
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ЄВСЕВІЄВЕ ЄВАНГЕЛІЄ 1283 РОКУ 
 
 

Пам’ятка – короткий апракос. Із післямови до неї відомо, що попович 
Євсевій закінчив переписування Євангелія 15 жовтня 6791 року, тобто 1283 
року після Різдва Христового, «êîëè ñ# ægíèëî Ãgîðãèè . êí#çg à wЃöь ~ìq â 
qãðû õîäèëî».  

У Галицько-Волинському літописі під 1281 роком зазначено, що коли князь 
Володимир звернувся до свого племінника Юрія Львовича по допомогу, той 
відповів: «строю мои. ра  бrхъ и самъ с тобою шелъ. но нhколь е мь hдоу 
господине до Соуждали женить» (Полное собрание русских летописей. – Т. 2: 
Ипатьевская летопись. – Изд. 2-е. – СПб, 1908. – С. 883–884). Та відомо, що 
хронологічна мережа (сітка) літопису належить до пізнішого часу, ніж описані 
події. Л. Є. Махновець літописну оповідь про подію, що її згадав попович 
Євсевій, датує 1282 роком (Літопис Руський / За Іпатським списком переклав 
Л. Є. Махновець. – К., 1989. – С. 432). Гадаємо, що треба за ймовірну дату 
вважати ту, яку навів Євсевій: і за березневим, і за вересневим новим роком 
виходить 1283 рік. 

Велику наукову розвідку пам’ятці присвятив Г. Голоскевич (Евсевиево 
евангелие 1283 г. // Исследования по русскому языку. – СПб., 1914. – Т. 3. – 
Вып. 2. – С. ). Повністю текст підготували до видання співробітники Інституту 
української мови НАН України. У серії «Пам’ятки української мови» рукопис 
опубліковано 2001 року в Києві під заголовком: «Євсевієве Євангеліє 
1283 року».  

Уривки публікуються за фотокопією, звіреною з оригіналом. 
Пам’ятка зберігається в Російській державній бібліотеці в Москві (шифр: 

М. 3168).  
 

79 зв. 
а 

[...] < âú ñðh 
íà ëèòqðãè  ̃góà ^ ìà  
Âú wíî  ñîó árâú  
øþ âú âèôàíьè  

5 â äîìq ñèìîíà  
ïðîêàægíàãî ̃ ïð  
èñòqïè ê ígì  
q ægíà èìq  
ùè ñòьêí#íèöþ  

10 ìqðà äðàãàãî" è  
âúçëь" íà ãëàâq  
~ãî âúçëgæàùþ•  
âèähâúøg q÷ьí  

èöè ~ãî• ígãîäîâà  
15 õq ãë Ѓùg ïî ÷òî ïî  

ãèáhëь ñè ár• ìîæ  
gøè áî ñg ìþðú ïðî  
äàíî áròè íà ìíî  
çh  ̃è ðàçäà"òè q   

20 áîãrìú ðàçqìh  
б 

âú• ïî ÷òî òðqäú äà  
ñòg ægíh ähëî áî áðî 
ñòâîðè w ìíh• qáî  
ãr" áî âñgãäà èìà  

25 òg ñú ñîáîþ• ìgíg æg   
íg âñgãäà èìàòg ñú   
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ñîáîþ• âúçëь"âøþ  
ìþðî íà òhëî ìî~  
íà ïîãðgáhíь~ ìh  

30 ñòâîðè• àìèíь ãëþ  
âàìú• èägæg àùg ïðî  
ïîâhñòь ñ# góàëè~  
ñg âî âñhìь ìèðh ðg  
ò ñ#• è ~æg ñòâîðèòь  

35 ñè âú ïàì#òь ~"• òî  
ãäà øgäú ^ wáîþ íà  
ägñ#òь íàðèöà~ì  
rè èþäà ñêàðèwòь  
ñêèè• êú àðõè~ðh~  

40 ìú ðg ÷òî ìè õîùgòg  
äàòè• è àçî âàìú  
ïðhäàìú ~ãî• wíè   
æg ïîñòàâèøà ~ìq ë•  
ñðháðьíèêú• è ^   

45 òîëh èñêàøg âðhìg   
íg äà è ïðhäàñòь < 
âú ÷gòúâьðòê. íà  

 çàó• ~óà• ^ èîàíà 
80 
а 

Л. ХХІІ Âî wíî• ïðèáëèæè   
50 ñ# ïðàçäьíèêú. íà  

ðèöà~ìrè ïàñêà è  
ñêàõq àðõè~ðhè  
è êíèæíèöè. "ê  
î árøà qáèëè è áî"  

55 õqáî ñ# ëþäèè. âúíè  
äg æg ñîòîíà âú èþäq  
íàðèöà~ìàãî ñêàðè  
wòîñêàãî. ñqùà ^  
áîþ íà ägñ#òь ÷èñëà.  

60 è øgäú ãЃëà àðõè~ðh~  
ìú è âî~âîäàìú êàêî   
~ãî ïðhäàñòь èìú. è   
âúçäðàäîâàøà ñ#. è  
ñâhùàøà äàòè ~ìq  

 
 

65 ñðháðî èñïîâhäà è è  
ñêàøà ïîäîáьíà âðh  
ìgíg. è ïðhäàñòь è  
ìú ágç íàðîäà ̃ ïðèëg  
æg äí ь wïðhñíî÷ьí  

70 rè. âî íь æg ïîäîáh  
æðhòè ïàñêà è ïîñë  
à ïgòðà èàíà ðgêú   
øgäøà íàìú qãî 
òîâàèòà ïàñêq äà  

75 "ìî. wíà æg ðgêú  
ñòà ~ìq êäg õîùg 

б 
øè qãîòîâë~âh. w  
íú æg ðå èìà. ñg âúøg  
äúøgìà âàìà âú ãð  

80 àäú. ñð#ùgòà âàþ   
÷ëâêú âú ñêqähëь  
íèöè âîäq íîñ#ùà  
ïî íhìь èähòà âî  
äîìú. âî íь âîõîäè  

85 òà. è ðå òà ãíq òî  
ìq ãëòь ògág q÷è  
òьëь. êäg ~ñòь wáè  
òhëь èäg æg ïàñêq  
ñú q÷ьíèêè ìîèì  

90 è ñíhìь è òú âàìà   
ïîêàægòь. ãîðíèö  
þ âgëèêq ïîñòëà  
íq. è òq qãîòîâà  
èòà• è øgäîøà wá  

95 ðhòîñòà "êî æg ðå  
èìà. è qãîòîâèñ  
òà ïàñêq è ~ãäà  
ár ãîäèíà. âúçëg  
æg è wáà íà ägñ#òь  

100 àïЃëà ñ íèìь. æàä  
àíь~ìь æg âúæàäà  
õú ñèþ ïàñêq "ñòè  
ñ âàìè. ïðhæg äàè  
æg íg ïðèèìq ìq 
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Лк. ХХІІ  80 зв. 
а 

105 êr è ãëþ âàìú. "êî  
^ñgëh íg èìàìú "ñ  
òè ^ ígãî. äîíьäg æg  
êîí÷à~ò ñ# öðòâь  
~ áæь~. è ïðè~ìú ÷   

110 àøþ õâàëq âúçäà  
âú ðå ïðèèìhòg è   
"ähòь. ãëþ áî âàìú  
^ñgëh íg èìàìú ïè  
òè ^ ïëîäà ëîçíàãî   

115 äîíägæg öðòâь áæg~  
ïðèäьòь• ïðè~ìú  
õáháú õâàëq âúç  
äàâú ïðèëîìè è äà  
ñòь èìú ãë#. ñg ~ñòь  

120 òhëî ìú~ äà~ìî~  
çà âr. ñg òâîðèòg âú  
ìîþ ïàì#òь è ÷àøþ  
òàêî æg ïî âg÷gðè ãë#  
ñè ÷àøà íîârè çàâh  

125 òú ìî~þ êðîâьþ. "  
êî æg ïðîëèâà~ò ñ#  
çà âà wáà÷g ñg ðqêà   
ïðhäàþùàãî ì#  ̃ñ  
î ìíîþ ~ñòg íà òð#  

130 ïgçh è ñíЃú qáî ÷ëâЃ÷  
ь èägòь ïî âgëhíîì   
q. wáà÷g ãîðg ÷ëâЃêq 

б 
òîìq èì æg ïðhäà 
íú áqägòь. è òè íà  

135 ÷àøà èñêàòè âú ñgág  
êîòîðrè qáî áqägòь  
^ íèõú õîò#è ñúòâîðè  
òè ñg• ár æg ïьð# âú íè  
õú. êrè ìьíèò ñ# ár  

140 òè âú íèõú áîëèè. w 
íú æg ðg èìú öðь "çr  
êr ñúâëàähþòь. è w  
áëàäàþùg ìè áëãäòg  

ë# íàðèöàþò ñ# âr  
145 æg íg òàêî íú áîëèè  

âàñú áqägòь "êî ìíè  
è è ñòàðhíè "êî ñëq  
æàè êî~ áîëèè âúçëg  
æàè. èëè æg àçú ïî  

150 ñðhäh âàñú ~ñìь "êî  
ñëqæàè âr æg ~ñòg  
ïðhárâàâøgè ñî ìíî  
þ. âú íàïàñògõú ìî  
èõú è àçú çàâhùàþ  

155 âàìú "êî æg çàïîâh  
äà ìè îöь ìîè è öðòâî  
äà "ñòg è ïь~òь íà ò  
ð#ïgçh ìî~è. öðòâh  
ìîèìь. è ñ#ägòg  

160 íà ïðèñòîëhõú ñqä#  
81 
а 

Лк. ХХІІ ùè wáhìà íà ägñ#ò  
1 ь êîëhíîìà èçëâîìà  

ðg ãь ñèìîíg ñèìîíg ñ  
èìîíg íú ñîòîíà ïð  

165 îñèòь âàñú äàár è ñ  
h"ëî "êî ïьøgíèöþ  
àçú æg ìîëèõú ñ# w ò  
gág. äà íg wñêqäh~  
òg âhðà òâî" è íríh  

170 êîãäà wáðàùь ñ# q •  
òâgðäè áðàòьþ òâîþ  
wíú æg ðg ãè ñ òîáîþ ãî 
òîâú ~ñìь. è âú òьì 
íèöþ è âú ñìgðòь è 

175 òè. wíî æg ðg ~ìq ãëþ  
òè ïgòðg. íg âúçúãëà  
ñèòь êqðú äíь äîíäg  
æg òðè êðàòú ^âgðæg  
øè ñ# ìьíg âèähòè  

180 è ðg èìú ~ãäà ïîñëàõú  
âú ágçú âëàãàëèùà  
è ág ñïèðr è ág ñàïîã  
ú ~ãäà ÷ñî ëèøgíè á  
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rñòg wíè æg ðgêîø  
185 à íè÷ñî æg. è íríh  

æg âëàãàëèùg èìà  
òg äà âîçìgòg. òàê  
î æg è ñïèðq. èæg íg 

б 
èìàòь äà ïðîäàñòь  

190 ðèçq ñâîþ äà êqïè  
òь íîæg ãëþ âàìú. "  
êî àøg ïèñàíь~ ñg ïî  
äîáà~òь ñêîí÷à~òь  
 

ñ# w ìhíh ~æg ñú ág  
195 çàêîíьíèêr âúìh  

íè ñ#. èáî èæg w ìí  
h êîí÷èíq èìàòь  
wíè æg ðgêîøà ãЃè ñg  
íîæà äâà wíú æg ðg 

200 èìú äîâîëíî ~ñòь  
èøgäî ïî wár÷àþ ñ  
âî~ìq âú ãîðq ~ëg  
wíьñêqþ. ïî íhìь  
èäîøà q÷gíèöè ~ãî <   

Примітки. 22–23. Замість áî áðî треба äîáðî. 41. àçî – так у рукописі, потрібно 
àçú. 51–52. Замість è èñêàõq. 68.  Перше à виправлено з â. 117. õáháú – так у рукописі; 
треба õëháú. 143. Треба èìè. 147. Третє слово ñòàðhíè; треба ñòàðhè. 181. Перше 
слово âú – так у рукописі, потрібно âr.  

 
Âú ÷g. íà ëèòqðã  
èè. ~óà . ^ èwàíà 

Л. ХХІІ Рg ãЃь ñâîèìú q÷  
 ьíèêîìú âhñòg "  

5 êî ïî äâîþ äíq ïà  
ñêà ñè áqägòg. ñíú  
÷ëâ÷ь ïðèäàíî áq  
òg íà ðàñï#òь~ òî 
ãäà ñîáðàøà ñ# àðõè   

10 ~ðh~ ñòàðöè ëþäь  
ñòèè. íà äâîðú àðõè  
~ðh~âú íàðèöà~ìà  

Мт. ХХVІ  81 зв. 
а 

1 ãî êà"ôr• è ñâhùà  
øà äà ñà ëgñògþ èì  

15 qòь è qáьþòь• ãëþ  
æg íú íg âú ïðàçäьíè  
êú• äà íg ìîëâà áqä  
gòь âú äþägõú• ñq æ  
g árâøþ âú âèôàíь  

20 è âú äîìq ñèìîíà  
ïðîêàægíàãî• ïðèñ  
òqïè ê ígìq ægíà  
èìqùè àëàâàòðú 

ìþðà ìíîãîöhíьí  
25 à• è âúçëg" íà ãëàâq  

~ãî âúçëgæàøþ âèä  
hâøg æg q÷ьíèöè  
~ãî• ígãîäîâàøà ãë 
ùg ÷ьñî ðàäè ïîãèáh  

30 ëь ñè• è ìîæàøg áî ñg   
ïðîäàíî áròè íà ì  
íîçh• è äàíî áròè  
íèùèìú ðàçqìh  
âú æg ñú ðg èìú• ÷òî  

35 òðqär äà~òь ægí 
h ähëî äîáðî ñúähë  
à w ̈ìíh• âñgãäà áî í  
èùà" èìàòg ñú ñî  
áîþ• ìgíg æg íg âñg  

40 ãäà èìàòg• âúçëь  
"âúøg áî ñè ìàñòь  
ñèþ íà òhëî ìî~ íà  
ïîãðháhíь~ ì# ñòâî  
ðè• àìьíь ãëþ âàìú  

45 èägæg àùg ïðîïîâh  
äàíî áqägòь ~óàëь  
~ ñg âî âñhìь ìèðh ðg  
÷gò ñ#• è ~æg ñòâîðè  
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ñg âú ïàì#òg ~"• òîã  
50 äà øgäú ^ ẅáîþ íà äg  

ñ#òь• èþäà ñêàðèẅ  
ägñêrè àðõè~ðh~ì  
ú ðg ÷òî ìè õîùgòg  
äàòè è àçú âàìú ïðh  

55 äàìú ~ãî• wí̈ú æg ïî  
ñòàâèøà ~ìq• ë•  
ñðháðhíèêú• è ^òî  
ëh èñêàøg ïîäîáíà  
âðhìgíg äà è ïðhäà  

60 ñòь• âú ïgðârè æg äíь  
wï̈ðhñíîêú• ïðèñòq  
ïèøà q÷ьíèöè êú  
ñîó ãëѓùg ~ìq• êäg  
õîùgøè äà âúãîòî  

65 âà~ìú òè ïàñêq• ẅ  
íú æg ðg èähòg âú ãðà  
äú êú ~ògðq• è ðöh  
òg q÷èòhëь• ãëòь âðh 

Мт. ХХVІ  82 
а 

ì# ìî~ áëèçь ~ñòь• q  
70 ògág ñòâîðþ ïàñêq ñú  

q÷gíèêr ìîèìè è  
ñòâîðèøà q÷gíèöè  
"êî æg ðg èìú ñú• âg  
÷gðq æg árâøþ âúç  

75 ëgæàøg ñú• ñú wá̈hì  
à íà ägñ#òь q÷gíèê  

Й. ХІІІ îìà• âhärè æg ñú "  
êî âñ# äàñòь ~ìq ẅ 
öь âú ðqöh• è "êî ^  

80 áà  èçèäg è êú áîó ãð#  
äьòь• âúñòàâú ñú âg  
÷gð# è ïîëîæg ðèçr•  
ïðè~ìú ëgíòèè ïðè  
ïî"ñà ñ#• ïî òîìь æь 
 85 âúëь" âîäq âî qì  
 

râàëíèöþ• è íà÷à  
òú qìrâàòè íîãr  
è wò̈èðàòè ëgwí̈òь~̀̀ 
ìь• èìь æg áh ïðhïî  

90 "ñàíú• ïðèäg æg êú  
ñèìîíq ïgòðq• è  
ãë à ~ìq òú• ãè òr  
ëè ìîè qìr~øè íî  
çh ^âhùà ñú ðg ~ìq  

95 ~æg àçú òâîðþ òr íg  
âhñè ñèìîíg ðàçq  

б 
ìh~øg æg ïî ñèõú• ãëà  
~ìq ïgòðú íg qìr  
~øè íîãq ìî~þ âú  

100 âgêr• ^âhùà ~ìq  
ñú• àùg íg qìrþ  
òьág íg èìàøè ÷àñò  
è ñî ìíîþ  ̃ãëà ~ìq  
ñèìîíú ïgòðú• ã©è íg  

105 íîçh ìîè î òúêìî  
íú è ðqöh è ãëàâq  
ãë à ~ìq ñú• èçìî  
âьírè íg òðháq  
þòь• òîêìî íîçh  

110 qìròè ~ñòь èáî  
âgñь ÷èñòú• è âr ÷è  
ñòè ~ñòg íú íh âñè  
âhä#øg áî ïðèäàþ  
ùàãî è• ñgãî ðàäè ðg 

115 "êî íg âñè ÷èñòè•  
~ñòg• ~ãäà æg qì  
r íîãr èõú ïðè"  
òú ðèçr ñâî" è âúç  
ëgæg è ðg èìú• âh  

120 ñòg ëè ÷òî ñòâîðè 
õî âàìú• âr ãëà  
øà~òь ì# q÷èòg  
ë# è ã©à• è äîáðh ã  
ëòg ~ñìь áî qæg 

 
Примітки. 2. Треба ìàòôg" (замість èẅàíà). 7–8. Треба áqägòь замість áqòg. 

15. Треба ãë þùg замість ãë þ. 18. Треба ëþägõú. 23. Треба àëàâàñòðú. 51–52. Замість 
èñêàðèîòьñêrè. 71. Остання буква в слові ìîèìè виправлена. 88. Треба ëgíòègìь. 
105. î зайве. 
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Й. ХІІІ  82 зв. 
а 

áî qìrõú àçú âàì  
ú íîãr• ã©©ь è q÷èòh  
ëь ñrè• è âr ~ñòg äî  
ëæíè äðqãú äðqãq  

5 qìròè íîçh• wá̈ðà  
çú áî äàõú âàìú äà "  
êî æg àçú ñòâîðèõú â  
àìú è âr ñòâîðèòg• à  
ìèíь àìèíь ãëþ âà  

10 ìú• íh ðàáú áîëèè  
ãí à ñâî~ãî íè ñîëú áî  
ëèè ïîñëàâøàãî è• è  
àùg ñè âhñòg áë©æíè  
~ñòg àùg òâîðèòg "  

15 è "äqøgìú ðg• àì  
èíь ãëþ âàìú "êî ~  
äèíú ^ âàñú ïðhäà  
ñòь ì#• è ñêðgðá#ù  
g çhëî íà÷àøà ãëò  

20 è ~ìq ~äèíú êîæ  
äî èõú ~äè àçú ~ñì  
ь ã©è• wí̈ú æg ^âhù  
gâú ðg• wì̈î÷èâr ñî  
ìíîþ â ñîëèëî ðqê  

25 q òú ì# ïðhäàñòь  
ñí ú ÷ë©â÷ь èägòь "  
êî æg ~ñòь ïèñàíî  
w íhìь• ãîðg ÷ë©âêq•  

б 
èì æg ñíú ÷ë©â÷ь ïðh  

30 äà~ò ñ#• äîáðh ~ì  
q ár árëî àùg ár íg  
ðîäèëú ñ# ÷ëâêî òî  
^âhùàâú æg èþäà  
ïðèäàârè• ðg ~äà  

35 àçú ~ñìь ðàâьâè ãëà  
~ìq òr• è ðg• "äq  
ùgìú æg èìú ïðè~  
ìú ñú õëháú è áë©ãâ#  

øg è ïðhëîìëь• è äà  
40 "øg q÷ьíèêîìú ñâî  

èìú• ðg ïðèìhòь "  
ähòь ñg ~ñòg òhëî ìî   
~ ëîìèìî~ è ïðè~ìî  
÷àøþ è õâàëq âúçäà  

45 âú• âúäàñòь èìú ãë#  
ïèèòg ^ íg" âñè ñg ~  
ñòь êðîâь ìî" íîâà  
ãî çàâhòà ïðîëèâà  
~ìà" çà ìíîãr• âî  

50 wñ̈òàâëhíь~ ãðhõî  
âú ã©ëþ æg âàìú• "êî  
æg íg èìàìú ïèòè  
qæg ^ ñgãî ïëîäà ëî  
çíàãî äî äíg ~ãäà  

55 ïьþ ñ âàìè íúâú ö©ð 
òâь~ wö̈ѓà ìî~ãî è  

Мт. ХХVІ  83 
а 

âúñïhè àçúäq âú  
ãîðq ~ëgẅíьñêqþ òî  
ãäà ãëà èìú ñú• âñè  

60 âr ñúáëàçíèòg ñ# ẅ 
ìíh• âú ñèþ íîùg ïь  
ñàíî ~ñòь ïîðàæþ ïà  
ñòrð#• è ðàçèäqòg  
ñ# wâ̈göь ñòàäà• ïî âî  

65 ñêð íь~ ìî~ìь âàðþ  
âr âú ãàëgëhè• ^âh  
ùàâú æg ïgòðú ðg ~ì  
q• àùg âñè ñúáëàç  
í#ò ñ# ẅ ògág• àçú íè  

70 êîëè æg íg ñúáëàæíþ  
ñ#• ðg ~ìq ñú àìè  
íь ãëþ ògág• "êî âú ñè  
þ íîùь ïðhæg äàæg ê  
qðú íg âúçëãëàñèòь  

75 òðú êðàòr ^âgðægø  
è ñ# ìgíg• ãëà ~ìq  
ïgòðú àùg ìè ñ# êëþ  
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÷èòь qìðhòè ñ òîáî  
þ íg ^âgðãq ñ# ògág•  

80 òàêî æg è âñè q÷ьíè  
öh ðhøà• òîãäà ïðè  
èäg ñú âú âgñь íàðè  
öà~ìqþ ãgïñèìà  
íьþ• ãëà q÷gíèêî  

б 
85 ìú ñ#ähòg òq• äîíäg  

æg øgäú ïîìîëþ ñ# ò  
àìî ïî~ìú ïgòðà è 
wà̈íà ñíà çgâgäh~âà  
íà÷àòú òqæèòè è  

90 ñêgðáhòè• òîãäà  
ã©ëà èìú ïðèñêgðáь   
íà ~ñòь äøà ìî" äî  
ñìgðòg ïîæähòg è á  
äèòg ñî ìíîþ• è ïðh  

 

95 øgäú ìàëî ïàäg íèö  
ь• ìúë#ñ# è ãëà w÷̈ g 
ìî~ àùg âúçìîæíî  
~ñòь äà ìèìîèäg  
òь ÷àøà ñè. ẅáà÷g  

100 íg "êî æg àçú õîùþ  
íú "êî æg òr. "âè  
æg ñ# ~ìq àí©ãëú ñ í• 
áñg qêðhïë#" è• è   
è árâú ïîäâèçh ïðh  

105 ëgæà è ìîë#øg ñ#•   
è ár ïîòú ~ãî "êî è  
êàïë# êðúâg êàïëþ  
ùè" íà çgìëþ• è â  
úñòàâú ^ ìëòâú è  

110 ïðèèäg êú q÷ьíè  
êîìú è îáðhòg " ñï  
#ùà è ãëà ïgòðq 

Примітки. 10. Замість íh треба íhñòь. 21. Замість ~äè треба ~äà. 33. В слові èþäà: 
à виправлено з è. 55–56. Треба íîâî âú öð©òâèè. 57. На початку рядка треба  âúñïhâúøg 
èçèäîøà. 104. Треба árâú âú або ár âú.  

 
Мт. ХХVІ  83 зв. 

а 
òàêî ëè âúçìîæg 
òg ~äèíîãî ÷à ïîáäh  
òè ñî ìíîþ áäèòь è  
ìîëèòg ñ#• äà íg âú  

5 íèäьòg âú èñêqø  
híè~ äõî áî áîäðú è  
ïëîòь ígìîøьíà•  
ïàêr âòîðèögþ øg  
äú ïîìîëè ñ# ãë#• ẅ 

10 ÷g ìîè àùg íg ìîæg  
òь ñè ÷àøà ìèìîèò 
è ^ ìgíg àùg íg ïьþ  
~" áqäè âîë# òâî"  
è ïðèøgäú ïàêr îáð  

15 hòg " ñï#ùà• áh"  
ñòà áî ÷è èìè ẅò#  
ãî÷gíh• wñ̈òàâëь "  
ïàêr øgäú ïîìîëè  

ñ# òðgòèöьþ• òî æg  
20 ñëîâî ðgêú• òîãäà ï  

ðèèäg êú q÷gíèêî  
ìú è ãëà èìú• ñïè  
òь• ïðî÷g~ è ïî÷èâà  
èòg• ñg ïðèáëèæg ñ#  

25 ãîäèíà• è ñíú ÷ëâ÷ь  
ïðhäà~ò ñ# âú ðq  
öh ãðhøíèêîìú• â   
úñòàíhìú èähìú  

б 
ñg ïðèáëèæè ñ# ïðh  

30 äà"è ì#• è ~ùg ãëùþ  
~ìq• ñg èþäà ~äèíî  
^ wá̈îþ íà ägñ#òь ïðè  
èäg ñ íèìь íàðîäú•  
ìíîãú• ñú wð̈qæg~  

35 ìь è òðhêîëь~ìь ^  
àðõè~ðhè è ñòàðgöь  
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ëþäьñêèõú• ïðhäà  
"è æg äàñòь èìú çí  
àìhíь~ ãë#• ~ãî æg  

40 àçú ëîáæþ òî ~ñòь  
èìhòg è• àáь~ ïðè  
ñòqïè êú ñ©îó ðg ~ì  
q ðàè ñ# ðàââè• è w ̈
áëîárçà" è• ñú æg ðg 

45 ~ìq äðîæg íà íg æg̀̀̀̀̀̀ 
~ñè ïðèøgëú• òîãäà 
ïðèñòqïëьøg âúçëî 
æèøà ðqöh íà ñà è 
"øà è è ñg ~äèíú ^ 

50 ñqùèõú ñú ñìь ïðî 
ñògðú ðqêq è çâëh 
÷ь íîæg ñâîè âú ñâî~  
ìhñòî âñè áî ïðè~ 
ìøgè íîæg• íîægìь 

55 ïîãráíqòь ëè ìíè 
òь òè ñ#• "êî íg ìî 

Мт. ХХVІ 84 
а 

ãq ẅöѓà ìî~ãî qìî 
ëèòè è ïðèñòàâè 
òь ìíh â#ùg ígæg 

60 ëè äâà íà ägñ#òь ëg 
ãgwí̈à àí©ãëú• êàêî 
æg qáî ñúáqäqòь 
ñ# êíèãr• "êî òàê 
î ïîäîáàøg áròè âî 

65 òú ÷à• ðg ñú íàðîäú 
ìú• "êî íà ðàçáîè 
íèêà ëè è ïðèägñòg 
ñú ðqæь~ìь è òðhêî 
ëь~ìь "òè ìgíg• ï 

70 î âñ# äíè ñhäàõú ï 
ðh âàñú âú öð©êâè q 
÷à è íg "ñòg ìgíg• ñg 
æg ár âñg äà ñáqäq 
ò ñ# êíèãr ïðð÷êr" 

75 òîãäà q÷ьíèöè âñè 
wñ̈òàâëgøg è áhæàø 
à• wí̈è æg ~ìúøg ñà 
âgäîøà è êú êàè"ô 
h àðõè~ðhþ• èäg æg 

80 êíèæíèöè è ñòàðö 
è ñîáðàøà ñ#• ïgòðú 
æg èä#øg ïî íhìь è 
çäàëg÷à• äî äâîðà à 
ðõè~ðh~âà• è âúøg 

б 
85 äú âúíqòðь ñhä#øg 

ñú ñëqãàìè âèähòè 
êîí÷èíq• àðõè~ðh 
è æg è ñòàðöè è ñíg 
ìú âgñь• èñêàõq ëæà 

90 ñâhäèòьëьñòâà íà 
ñà "êî äà îóáьþòè è 
è íg ẅáðhòîøà ìíî 
ãîìú æg ëúægìú ñâh 
äèògëgìú ïðèñòq 

95 ïèâøgìú• ïîñëhäь 
æg ïðèñòqïëьøà äâà 
ìqæà ñâhäèògë# 
ðhñòà• ñg ðg ìîãq ðà 
çîðèòè öðêâь áæþþ 

100 è òðьìè äíьìè ñîçь 
äàòè þ• è âúñòàâú 
àðõè~ðhè ðg ~ìq 
íè÷òî æg ëè íg ^âh 
ùgâà~øè• ÷òî ñè íà 

105 ò# ñâhäèòèëьñòâ 
qþòь• ñú æg ìîë÷à 
øg è ^âhùàâú àðõ 
è~ðhè ðg ~ìq• çà 
êëèíàþ ò# áìь æè 

110 ârìь äà ðg÷gøè íà 
ìú• àùg òr ~ñè õú 
ñí ú áà æèâàãî• ãëà 

 
Примітки. 13. У слові ~" остання буква виправлена з >. 43. Треба ðàäqè. 

45. Треба äðqæg. 51–52. Треба è èçâëh÷ь. 55. Кінець 51 і початок 52 вірша пропущені. 
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Мт. ХХVІ  84 зв. 
а 

~ìq ñú òr ðg• wá̈à÷g 
ãë à âàìú ^ñgëh• qçð 
èòg ñíà ÷ë©â÷à ñhä# 
ùà w ägñíîþ ñèër ãð# 

5 äqøà íà wá̈ëàöhõú 
ñ íáñьírõú• òîãäà à 
ðõè~ðhè ðàñògðçà 
øà ðèçr ñâî"• ãë©ùg 
"êî âëàñôèìèþ ðg 

10 ÷òî è ~øg òðháq~ 
ìú ñâhäèòhëь• ñg í 
ríh ñërøàñòg âëà 
ñьôèìèþ ~ãî• ÷òî ñ 
# âàìú ìíèòь wí̈è 

15 æg ñâhùàøà è ðhøà 
ïîâèígíú ñìgðòь ~ 
ñòg• òîãäà çàïëьâà 
øà ëèög ~ìq è ïà 
êîñòè ~ìq äh"øà 

20 wâ̈è çà ëàíèòq q 
äàð#þùg• ãëùg ïðî 
ðöè íàìú õ©g êòî ~ 
òь qäàðèârè ò# ïg 
òðú æg âúíh ñòî"ø 

25 g íà äâîðh àðõè~ðh~ 
âh• è ïðèñòðóïè ê 
î ígìq ~äèíà ðàá 
ríh ãë©ùg• è òú áh 

б 
ñú ñѓìь ãàëgëhèñêè 

30 ìь• ẅíú æg ^âgðæg ñ# 
ïðèäî âñhìè ãë# íg 
âhìь ÷òî ãëøè• è è 
øgäîøþ ~ìq âú â 
ðàòà• qçðh è äðq 

35 ãà" ðàáríè ãëà ~ 
ìq òr è ñь áh ñú ñî 
ìь íàçàð#íèíîìь 
è ïàêr ^âgðæg ñ# ñú 
êë#òâîþ "êî íg çíà 

40 þ ÷ë©âêà• íg ïî ìíî 
çh æg ïðèñòqïëьøg 
ñòî"øg è ðhøà ïgò 
ðq âî èñòèíq òr 
^ òhõî ~ñr• ágñhäà 

45 òâî" "âh ò# òâîðè 
òь• òîãäà íà÷à ðîòè 
òè ñ# è êë#òè ñ#• " 
êî íg çíàþ ÷ë©âêà• è 
àáь~ êqðú âúçúãëà 

50 ñè• è ïîì#íq ïgòðî 
ãë r ñ©âr• èæg ðg ~ìq 
"êî ïðèæg äàæg êq 
ðî íg âîçã©ëàñèòь• òðè 
êðàòr ^âgðægøè ñ# 

55 ìgíg. èøgäî âîíî ïëà 
êà ñ# ãîðêь• qòðq 

Мт. ХХVІ  85 
а 

 árâøþ ñâhòî ñòâîð  
èøà àðõè~ðhè è ñò 
àðöè ëþäьñòèè íà 

60 ñà. "êî äà qáьþò 
è è. è âñ#çàâúøg è 
ïðèäàøà è ïèëàòq 
èãhìîíq < 
÷èíî ñò©ãî ï#òúêà ár 

65 âà~òь æg òîè íîùè 
â© ~qàí©ãëьè• ~óà 

Й. XIII  ... ^ èàíà• 
Рg ã©ь ñâîèìú q÷gíè 
êîìú• íríh ïðîñë 

70 àâè ñ# ñíú ÷ëâ÷ьñêú 
è á©ú ïðîñëàâè ñ# w ̈íh 
ìь• àùь á©ú ïðîñëàâè 
ñ# w ̈íhìь• è á©ú ïðî 
ñëàâèòь ~ âú ñgág• è à 

75 áь~ ïðîñëàâèòè è• 
÷àö# è ~ùg ñ âàìè ~ 
ñìь• âúçèùgòg ìь 
íь• "êî æg ðgêîõú è  
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þäh~ìú• "êî "ìî 
80 æg àçú èäq• íg ìîæg 

òg âr ïðèèòè• è âà 
ìú ãëþ íríh• çàïî 
âhäь íîâq äàþ âà 
ìú• äà ëþáèòь äðq 

б 
85 ãî äðqãà• "êî æg âúç 

ëþáèõî âr• äà è âr 
ëþáèòg äðqãî äðq 
ãà• w ̈ñhìь ðàçqì 
hþòь âñè• "êî ìîè 

90 ~ñòg q÷íöè àùg ëþ 
áîâь èìàòg ìgæè ñî 
áîþ ã©ëà ~ìq ñèìú 
íú ïgòðú• ã©è êàìî 
èäьøè• ^âhùà ~ìq 

95 ñú• "ìî æg àçú èäq 
íg ìîægøè ïî ìíh 
èòè• ïîñëhäь æg ïî 
ìíh èägøè• ãëà ~ 
ìq ïgòðú• ã©è• ïî ÷òî 

100  íg ìîãq ïî òîáh ír 
íh èòè. íríh äøþ 
ìîþ ïîëîæþ çà ò# 
^âhùà ~ìq ñ©ú äøþ 
ëè ñâîþ çà ì# ïîëî 

105  æèøè• àìèíь àìè 
íь ãëþ ògág• íh âú 
çã©ëàñèòь êqðú äî 
íьägæg ^âgðьægøè 
ñ# ìgíg òðè êðàò 

110  r < çà" Дà íh ñìq 
ùà~òь ñ# âàøg 
ñð äög• âhðqèòg 

Й. ХІV  85 зв. 
а 

 âú á©ú• è âú è ì# âhðq 
èòь• âú äîìq wö# 

115  ìî~ãî• ìíîãr ẅáè 
òьëè ñqòь• àùg ëè 

æg íg ðgêëú árõú âà 
ìú "êî èäq qãîò 
îâàòî ìhñòà âàìú 

120  ïîèìq âr êî ñgág ï 
àêr ïðèèäq ïî~ 
ìq âr êî ñgág• äîí 
ägæg àçî ~ñìь• è âr 
áqäьòь• àìîæg àçî 

125  èäq âhñòg è ïqòь 
âhñòg è ãëà ~ìq ô 
îìà• ãè íg âhìь êà 
ìî èägøè. è êàêî 
ìîægìú ïqòь âh 

130 äàòè• ãëà ~ìq ñ 
àçú ~ñìь ïqòь è  
ñòèíà è ægâîòú• í 
êòî æè ïðèägòg êú 
wö̈ þ òîêìî ìíîþ 

135 àøg ì# ár çíàëè 
è wö̈ à ìî~ãî çíàëè 
ár qáî. è ^ñgëh ïî 
çíà~òь è. è âèäè 
òg è ã©ëà ~ìq ôèëè 

140 ïî• ïîêàæè ír w ̈
б 

ö ©à äîâîëh~òь íàìú 
ãë à ~ìq ñú òîëèêî 
âðhì# ñ âàìè ~ñìь 
íg ïîçíàëè ìьíg 

145 ôèëèïg• âèähâr 
è ì# è wö̈©à ìî~ãî 
è êàêî ãëø ïîêàæè 
íàìú îöà íg âhðq 
~øg "êî àçî âî îöè è 

150  îöь âî ìíh ~ñòь• ãër 
"æg àçú ãëþ âàìú î 
ñgág íg ãëþ• ö ь æg 
ïðèárâà" âî ìíh 
òî òâîðèòь ähëà• âh 

155  ðq èìьòg ìíh• " 
êî àçî âî öè è ö ь âî 



Історія української мови. Хрестоматія Х – ХІІІ ст. 

 

304 

ìíh• àùg ëè æg íè çà 
òà ähëà âhðq~òь 
àìèíь àìèíь ãëþ 

160  âàìú• âhðq"è âî 
ì#• ähëà "æg òâî 
ðþ è òî ñòâîðèòь• è 
 

áîëьøà ñòâîðèòь ñè 
õú• "êî àçî êî öþ 

165  ãð#äq• ~ãî æg òî êî 
ëè ïðîñèòg âî èì# 
ìî~ òî ñòâîðþ• äà 
ïðîñëàâèòь ñ# öь 

Примітки. 26. Треба ïðèñòqïè. 61. Замість âñ#çàâúøg треба ñâ#çàâúøg. 
64. Замість ÷èíî треба ÷èíú. 67. Не читається на фото. 113. У словосполученні âú è ì#  
зайве è. 126. Зайве слово âhñòg. 

 
Й. ХІV  86 

а 
w ̈ñí q è àùg ÷ñî ïðî 
ñèòg âî èì# ìî~ ò 
î ñòâîðþ• àùg ëþáè 
òь ì# çàïîâhäè ìî" ñú 

5 áëþäьòь àçú q 
ìîëþ ö#• èíîãî ï 
àðàêëèòà äàñòь ñ âà 
ìè âú âhêr õú èñò 
èíьírè ~ãî æg ìèðî 

10  íg ìîægòь ïðè"òè 
"êî íg âèäèòь ~ãî 
íè çíà~òь ~ãî• âr 
æg çíà~òg è• "êî â 
ú âàñú ïðhárâà~òь 

15  è âú âàñú áqägòь• í 
h wñ̈òàâëþ âàñú ñr 
ðú• ïðhäq êî âàìî 
è ~ùg ìàëî è ìèðú 
ê òîìq íg âgäèòь 

20  ìgíg• âr æg âèäèò 
g ì# "êî àçú æèâq 
è âr æèâè áqägòg 
âî òú äíь ðàçqìh 
~òь âr• "êî àçú âî 

25 ö ь• è âr âî ìíh à 
çú âú âàñú• èìh" 
çàïîâhäè ìî" è 
ñúáëþäà" òî ~ñòь 

 

б 
ëþá#è ì#• à ëþá# 

30  è ì# âúçëþáëgí 
ú áqägòь öìь 
ìîèìь• è àçú âúç 
ëþáëþ è è "âëþñ 
# ~ìq ñàìú• ãëà 

35  ~ìq èþäà ñêàð 
èäьñêrè ã©è• è  
÷òî ár "êî íàìî 
õîùgøè ñ# "âè 
òè à íg ìèðîâè ^ 

40  âhùàâú ñú ðg ~ìq 
àùg êòî ëþáèòь 
ì# ñëîâî ìî~ ñúá 
ëgägòь• è öь ìî 
è âîçëþáèòè è• è 

45  êú ígìq èägâh• 
wá̈èòhëь q ígãî 
ñòâîðèâh• íg ëþ 
á#è ìgíg ñëîâgñú 
ìîèõú íg õðàíè 

50  òь è ñëîâî ~æg ñër 
øàñòg íh ìî~ í 
ú ïîñëàâúøgãî ì 
# öà• ñg ãë àõú âà 
ìú âú âàñú ñrè ïà 

55  ðàêëèòú æg äõú 
ñò rè ~ãî æg ïîñëg 
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Й. ХІV  86 зв. 
а 

òь ö ь âî èì# ìî~ 
òú âr íàq÷è âñg 
ìq âúñïîì#ígò 

60  ь âàìú âñ#• "æg ðg 
êúõî âàìú• ìèðú  
ñòàâë#þ âàìú íg 
"êî æg ìúðú äà~òь 

 àçî äàþ âàìú < Зà 
65 äà íh ñìîóùà~òь 

ñ# ñð ©©äöà âàøà. íè 
îóñòðàøà~òь ñ# ñë 
røàñòg "êî àçú ðh 

 õú âàìú • àçú èäîó 
70 è ïðhäîó êú âàìî [...] 

ëþáèëè• ì# ár• è âî 
çäðàäîâàëè ñ# ár 
"êî èäq êî öþ• " 
êî öь áîëèè ìgíg 

75 ~ñòь è íríh ðhõú 
 âàìú• ïðhæg äàæg 

íg áqäьòg• äà• ~ã 
äà íg áqägòg âhð 
q èìhòg• "êî à 

80 çî ðhõú âàì q 
  æg íh ìíîãî ãëþ ñ âà 

ìè• ãð#ägòь áî ñgãî 
ìèðà êí#çь• è âî ì 
íh íh èìàòь íè÷ñî 

б 
85 æg• íî äà ðàçqìh~ 
  òь âñg ìèðú. "êî ëþ 

áëþ ö#• "êî æg çà 
ïîâhäà ìíh ö ь• òà 
êî æg òâîðè âúñòà 

90 íhòь èähìú ^ñq 
Й. ІV äh < çà àçú ~ñ 
 ìь ëîçà• èñòèíьíà 

"• è öь ìîè ähëà 
òúëь• ~ñòь• âñ#êî ëî 

95 çq î ìíh íg òâîð# 
  ùþ ïëîäà èçg 

ìqòь þ. è âñ#êq òâî 
ð#ùþ ïëîäú îòðh 
áë#þòь þ. äà ïëîäî 

100 áîëèè ñòâîðèòь. q 
  æg âr ÷èñòè ~ñòg 

çà ñëîâî ~æg ãëàõî 
âàìú• áqäьòь• âî 
ìíh è àçú âî âàñú 

105 "êî æg áî ðîçêà• íg 
 ìîægòь ïëîäà òâî 

ðèòè w ̈ñîáh• àùg 
íg áqägòь íà ëîçh 
òàêî è âr àùg âî ì 

110 íh íg òðháq~òь 
 àçú ~ñìь ëîçà à âr 

ðîæäь~• èæg áqäg 
Й. ХІV  87 

а 
òú âú ìíh è àçú âî 
íhìú• ñòâîðèòь ï 

115 ëîäú ìíîãú• "êî ág 
 ç ìgíg íg ìîægòg ò 

âîðèòè íè÷ñî æg à 
ùg êòî âî ìíh íg ïð 
háqägòь èçâgðæg 

120 òь ñ# âîíú• "êî æg ðî 
 çúêà èñúøgòь• è ñú 

áèðàþòь þ è ñúãà~ 
òь [...] àùg áqägòg âî ì 
íh• è ãàè ìîè ïðhá 

125 râàþòь âú íèõú . ~ 
 ìq æg äî êîëèæäî 

õîùgòь• ïðîñèòь è 
áqägòь âàìú< êîí 
Î ñhìь ïðîñëàâè ñ# ẅ 

130 ö ь ìîè• äà ïëîäú ìí 
 ãî ñòâîðèòь è áqäg 

òg ìîè q÷íöè < çà 
Aêî âúçëþáè ì# wö̈ь 
ìîè• è àçú âúçëþá 
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135 õú âr• áqägòg âú ë 
 þáîâè ìî~è• àùg 

ïîâhäè ïîâgäè ìî" ñúáë 
þäà~òь• ïðháî 
óägòg âú ëþáúâè ìî 

140 ~è• "êî æg àçú çà 
б 

 ïîâhäè ẅö # ìî~ãî 
ñúáëþäîõú• è ïðh 
árâàþòь âú ígãî 
ëþáúâè• ñè ãëõú 

145 âàìú äà ðàäîñòь 
 âàøà èñïîëíèòь 

ñ# < çà Сg æg ~ 
ñòь çàïîâhäь 
ìî"• äà ëþáèòg 

150 äðqãî äðqãà• " 
 êî æg âúçëþáèõî 

âr áîëьøà ñgãî 
ëþáúâg. íèêòî 
æg íh èìàòь• äà 

155 êòî äøþ ñâîþ ïîë 
 îæèòь çà äðqãr 

ñâî"• âr äðqçè 
ìîè ~ñòg• àùg ò 
âîðèòg ~ëèêî çà 

160 ïîâhäàþ âàìú• q 
 æg íg ãëþ âàñú ðà 

äè• ðàáú áî íg âh 
ñòg ÷òî ñòâîðè 
òь ñí ú ~ãî• âr æg 

165 íàðgêîõú äðqã 
 r "êî âñ# "æg ñë 

røàõú• ^ ẅö # 
ìî~ãî ñêàçàõú 

 
Примітки. 6. Пропуск è. 7. Пропуск äà áqägòь. 8. Треба: äõ Ѓú•. 43. Тобто 

ñúáëþägòь•. 63. Треба ìèðú. 110. Треба ïðháqägòg•. 122–123. Треба ñúãàðà~òь•. 
125. Треба ãë Ѓr. 133. ì# – нерозбірливо, напівстерто. 136. Треба çàïîâhäè. 162–
163. Треба ðàáè. 

 
Й. ХV.  87 зв. 

а 
âàìú íg âr ìgìg 
íg èçáðàñòь íî à 
çú èçáðàõî âr è ï 
îëîæèõî âr äà âr 

5  èägòg• è ïëîäî ïð 
èígñgòg è ïëîäî 
âàøь ïðèáqägò 
ь• äà ~ãî æg êîëè 
æäî ïðîñèòь q ẅ 

10  ö # ìîè äàñòь âà 
ìú < çà Сè çà 
ïîâhäàþ âàìú 
äà ëþáèòь äðqã 
î äðqãà àùg âà 

15  ñú ìèðú âúçígí 
àâèäèòь• âhäè 

òь "êî ïðhæg ìg 
íg âúçígíàâèäh 
àùg ^ ñgãî ìèðà ár 

20  árëè• ñâîè ìèðî 
ñâî" ëþáèëú ár 
"êî ^ ñâьãî ìèðà 
íh . íî àçú èçáðà 
õú âú ^ ñâьãî ìèð 

25  à• ñgãî ðàäè ígíà 
іâèäèòь âàñú ìè 
ðú• ïîìíèòь ñëî 
âî ~æg àçú ðhõú 

б 
âàìú• íh ðàáú• áî 

30  ëèè ãíà ñâî~ãî• àù 
g ëè ìgíg èçãíàøà 
è âàñú èæägíqòь 
àùg ñëîâî ìî~ ñúáëþ 
äîøà è âàøь ñúáëþäq 
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35  òь• íú ñè âñ# òâîð#ò 
ь âàìú çà èì# ìî~ " 
êî íg âhä#òь ïîñëàâî 
øà" ì#• àùg íg árõî 
ïðèøgëú ãðhõà íg ár 

40  øà èìhëè• íríh æg 
âèír íh èìqòь w 
ãðhñh ñâî~ìь• íьíà 
âèä#è ìьíg îö# ìî 
~ãî ígíàâèäèòь à 

45  ùg ähëú íg árõú ñòâî 
ðèëú âú íèõú ãðhõà 
íg árøà èìhëè ír 

íh æg âèähøà ì# 
è âúçígíàâèähøà 

50  ìgíg è ẅö # ìî~ãî 
íú äà ñúáqägòь ñ# 
ñëîâî ïèñàíî~ âú 
çàêîíh èõú• "êî âú 
çígíàâèähøà ì# 

55  ágç qìà ~ãäà ïðè 
ägòь ïàðàêëèòú• 

Й. ХV.   88 
а 

~ãî æg àçú ïîñëþ ^ 
öЃ# сво~го […] 

 
Примітки. 1. Треба ìgíg. 10. Треба âî èì# ìî~•. 19. Остання буква виправлена з 

ú•. 22. Замість ñgãî або âñgãî. 24. Замість ñgãî або âñgãî. 25–26. Треба ígíàâèäèòь. 
 
 

  127  
 ìѓö# òî âú •ç• ñòî  

èwàíà êðòë#   
 

127 зв. 
а 

Й. І góà  ^ èwàíà  
Âî wíî• âèähâú  

5  èwàíú iñú ãð#äó  
ùg ê ñgág• ãëà ñg à  
ãíьöь áæèè âú  
çgìë#è ãðhõè  
ñâgãî ìèðà• ñg ~  

10  ñòь w íhì æg àçú  
ðhõú• ïî ìíh ãðh  
ägòь• èæg ïðhäî  
ìíîþ ár• "êî ïg  
ðâh~ ìьíg áh• àçú  

15  íg âhähõú ~ãî• íî  
äà "âèò ñ# èçѓëâ  
ñgãî ðàäè àçú ïðè  
èäîõú êî âàìú âú  
âîäh êðьñòèòú•  

20  è ñâhäèòhëьñòâî  

âà èwàíú ãë#• "  
êî âèähõú äõú ñõî  
ä#ùь ñ íáñg• è ïðè  
árâàþùь íà íh  

25  ìь• è àçú âèäh  
õú ~ãî íú ïîñëàâr  
è ì#• êðòèòú âú  
âîäh òú ìíh ðg•  
íàäî íь æg qçðè  

30  øè äõú ñõîä#  
б 

ùь è ïðèárâàþùg  
íà íhìь• ñg ~ñòь  
êðьñò#è äõúìь  
ñò ìь• è àçú âèäh  

35  õú è ñâhähòhëь  
ñòâîâàõú• "êî òî  
gñòь ñíú áæèè<   
ñq  áîãî"âëhíьè  

Мт. ІV góà  ^ ìàòôh"•   
40  Âî wíî• âúçâgäg  

íú ár ñú âú ïq  
ñòríþ• èñêq  
ñèòú ñ# ^ äь"âîëà è ïî  
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ñòè ñ# іñú •ì• äíè  
45  è •ì• íîùèè• è  

ïîñëhäh æg âúçà  
ëêà• è ïðèñòq  
ïèâú èñêqñèòh  
ëь ðg ~ìq• àùg ~  

50  ñè ñѓíú áæèè• ðöè äà  
êàìhíь~ ñg õëháè  
áqäqòь ïèñàíî  
~ñòь íg w õëháh ~  
äèígìь æèâú áq  

55  ägòь ÷ëâêú• íú è 
 âñgêîìь ãëh èñõî  
ä#ùьìь èç qñòú  
áæьèõú• è òîãäà 

Мт. ІV   128 
а 

ïî"òr è äь"âîëú•  
60  âú ñòrè ãðàäú è ïîñòà  

âè è è íà êðèëh ög  
ðêâíhìь ðg ~ìq  
àùg ñíú ~ñè áæèè  
âgðçè ñ# äîëq ïè  

65  ñàíî áî ~ñòь• "êî  
àí ѓãëîìú ñâîèìú  
çàïîâhñòь w ògág  
è íà ðqêàõú âîçg  
ìqòь ò#• äà íg  

70  êîãîäà ïðhòúêíg  
øè w êàìhíь íîãr  
òâî~"• ðg ~ìq  
іñú• ïàêè ïèñàíî  
~ñòь• íg èñêqñg  

75  øè ãѓà áѓà òâî~ãî• è  
ïàêr ïî"òr è äь  
"âîëà íà ãîðq âr  
ñîêq çhëî• è ïîêàçà  
~ìq âñ# öðòâь  

80  " âñgãî ìèðà• è ñëà  
âq èõú• è ðg ~ìq  
âñ# ñè äàìь ògág• à  

ùg ïàäú ïîêëîíè  
øè ìè ñ#• òîãäà  

85  ðg ~ìq іñú• ^èäè  
^ ìьíg ñîòîíî• ïè  
 б 
ñàíî áî ~ñòь ãѓîó áѓó  
òâî~ìq• ïîêëîíè  
øè ñ#• è òîìq  

90  ~äèíîìó ïîñëq  
æèøè• òîãäà w  
ñòàâè è äь"âîëú  
è ñg àíãëè ïðèñòó  
ïèøà è ñëqæà  

95  õq ~ìq•  
Íg ïî áî"âëhíьè  
góà  ^ ìàòôh"  
Âî wíî• ñërøàâî  
іñú• "êî èwàíî   

100  ïðèäàíú ár ^ è  
äg âú ãàëèëhþ w   
ñòàâëь íàçàðg  
ôь è ïðèøgäú  
âúñgëè ñ# âú êà  

105  ïgðíàqìú• âú  
ïîìîðь~• âú ïðè  
ähëhõú çàâëîíè  
õú äà ñáqägò ñ#  
ðgíî~ èñà~ìь  

110  ïðî̔ðêúìь ãëùèìь  
çgìë# çàâëîí#  
çgìë# ígôôàëè  
ìë#• ïqòь ìî  
ðþ• wá îíú ïîëú  

Мт. ІV  128 зв. 
а 

115  è~ðäàíà• ãàëèëh  
è "çúêú ëþäь~ ñh  
ä#ùèè âî òìh âè  
ähøà ñâhòú âgëè  
è• ñhä#ùgìú âú  

120  ñòðàíh è ñhíè ñìg  
ðòьíhè ñâhòî âî  
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ñь" èìú• ^òîëh  
íà÷àòú іñú ïðîïî  
âhäàòè• ïîêàè  

125  òg ñ# ïðèáëèæè  
áî ñ# öðòâî íáíî~< 

 
Примітки. 9. Треба âñgãî•. 41. Треба iñ ú. 61. Зайве è. 76–77. Треба äь"âîëú. 

116. Тобто "çrêú. 
 

Повідомлення поповича Євсевія – писця Євангелія 1283 року 
 

62 зв. 
Âú ëh •sЌ• j• }• à Сêî 
íg÷àøà ñ# êíèãè 
ñè"< ìöà îêò" 

•g• äíь ñòà• ëþêè"íà 

5 ïðîçâþòîðà< áëãî 
ñëîâèòь à íh êëgíh 
òь à êgäg áqäq èñg 
êðèâèëî èñïðàâë# 
òg< ñè æg ïèñàëî 

10 ~âñèâèè• ïîïîâè÷g 
ñò à• èwàíà• àçú ãðh 
øíèè• ãè ïîìîçè 
ðàáq ñâî~ìó• êî 
ëè ñ# ægíèëî ãîðãè 

15 è• êí#çg à wöь ~ 

ìq â qãðr õîäè 
ëî òîãär ñêîí÷à 
øà ñ# êíèãè ñè"< 
ñg êíèãr êqïèëú 

20 êîñò#íьòèíú ìàíîèëú...  
íà ñïñhíè~ è ðîä ... 
è ïëgìgíþ< 
òàòь"ír áðàò ... 
ìqøàòà þðà• 

25 èâíà• èâíà• õîäîð... 
ôèëèïà• ðàäîñëàâú• 
ìèðîñëàâú• #êîâà 
#êrìà< ~âãr• 
íèêèòr• А êäg áqäq 

30 òь êíè ñè òq ïî 
ìèíàèò ... 

 
Примітки. 2. Слово êíèãè написано поверх витертого слова êíèæèöh. Залишок  æ 

видно в другому рядку, а в третьому виразно читається фіналь -öh. 3. Кінець слова 
залитий чорнилом (?), читається погано. 
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ЖИТІЄ САВИ ОСВЯЩЕННОГО ХІІІ СТ. 
 
 

Житіє Сави Освященного – твір візантійського агіографа VІ ст. Кирила 
Скіфопольського, перекладений із грецької мови старослов’янською, відомий 
на Русі приблизно з другої половини ХІ ст. Найдавніший пергаменний список 
ХІІІ ст. – книга in 4°, налічує 134 арк. в один стовпчик. Вирізняються три 
почерки: перший належить Воронові, третій – Коханові. Оздоблений ініціалами 
старовізантійського типу.  

Невідомо, коли рукопис потрапив до монастиря св. Сави в Палестині. Книгу 
привіз із Палестини князь П. А. В’яземський, а його син Павло 1884 року 
подарував її Товариству шанувальників давньої писемності в Москві (Общество 
любителей древней письменности). 

Пам’ятка зберігається в Російській національній бібліотеці в Санкт-
Петербурзі, шифр: ОЛДП. Q. 106. 

Уривки наведено за публікацією (з паралельним грецьким текстом) 
І. Пом’яловського «Житие св. Савы Освященного, составленное Кириллом 
Скифопольским в древнерусском переводе / По рукописи Императорского 
Общества любителей древней письменности, с присоединением греческого 
подлинника и введением» (СПб., 1890). Взято до уваги рецензію на неї 
А. С. Будиловича в ж. «Русский филологический вестник» (1891. – Т. 25. – 
№1. – С. 143). 

 
Сgìq íhêîãäà ähëàþmq âú ìàíà- 
ñòrðьñòhìь îãðàäh. ïîìrñëú 
íhêrè ïðèèäg ~ìq "4áërêî ñú- 
ãðrñòè äîáðî ñrè çhëî êðàñьíî. 

5 äðgâëg qñòàâьíàãî âðhìgíg èæg 
ïîìrñëîìь ñ# âúægãú. qòîðãú 
æg ^ äðhâà "4áërêî. ïîìrñëè- 
âú æg qägðæàñ# êðhïúöh. è îñq- 
æàøgñ# ñàìú ãë#. êðàñgíú áh 

10 îáðàçîìь è äîáðú "4äèþ. qìîðè- 
ârè ì# ïëîäú àäàìîìь èçâî- 
ëьøþ ~ìq. "4âèâúøg~ñ# ïëî- 
òьírìà î÷èìà êðàñьíî. è äõ Ѓî- 
âьíàãî íàñëàæhíè"4 ïà÷g ïîëþ- 

15 áèâúøþ. ÷ðhâíî~ ìíîãîáðàøg- 
íьñòâî. èìьæg è ñìgðòь âú ìè- 
ðú áúëhçg. òhìæg äà íg îñëàáëþ. 
íè qïqmqñ# áë Ѓãàãî âúçäьðæà- 
íè"4. äø Ѓьírìь íhêrìь îò#- 

20 æ÷àâú âúçäьðhàíè~4ìь. "4êîæg 
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áî ïëîäà öâhòú âàð#~4òь. òàêî è 
ígâúçäьðæàíè~4 âñgãî çëîíðàâè- 
"4 íà÷àëî ~4ñòь. è áîëьøèìь ñú- 
ìrñëîìь ïîìrñëú qäьðæàâú. 

25 ïîâgðæg "4áërêî íà çgìëè. è ñâî- 
èìà ïîïèðàøg íîãàìà. ïîïèðà- 
" è ñ íèìь è ïîìrñëú. è qñòàâè 
ñè ^òîëh qñòàâú ñèöь. "4êîæg 
äî ñìgðòьíàãî äí Ѓg íh âúêqøà- 

30 òè "4áëúêà. ^ñgëh ñèëq ñúârøь- 
íþþ âúçgìú. ïîäà"øg ñ# âúçäg- 
ðæàíèþ ïà÷g. "4êîæg çër" ^ãî- 
í#mþ ïîìrñër. è ñîíьíqþ âú- 
ñïqmàþmþ  ò#ãîñòь. êú âúçäьðь- 

35 æàíèþ æg è ïëúòèþ òðqæàøg- 
ñ#. ðgêúøg ðqêàìà ñâîèìà   § % 

(с. 19–21) 
 

Примітка. 26. А. С. Будилович пропонує читати ïîïèðà"è. 
 

[...] Бðàòú íhêrè âú êqíîâьè. ðîäîìь 
àëgkàíäð#íèíú. èìgígìь èîà4íú. 
èæg ÷àñòî çhëî ìîë#øg áëæíàãî 
fgîêòèñòà. äàár è ïqñòèëú âú 

5 àëgkàíäðèþ4. ðîäèògëь ñâîèõú q- 
ñòðîèòè äîìú. ñërøàëú áî á#øg. 
ðîäèògë# ñâî"4 ïî÷èâúøà. è ^ïq- 
mgíú ìîë#øgñ#. äàár ïî"4ër è 
ñú ñîáîþ4 áëæíàãî ñàâq. "4êî èçâh- 

10 ñòà è âhðíà è òðqäèòèñ# ìîãq- 
mà. áëæírè æg fgîêòèñòú. ïî- 
ñëqøàâú èîà4íîâú ìîëgáú. ïîñëà 
ñàâq ñ íèìь. îíhìà æg âú àëgkà- 
íäðьè ïðhárâúøgìà. î èîà4íî- 

15 âh áЃàòьñòâh ñêgðá#mgìà. ñïî- 
çíàñ# áëæírè ñàâà. ñîôèè ìòЃð¿ 
ñâî~è. èîà4íq îö Ѓþ êîíîíq. ïðhè- 
ìhíьíq. è âú ñàâðhõú áîë#ðè- 
íq ñqmq. è ïîáhæ÷gíq èìè 

20 áròè q íèõú. è âú âîèíьñêr"4 
ñ# ïîïr íàïèñàòè. è ^ïqñòè- 
âúñ# èõú ãëøg. íg õîmþ ïðgárâàþ4 
áî âú ñâî~ìь ÷èíq. äî ïîñëhäí#ãî 
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ìî~4ãî èçärõàíè"4. è ñêîíь÷àòè- 
25 ñ# íàähþ4. âú ÷èñòhìь æèòèè ñg- 

ãî æèòè"4. è "4êîæg ìíîãî õròðè- 
âúøg. íg ìîãîøà ~4ãî îñëàáèòè ëè 
qägðæàòè q ñgág. äàøà ~4ìq .ê. 
çëàòèöь íà ïqòь. îíú æg íg ïðè- 

30 "4òú. è âèähâú "4 çhëî ïg÷àëír. 
âúçgìú òðè çëàòèöh. äà èõú íg î- 
ïg÷àëèòь. 

(с. 39–43) 
 
[...] Îíhìú æg òqæàmgìú âîäírìь ágñêu- 
äè~4ìь. ìîë#øgñ# âú ïîëqíîmè ãë#. 
ãЃè áЃg ñèëú àmg ~4ñòь òâî"4 âîë#. âúñgëè- 
òèñ# ìhñòq ñgìq âú ñëàâq ïð Ѓñòà- 

5 ãî òè èìgíg. ñïîäîáè ïðîðàçqìhòè 
ðàáîìú òâîè4ìú. ìàëîâîäèþ qòh- 
øhíè~4. ñèög ìëòâьñòâqþ4mþ ~4ìu. 
âú ìàëhè öЃðêâèöè. qñërøàñ# òú- 
ïúòú äèâè"4ãî îñьë#òg. òâîðèìú 

10 âú ïîòî÷èmè. è4 ïðhçьðhâú ëqíh è4ñïî- 
ëíь ñqmè. qçьðh îñьë# ñâîè4ìà íîãà- 
ìà êîïàþ4mà çgìëþ âú ìíîçh. è4 êäg 
èñêîïà äîâîëíî~4 èñêîïàíè~4. ñìîòð#- 
øg ~4ãî ñú ãîðr. ïðèëîæьøà qñòà âú êî- 

15 ïàíèþ4 è âîäq ïèþ4mà. è ïîìrñëèâú. 
"4êî ïà÷g ãЃь áЃú ïðèñhòèâú. âîäq è4ñïq- 
ñòèâú ðàáîìú ñâîè4ìú. ñúëhçg òq à4áь- 
~4. è ìhñòî èñêîïàâú. îáðhòg âîäq 
æèâq. è4 äîñgëh ~4ñòь âîäà òà ïîñðhäh 

20 ëàâðr. ìíîãî îóòhøhíè~4 îöЃgìú ïî- 
äàâàþ4mè. è íè çèìh qìíîæèòñ#. 
íè ëhòh îñêqäh~4òь. âьñhìè áьõú- 
ìà ïî èçîáèëèþ4 ÷gðgïëgìà.  

(с. 79–81) 
 
[...] Зàòâîðèñ# qáî íáЃî ágçäîæäь~ìь. g. 
ë h. íg ár  íà çgìëè äúæ÷à. è êú ágçäî- 
æäèþ ïðqçè ìíîçè çhëî árøà. è 
õðqñòîâg èìúæg íh áh ñëà è ïîëiçà- 

5 øà âñg ëèög çgìëè. âúòîðàãî æg ëhòà. 
ïðîãîìú ïðèäîøà äðqçè ïðîçè. è 
âúçäqõà ïîêðrøà è âñ# äðhâà ñh- 
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ëíà" ïîãðrçîøà. è ár êðhïîêú ãëà- 
äú è ñìgðòь. "êîæg è~ðëìëíî ãëòè 

10 "êî árâúøàãî ðàäè ãðhõà è w4 ~ïïh 
èëèè. ïðèèäîøà çëà" ñè. òîãäà îöЃь 
íàøь ñàâà ñòàðhèøèír q÷àøg 
ñâîèõú ìàíàñòrðь. íèêîëè æg ïî- 
ïgmèñ# w4 ïëîòíhìь ãí Ѓь ãëà. âú- 

15 ñïîìèíàøg èìú ãë#. íh ïьöhòg- 
ñ# ãëmg ÷òî "ìú èëè ÷òî ïè~ìú. 
èëè âú ÷òî âúáëg÷gìúñ# âhñòь áî 
îö Ѓь âàøь íáñírè "êî òðháq~ìú 
ñèõú âñhõú. îáà÷g èmgòg ïðhæg öh- 

20 ñàñòâà íáñíàãî. è ñè âñ# ïðèëîæà- 
òьñ# âàìú. ñòrè ñè ñòàðgöь ñèög 
ñìrñë#øg è q÷àøg. áЃú æg âñg íà òðg- 
áq ígñêqäíh ïîäàâàøg ~ìq. "êî- 
æg ïà÷g íh èìhòè qïîâàíè" qïî- 

25 âàþmèìú. è îáðhògëèþ ígægëè ñè- 
ìú ÷òíêîìú ìhñòú. âú òî qáî âðh- 
ì# ãëàäíàãî ëh. ïðèèäg âgëèêr" 
ëàâðr èêîíîìú. íg ìîægìú î÷Ѓg q- 
äàðèòè âú áèëî ãë#. âú ñèþ ñqáî- 

30 òq è âú ígëþ. "êî íè÷òî æg íh èìà- 
ìú íèêàêîãî æg âúêqñà. w4öЃìú ñú- 
áðàâúøgìúñ#. è ãëà ~ìq ñòàðgöь 
àçú áè" ñëqæár íh âúçáðàíþ. 

(с. 345–347) 
 

Примітки. 4. У п᾿ятому слові помилка, треба ÷èñëà. 6. ïðîãîìú ... ïðîçè ‒ помилки. 
Потрібно ïðîóãîìú ... ïðîóçè. 
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ХОЛМСЬКЕ ЄВАНГЕЛІЄ КІНЦЯ ХІІІ СТ. 
 

 
Повний апракос. Пергаменний манускрипт, написаний уставом в один 

стовпець (крім арк. 151–167, де по два стовпчики); налічує 300 арк. Частину 
текстів усередині пам’ятки втрачено. Євангеліє оздоблене кольоровими 
заставками та ініціалами ХІІІ ст. Арк. 1, 2, 3 вставлені і містять мініатюри 
ХVІ ст. На нижніх полях арк. 4–12 вміщено датований (1376 рік) дарчий запис 
князя Юрія, сина холмського князя Данила, церкві Пречистої Богоматері в 
м. Холмі (нині – в Польщі). Звідси й назва пам’ятки. Рукопис куплено для 
М. П. Рум’янцева 1821 року в Одесі у якогось вихідця з Молдавії. Уривки з 
Холмського Євангелія й дарчий запис надрукував О. І. Соболевський в 
«Очерках из истории русского языка» (К., 1884. – С. 26, 44–51). Зберігається в 
Російській державній бібліотеці в Москві, шифр: Рум. 106. Уривки публікуємо 
за фотокопіями. 

 
 

Й. І, < Zà . Âúñõîòh ñú è 
44–52 zèòè âú ãàëèëhþ è wáðhòg ôèëèïà ۦè ãëà ~ìq ãð# 

äè ïî ۦìíh . áh æۦg ôèëèïú ^ âèfñàèäьñêà ãðàäà . àíь 
äðhwâà è ïgòðîâà wáðhòg ôèëèïú íàôàíàèëà . è 

5 ãë à ~ìq ~ãî æg ïèñà ìqñè âú zàêîíh . è ïððѓöè . w 
áðhòîõîìú ñѓà ñíà èwñèôîâà èæg ^ íàzàðgôà . è ãëà ~ 
ìq íàôàíàèëú . ^ íàzàðgôà ìîægòь ëè ÷òî äîáðî 
áròè " ãëà ~ìq ôèëèïú . ïðèäè ۦè âèæь . âèähâú 

æg ñѓú íàfàíàèëà ãð#äqmà ê ñgág " ۦè ãëѓà ۦw íhìь 
10 ñg âî èñòèíq èzëьò#íèíú âú ígìь æg ëьñòè íhñòь " 

ãë ѓà ~ìq íàfàíàèëú êàêî ì# zíà~øè " ^âhmà 
ñѓú è ðg÷g ~ìq " ïðhæg äàæь íg âúzãëàñè ògág ôèëè 
ïú " ñqmà ïîäú ñìîêîâíèögþ âèähõú ò# " ^âhmà 
íàfàíàۦèëú è ãëѓà ~ìq. ðàââè òr ~ñè ñíú áæѓèè " 

15 òr ۦ~ñè öðь èzëâú " ^âhmà ñѓú è ðg÷g ~ìq  zàíg ðh 
õú òè "êî âèähõú ò# ïîäú ñìîêîâíèögþ " âhðq 

~øè ۦè áîëøà ñèõú qzðèøè. è ãëà ~ìq " àìè 
íь àìèíь ãëþ âàìú " ^ñgëh qzðèòg íáî ^âgðñòî. 
è àíãѓër áæѓь" âúñõîä#mà è íèzúõîä#mà íà 

20 äú ñí à ÷gëîâh÷ьñêàãî < 
 

Примітка. 13. Кінцевої букви в імені ôèëèïú на фотокопії не видно – начебто 
залита чорнилом. 
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11 
М .  Х V ,  Âú w¦íîâ ïðèäg èw¦ñèôú ^ àðèìàfg" " áëãîwáðàзь 
43–47 íú ñâhòьíèêú " ۦèæg è òú áh ÷à" öðòâь" áæь" . 

ägðзíqâú âúíèäg êú ïèëàòq " è ïðîñè òhëà 
ñîâà . ïèëàòú æg äèâè ñ# àmg qæg qìðh 

5 òú . ۦè ïðèçâàâú ñîòíèêà âúïðîñè è àmg q 
æg qìðhòú . ۦè qâhähâú ^ êgíòqðèwíà " äàñòь 

òhëî ۦèwñèôîâè è êqïëь ïîí#âq ۦè ñúígìr è . 
w¦áèòr è͐ âú ïîí#âq . è âúëîæè è͐ âú ãðîáú èæg áh èñh 
÷gíú ^ êàìgíg . ïðèâàëè êàìhíь íà äâьðè ãðîáà . 

10 ìðь" æg ìàãäàëríè . è͐ ìðь" èۦwñèwâà zð#øgòà 
М. ХVІ, êäg è ïîãðháàõq. Zà. И ìèíqâøè ñqáîòh ìðь 
1–8  " ìàãäàëríè . è ìðь" è"êîâë# è͐ ñàëîìè . êq 

ïèøà áë ѓãîâîíьíq ìàñòь " äà ïðèøgäúøg ïîìà 
æþòè è " è zhëî çà qòðà âú ïgðârè ñqáîòh " ïðè 

15 äîøà íà ãðîáú âîñь"âøþ ñëíöþ . è ãëàõq ê ñîáh . 
êòî ^âàëèòь íàìú êàìhíь ^ äâьðèè ãðîáà . è âú 
zäðhâøà âèähøà "êî ^âàëgíú áh êàìhíь " áh áî 
âgëèè zhëî . è âúëhzøg âú ãðîáú âèähøà î¦óíîøþ 
ñhä#mà w¦ ägñíqþ . wähíà âú w¦æþ áhëq . è qæà 

20 ñîøà ñ# . w¦íú æg ðg÷g èìú íg qæñàèòg ñ# ñà èmg 
òg íàzàð#íèíà ïðîï#òàãî . âúñòà íhc ñäg ñg ìh 

ñòî ۦèäg æg áh ïîëîægíú . íú èähòg è͐ ðьöhòg q÷g 
íèêîìú è ïgòðîâè "êî âàð#~òь âr âú ãàëèëh 
 è. òq è âèäèòg "êî æg ðg÷g âàìú " è͐ è͐øgäúøg áhۦ

25 æàø# ^ ãðîáà " è͐ì#øg æg " òðgïgòú è͐ qæàñú " è͐ íè 
êîìu æg íè÷ñî æg íg ðgêîøà " áî"õq áî ñ# < 

<+ âú ïîígä " ígä  . ã . góã. ^  w¦àíà " ãëàâ " ëz " 
    11 а 

Й. ІV, Âú w2íîâ . áh ~͐ògðú öðь ìqæь " ~ãî æg ñíú áîë#øg âú 
46–54 êàïgðíàqìh " ñg ñëúøàâú "êî ñú ïðèäg ^ è 

30 þ͐äh" âú ãàëèëhþ . è͐äg æg ê ígìq è ìîë# è äà 
ñíèägòь èñöhëèòь ñíà ~ãî . áh áî qìèðà# " 
ðg÷g æg ê ígìîó ñú à͐mg zíàìgíèè è͐ ÷þäg 
ñú íg âèäèòg . íg èìàòg âhðr "òè " ãëà ê ígìq öà 
ðь ìqæь " ãè ñíèäè ïðhæg äàæь íg qìðgòь w͐òðî 

35 ÷à ìî~ . ãëà ê ígìq ñú " è͐äè ñí ú òâîè æèâú ~ñòь " 
è͐ âhðq è͐ìú ÷ëâêú ñëîâgñè ~͐æg ðg÷g ~͐ìq ñú è͐ä# 
øg . àáь~ æg ñõîä#mþ ~ìq . ñg ðàáè ~ãî ñðhòîøà è͐ 
ãë þmg . "êî ñíú òè æèâú ~ñòь . âúïðàøà æg ãîñïî 
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äîír ^ íèõú " âú êqþ ñqëh~ ~ìq árc . ðhøà 
40 æg ~ìq "êî âú÷gðà âú ãîäèíq ñgìqþ wñòàâ¦ 

è͐ w¦ãíь . ðàzqìh æg wöь "êî òà áh ãîäèíà " âú 
íþ æg ðg÷g ~ìq ñú . ñíú òâîè æèâú ~ñòь " è͐ âhðî 
âà ñàìú è äîìú ~ãî âgñь . ñg ïàêr âòîðî~ ÷þäî ñòâî 
ðè ñѓú . ïðèøgäú ^ èþäh" âú ãàëèëhþ<% 

 
Примітки. 19. Помилково написане w ¦æþ замість w ¦¦ägæþ. 34. Пор. ïðhæg äàæg в 

Мстиславовому Євангелії. 38–39. Треба âúïðàøà æg ãîäèír ^ íèõú. Пор. 
âúïðàøààøg æg ãîäèír в Мстиславовому Євангелії. 

 
   32 зв. 

⊂ Сqá . â . Еóàã. ^ ìàf. ãëàâ " 
Мт.VІІ, Рg÷g ãñь íg w¦ñqæàèòg . äà íg w¦ñqægíè áqäg 
1–8 òg . èìь æg áî ñqäîìь ñqäèòg òú ^ñqäèòь 

âàìú . è âú íþ æg ìhðq ìhðèòg âúzìhðèò ñ# 
5 âàìú . ÷òî æg âèäèøè ñqêú âú w¦öh áðàòà ñâî 

~͐ãî . à ágðâьíà ~æg ~ñòь âú w¦öh òâî~ìú íg âèä¦ 
øè. èëè êàêî ðg÷gøè áðàòq ñâî~ìq . íg ähۦè äà 
 èçìq ñqêú èçú w¦÷gñg òâî~ãî . è ñg ágðâьíî âúۦ
w¦öh òâî~ìь ëèöhìgðh . èçìè ïgðâî~ ágðâьíî 

10 èçî w¦÷gñg òâî~ãî . è òîãäà qçðèøè ۦèç#òè ñq 
êú ۦèzî w¦÷gñg áðàòà ñâî~ãî . íg äàäèòg ñòàãî ïñî 
ìú . íè ïîìhmgòg áèñgðú ñâîۦèõú ïðhäú ñâèíь" 
ìè " äà íg ïîïgðqòь èõú íîãàìè ñâîèìè " ۦè âú 
zâðàmьøg ñ# ðàñògðãíqòь âr . ïðîñèòg è äàñòь 

15 ñ# âàìú . âñь áî ïðîñ#è ïðè~ìëgòь. ۦè èmàۦè 
w¦áð#mgòь . ۦè òîëêqmgìq ^âgðçqòь ñ# <%   

⊂  Ígä . â . Еóã à . ^ Мàf . ãëàâ . 
Мт. ІV, Âú w¦íîâ . õîä# ñú ïðè ìîðè ãàëèëgèñöhìь . âè 

18–23 äh äâà áðàòà . ñèìîíà íàðèöàۦ~ìàãî ïgòðà . ۦè à 
20 íäðhà áðàòà ۦ~ãî . âúìgmþmà ìðhæþ âú ìîðg . 

áhàñòà áî ðráàð# . ۦè ðg÷g èìà è͐ähòà ïî ìíh " 
 è ñòâîðþ âà ëîâö# ÷ëâ÷ñêà. w¦íà æg àáè~ w¦¦ñòàۦ

   33 
âëьøà ìðhæà ïî ígìь èäîñòà . è ïðhøgäú ^òq 
äq . è qzðh ۦèíà äâà áðàòà . è"êîâà zgâgähw¦âà 

25 è͐ è͐w¦àíà áðàòà ~ãî âú êîðàáëè ñú zgâgägw¦ìь w¦öìь 
 è âúzâà " w¦íà æg àۦ . "þ . ãîòîâàþmg ìðhæà ñâî~ۦ
áè~ w¦ñòàâëьøà êîðàáëь è w¦ö à ñâî~ãî ïî ígìь è 
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äîñòà . ۦè ïðèõîæàøg âñþ ãàëèëhþ ñú q÷à íà ñú 
áîðèmèõú èõú . ۦè ïðîïîâhäà" Góàíãë ь~ öñðь 

30 ñòâà . ۦè èöhë#" âñь ígäqãú è âñþ "zþ â ëþägõú <%   
※ âú ïîígä . ã . Ígä . Еóàã . ^ ìàf " ãëàâà " 

Мт. ІХ, Âú w¦íîâ.  âèähâú ñú íàðîäú . è ìëñðäîâà w¦ íèõú " 
36–38 êî áhàõq ñì#ògíè " ۦè ^âgðægíè "êî æg w¦âь 

öà íg èìqmg ïàñòqõà . òúãäà ãëà q÷gíèêîìú 
35 ñâîèìú " æàòâà qáî ìíîãà ۦà ähëàògëь ìàëî " 

ìîëèòg ñ# qáî ãñäíq æàòâr . äà èzâgäg 
Мт. Х òь ähëàògë# íà æàòâq ñâîþ . ۦè ïðèzâàâú ñú w¦ 
1–8 áà íà ägñ#òь q÷gíèêà ñâî" . äàñòь èìú âëàñòь 

íà äõr íg÷còr" äà ۦèçãîí#òь " " ۦè ñöhëèòè âg 

40 ñь ígäqãú ۦè âñþ áîëhzíь. w¦áhìà íà ägñ#òg àïcëî 
ìà ۦèìgíà ñqòь ñg " ïьðârè ñèìîíú " ~æg ~ñòь íà 
ðèöà~ìrè ïgòðú " ۦè àíäðhè áðàòú ~ãî . ۦè è" 

êîâú çgâgägw¦âú. ۦèw¦¦àíú áðàòú ~ãî . ôèëèïú ۦè 
âàðôîëîìhè . fîìà è ìàòfhè è ìròàðь " ۦè" 

45 êîâú àëfgw¦âú . è êgëgâgw¦ñú ïðîzâàírè ôàähè " 
ñèìîíú êàíàíèòьñêrè . è þäà ñêàðèw¦òьñêr 
 " èæg è ïðhäàñòь . ñè" w¦áà íà ägñ#òg ïîñëà ñúۦ èۦ
zàïîâhäàâú èìú ãë# " âú ïqòь ñòðàíьíú íg ۦè 

ähòg . è âú ãðàäú ñàìàð#ígñêú íg âúõîäèòg . ۦèäh 
    33 зв. 

50 òg æg ïà÷g êú w¦âьöàìú ïîãráúøèìú äîìq èzëg 
âà " õîä#mg æg ïðîïîâhäàèòg ãëþmg . "êî ïðèáëè 
æè ñ# öðòâî íáíî~ " áîë#mà" öhëèòg . ìgðòâr 
" âúñêðhøàèòg . ïðîêàægír" w¦÷èmàèòg . áh 
ñr ۦèzãîíèòg . òqíg ïðè"ñòg òqíg è äàäèòg <%  

 
Примітки. 9. Третє слово ‒ так в оригіналі. Треба ëèögìhðg. 15. Пор. âьñь у 

Мстиславовому Євангелії і âьñhêú у Маріїнському Євангелії. 28. Пор.: è ïðîõîæààøg у 
Мстиславовому Євангелії. 39. Можливий поділ è͐ñöhëèòè. 44. Перед словом ìròàðь 
зайве è. 46. Можливий поділ èþäà ñêàðèw¦òьñêrè. Пор.: è èþäà ñêàðèîòьñêrè у 
Мстиславовому Євангелії. 

 
  45 

⊂ âî âòîðíèê . è . ígä . Еóàã  . ^ ìàf . 
Мт.ХVІ, Рg÷g ãñь ñâîèìú q÷gíèêîìú " ñìîòðèòg ۦè áëþäh 
6–12 òg ñ# ^ êâàñà ôàðèñhèñêà ۦè ñàäqêgèñêà . w¦íè 
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æg ïîìrøë#õq âú ñgág ãëþmg . êàêî õëháú íg âz# 
5 õîìú . ðàçqìhâú æg ñú ðg÷g èìú . ÷òî ìrñëèòg âú 

ñgág ìàëîâhðè . "êî õëháú íg âúz#ñòg íg q ëè ðà 
çqìhâà~òg . íè ïîìíèòg ï#òè õëháú . ï#òè 
òèñ#mь " ۦè êîëèêî êîøь âúz#ñòg . íè ëè ñgäьìè õú 
ëháú ÷gòrðè òrñ#mà . è êîëèêî êîøь âúz#ñòg " 

10 íè ëè ñgäìè õëháú ÷gòrðè òrñ#mh . è êîëèêî 
êîøь âúz#ñòg . êàêî íg ðàçqìhñòg . "êî íg w¦ õëh 
áhõú âàìú âúíèìàòè ðhõú . õðàíèòg æg ñ# ^ êú 
âàñà ôàðèñhèñêà ۦè ñàäqêgèñêà . òúãäà ðàçqìh 
øà "êî ðg÷g õðàíèòg ñ# íg ^ êâàñà õëháьíàãî . íú 

15 ^ q÷híè" ôàðèñhۦèñêà ۦè ñàäqêgۦèñêà <%   
   

⊂ âú ñðhä . è . ígä . Еóàã . ^ ìàf̞ 
Мт. ХVІ, Âú w¦íî  . zàïðhòè ñú q÷gíèêîìú ñâîèìú äà í 
20–24 êîìq æg íg ðgêqòь "êî ñg ~ñòь ñú õú. ^ òîëh 

íà÷à ñú ñêàzàòè q÷gíèêîìú ñâîèìú . "êî ïî 
20 äîáà~òь ~ìq èòè âú è~ðcëìú . ۦè ìíîãî ïî 

  45 зв. 
ñòðàäàòè ^ ñòàðgöь ۦè àðõè~ðhۦè ۦè êíèæíèêú . 
 èۦè ïîۦ . è òðgòèè äíь âúñòàòèۦ . è qáь~íq áròèۦ
ìú è ïgòðú íà÷à ñòàâë#òۦè ãë# ìcëòèâú òr ãè . 
íg èìàòь ògág áròè ñg . w¦íú æg w¦áðàmь ñ# ðg÷g ïg 

25 òðîâè . ۦèäè çà ì# ñîòîíî . ñúáëàzíú ìè ~ñè " "êî 
íg ìrñëèøè "æg ñqòь áæь" íú ÷ëâ÷ьñêà" " 
òúãäà ñú ðg÷g q÷gíèêîìú ñâîèìú . àmg êòî õîmgòь 
ïî ìíh èòè . äà ^âgðægòь ñ# ñgág ۦè âîzìgòь êðcòú ñâî 
 %> è äà âúñëhäq~òь ìíhۦ

 
Примітка. 10–11. Від слів íè ëè ñgäìè… до êîøь âúç#ñòg помилкове повторення 

тексту з різночитанням òrñ#mà – òrñàmh. 
 

  56 
<+ ãëcà . ã . góàã . âúñêcð . ígä . góàã . ^ ìàf " 

Мт. ХІХ, Âú w¦íîâ . qíîøà íhêrۦè ïðèøgäú êú ñq íà êîëhíq 
16–26  56 зв. 

ïðèïàäà" è ãë# . q÷èògëþ áëãrè . ÷òî áëãî ñîòâîðþ . 
äà èìàìú æèzíь âh÷íqþ . w¦íú æg ðg÷g ~ìq " ÷ьòî 

5 ì# ãëøè áëãà . íèêòî æg áëãú íú òúêìî ~äèíú áú. 
àmg ëè õîmgøè âú æèçíь âúíèòè . ñúáëþäè zàïîâh 
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äè . ãëà ~ìq êr" . ñú æg ðg÷g ~ìq . ~æg íg qáь~ 
øè " íè ïðhëþár ñòâîðèøè íg qêðàägøè " íg ëú 
æg ñâhähògëь áqägøè . ÷ьñòè w¦öà è ìòðь " è âúzëþ 

10 áèøè ۦèñêðьí#ãî ñâî~ãî "êî ñàì ñ# " ۦè ðg÷g ~ìq 

qíîøà âñ# ñè ñõðàíèõú ^ qíîñòè ìî~" " ۦè ÷òî ~ 

ñìь è ~mg íg äîêîíь÷àëú " ðg÷g ~ìq ñú ۦàmg õîmg 
øè ñúâgðøgíú áròè " ۦèäè ïðîäàæь èìhíь~ ñâî~ 
 èìàøè ñêðîâèmg íà íۦ èìhòèۦ . è äàæь íèmèìúۦ

15 áñè . ۦè ïðèäè âú ñëhäú ìgíg " ñërøàâú æg qíîøà ñëî 

âî ^èäg ñêgðá# " áh áî ۦèìh" ñò#æàíь" ìíîãà " ñú 
æg ðg÷g êú q÷gíèêîìú ñâîèìú . ۦàìèíь ãëþ âàìú. " 
êî íg qäîáь âúíèägòь áîãàòú âú öðñòâè~ íáñêî~ " 
ïàêr æg ãëþ âàìú. "êî qïîäîáь ~ñòь âgëьáqäq 

20 ñêâîzh ۦè qøè èãëèíh ïðîèòè " ígæg áàòq âú öð 
ñòâè~ áæь~ âúíèòè . ñërøàâúøg æg q÷gíèöè ~ 
ãî äèâë#õq ñ# zhëî ãëþmg . êòî qáî ìîægòь ñïñíú 
áròè . âúzðhâú æg ñú ðg÷g èìú . ^ ÷ëâêú ñg íg âúzь 
ìîæíî ~ñòь . à ^ áѓà âñ# âúzìîæьíà ñqòь <% 

 
Примітка. 19. У кінці рядка лігатура î та ó. 

 
     74 

⊂ âú ÷gò . ã . íg . Еóàã . ^ ëqê . ãëàâ . kè . 
Л. VІІ, Âú w¦íîâ . ۦè èzèäg ñëîâî ñâî ïî âñhè æèäîâьñöhè 
17–30 w¦ ígìь " ۦè ïî âñhè ñòðàíh " ۦè âúzâhñòèøà ۦè  

w¦àíq q÷gíèöè ~ãî " ۦè w¦ âñhõú ñèõú . ۦè ïðè  

5 çâà äâà íhêà" ^ q÷gíèêú ñâîèõú. ۦèw¦à  
íú ïîñëà êú ñâè ãë# " òr ëè ~ñè ۦèëè ۦèíîãî  

÷à~ìú . ïðèøgäúøà æg ê ígìq ðgêîñòà . ۦèw¦ۦàí   
êðñòëь ïîñëà ír ê ògág ãë# . òr ëè ~ñè ãðàärۦè ۦè 
ëè ۦèíîãî ÷à~ìú " âî òú ÷àñ èñöhëè ìíîãr ^ ígäq  

10 ãú ۦè ðàíú . è äõú zîëú. ۦè ìíîãrìú ñëhïrìú  
äàðîâà ïðîçðhíè~. è ^âhmà . òàêî ~ñòь äàðîâà  
íè~ . øgäúøà âúzâhñòèòà ۦèw¦ۦàíîâè "æg âèäh  
ñòà " "êî ñëhïèè ïðîzèðàþòь õðîìèè õîä#òь .  
ïðîêàægíèۦè w¦÷èmàþòь ñ#. ۦè ãëqñèۦè ñërøà 

     74 зв. 
15 òь . ۦè ìgðòâèè âúñòàþòь . ۦè íèmèè áëѓãîâhñòqþ  
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òь . ۦè áë æíú ~ñòь ۦèæg ۦàæg íg ñáëàzíèòь ñ# w¦ ìíh  
w¦øgäúøgìà æg q÷gíèêîìà ۦèw¦àíîâwìà . íà  
÷à ãëòè êú íàðîäîìú . w¦ ۦèw¦íh ÷ñî èçèäîñòg âú  
ïqñòríþ âèähú òðúñòè ëè âhòðîìь êîëráь  

20 ëgìr . íú ÷ñî ۦèçèäîñòg âèähòú " ÷ëâêà ëè ì#êú  
êàìè ðèçàìè w¦ähíà " ñg ۦèæg ñëàâíh . ۦè ïèmè ìú  
íîçh ñqmg âú öðñòâèۦè ñqòь. íú ÷ñî ۦèzèäîñòg  
âèähòú ïððѓêà ëè ~è ãëþ âàìú " è ëèøg ïððêà " ñg  
áî ~ñòь w íhìь æg ïèñàíî ~ñòь . ñg àçú ïîñëþ àí  

25 ãë à ìî~ãî ïðhäú ëèögìь òâîèìь . qãîòîâàòè  
ïqòь òâîۦè ïðhäú òîáîþ " ãëþ æg âàìú áîëèè  
âú ðîægírõú ægíàìè . ïðѓðêú ۦèw¦àíà êðòë#  
íèêòî æg íhñòь. ìьíèè æg âú öðñòâèۦè áæèè áî 
ëèۦè ~ãî ~ñòь . ۦè âñè ëþäь~ ñërøàâúøg ۦè ìròà  

30 ðg w¦ïðàâäèøà áà êðñòèâøàãî ñ# êðmíь~ìь ۦèw¦  
àíîâîìь . ôàðèñhۦè çàêîíьíèöè . ñúâhòú áæè  
    %> è ^âgðãîøà âú ñgág . íg êðñòèâúøg ñ# ^ ígãîۦ

⊂ âú ï#ò . ã . ígä  . Еóàã . ^ ëqê . ãëâ . îã .   
Рg÷ ãñь êîìq qïîäîáëþ ÷ë ѓâêr ðîäà ñgãî . ۦè êîìq  

35 ñqòь ïîäîáíè . ïîäîáíè ñqòь w¦òðî÷èmþìú 
ñhä#mgìú íà òîðæèmèõú " è ïðèzrâàþòь äðq  
ãú äðqãà ۦè ãëòь " ñâèð#õîìú âàìú ۦè íg ïë#ñàñòg " 
ïëàêàõîìú âàìú ۦè íg ïëàêàñòg ñ# " ïðèäg áî ۦèw¦ 
àíú êðñòëь . íè õëháà "ärè íè âèíà ïь" " ãëòg  

40 áhñr èìàòь . ïðèäg áî ñíú ÷ëâ÷ьñêrۦè "ärè ۦè ïь  
  èöà . äðqãúۦè âèíîïèۦ è ãëòg ñg ÷ëâêî "äьöàۦ . "

  75  
ìròàðîìú è ãðhøíèêîìú . è w¦ïðàâúäè ñ# ïь  
ðgìqäðîñòь ^ âñhõú ÷àäú ñâîۦèõú <%   

 

Примітки. 6. Пор.: òr ëè ~ñè ãð#ärè èëè… в Мстиславовому Євангелії. 18. w¦ 
èwۦ èw¦íh – помилка. Требаۦ ¦àíh. 19. У другому слові пропущено ò. Треба âèähòú. 
21. Після слова è͐æg пропущено âú wägæè, пор.: âú îägæäè ñëàâьíh у Мстиславовому 
Євангелії. 35. У кінці другого слова лігатура í (виправленого з ь?) та è. 40. Пор.: áhñú 
èìàòь у Мстиславовому Євангелії. 41. Пор.: ñg ÷ë(î)âêú "äьöà в Мстиславовому 
Євангелії. 

  93 
⊂ âú ïîígä .  ígä  . góàã . ^ ëqêû 

Л. ХVІІ, Âú w¦íîâ . âúïðîøgíú æg árñ ñú ^ ôàðèñhè " êîãäà 

20–25 ïðèägòь öðñòâî áæь~ " ^âhmàâú æg ۦèìú ðg÷g . íg  
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ïðèägòь öðñòâî áæь~ ñúáëþägíè~ìь " íè ðg  
5 êqòь ñg ñäg ۦèëè w¦¦íäg . ñg áî öðñòâî áæь~ qòðь  

þäq âú âàñú ~ñòь " ðg÷g æg êú q÷gíèêîìú  
ïðèäqòь äíь~ ~ãäà âúæ÷gëà~òg ~äèíîãî äь  
íèۦè . ۦè ñí à ÷ëâ÷à âèähòè ۦè íg qçðèòg . ۦè ðgêq  
òь âàìú . ñg ñäg ñg w¦íäg õñú . ۦè íg ۦèçèägòg íè ïîæg  

10 ígòg . "êî ìîëíèۦè áî áëèñòàþmè ñ# ^ ïîäúígág  
ñьír" . íà ïîäúígágñьíhۦè ñâьòèòь ñ# " òàêî áq  
ägòь ñíú ÷ëâ÷ь âú äíь ñâîè . ïðhæg ïîäîáà~òь ~  
ìq ìíîãî ïîñòðàäàòè . ۦè èñêqøgíq áròè ^  
ðîäà ñgãî <%    

 

Примітки. 4. Пор.: ñú ñúáëþägíè~ìь у Мстиславовому Євангелії. 9–10. Пор.: íg 
èçèähòg íè ïîægíhòg в Мстиславовому Євангелії. 

 

  97 зв.  
Л. ХІV, ⊂ Сqá . ã . Еóàã . ^ ëqêû " ãëà " ðîä . 
1–11 Âú w¦íîâ âúíèäg ñú âú äîìú íhêî~ãî êí#ç# ôà         

ðèñhèñêà âú ñqáîòq õëháà "ñòú . ۦè òè á#õq   
áëþäqmg ~ãî " è ñg ÷ëâêú íhêòî ۦèìrè âîäír  

  è ^âhmàâú ñú ðg÷gۦ . è òðqäú áh ïðhä íèìьۦ 5
êú zàêîíьíèêîìú ۦè ôàðèñhw¦ìú ãë# " ۦàmg  
äîñòîèòь âú ñqáîòr öhëèòè " w¦íè æg qìîëú  
÷àøà . ۦè ïðèèìú ۦèöhëè ۦè è ^ïqñòè è . ۦè ^âh  
màâú êú íèìú ðg÷g " êîòîðàãî âàñú ñíú ۦèëè âîëú  

10 âúïàägòь âú êëàä#çь ۦè àáь~ íg èñògðãígòь ëè  
~ãî âú äíú ñqáîòьírè . ۦè íg âúzìîãîøà ^âh  
màòè ~ìq ê ñgìq . ãëàøg æg êú zâàírìú ïð  
òú÷þ w¦äьðæà. êàêî ïðgäúñhäàíè" ۦèçáèðà  
õq ãë#øg ê íèìú . ~ãäà zâàíú áqägøè êèìь  

  98 
15 íà áðàêú íg ñ#äè íà ïðgäíèìь ìhñòh " ~äà êòî  

÷gñòьíhè ògág áqäg çâàírõú " è ïðèøgäú çâà  
ârè ò# ۦè w¦íîãî ðg÷gòь òè äàæь ñgìq ìhñòî è òîãäà  
íà÷ígøè ñú ñòqäîìь ïîñëhäьíg~ ìhñòî ägðæà  
òè " íú ~ãäà çâàíú áqägøè . øgäú ñ#äè íà ïî  

20 ñëhäьíèìь ìhñòh . äà ~ãäà ïðèägòь çâàârè  
ò# . ðg÷gòь òè äðqæg ïîñ#äè ârøg . òúãäà áqäg  
òь òè ñëàâà ïðhäî âñhìè çâàírìè ñ òîáîþ . "  
êî âgñь âúzíîñ#è ñ# ñúìhðèòь ñ# . à ñúìhð#"  
è ñ# âúzígñgòь ñ# <%    
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   […] 116 
 <+ Сqá . z . Еóàã . ^ ìàðêà . ãëàâ . ðìг "  

Мт. VІ, Рg÷ ãcь ñâîèìь q÷gíèêîìú . âúígìëhòg ìëñòrí# 
1–13 âàøà íg òâîðèòg ïðhäú ÷ëâêr . äà âèäèìè áq  

ägòg ۦèìè ۦàmg ëè æg íè ìьzär ۦèìàòg ^ w¦öà âàøg  
5 ãî ۦèæg ~ñòь íà íáñõú . ۦ~ãäà qáî òâîðèòg ìëcòr  

í# . íg âúñòðqáèòg ïðhäú ñîáîþ . "êî è qïîêð  
òh òâîð#òь . âú ñáîðèmèõú ۦè íà ðàñïqòьۦè äà  
ïðîñëàâ#òь ñ# ^ ÷ëâêú ۦàìèíь ãëþ âàìú . âúñú  
ïðèۦèìqòь ìьzäq ñâîþ " ògág æg òâîð#mþ ì  

10 ëîñòríþ " äà íg ÷þ~òь øþèöà òâî" ÷òî òâî  
ðèòь ägñíèöà òâî" " äà áqägòь ìëcòríè òâî"  
âú òàۦèíh. ۦè w¦ö ь òâîè âèä# ò# âú òàۦèíh âúzäà  

ñòь ògág "âh . ۦè ~ãäà ìîëèøè ñ# íg áqäè "êî ۦè  
ëèögìhðè . "êî ëþá#òь íà ñáîðèmèõú ۦè âú ñòg  

15 ãíàõú . ۦè íà ðàñïqòьۦèõú ñòî"mg ìîëèòè ñ# .  
"êî äà "â#òь ñ# ÷ëѓâêîìú . "êî âúñïðèۦèìqòь  

ìьzäq ñâîþ . òr æg ۦ~ãëà ìîëèøè ñ# âúíèäè âú  
êëhòь ñâîþ ۦè çàòâîðè äâьðè òâî" " ۦè ïîìîëè ñ#  

w¦öþ òâî~ìq âú òàۦèíh . ۦè w¦ö ь òâîè âèä#ۦè ò#  
20 âú òàۦèíh âúçäàñòь ògág "âh. ìîë#mg æg ñ# íg  

ëèõî ãëòg . "êî æg ۦè "çr÷ьíèöè ìí#òь áî ñ#  

"êî âú ìíîzh ãëàíьۦè ñâî~ìь qñërøàíè áq  
äqòь . íg ïîäîáèòg ñ# èìú . âhñòь áî w¦öь âàøь  

  116 зв.   
èõú æg òðháq~òg . ïðhæg ïðîøhíь" âàøgãî . òàêî  

25 qáî ìîëèòg ñ# âr . w¦÷ ь íàøь ۦèæg ~ñè íà íácõú . äà  
w¦ñòèòь ñ# ۦèì# òâî~ . äà ïðèägòь öðñòâь~ òâî~ . äà  
áqägòь âîë# òâî" ۦàêà íà íáñè ۦè íà zgìëè . õëh  
áú íàøь íàñrmьírè . äàæь íàìú äícь. ۦè w¦ñòàâè  
íàìú äîëãr íàøà  "êî ìr w¦ñòàâë#~ìú äîëæь  

30 íèêîìú íàøèìú . ۦè íg âúâgäè íàñú âú íàïàñòь .  
íú ۦèzáàâè íàñú ^ ígïðè"zíè . "êî òâî~ ~ñòь öcðg  
ñòâè~ ۦè ñèëà ۦè ñëàâà âú âhêr ۦàìèíь <% 
 

Примітки. 17. Помилково написане ۦ~ãëà замість ۦ~ãäà. 21. У слові "çr÷ьíèöè 
буква після ÷ на фотокопії невиразна. 22. У четвертому слові пропущено титло. 
25. Написання w ¦÷ ь, очевидно, помилкове, замість w ¦÷ g. 
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  135 зв. 
Мт. ХХVІ,  ïgòðú æg âúíh ñòî"øg âú äâîðh . 
  è òú áh ñúۦ . è ïðèñòqïè ê ígìq ~äèíà ðàáríè ãëþmèۦ 75–69

ñìь ãàëèëhۦèñêèìь " w¦íú æg ^âgðæg ñ# ïðhäú òhìè âь 

ñhìè . ãë# íg âhäg ÷òî ãëøè . ۦè øgäúøþ ~ìq êú âðàòî  
5 ìú ۦè âèäh ۦè äðqãà" ðàáríè ۦè ãëà ۦ~ìq. òq ۦè ñь áh  

ñú ñìь íàzàð#íèíîìь . ۦè ïàêr ^âgðæg ñ# ñú êë#òâî  
  þ "êî íg âhäg ÷ëâêà ñgãî . ìàëî æg ïî òîìь ïðèñòqïьۦ
ëьøg ñòî"mèۦè ðgêîøà ïgòðîâè " ۦèñòèíîþ òr ^ òh  

õú ۦ~ñè ۦè ágñhäà òâîۦ "ۦ"âh ò# òâîðèòь . òúãäà íà÷à  
10 ðîòèòè ñ# ۦè êë#òè ñ# ۦ"êî íg âhäg ÷ëâêà ñgãî . ۦè ۦàáь  

~͐ êqðú âúzãëàñè ۦè ïîì#íq ïgòðú ãëú ñâú ðgêú  
òz   øþ ~ìq . "êî ïðhæg äàæь êqðú íg âúñïîۦ~òь òðè êðà  

Мт. ХХVІІ òr ^âgðægøè ñ# ìgíg . ۦè øgäú âîíú ïëàêà ñ# ãîðêî .  
1–2 Îóòðq æg árâúøþ ñâhòú ñòâîðèøà âñ# ñòàðhۦèøè  

15 ír æðg÷ьñêr . ۦè ñòàðöè ëþäьñòèè íà ñà "êî äà q  

áьþòè ۦè . ۦè ñúâ#zàâúøg âgäîøà è . ۦè ïðhäàøà è ïîíg  
òьñêîìq ïèëàòq . ۦèãhìîíq <%  

Й. ХІІІ, ⊂ âú ñòrè âgëèêrè ÷gòâgðòê . âg÷ð . íà ñòðàñ . góàã . â.  
31–35 ⊂ góàã . à  . íà ñòðàñ ãñí#. ^ ¦w¦¦ۦàíà .  ãëàâ . ðêg .   

20 Рg÷g ãcь ñâîۦèìú q÷gíèêîìú . íríh ïðîñëàâè ñ# 
ñí ú ÷ëâ÷ьñêrè . ۦè áú ïðîñëàâè ñ# w¦ íhìь . ۦàmg 
áú ïðîñëàâè ñ# w¦ ígìь. ۦè áú ïðîñëàâèòè ۦè âú ñgág . ۦè 
àáь~ ïðîñëàâèòè ۦè . ÷àäьöà ۦè ~mg ñ âàìè ~ìcь . âúzè 
mgòg ìgíg . ۦè "êî ðhõú ۦèþähw¦¦ìú. ۦ"êî àìî æg ۦàzú 

25 èäq âr íg ìîægòg èòè " ۦè âàìú ãëþ íríh çàïîâh 
  136 

äь íîâq äàþ âàìú . äà ëþáèòg äðqãú äðqãà . "êî 
æg âúzëþáèõú âr . äà ۦè âr ëþáèòg äðqãú äðqãà . äà 
w¦ ñgìь ðàzqìhþòь âñè "êî ìîۦè q÷gíèöè ~ñòg " à 
mg ëþáîâь ۦèìàòg ìgæþ ñîáîþ . 

 
Примітки. 4. Пор.: íg âhäh у Мстиславовому Євангелії. 23. Надрядкова ñ у слові 

~ìcь дописана без титла. 
 
  139 

Й. ХVІІ, ۦè âúçâgäú íà íáî w¦÷è ñâîè ðg÷g. w¦÷ g 
1–26 ïðèäg ÷à " ïðîñëàâè ñíà ñâî~ãî äà ۦè ñí ú ïðîñëàâèòь ò# . 



Історія української мови. Хрестоматія Х – ХІІІ ст. 

 

324 

"êî æg äàëú ~ñè ~ìq âëàñòь âñ#êî" ïëúòè . äà âñg ~ 
æg ~ìq äàëú . äàñòь ۦèìú æèâîòú âh÷írè . äà çíàþòь 

5 ògág ۦèñòèíьíàãî áà ~ãî æg ïîñëà ñà õà . àçú ò# ïðîñëà 
âèõú íà çgìëè ähëî ñúâgðøèõú . ۦ~æg äàëú ~ñè ìíh äà 
ñòâîðþ . ۦè íríh ïðîñëàâè ì# w¦÷ g q ògág ñàìîãî ñëàâî 

þ . ۦþæg ۦèìhõú ïðgæg äàæь íg áh ìèðú q ògág . "âèõú 
 . ëâêîìú . "æg äàëú ~ñè ìíh ^ ògág ñqòь÷ ~ۦèì# òâîۦ

 è òè ïðè"øàۦ . èìúۦ êî ãër "æg äàëú ~ñè ìíh äàõú"ۦ 10
âî ۦèñòèíq ۦè ðàçqìhøà "êî ^ ògág ۦèçèäîõú . ۦè âh 
ðîâàøà "êî òr ì# ïîñëà . ۦàzú w¦ ñèõú ìîëþ íg w¦ ìèðh 
ìîëþ . íú w¦ ñèõú "æg äàëú ~ñè ìíh "êî òâîۦè ñqòь 
 #è ïðîñëàâèõú ñۦ . "è òâî" ìîۦ è ìî" âñ# òâî" ñqòьۦ

15 âú íèõú . ۦè ê òîìq íhñìь âú ìèðh . ۦè ñè âú ìèðh ñqòь " 
÷¦àzú ê ògág ãð#äq wۦ èۦ g ñòrۦè ñúáëþäè " âî ۦèì# ìî~. 

  139 зв. 
"æg äàëú ~ñè ìíh äà áqäqòь ~äèíî "êî æg ìr . ۦ~ãäà 
áhõú ñ íèìè âú ìèðh ۦàçú ñîáëþäîõú " âî ۦèì# òâî~ . 
 è íèêòî æg ^ íèõú ígۦ " " æg äàëú ~ñè ìíh ñúõðàíèõú"ۦ

20 ïîãrág . òúêìî ñíú ïîãèágëírè . äà ñêîí÷à~òь ñ# 
ïèñàíь~ . íríh æg ê ògág èäq . ñg ãëþ âú ìèðh . äà ۦè 
ìhþòь ðàäîñòь ìîþ ۦèñïîëígíq âú ñgág . ۦàzú äàõú 
 è ìèðú âúçígíàâèäh " . "êî íg ñqۦ ~èìú ñëîâî òâîۦ
òь ^ ìèðà . ۦ"êî æg ۦè ۦàzú ^ ìèðà íhñìь. íú ìîëþ äà 

25 âîzìgøè " ^ ìèðà " íú äà ñáëþägøè " ^ ígïðèۦ"çь 
íè " ñòè " âî ۦèñòèíq . ñëîâî òâî~ ۦèñòèíà ~ñòь . "êî 
òr ì# ïîñëà âú ìèðú . ۦè ۦàzú ïîñëàõú " âú ìèðú . ۦè 
çà í# ۦàzú ñm ñ# ñàìú. äà áqäqòь ۦè ñè w¦ñm íè âî ۦè 
ñòèíq " íg w¦ ñèõú æg ~äèíhõú ìîëþ . íú w¦ âhðqۦþ 

30 mèõú ñëîâgñgõú èõú âú ì# äà âñè ~äèíî áqäqòь " 
êî æg òr w¦÷ g âî ìíh ۦè ۦàzú âú òîáh äà ۦè ñè âú íàñú ۦ~ 
äèíî áqäqòь . äà ۦè ìèðú âhðq ۦèìgòь "êî òr ì# 
ïîñëà . ۦè ۦàçú ñëàâq ۦþæg äàëú ~ñè ìíh äàõú ۦèìú . äà 
áqäqòь ۦ~äèíî . "êî æg ۦè ìr âú ~äèíî . ۦàzú âú íèõú 

 è ðàçqìhþòьۦ . è òè âî ìíh äà áqäqòь ñâgðøgíèۦ 35
"êî òr ì# ïîñëà . ۦè âúzëþáèëú ۦ "ۦ~ñè . "êî æg ۦè ì# 
âúzëþáèëú ~ñè . w¦÷g "æg äàëú ~ñè ìíh õîmþ äà ۦè 
ägæg ~ñìь ۦàzú ۦè òè áqäqòь ñî ìíîþ . äà âèä#òь 
ñëàâq ìîþ þæg äàëú ~ñè "êî âúzëþáèëú ì# 
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÷¦ñè ïðhæg ñëîæhíè" âñgãî ìèðà. w~ۦ 40 g ïðàâgäьírè . 

 è ñè ïîçíàۦ . àzú æg ò# ïîzíàõúۦ è ìèðú òg íg ïîçíàۦ
øà ۦ"êî òr ì# ïîñëà . ۦè ñêàzàõú ۦèì# òâî~ ۦè ñêà 
æþ . äà ëþár ۦ~ۦþ æg ì# ~ñè âúçëþáèëú âú íèõú áq 

Й. ХVІІІ,    140 
1 ägòь ۦè ۦàzú âú íèõú" ñg ðgêú ñú èäg ñú q÷gíèêr ñâîۦè 
45  ìè . íà w¦íú ïîëú ïîòîêà êgäðьñêà " è͐äg æg áh w¦ãðà 

äú . âú íь æg âúíèäg ñàìú ۦè q÷gíèöè ~ãî <%   
 

Примітки. 9. У третьому слові відстунє титло. 16. Пор.: âú èì# òâî~ у 
Мстиславовому Євангелії і в сучасних канонічних текстах. 24. Помилкове íú замість íg. 
26. Пропущено 16-ий вірш. 28. Пор.: ñâ#mþ ñ# ñàìú у Мстиславовому Єєвангелії. 
29. На фотокопії кінцева літера в рядку невиразна. 30. Помилка у першому слові, треба 
ñëîâgñg. 41. Третє слово недописане, треба ògág. 
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«СЛОВО» СЕРАПІОНА 
ХІІІ СТ. У СПИСКУ ХІV СТ. 

 
 

Серапіон – видатний письменник та оратор-проповідник ХІІІ ст. 
Джерелознавчих свідчень про нього збереглося надзвичайно мало. Відомо, що 
від 1249 до 1274 року Серапіон був архимандритом Києво-Печерського 
монастиря, а в 1274 році його поставлено на єпископську кафедру у Володимирі 
на Клязьмі. Наступного 1275 року Серапіон упокоївся. Похований у 
Володимирському Успенському соборі (див. детальніше: Петухов Е. Серапион 
Владимирский, русский проповедник ХІІІ века. – СПб., 1888. – С. 1–5; 
Творогов О. В. Серапион // Словарь книжников и книжности Древней Руси: ХІ – 
первая половина ХІV в. – Л., 1987. – С. 387–390). Російські вчені іменують 
Серапіона Володимирським (Владимирский), проте є більше підстав називати 
його Серапіоном Києво-Печерським. 

Збереглося п’ять «Слів», автором яких уважають Серапіона. Чотири твори з 
його ім’ям  дійшли в збірнику ХІV ст. «Златая чhпь”»” “”(тобто цhпь), що 
зберігається в Російській державній бібліотеці в Москві (шифр: ф. 304, № 11). 
Так зване третє «Слово» Серапіона, виголошене (написане) у зв’язку з татаро-
монгольським нашестям, наводимо за науковою публікацією в книжці 
«Хрестоматия по истории русского языка» (авторы-состав. В. В. Иванов, 
Т. А. Сумникова, Н. П. Панкратова. – М., 1990. – С. 148–150) за збірником 
«Златая чhпь»” ХІV ст. Різночитання наведено за публікацією Є. Пєтухова. 

 
Слов с Ѓтго прпбнаго сирапиw " 

1 Почюдимъ брає 
чЃлвкольбьє бЃа 
нашего " како ны 
приводит к себе 

5 кыми ли словесы 
не наказаєть на " 
кими ли запрhще 
нии не запрhти нам " 
мы же никак же к не 

10 му wбратимс# " 
видhвъ наша безаконь" " 
оумноживша  ви 
дhв ны заповhди 
єго ^вергъша мно 

15 го знамении пока 
завъ много страха | 
пущаше " много 
рабы своими оуча 
ше " ничим же оу 

20 нше показахомь 
с# " тогда наведе 
на ны "зыкъ не 
млтвъ "зыкъ лю 
тъ " "зыкъ неща 

25 д#щь красы оуны " 
немощи старець 
младости дhти 
и " двигну мь бо 
на с# "рость бЃа на 

30 шего " по дЃвду въ 
скорh " възгори " 
рость єго на ны 
разрушены бжт 
вены" црЃкви " w 

35 сквернени быша 
ссуди с Ѓщнии пото 
птана бы сЃта" 
сЃтли мечю во "дь 
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быша " плоти прпд 
40 бныхъ мних пти 

цамъ на снhдь по 
вержени быша " кро 
вь и wЃць и бра" на //////|| 
ше" " аки вода мно 

45 га землю напои " 
кн#зи наши во 
єводъ крhпость 
бы трудъ нашь по 

гании наслhдова 

50 ша " "з" нам инопле 

меникомь в до 
сто"ниє бы в по 
ношениє быхомь 

живущии въскра 

55 и земл# наше" " 
в посмhхъ быхом 

врагомъ нашимъ " 
ибо свhдохом собh //////|| 
акы дождь съ нбЃси " 

60 гнhвъ гнь " подви 
гънемь єго "рость єго 
на с# " и ^вратихом 
велию єго млть " 
и дахом призирати 

65 на с# млрдныма 
wчима " не бы казни 

ка" бы премила на " 
и нынh беспреста 
ни казними єcмы 

70 не wбратихомс# 
к гу " непока"хомс# 

w безаконии наших 

не ^ступихомъ злых 

wбычаи наших " не w 
75 цhстихомс# калу 

грhховнаго забы 
хомъ казни стра 
шны" всю землю 
наш " мали wставши 

80 велицh творимс# " 
тhмже не престаю 

ть зла" мучаще нас " 
завhсть оумножи 
лас# злоба премноже 

85 ны величаньє възне  //////|| 
се оумъ "н" ненави 
сть на другы всели 
с# въ срца наша не 
сытовьство имh 

90 ньє поработи ны " 
не дасть миловаті 
ны " не дасть мило 
вати сиротъ " не да 
сть знати члЃвчьска 

95 го єства " но акы звh 

рьє жадають насы 
титис# плот " тако и 
мы жадаємъ и не 
престанем " абы всh 

100 погубити " а горко 
є то имhньє и крова 

во~ к собh пограби 
ти звhрьє hдше на 
насыщають мы же 

105 насытитис# не мо 

жемъ " того добы 
вше другаго жела 
ємъ за праведноє 
бЃатьство бЃъ не гнh 

110 ваетс# на на " но є 
же реч прркомъ с нби 
призри га видhті | 
аще е кто разумh 

ва"и ли взиска 
115 "и бЃа " вси оукло 

нишас# вкупh и 
прочеє " ни ли ра 
разумhвають всі 
твор#щи безако 

120 ньє снhдающе лю 
ди мо" въ хлhба 
мhсто " апл же па 
велъ беспрестані 
въпиєть гЃл# брат 



Історія української мови. Хрестоматія Х – ХІІІ ст. 

 

328 

125 є не прикасаитес# 
дhлехъ злых и те 
мныхъ ибо лихо 
имци грабител со 
идолослужите 

130 ли wсутьс# " мо 
исhєви и что реч бЃъ а 
ще злобою wзло 
бите вдовицю и 
сироту " взопьют 

135 ко мнh слухом оу 
слышю вопль их " 
и разгнhваюс# 
"ростью погу 
блю вы мечем и ны //////|| 

140 не збыть о на реч 
ноє " не ^ меча ли 
падохом " не єдино 
ю ли ни двожды " 
что же подобаєт " 

145 намъ творити 
да зла" преста 
нуть "же том# 
т ны " пом#ните 
чтно написано 

150 въ бжтвеныхъ 
книгахъ єже са 
мого влкы наше 

го болша" заповh 
дь єже любити 

155 другъ друга " єже 
млть любити ко 
вс#кому чЃлвку " 
єже любити бли 
жн#го своєго а 

160 ки и себе єже тhло 
что зблюсти а не 
wсквернено буть 
блюдом " аще ли 
wскверниши то 

165 очти є пока 
"ниємь " еже //////| 
не высокомысли 
ти " ни вздати зла 
противу злу " ниче 

170 го же " тако ненави 
дить гь бЃъ нЌ "ко 
злупам#тива чЃл 
вка " како речмъ wЃче 
"н" остави нам грhх 

175 наш " а сами не ставл# 

юще в нюже бо реч мh 
ру мhрите ^мhри 
т вы с# бЃу нашем " 

(арк. 83а–84г)
 

Примітки. 28. У публікації Є. Пєтухова виправлення: äâèãíó(õî)ìь. 43. У 
«Хрестоматии» друкарська помилка? êðîâьè замість êðîâь è. 45. У публікації 
Є. Пєтухова після íàïîí надруковано: êí#çèè íàøè âî¸âîäú êðhïîñòь èm̃åçå; õðàáðèè 
íà‚ ñòðàõà íàïîëúíьøå‚ áhæàøà; ìьíîæàèø̃à æå áðà"̃ è ÷à íà  âú ïëhíú âåäåíè 
áû; ñåëà íà ë#äèíîþ ïîðîñòîøà‚ ¿ âåëè÷ьñòâî íà ñìhðèñ#; êðàñîòà íàøà ïîãûáå; 
áà ñòâî íàøå wíhìь â êîðèñòь áû. Цей же текст надруковано в публікації твору 
Серапіона в книжці «Памятники литературы Древней Руси» (М., 1981. – С. 448). 
Очевидно, в «Хрестоматии» механічно пропущено цю частину тексту пам’ятки. 50. "з", 
тобто земл". 67. Очевидно, треба: преминула нас. 78. У публікації Є. Пєтухова: íà âñþ 
çåìëþ. 84. У публікації Є. Пєтухова: çàâhñòь ïðåìîæå íû. 86. "н", тобто íàøь. 103–
104. Помилка письма: на насыщають‚ елемент на – зайвий. 163. Очевидно, блюдом 
замість блудом написано помилково під упливом зблюсти. 171. "н", тобто нашь. 
178. Мабуть, у кінці рядка пропущено: слава. 
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ЗАПИС ХІІІ АБО ХІV СТ. 
В ГАЛИЦЬКОМУ (КРИЛОСЬКОМУ) ЄВАНГЕЛІЇ 

1144 РОКУ 
 

На арк. 111 зв. Галицького (Крилоського) Євангелія 1144 року можна 
прочитати частину запису, здійсненого не дуже дбалим уставом. Євангеліє 
зберігається в Російському музеї в Москві, шифр: Син. 404. Публікуємо за 
фотовідбиткою. 

 
^ ñâî  

~# ïàzqõr " à ígg ïîâèíьír íèêî  
ìó æg " à êúäg èìú áЃú äàñòь ëьæà  
òè êäg ìî# ðóêà ïîëîæèòь òîìq  
áѓѓà ìîëèòè zà zäîðîâь~ " #êîâà "  

5 àðòèìь# " èâàíà " ëьâîíьòь# "  
õîäîðà " äîìьír " ì " õîòèìьh "  
ñàâû " èëьh " ãðèãîðь# " íàòàëьh "  
(ô)gêër "  

 
Примітки. 1. Початок першого рядка в оригіналі не читається. 7. Перші два слова 

на фотокопії не читаються. Метаграфуємо їх за публікацією в «Очерках из истории 
русского языка» О. І. Соболевського (К., 1884. – С. 32). 8. Слова на фотокопії не видно. 
Наводимо за публікацією в «Очерках» (Там само) О. І. Соболевського. 
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«ШЕСТОДНЕВ» ЙОАНА ЕКЗАРХА БОЛГАРСЬКОГО 
ХІ – ХІІІ СТ. У СПИСКУ ХІV СТ. 

 
 

Йоан Екзарх Болгарський (кінець ІХ – початок Х століть), використовуючи 
надбання візантійської вченості й на основі власних спостережень, скомпонував 
науково-філософську книжку «Шестоднев», присвячену створенню світу. Твір 
був популярним, але повні старослов’янські його списки зʼявилися на Русі 
досить пізно. Чи не найдавнішим є уривок із «Шестоднева», вміщений у 
збірнику ХІV ст. «Мірило праведне», який виник у другій половині ХІІІ ст. Цей 
уривок наводимо за фотомеханічною публікацією: Мерило праведное по 
рукописи ХІV века / Изд. под наблюдением и со вступительной статьей акад. 
М. Н. Тихомирова. – М., 1961. – С. 61–68 (арк. 31–34 зв.). Частину тексту 
звірено з уривками в публікації у книжці: Хрестоматия по истории русского 
языка. – М., 1990. – С. 137–138. 
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^ øgñòîäЃíьö# ¿çáðàíw î æèâîòhõú 
Бú ïðgõèòðrè òâîðgöь âñg" òâàðè ¿ âgë¿ 
êèè ïðîìrñëgíèêú ÷ëâ÷êîìó æèâî 
òv è ñïíèþ âî âñgè ñâî~è òâàðè " ¿ âú ñêî 

5 òhõú " ¿ âú çâhðgõú " ¿ âú ïòèö#õú " ¿ 
   31 зв. 

â ðráàõú " ¿ â ãàähõú " ¿ âú æþïgëè÷ьè 
âëîæèëú âñhìú " ~ñòâgírh íîðîâr " 
÷ë Ѓâêìú íà îv÷gíè~ " êàêî êîòwðr 
h ïwäðàæàòè " äwáðrh íîðîâr " à ëv 

10 êàârh ¿ íg÷òrh íîðîâr ^ìhòàòè " è 
ãívñír ¿ìhòè âñgãäà " ~ñòâîìь äî  
áðîïîêîðëèâî âwëú è ígòùèâú " îvír 
ëî æg wñë# " ògïëú íà ægëàíè~ êwíь " 
âîëêú æg íg îvêðîòèòь " ëvêàâà ëèñèö# " 

15 ñòðàøèâú ~ëgíь " ãváèògëь ãàäîìú " 
çà"öь è ñâî~ãw ñòhí# áîèòьñ# " íg 
çàáròëèâú äîáðà ïgñú " çëîïàì#òè 
âú âgëáëv ñú ãíhâîìь ðîäè ëgâú " ár 
ñòðîñêî÷èâà ñgðíà " áîðçà æg è ðrñь " ¿íú 

20 ðwãú ñòðàøgíú â ðîçh èìrè âñþ êðhïî 
ñòь " ñèëgíú æg ñêvìgíú " ágùgëgíь 
íî òhëî ìgäâhäè÷g " ágñêîëhíьír íî 
ãè ñëîíîâè " íwçäðîðwãó ðîãà íà ãv‡áh " 
î÷è æg äîëh ïw ÷gëþñòьþ " êîðêîäèëú  
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25 âgðьõígþ ÷gëþñòьþ êð#òà~òь " äèâè 
è âîëú âîëîñà ùàäèòь " ñàìîëþáèâî 
ñîáwëь " àíàãðú 
ìðàâîëgâú íg hñòь íè÷gãw æg òhìь 
è íg æèâgòь " 

   32 
30 Eðîäwâî æèëèmg î̦áëàäà" ïòèö#ìè " 

ëàñòîâèöè ¿ ëàñòvíè " â íîæírh ìh 
ñòî ñëvæár èìhþòь ïîïðèzgìíî 
~ ïàðgíè~. ¿ õèòðî~ ñòðî~íè~. êî 
ñàòêè â çîðþ ñhäú âêvïh ïîþòь è äî 

35 ñâhòà " ä#ògëú âg÷gðú íà âgðñh ägðgâà 
ïhâú " ëgòèòь íà ïîêwè . ñòîðîæèâ îöh 
âь. ògòèãà ðàäv~òь ñ# ñëíöþ. à êwëь 
õèè ðîñh. ñàëàìàíäðú âú wãíè ¿ãðà 
~òь . êðèëîìь êðàñ#mè ñ# ~ëàñúñà 

40 ïhògëèíú âgñgëú ~ñòь " Мwðñêèè 
êvðú êè÷èâú . ¿ ëþáèâú äîáðwòh . áëv 
äëèâè ãîëváè " ¿ äîìà÷í#" êvð#òà " 
ãîðëèöè ñvïðvãú ìèígòь  . ¿íîãî íg 
ïîèìgòь . ð#áь ÷þæà" ÷à ê ñîáh 

45 ïðèzrâà~òь " zîãzvë# â ÷þæà ãíh 
zäà "èö# ñâî" ìg÷gòь . Аëêîíw 
ñòú "èö#  ñâî" âú ãëváèív êëàägòь . 
ñàìà âgðõv âîär íàñhäèòь . àñàäà 
è íwñúñà . "èö# ñâî" â zgìëþ âú 

50 ãðháàþòь " ¿ zàárâú ^ëhòàþòь " î̈ 
 òhõú ðg âî èwâh . ñâî~ ¿ íà ïgðñòè ñú 

ãðh~òь. ñàïëàðь ñî î̈ïògíöè ïñà âr 
ñhähâú ïw äígõú èzúhñòь " ~õè  

   32 зв. 
äív ÷à îvìàð#þòь " îvòðwáv ïðîãðr 

55 çú èñõwä#òь. ñògðêîâg áëãîäh"íь 
 íè ðîäèògìú " âîðwír ãîñòîëþáè 

âr ïðîâàæàþòь ñògðêè . ¿ áwðþòь   
çà í# ñú ñvïîñòàòírìè ïòèö#ìè " 
ñêîïà .. þ ðráv äà~òь wðëv . ôèíè 

60 êñú èíwêú ~ñòь . âú ãíhçäh ñâî~ìь 
 îvìgðú ïàêè îæ̈èâgòь " òwòà ÷ëâЃ÷ь 

ñêè ágñhäv~òь . 
И âîzävøírh ïðgìhír ïðgæg ðà 
çvìhòè . êàöhõú ñìrñëgírõú 
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ðàzvìú íg ìèív~òь . wâö# zèìh 
65 ïðèõwä#mè . âgëìè ïèmþ ãðàáèòь 

÷þ" áròè ñêväîñòè . âîëwâg æg çàòâî 
ðgíè " ÷þ" âgñív . àêè ñâhmàâøg ñ# âñè 
ñòàívòь çð#mg âîíú . ¿ çgìíàãî ~æà 

70 ñvãvár ïðîävõè . ^êîëh âhòðv áròè. 
 ïgðgæg zàãðàäèòь . áwáðú òðväîëþáè 

âî . îñ̈gíь äîêwëh ïîâîäèþ áròè . ágðg 
ãú zíàìgíà~òь" íwðú êàìî êðè÷à 
ïîëgòèòь . ^òwëh áròè ávðè . ~õè 

75 íú îv÷òëь árâà~òь ïëîâvmèìú. ~ 
 ãäà âèä#òь è íà êàìgíè âgëìè çráëþ 

mà ñ# . ðàzvìhþòь áròè ávð#ìú. ìî 
ðàâèè â æàòâv ïèmþ ãîòwâèòь . ¿ äîâw 

  33 
ëíî æèòíèöþ ñè íàëîæèòь. ¿ ïëwäú 

80 ïðgñòðèzà~òь. äà íg ïðîðàñògòь . âú 
 âgäðî èçíîñ# ñvøèòь " â òr äíè äúæä# 

íg árâà~òь . mþðîâg ëhòà òà" âúñïîþòь 
äúæäь íàzíàìgíàþòь . õàðàäðà 
ïwzíàâà~òь áîëgâè æèâv áròè è 

85 ëè qìðgòè . 
 Êwëèêà ~ñòь ágñëîâgñírõú ñèëà " ñâî 

~" æèzíè ïîäâèzàíè~ " õðàígíè 
~ è ïðîìrñëú " ïðwèägìú íà ñâwè 
ñïñú äøьírè. äà íg îñ̈väèìú ñ# " ~ 

90 ãäà î̈áð#mgìú   ágñëîâgñíàãw ¿ íg îv 
 ÷gíàãw ~ñòâà õvæg . Îðgëú ñòàðhâú 

ñ# î̈ñëàáh~òь . ïîãðvæà~òь   âî èñòw 
÷íèöh . ¿ îáíîâèòь  . ãvñè ïðîëhòà" 
ãîðr . â íèõú æg ìíwzè wðëè . ¿ èír 

95 ïëîòîhäírh ïòèöh æèâvòь . êàìg 
 íè~ âî îvñòà ñè ~ìëþòь . ¿ â íîmь mþ 

êîìь ìhñòà òà ïðîëhòàþòь . ægðàâè 
íwmíèè èìhþòь ñòîðîæè ¿zìhíà 
ìè . ¿ íà ïgðgëgòhõú âîægâg . ìgäâh 

100 äèö# ìíîãî "zâgíà ñàìà èöhë#~ 
 òь    . âñhìè êîçíьìè hzâr zàêðr 

âàþmè . ëèñèö# ñëgzîþ âgðáьíîþ ñà 
ìà ëh÷èòь    . æër ïëîòè ~õèäír íà 

  33 зв. 
häøè ñ#. ^ðèãàíè~ìь âgðgäà häî 

105 âèòàãw ãîízà~òь . ¿ ãíhçäî ñâî~ 
 çàòâîðgíw ^âgðzà~òь . ¿ zìè" î̈÷ь 
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ívþ áîëhzíь èzëh÷èòь ìîëwòðú 
ãðrzúøè . ^ òðàâr âgðgäú ïðè¿ìú 
â vzèív âøgäú êwæþ ñâîëî÷gòь . 

110 è áь~ìà ãîëîâr áëþägòь . ægëíà 
 ÷à ñâî" çàòâîðgíà õèòðî ^âàð#~òь 

íg"ñròь ÷à ñâî" èçáèâú . è ðgáðà ñè 
ïðîêëþ~òь . êðîâь òî÷à íà íèõú îæ̈è 
âèòь . ìîëîärh ôwêè îvæàñívâú 

115 ñ# ÷gãw . â ìòðь âúñêà÷þòь . ¿ ìíw 
 ïîòêè âêvïh . õèòðh îêðvæàþòь 

ðrár ïèòàþòь . wï÷g æèëèmg á÷g 
ëàìú ïw ìòèögþ . ìäðî ñòðw"òь 
ìgäâgírh ñòr . íèêw~ìv æg ïëî 

120 äv âgðgäà íg òâîð#òь . ïðvzè "êî ïw 
 âë êîþ äîáðî÷èíьíh âîþþòь ñúñðh 

òà" ñ# ñú ñêâwðöè áwðþòь . ïàqêú 
íà ëwâú õèòðh ìgðgæè ñòðwèòь 
è áwëøèh êðèëàòrh ïîòêè ïèòà 

125 þòь    îv ígãî . ìrøь áëþägòь ñâî~" 
 ëîâèòâgíèö#. àñïèäà îvøè ñâwè 

çàòrêà~òь . àár íg ñërøàòè ãëà 
îá̈àâíè÷à . 

  34 
Сg íh îväèö# ëgñòьþ zà ëàëîêv ~ìëþ 

130 mè . ¿ íh  îìgòь ìgðgæà . ¿íwãw áhäà 
 ìè ñîág îvòhøà" . êàðêèíú íg ìî 

ãà ÷òî ñòâîðèòè î̈ñòðî~âè . îváëþäú 
íà ñëíöè ãðhþmà ñ# . êàìgíь âgðæg  
òь . ¿ òhìь ñêwëêþ íg äà ñúñògãívòè . 

135 ñèëîþ íg ìîãà . ëgñòьþ ïðîìrñëèâú 
 èzúhñòь è . ðráà ìíwãîíwæèö# " 

êú êàêîìv êàìgíè ïðèägòь " òàêà 
ïëwòьþ "âèòь   . ìíwãè ðrár â ÷gëþ 
ñòè ~è âïàþòь . ìí#mg êàìgíь . ãî 

140 òwâú ëwâú . òîìv ïðîírðèâîìv æè 
 âîòv . òàöè ñvòь èæg ïðè âëàñògëgõú ïðg 

ìgmþòь   íà âñ# ïîòðgár ãîä#÷g ¿ìú " 
òàêè íîðîâr ãь. âîëêè è ãðàáьö# çî 
âgòь . âî î̈ägæàõú wâ÷àõú . ¿ çìè" 

145 áh ìväðhèøè âñhõú çâhðèè . ìíw 
 ãèìè ëvêàìè . òîãî ähë# íà ïîëzà 

íè~ î̈ñvægíà ár . ~õèäíà çìè". 
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ëhòhèøè â ãàähõú . çîâgòь ñâèñòî 
ìь " ìwðьñêvþ ìþðwív . ¿ ñïëhòà 

150 ~òь    ñ ígþ " ðàzvìhèòg " ¿æg ÷þæà" 
 ëîæà î̈ñêâgðí#òь " êàêîìv òè ãàäv 

ïîáíè ñvòь . Пèmà ðráàìú íà ðîär 
ðîzähëgíà . îâr ïhñêîìь êîðì#òь   . 

  34 зв. 
îâ̈r êàëîìь. ¿íè¿ ìøèö#ìè ¿ è  

155 írìь æèâîòîìь. ¿ ïîïwíîìь 
 âîäírìь " à èíèè òðàâàìè . íàè 

áîëg ñàìè ñ# hä#òь " ëv÷èòь    ìàëh 
ðráh . ìgíøþ ñîág ïwæðgòè . è áw 
ëøà" òîþ ðráà ïwæðgòь . ¿ îáh â òî 

160 " ÷ðhâî âíèägòà . 
 

Примітки. 52. Перша літера в слові îï̈ògíöè зайва. 102. Тобто æьër (род. відм. 
æьëъâg) «черепаха». 115. Останнє слово недописане (?); потрібно ìíwãè (?). 134. 
Потрібно замість ñêwëêþ ‒ ñêwëьþ (?) 
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ГАЛИЦЬКО-ВОЛИНСЬКИЙ ЛІТОПИС ХІІІ СТ. 
ЗА ІПАТІЇВСЬКИМ СПИСКОМ БЛИЗЬКО 1425 РОКУ 

 
 

Входить до складу літописного зведення, скомпонованого на самому 
початку ХІV ст. (допускається – в 1307 році), яке збереглося в двох основних 
списках – Іпатіївському близько 1425 року (названо так за Іпатіївським 
монастирем у російському м. Кострома, де його виявлено) та Хлєбниковському 
ХVІ ст. (коломенський купець Хлєбников був власником манускрипту; 
О. Пріцак уважає, що список зроблено в 1570-их роках в Острозькій академії). 
Зведення містить «Повість временних літ» (див.), Київський (див.) та Галицько-
Волинський літописи. У Галицько-Волинському літописі йдеться про події у 
відповідному князівстві та сусідніх землях і країнах. Пам’ятка складається з 
двох частин – Галицького літопису (події 1201 – 1261 років) та Волинського 
літопису (1202 – 1292 роки).  

Уривки з Галицько-Волинського літопису наводимо за Іпатіївським списком 
(він має заголовок «ëhîïèñgöь ðóñêèè») за науковим виданням (редактором 
якого був видатний мовознавець акад. О. Шахматов), що побачило світ 1908 
року в Санкт-Петербурзі і фотомеханічним способом повторене 1962 року (див.: 
Полное собрание русских летописей. – Т. 2: Ипатьевская летопись. – М., 1962). 
У ньому текст супроводжується різночитанням за Хлєбниковським (ХVІ ст.) 
(далі Х.), Погодінським (ХVІІ ст.) та Єрмолаєвським (кін. ХVІІ – поч. ХVІІІ ст.) 
списками. Оригінал Іпатіївського літопису (папір, 307 арк. в 10, напівустав, у 
два стовпчики) зберігається в Бібліотеці Російської академії наук у Санкт-
Петербурзі, шифр: 16.4.4.  

 
Въ лh ≠s • j• м и. Приде Батыи 

265 
Кыевоу в силh т#жь||цh . многомь множь-  
ствомь силы своеи . и wкроужи гра  . и 
wстолпи си Татарьска" ю и бы гра  во   

5      wбдержаньи велицh . и бh Батыи оу го- 
рода . и троци его wбьсhд#хоу гра  . и не 
бh слышати ^ гласа . скрипани" телhгъ е . 
множества ревени" . вельблuдъ его . и рьжа-  
ни" ^ гласа стадъ конь его . и бh испол-  

10   нена земл# Роуска" ратны . "ша же в  
ни Татарина именемь Товроулъ . и тъ испо- 
вhда имъ всю силоу ихъ . се б#хоу брать"  
его силныи воеводы . Оурдю . и Баидаръ . 
Бирюи Каиданъ . Бечакъ . и Меньго . и 

15  Кююкь иже вратис# . оувhдавъ смрть кано- 
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воу . и бы  каномь . не ^ родu же его . но бh 
воевода его перьвыи . Собhд#и богатоуръ . и 
Боуроунъдаии багатырь иже вз" Болгарь- 
скоую землю . и Соуждальскоую . инhхъ бе-  

20   щисла воеводъ . ихже не исписахомъ зде .  
постави же Баты порокы городоу подълh 
вратъ Л#дьскь . тоу бо бhахоу . пришли  
дебри . порокомъ же бес престани бьющимъ . 
дн ь и нощь . выбиша стhны . и возиидоша 

25   горожаны на избыть стhны . и тоу бhаше 
видити ломъ копhины . и щетъ скhпание 
стрhлы wмрачиша свhтъ побhжены  . и Дми- 
трови раненоу бывшоу . взиидоша Татарh 
на стhны и сhдоша того дн е и нощи . гра- 

30 жанh же создаша пакы другии гра  
wколо стое Бцh . наоутрh# же прɪдоша 
на нh . и бы брань межи ими велика . лю- 
дем же . оузбhгшимъ и на црквь . и 
на комаръ црквны# и с товары своими . ^ 

35   т#гости повалишас# с ними стhны црквны# . 
и при"ть бы гра  сице воими Дмитрh# же 
изведоша "звена и не оубиша его . моужь- 
ства ради его < В то же врем# . hхалъ 
б#ше Данилъ Оугры королеви . и еще бо 

40   б#шеть не слышалъ прихода поганыхъ Та- 
таръ на Кыевъ . Батыю же вземшю гра  
Кыевъ . и слышавшоу емоу w Данилh . 
"ко Оугрhхъ есть . поиде самъ Володи- 
мероу и приде к горо . Колод#жьноу . 

45   и постави порока . в ɪ . и не може разбити 
стhны . и начать перемолъвливати люди . 
wни же послоушавше . злого свhта его . 
передашас# . и сами избити быша . и приде 
Каменцю Из#славлю вз#тъ # . видивъ же 

50   Крем#нhць и градъ Даниловъ .  "ко не воз- 
265 зв. 

можно при"ти емоу . и  ^иде ///|| ^ нихъ . 
и приде к Володи роу . и вз# и копь- 
емь . и изби и не щад# . тако же и гра  
Галичь . иныи гра многы . имже нh чи- 
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55   сла . Дмитрови же Кыевьскомоу тыс#ц- 
комоу . Даниловоу . рекшоу Батыеви . мо- 
зи стр#пати в землh сеи долго вре- 
м# ти еñть . на Оугры оуже поити . аще 
ли встр#паеши земл# ти есть силна . сбе- 

60 роуть на т# . и не поуст#ть тебе в 
землю свою .  про то же ре емоу . види бо 
землю гибноущоу Роускоую . ^ нечтваго . 
Батыи же послоуша свh Дмитрова . иде 
Оугры король жь Бhла и Каломанъ . срh- 

65  то h на рhцh . Солонои . бившимс# имъ 
полкомъ . бhжаща Оугре . и гнаша h Та- 
тарh до рhкh Доуна# . сто"ша по побhдh 
три лh . преже того hхалъ бh . Данило кн зь . 
ко королеви Оугры . хот# имhти с ни лю- 

70 бовь сватьства . и не бы любови межи 
има . и воротис# . ^ короë# . è приhха въ 
Синеволодсько . во манастырь стьа Бц а . 
наоутре" же воставъ . видh множество 
бhжащи . ^ безбожны  Татаръ и воротис# 

75 назадъ Оугры . не може áо проити Роу- 
ское земли . зане мало бh с нимь дроужи- 
ны. и wставивъ сна своего Оугрhхъ . и 
вьдасть и воу роуцh Галичаномъ . вh- 
даа . невhроствие ихъ . про то его не по# 

80 с собою . иде изо Оугоръ во Л#хы на 
Бардоуевъ и приде во Соудомирь . слы- 
ша w братh си w дhте . и w гн#гини 
своеи . "êî вышли соуть из Роуское землh 
в Л#хы .  предъ безбожными Татары . и по- 

85 тосьноус# взискати ихъ . и wбрhте ихъ . 
на рhцh рекомhи Полцh и возрадовашас# . 
w совокоупленьи сво~мь . и жалишаси w  
побhдh землh Роуское . и w вз#тьи гра  . 
^ иноплеменьникъ множьства . Данилови же  

90 рекшоу .  "ко не добро намъ . сто"ти сде .  
близъ воюющи на иноплеменьникомъ . иде в  
землю . во Wмазовськоую . ко Болеñла-  
воу . Кондратовоу сн ви . и вдасть емоу 
кн зь Болеславъ . гра  . Вышегородъ . и бы тоу  
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95 донедеже вhсть при" . "ко сошли соуть и зем-  
лh Роуское . безбожнии . и возвратис# в  
землю свою . и приде ко градоу . Дорогы-  
чиноу . и восхотh внити во гра  . и вhсть-  
но бы  емоу . "ко не внидеши во гра  . wно-  

100 моу рекшоу . "ко се былъ гра  нашь . и  
wць наши . вы же не изволисте внити  
вонь . и ^иде мысл# си . иже Бъ  послh-  
же ^мьстье ство||ри äержателю града 
того . и вьдасть и в роуцh Данилоу . и  

105 wбьновивы и созда црквь прекрасноу стое  
Бц и . и ре се градъ мои преже бо при#хъ 
и копьемь . Данилови же со братомъ  
пришешоу ко Берестью . и не возмогоста  
ити в поле . смрада ра  и множьства избhе-  

110 ны . не бh бо на Володимhрh не wсталъ  
живыи . цркви стои Бц и исполнена троупь" .  
иныа цркви наполнены быша . троубь" и 
телесъ мртвы  . потом же . Михаилъ . иде ^  
оу" своего . на Володимhроъ . сномъ свои  и 

115 ^тоуда иде Пиньскоу . Ростислав же Во-  
лодимhричь . приде к Данилоу во  
Холмъ . wдержалъ бо бhаше Бъ  . ^ безбож-  
ны Татаръ . Ростислав же показа правдоу  
свою . "ко не есть во свhтh . с Михаиломъ .  

120 Михаилъ же не показа правды воз добро-  
дhанье . Данилоу же и Василкоу . но про-  
иде . землю его и и пославъ . посла иде въ  
Киевъ . и жив#ше подъ Киевомъ во wстро-  
вh . а снъ его иде в Черниговъ . Рости-  

125 славъ . вышедшоу же Лвови изъ Оугоръ . с  
бо"ры Галичкыми и приhха во Водавоу .  
ко wц ю сї . и радъ бы емоу wц ь . бо"ре же  
Галичьстии Данила кн#земь собh называ-  
хоу . а самh всю землю держахоу . Добро-  

130 слав же вокн#жилъс# бh . и Соудьичь по-  
повъ вноукъ . и граб#ше всю землю . и въше 
во Бакотоу . все Понизье при# . безъ кн#жа  
повелени" . Григорьи же Васильевичь .  
собh ãорноую страноу Перемышльскоую  
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135 мышл#ше wдержати . и бь м#тежь великъ  
в землh и грабежь . ^ ни  . Данилъ же оувh-  
давъ . посла ßкова столника своего . с ве-  
ликою жалостью . ко Доброславоу гл# к 
нимь . кн#зь вашь аз есмь . повелени" моего  

140 не творите çемлю грабите . Черниговь-  
ски  бо"ръ íе велhх ти . Доброславе при-  
имати . нъ дати волости Галичкимъ . а Ко-  
ломыискюю солъ ^лоучите на м# . wно-  
моу же рекшоу . да боудеть тако во тъ 

145 же часъ . ßковоу сhд#щоу оу него приидоста  
Лазорь Домажирець и Иворъ . Молибожичь .  
два безаконьника . ^ племени смердь# .  
и поклонистас# емоу до землh . ßковоу 
же оудивившоус# . и прашавшоу вины . про  

150 что поклонистас# . Доброславоу же рекшоу .  
вдахъ има Коломыю ßковоу же рекшоу 

266 зв.  
емоу . || како можеши бес повелени" кн#жа  
^дати ю сима . "ко величии кн#зи дер-  
жать сию Коломыю на роздавание wроужь-  

155 никомъ си бо  еста недостоина . ни Вотьнина  
держати . wн же оусмh"вьс# ре . то что 
могоу же глати . ßковъ же приехавъ вс#  
си сказа . кн#çю Данилови . Данилъ же скор-  
б#ше . и мол#шес# Боу w wчинh своеи .  

160 "ко нечтвымъ симъ держати ю и wбладати  
ею и малоу же времени миноувшоу присла 
Доброславъ . на Григор# река "ко невh-  
ренъ ти есть . противл#шеñ# емоу . а самъ 
хот#ше всю землю wдержати . свадивьшес#  

165 сами . и приhхаша с великою гордынею . едоу-  
чю Доброславоу во wдинои сорочьцh .  
горд#щоу ни на землю смотр#щю . Галича-  
ном же текоущимъ оу стремлени его .  Дани-  
лови же вид#щоу и Василкови гордость  

170 его .  болшоую враждоу на нь воздвигоу-  
ста . 
 

Примітки. 4. У Х. – сила татарскаа. 6. Пізніше дописано w перед троци, тобто 
правильно wтроци. 17. У Х. – багатыръ. 22. Слово л#дьскь так у рукопису. 25. У Х. – 
на избиты. 26. У Х. – щитом скепане. 34. У Х. на комары црквъныа. 39. У Х. – після 
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Данилъ маємо во. 43. Після "ко в рукописі над рядком въ. 52. У слові Володироу буква м 
дописана пізніше. 56–57. Над рядком над мози приписано не. У Х. –  не мози мешкати в 
земли. 63. Після иде над рядком надписано во. 69. Після слова королеви над рядком 
написано во. 72. У Х. – синеводско. 75. Після слова назадъ в оригіналі надписано во. 
77. Після своего над рядком надписано во. 82. У слові гнuгини початкова г виправлена 
на к іншим чорнилом. 88. Слово віз#тьи – так у рукописі. 92. У Х.а – мазовецкую. 
112. Друге від кінця слово так у рукописі. Пор., у Х. – трупіа. 142. У слові волости 
кінцева буква в оригіналі виправлена з ь. 143. Так у рукописі – солъ. У Х. – 
коломыискоую соль. 153. У слові величии буква ч в оригіналі перероблена на ц. 167. У 
слові смотр#щю в оригіналі буква # перероблена з а, а кінцева ю – із е. 

 
276 зв. 

В лh . ≠s  . j . kã . Присла папа послы 
чтны нос#ùе вhнhць . и скыпетрь . и 
короуноу еже нареть . королевьськыи санъ . ре-  
кыи сноу приими ^ насъ . вhнhчь коро-  

5 левьства . древле бо того прислалъ к немоу . 
пискоупа . Береньского . и Камецького . 
река емоу . и приими вhнhць королевь-  
ства . wн же в то врåм# . не при"лъ бh . рh-  
ка рать Татарьска" не престаеть . злh  

277 
10 живоущи с на . || то како могоу при"ти вh-  

нhць бес помощи твоеи . Wпиза же . 
приде вhнhць нос# wбhщева"с# . "ко по- 
мощь имhти ти ^ ïапы . wномоу же wдинако 
не хот#щоу . и оубhди его мти его . и Бо- 

15 леславъ . и Семовитъ и бо"ре Л#äьскыh . ре-  
коуще да бы пр"лъ бы вhнhць . а мы 
есмь на помощь . противоу поганымъ . wнъ 
же вhнhць ^ Ба при" . ^ цркве стхъ апо-  
столъ . и ^ стола стго Птра . и ^ wц а  

20 своего папы Некhнти" . и ^ вси епп овъ  
своихъ . Некентии бо кльн#ше тhхъ . хоу-  
л#щимъ вhðоу Грhцкоую . правовhрноую . и   
хот#щоу емоу . сборъ творити . w правои  
вhрh . w воединеньи црькви Данило же  

25 при" . ^ Ба  вhнhць . в городh . Дорогычи-  
нh . идоущоу емоу на воиноу со сн мь  
Лвомь . и со Сомовитомъ кн#земь Л#дь - 
скымь братъ бо емоу . воротис# . бh бо  
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"зва ¬моу на нозh . и посла воh своh . со  
30 братомъ всh . королеви же Данилоу ю при-  

шешоу на землю . ßтв#зьскоую . и воевавшоу .  
Левъ же оувhдавъ . "ко Стhикинтъ в лhсh  
wсhклъс# есть . и с ними ßтв"зh . и   
гна на нь . поима люди . и приде к осhкоу . 

35 ßтвеземь вытекшимъ на нь изо wсhка 
соущии же с нимь . сноузници возбhгоша . 
Лвови же сосhдшоу с кон# wдиномоу . и 
бьющюс# с ними крhпко видившимъ же имъ  
"ко Левь wäинъ бь~тьс# с ними . наврати-  

40 шас# малии на помощь емоу . Лвови же  
оубодшемоу соулицю свою въ щитъ его . и не  
могоущu емоу тоулити  Левь Стекыит#  
мечемь . оубии . и бра его прободе ме- 
чемь . wни же погибоша . wн же гон#ше "  

45 пhшь . и wни же на конихъ гоí#ще по- 
бивахоуть " . и бод#хоуть "§ Данилоу  
же королеви . ставшоу в домоу . Стhкинтовh  
принесе в немоу Левъ wроужье . Стhкинтовъ  
и брата его и wбличи побhдоу свою . wц ю же  

50 его королеви в радости бавши велицhи . w  
моужьствh . и дерзости сн а своего . Коматови  
же приhхавшоу ^ ßтв#çь . wбhщевающим-  
с# имъ в работh быти Л#хом же исполнив-  
шимс# çависти и льсти . наченшимъ при"ти  

55 поганымъ . се же оувhдавь Данило король .  
повелh воеватити . землю ßтв#жьскоую . 
и домъ Стhкинтовъ . всь погоубленъ  
бы  . еже и донынh поусто . стоить . Дани-  

 277 зв.  
лоу же королеви . || идоущоу емоу . по езе-  

60 роу и видh при березh . горо красноу .  
и градъ  бывш на неи . преже именемь  
Раи . ^тоуда же приде в домъ свои <  
 

Примітки. 4. У рукописі в слові вhнhчь буква ч виправлена в ц іншим чорнилом. 
16. Так у рукописі ‒ пр"лъ. Пор. у Х. – пріалъ. 42. Слова не могоущu емоу в оригіналі 
виправлені з могоущомоу. Видавці літопису вважають, що переписувач написав Левь 
Стекыит# мечемь" оуби, не зрозумівши текст, замість лєвь стекыи тя мечемь" оуби и. 
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43. У Х. – брата. 48. У Х. – ороужіе стекынтово. 56. Слово воеватити написане так в 
оригіналі. 57. Пор. у Х. – стикентов весь. 60. Пор. у Х. – гороу красноу. 

 
Въ лh. ≠s  . j . п и . По смрти же вели-  
каго кн#з# . Болеслава . не бы кто кн#жа в 
Л#дьскои земли . зане не бь îу него сн а .  
и восхотh собh Левъ землh . но бо"рh б#-  

5 хоуть силнии . не даша емоу землh б#-  
шеть бо оу Болеслава сыновhць . е. Со- 
мовитовича . в . Кондратъ же Болеславъ а  
Казимиричи трие . Лестько Земомыслъ . Во-  
лодиславъ . бо"рh же . Л#дьсцhи . избраша  

10 собh wдиного ^ них Лестъка . и посадиша  
и во Краковh . на столh Болеславли . и поча  
кн#жи Льстко . Посем же Левъ âосхотh  
собh части (собh) в землh Л#дьскои . 
города на Въкраини . еха к Ногаеви wкань-  

15 номоу прокл#томоу . помочи собh прос# . оу  
него на Л#хы . wнъ же да емоу помочь wкань-  
наго Кончака . и Козh" . и Коубатана . зимh  
же приспhвши . и тако поидоша . Левъ радъ  
поиде с Татары и со сн мъ своимъ Юрьемь . ||  

293 
20 а Мьстиславъ и Володимеръ сн ъ Мьстиславль 

Данило . и поидоша неволею Татарьскою . и  
тако поидоша вси . ко Соудомирю . и при-  
шедше к Соудомирю . и поидоша на wноу сто- 
роноу . рhкы Вислы . тоу же и переидоша  

25 рhкоу . по ледови подъ самимъ городомъ . 
первое переиде Левъ своимъ (своимъ)  
полкомъ . и сн мъ своимъ . Юрьемь . и по немь  
Мьстиславъ . и снъ емоу Данило . таже по ни .  
Татарове . и тако перешедша сташа wколо  

30 города сто"вше же малъ ча не биша . посем  
же поиде Лево . своими полкы . со силою  
великою . ко Кропивници . с гордостью ве-  
ликою . хот# ити ко Кравоу . Володимеръ  
же бh назадh сто" оу города свои  полкомъ .  

35 и начаша емоу повhдати . wсhкъ во лhсh .  
полнъ люди и товара . не взиманъ бо бh ни-  
которою же ратью . зане твердъ б#ше вел-  
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ми . Володимhръ же ^ð#ди к немоу люди доб-  
рыи и Кафилата . с ними же Селезенца .  

40 бы  же пришедшимъ имъ . ко wсhкови и би-  
шас# с ними Л#ховh крhпко wдва могоша и   
вз#ти с великимь пото и поимаша в немь 
мноство людии и товара . "коже передh  
писахо w Лвh и бы  же идоущоу емоу 

45 полкы своими . и начаша росходитис# вое-  
ватъ . Бъ оучини надъ нимъ волю свою . оуби-  
ша бо Л#ховh . ^ полкоу его . многы бо"ры  
и слоуги добрhh . и Татаръ часть оубиша .  
и тако  возвратис# Ëевъ назадъ . с великымь  

50 бещестьемь . 
 

Примітки. 12. Слово кн#жи – так у рукописі. 13. Слово, подане тут у дужках 
(собh), – в рукописі зіскоблене й закреслене. 14. Пор. у Х. – оукраинh. 26. Слово, подане 
тут у дужках (своимъ), – в рукописі зіскоблене й закреслене. 43. В оригіналі над 
частиною слова мноство дописано жь. 48. Словоформа добрhh – так у рукописі.  

     299 
Володимеръ же повелh писцю сво-  
емоу . Федорцю . писать грамоты<  
(Преставлени~) . кн#з# Володимер# роу-  
кописаніе< 

5 Во им# Wца и Сна и Стго Дха . моли-   
твами. стыа Бца . и при дв ца Мрь" . и стхъ  
агглъ . се "зъ . кн#зь Володимерь . сн ъ Ва-  
силковъ . вноукъ Романовъ . даю землю свою  
всю и городы по своемь животh . братоу сво-  

10 емоу Мьстиславоу . и столныи свои городъ 
Володимиръ . дроугоую же грамотоу напсахъ .  
братоу своемоу такоую же . хочю и еще и  
кн#гинh своеи псати грамоутоу такоую 
же< Въ им# Wца и и Сна и Стго Дха  

15 млтвами стыа . Бца . и при двца Мрь" .  
 стхъ агглъ . Се "зъ . кн#зь Володимhръ  
 сн ъ Василковъ . вноукъ Романовъ . пишоу гра-  

мотоу . далъ есмь кн#гинh своеи . по своемь  
животh . городъ свои Кобрынь . и с людми  

20 и з данью . како при мнh да"ли тако и  
по мнh . ать дають кн#гинh моеи . иже  
далъ есмь . еи село свое Городелъ . и  
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с мыто а людье како то на м# стра-  
далh тако и на кн#гиню мою . по моемь  

25 животh . аже боудеть кн#çю городъ роубити . 
ини к городоу а поборомъ . и тотарьщи-  
ною . ко кн#зю . а Садовое еи Сомино  
же далъ есмь кн#гинh свое . и манастырь 
свои Ап лы же создахи и своею силою .  

30 а село есмь коупилъ . Березовичh . оу Рье-  
вича оу Давыдовича . Фодорка . а далъ  
есмь на немь . н . гривенъ коунъ а . е.  
локотъ . скорлата . да бронh дощатые .  
а тое далъ есмь ко  Аплм ъ же . а кн#-  

35 гини моа . по моемь животh . wже восхо-  
четь в черничh ïоити поидеть . аже не  
восхочеть ити . а како еи любо . мнh не  

299 зв.  
воставши смо||трить что кто иметь чи-  
нити . по моемь животh . посем же посла Во-  

40 лодимhрь ко братоу тако река . бра  мои  
Мьстиславе . цhлоуи ко мнh . хртъ на томъ .  
како ти не ^"ти . ничего ^w кн#гини 
моеи . по моемь животh . что есмь еи далъ . 
и ^ сего дhтища . ^ Из#славы же . не  

45 ^дать еh неволею ни за кого же . но кдh  
боудеть кн#гинh моеи любо . тоутоть ю  
дати . Мьстиславъ же ре гн е рчи брате .  
не даи ми Бъ того wже бы мнh ^"ти  
что по твоемь животh . оу твоеи кн#гинh и  

50 оу сего дhтища . но даи ми Бъ имhти свою  
"тровь . аки достоиноую мтрь собh и чти-  
ти . а про се . дhт# wже с#ко молвишь .  
абы ю . Бъ того довелъ . даи ми ю Бъ . ^дати 
аки свою дщерь . родимоую . и на томъ  

55 кртъ челова . се же с# дh"шеть Федоро-  
вы не . взем же р#дъ . с братомь . поhха до 
Володимhр# . и приhõа Володимhрь . hха  
во ппью ко стh Бц и . и созва бо"ры  
Володимhрьскы" . бра  своего . и мhстичh  

60 Роусци и Нhмцh . и повелh передо вси-  
ми чести грамотоу братноу w даньи зем-  
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лh и всh городовъ . и столного города Воло-  
димhр# . и слышаша вси ^ мала и до ве-  
лика . еппъ же Володимерьскии Євьсhгнhи . 

65 и блгослови Мьстислава кртмъ воздвизал-  
нымъ . на кн#жение Володимhðьское . хо-  
т#шеть бо уоже кн#жити в Володимhрh . 
но братъ емоу не да . тако река моглъ . wль-  
ны по моемь животh кн#жити . Мьстислав  

70 же пребывъ неколько днии . оу Володимh-  
ри hха во свои городы . в Лоуческъ и в  
Доубенъ . и во иныи городы . ихже не писахъ .  
Володимhръ же приhха из Раю . в Любомлю .  
тоу же и лежаше всю зимоу . в болести . 

75 своеи . росыла" слоуги своh на ловы . б#-  
шеть бо и самъ ловечь . добръ хороборъ .  
николи же ко вепреви и ни к медвhдеве  
не ждаше слоугъ свои  . а быша емоу помогли . 
скоро самъ оубиваше вс#ки звhрь . тhм  

80 же и прослоулъ б#шеть во всеи землh  
понеже далъ б#шеть емоу Бъ  вазнь . не  
токмо и на wдиныхъ ловехъ . но и во  
всемь . за его добро и правдоу . но мы на  
предлежащее возвратимс# . наставшоу же лh-  

85 тоу . и оуслыша Конъдратъ кн#зь Сомовито-  
вичь . братъ Володимhровъ . wже далъ  
землю свою всю . и городы присла к Воло-  
димhрю . посолъ свои . река тако . гн е братъ  

300 
мои ты же ми былъ во wца мhсто . || како  

90 м# еси держалъ . подъ своею роукоую своею  
млтью . тобою есмь господине кн#жилъ и го-  
роды своh держалъ . и братьи своеи ^"лъс#  
есмь грозенъ былъ . а нынh господине не  
слышалъ есмь . wже еси далъ землю свою  

95 всю и городы братоу своемоу Мьстиславоу .  
а надhюс# на Бъ и на т# . абы тъ г‹нъ  
мои послалъ свои посолъ с моимъ по-  
сломъ ко братоу своемоу Мьстиславоу .  
абы м# гне со твоею млтью при"лъ . братъ  

100 твои . подъ свою роукоу . и сто"лъ бы за м# 
во мою wбидоу . коко ты гнъ мои сто"лъ  
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за мною во мою wбидоу . Володимеръ же  
посла ко братоу своемоу . Мьстиславоу тако  
река . 

 
Примітки. 2. У слові Федорцю буква ф перероблена з х. У Х. – ходорцю. 3. Слово 

Преставлени~ в рукописі зіскоблене й закреслене. 22. У Х. – село городло. 30–31. У Х. – 
оу юрьевича. 31. У слові Фодорка буква ф виправлена в оригіналі з х. Пор. у Х. – в 
ходорка. 32. У слові коунъ сам писець виправив початкову літеру з г. 33. У слові 
скорлата букви ск перероблені із ш, а буква о з а (було шарлата). У Х. – шарлатоу. 
33. Пор. у Х. – брынh. 36. У слові черничh в оригіналі перше ч написане по 
зіскобленому, а друге виправлене з ц. 42. Так у публікації – ^w. 47. У слові рчи в 
оригіналі буква ч виправлена на ц. 55. В оригіналі у слові челова літера ч виправлена на 
ц. У слові дh"шеть буква ш виправлена з ло. 70–71. У слові Володимhри остання буква 
и перероблена з а. 76. В оригіналі у слові ловечь буква ч виправлена на ц. 77. Пор. у Х. – 
медведеви. 81. Пор. у Х. – васнь. 88. Пор. у Х. – брате. 90. Словоформа роукоую – так у 
рукописі. 96. Слово т# в оригіналі перероблене з твое. Слово тъ замість ты – так в 
оригіналі. Пор. у Х. – ты. 101. Слово коко – так у рукописі. Пор. у Х. – како. 

 



«Слово про погибіль Руської землі» ХІІІ ст… 
 

347 

«СЛОВО ПРО ПОГИБІЛЬ РУСЬКОЇ ЗЕМЛІ» 
ХІІІ СТ. ЗА СПИСКОМ ХV СТ. 

 
 

Це, очевидно, уривок із твору, який був написаний у зв’язку з нашестям орд 
Батия на Русь. Пам’ятка збереглася завдяки тому, що її використано як вступ до 
першої редакції «Житія Олександра Невського». Хто, коли і де написав «Слово 
про погибіль Руської землі», не встановлено. Про ці речі висловлено різні 
міркування (див.: Словарь книжников и книжности Древней Руси: ХІ – первая 
половина ІV в. – Л., 1987. – С. 433). Найімовірніше, автор жив у ХІІІ ст., 
походив із півдня Русі: він описує межі держави, наче перебуваючи в Києві або 
Галичі, виразно натякає на міждержавні та міжетнічні стосунки на заході та 
північному заході Східної Славії в ХІІІ ст. На південноруське походження 
автора вказують і особливості лексики твору. В кінці уривку згадуються князі 
Ярослав Всеволодович та його брат Юрій – князь володимирський (на півночі). 
Ярослав-Федір Всеволодович (1191 – 1246) – князь володимиро-суздальський – 
кілька разів займав київський великокнязівський престол. Востаннє – з 
1243 року, коли хан Батий затвердив його князем усієї Русі, включаючи 
Київське князівство, до своєї смерті. У Києві Ярослав посадив свого боярина 
Дмитра Єйковича. 

Твір звучить елегійно; можливо, це був вступ до некролога-похвали князеві 
Ярославу Всеволодовичу. За стилем дуже нагадує твори Серапіона – 
письменника ХІІІ ст. Пам’ятка відома в двох списках (див.: Gorlin M. Le dit de la 
ruine de la Terre Russe et la mort du grand-prince Jaroslav // Revue des études 
slaves. – T. 23. – 1947. – Fas. 1–4; Бегунов Ю. К. Памятник русской литературы 
ХІІІ века «Слово о погибели Русской земли». – М., Л., 1965. – С. 154–156). На 
жаль, в обох повторюються майже одні й ті ж помилки. 

Список ХV ст., який публікуємо, зберігається в Державному архіві 
Псковської області Російської Федерації, із зібрань Псковсько-Печерського 
монастиря, фонд 449. – № 60. Виданий як факсиміле в книжці «Кто с мечом: 
Три произведения древнерусской литературы ХІІІ – ХV веков» (М., 1973. – 
С. 14–16, арк. 273 зв. – 274 зв. рукопису). Факсиміле не дуже чітке, тому текст 
метаграфується без нелітерних надрядкових знаків, крім, звичайно, титл).  

 
   243 зв. 

ñëîâî w ïîãèágëè ðîóêû" çgëè wî ñìg 
ðòè âgëèêî êí#ç# "ðîñëàâà: 
Î ñâhòëî ñâhòëà" è qêðàñíî qêðà 
øgíà çgìë# ðuñьêà" è ìíîãûìè êðàñî 

5 òàìè qäèâëgíà gñè. îçgðû ìíîãûìè 
qäèâëgíà gñè ðhêàìè è êëàä#çьìè 
ìhñòî÷òьíûìè ãîðàìè êðqòû 
ìè õîëìè âûñîêûìè äqáðàâîìè 
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÷òûìè ïîëьìè äèâíûìè çâhðь 
10 ìè ðàçëû÷íûìè ïòèöàìè ágmèñëg 

íûìè. ãîðîäû âgëèêûìè. ñgëû äè 
âíûìè âèíîãðàäû wáèògëíûìè. 
äîìû ö͡ðêьíûìè • êí#çь†ìè ãðî 
çíûìè • áî"ðû ÷òíûìè âgëьìî 

15 æàìè ìíîãàìè • âñgãî gñè èñïîëь 
ígíà çgìë# ðqñêà" î ïðàâàâhðь 
íà" âhðà õðòè"íьñêà" ^ñgëh äî 
qãîðú • è äî ë#õîâú äî ÷àõîâú ^ ÷àõî 

  244 
äî "òâ#çè è ^ "òâ#çè äî ëèòâû äî íg 

20 ìgöь ^ íhìgöь äî êîðhëû . ^ êîðhëû 
äî qñòьþãà ãäh òàìî á#õq òîèìèöè 
ïîãàíèè è çà äûøþ÷èìú ìîðgìú ^ ìî 
ð# äî áîëãàðь äî áqðòàñú ^ 
áqðòàñú äî ÷gðìèñú ^ ÷gðìèñú äî ìî 

25 ðúäâè òî âñg ïîêîðgíî áûëî áЃãîìú 
êðòè"íьñêîìu "çûêq ïîãàíьñêû" 
ñòðàíû • âgëèêîìu êíçþ âñgâîëîäu 
îöþ gãî þðьþ êíçþ êûgâьñêîìq äh   
äu gãî âîëîìgðu . è ìàíàõu êîòîðûìú 

30 òî ïîëîâîöè ñâî" íîøàõu â êî 
ëûáhëè • à ëèòâà èç áîëîòà íà ñâhòú • 
íg âûíèêûâàõu à qãðû òâgðä#õq• 
êàìgíûè ãîðîäû ægëhçíûìè âîðîòû 
àáû íà íè âgëèêûè âîëîìgðú òàìî íg âь 

35 ñhõàëú. à íhìöè ðàäîâàõq ñ# äàëg÷g áq 
äq÷g. çà ñèíèìú ìîðgìú áqðòàñè• 
÷gðgìèñè • â#äà è ìîðúäâà áîðòьíè÷à 
õq íà êíЃç# âgëèêî âîëîäèìgðà è æþðú 
ìàíqèëú öðgãîðîñêûè wïàñú èìh" 

40 ïîíg è âgëèêû" äàðû ïîñûëàøà ê íg 
ìq àáû ïîä íèìú Âgëèêûè Êíçь Âî 

  244 зв. 
ëîäèìgðú öð#ãîðîäà íg âç# • А  â òû äíè áîëh 
çíь êðòè"íî ^ âgëèêà ßðîñëàâà è äî âîëî 
äèìgðà• è äî íûí#øí# "ðîñëàâà è äî áðà 

45 òà g þðь" êíç# âîëîäèìgðьñêà. 
 

Примітки. 1. У п’ятому слові після g буква дуже схожа на í з високо поставленою 
товстою перекладиною. Очевидно, писець помилково почав писати букву è, яку 
виправив на ë. У кінцевій частині рядка спочатку явно написано літеру w з 
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надрядковими дужечками, але згодом верхні кінці її з’єднано горизонтальною лінією, а 
над рядком вміщено маленьку букву î. Фактично сполуку è w ñìgðòè виправлено на è ïî 
ñìgðòè. М. К. Гудзій (у: Хрестоматия по древней русской литературе. – Изд. 8-ое. – 
М., 1973. – С. 156) читає: Слово о погибели рускыя земли. О смерти великого князя 
Ярослава, а Ю. К. Бегунов (у: Памятник русской литературы ХІІІ века «Слово о 
погибели Русской земли». – М.; Л., 1965. – С. 154.) – Сëîâî w ïîãèágëè Рqñêû" çgìëè è 
ïî ñìgðòè âgëèêîã(î) êí#ç# ßðîñëàâà. 8. Мабуть, äqáðàâîìè написано замість 
äqáðîâàìè. 9. Перше слово треба, очевидно, читати ÷àñòûìè. 16–17. Напевно, треба 
ïðàâîâhðьíà". 18. Тобто до ÷gõîâú. 29. Замість ìàíàõu треба ìîíîìàõu. 30. Потрібно 
ïîëîâьöè. 30. В обох списках читається íîøàõu. Гадаємо, видавці й коментатори 
пам’ятки виправляють слушно на ïîëîøàõu. Пор. у Галицько-Волинському літописі: 
«наследивши путь wца своего великаго Романа. иже бh изоwстри с# на поганы". "ка 
левъ. имже Половци дhти страшахоу» (див.: Полное собрание русских летописей. – Т. 
2: Ипатьевская летопись. – СПб., 1908. – С. 813). 
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